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T:.f--DENTES Y  CARACTERISTICAS.DE LA i\OVELP GPTEGA 

     

La novela surge en la época helenístico-imperial(siglos T a.de C.-

III d.C.) como un género tardío en la literatura griega, en, respues 

ta a las exigencias de un público heterogéneo y disgregado, suma 

de individualidades inconexas. 

4 diferencia del hambre de la época,clásica(siglos V-IV a. de C.) 

quien se identificaba con su comunidad y sus problemas y actuaba 

para solucionarlos, el de la época lielenitica se encontraba an un 

Tundo demasiado complejo, cuyos problemas era incapaz de enfrent7Jr. 

or ello su espíritu se volvió pasivo y el individuo se consideró 

instintivamente un juguete de la Fortuna, consideración que se re 

fleja conspicuamente en la novela. 

No sintiéndose parte de un todo político ni religio._o que le im 

pusiera un sentido más elevado de la vida, o al cual encaminara 

actividad personal, el hombre de esos tieínpos Fe encontró 

te a si mismo y, limitado  a sus muy personales ef.,Teflranzi 

_pacignes, buse'ó satisfacción en las novedai.les extprna 

ese gigantesco y extraj10 nwido en el clial vivL:71. 

El hecho de que la novela de entonces se lirizleúa 

aislado y a su individualiOad, 	no a t.tn grupo int.erecsado en 

mas de orden político o social, es de vital im.ortancia 

gurar las características de este género liter::rio, así como 

evaluar su trascendencia. Porque las novelas griegas están muy le 

jos de ser 	inexplicables e insignificantes nuestras de un malt,rial 

subliterario, no relaolnnado con nada en particular." 1  

1.. B.P.. 	 Cournnt es  littroirr; .tri.-r.01.s:des II et 	 
cíes apres 	p.304 



un 3. 

LI-Its de la aparición de la novela, la narrativa en la lite- 

ratura había sido utilizada en formas clásicas tales como el d 

ma, el diálogo, el tratado, la alegoría o la historiografía, con 

propósitos de edificación o instrucción de los lectores, o bien 

en la narración de ciertos episodios incidentales al contexto; 

por ejemplo, los que se presenta'n en algunas obras filosóficas o 

históricas, ccn fines de entretenf.miento. 

La novela corta, curro se ha denominado a este tipo de relato 

incidental, no puede cmsiderarse novela propiamente dicha, pues 

la índole de ésta no radica en su extensión sino en los motivos 

de su creación. Cada una de ellas está cultivada según ideas Y 

propSsitos artísticos defínidoS, m uy diferentes en una y otra. 

Da tal modo, una novela corta con temática y estructura especia 

cas, no puede d2sarroll¿rse en la forma de historia larga que 

reconocemos como novela, también con estructura y temática oer- 

fectamente definidas. 

La novela corta, presente ya en Egipto en narraciones cc4o 

las del famoso Sinuhá (siglo XX a. de C.), sewIracteriza 

estructura simple y preriJa 1.4.n sus detalles y un ritmo rápido q11.71 

no admite Interludios ni digresiones: "Lo que importa es la tra- , 
ma en sí, no los personajes, y su carácter es más realista, fren 

te al idealizante que tiene la novela."2  

A su vez, la novela corta difiere de formas emparentadas con 

ella, cerio la fábula, el mito y la leyenda, por su propósito fun- 
, 
dar ental de entretenimiento, ausente en éstos. La fábula os una 

historia que a base de comparaciones pretende la instrucción, en 

tanto que el mito y la leyenda tiwlen por finalidad dar a conocr 

verdades históricas o ridigiosas. 

2 C. García Cual, 
16-17. 



3. 

Lo que nosotros llamamos novela nd tuvo denominacibn espcci 

fica en la nntiguedad. Cuando los gramáticos alejandrinos proce 

dieron a la sistematizaci6n por Oneros del patrimonio literario 

reunido hasta su época, no existía aún una literatdra en prosa 

netamente individualizada, y es Inútil tratar de adivinar c6mo la 

habrían clasificado si hubiera existidoi3  

En época tardía se la llama wn t&rrninos pertenecientes a 

otros tipos de literatüra mejor conocida — historia, drama 

bien se indica su naturaleza mediante frases que describen su -- 

contenido. Así roa°, en el siglo IX, las denomina drama o dra— 
e. 

matikón, querindo evidenciar su sentido "novelesco". También 

    

se utilizan los t6rminos 4,1119.11  o dieSgema_Tythik6n, esto es, 

relato mítico. Focio mismo llama a Antonio Di6genes 
no ,L  1-7íG 

ápxatnnwilwAn.z 
rindo con este apelativo la libertad de invenciln 

de su novela; similar a la de la Comedia antigua. 

A su vez, Heliodoro y Aquiles 'recio, novelista,de esta epoca, 

frecuentemente aluden como dramas a partes de sus propias obras. 

Herm6genes ,(en el siglo II) denomina "literatura plasmática' a es 

ta narrativa en ,:;ron parte Invent da, pero sobre base casi hist6 

rica o !Iíítica cquiparándola con lo que se IlaLlaba narrativa dra 

mática 1 	'&pailaTtn6v 
	 ), como el arjumento de los trA 

giros. 1La misma equiparaci6n hacen dos rel6ricos del siglo V, 

Aftonio'y Nicolao. Este último reconoce tres tipos de narrativa 

aparte de la que se utiliza en los tribunales: 1. mítica ( 

2. histórica ( 	 ) y 3. plasmática ( 	 ). La pri 
LaTopLx& 	 7Acyoll9:Ttn& 

mera y la última se parecen en que ambas son inventadas ( 111.--avo 
pero la plasmItica a diferencia de la mítica, es de tal n-Iturale 

3 Q. Cataudel la, 11, romanzo z}mico greco_elFitinot  p. XIII 



os elementos fundamentnles: el amor y 

rza que lo que narra pudo haber ocurrido, aunque de hecho no haya 

acntecido nunca. Ceta idea se encuentra ya en Cicerón, De Inv:7.n- 

tioneI, 27, y en Quintiliano, II, 4, 2 

Mucha razón hubo para denominar drama a la novela, creaciCn. 

ficticia que, ccn. ecos históricos o míticos, presentaba una narra 

ción en torno a determinados personajes. 

Se ha dicho, aceptando la teoría aristot6lica de la evolu-- 

ción, que la novela surge de la historiografía y de la Comedia' 

Nueva. 

Resulta claro que los elementos de este gónero naciente deben 

haberse encontrado abundantemente en la literatura antes de la 

aparición de la, novela, y que fueron admitidos en diversos grdos 

y maneras por ceda autor -lo-que la vieja forma proporciona no es 

e necesariamente motivar:1ln o ccusa o inspiración, sino sólo pat. r n 

estructural o.  bien materiales dp construcci6n da uno u otro tipo, 
er 

_ que se bsanslempre ad libitúm. 

En su..›_ inicios, la prpdll_cC_ión novejística nos ofrece obrs 

en las culis 

la aventura'. 
t 

• • 

!I 

4 Para CiceOnla:'narrat.iVaPu 0 dividirse en tres clases: f,';bu7- 
la, que cuenta hechos 9111.nO;:sOn ciertas ni tienen w,tróSionflud; 
argumento'  glyOsrelatósOd.j.erOn haber pcurridó, e historia 
que refier4e,..pOcesoáVdido's acaecidos en una época remota. 
Quintillano afirma que ia -fabula (mythos) usada en tragedias y 
poemas ááálejada tanto de 'la verdad como de la apariencia d. 
la ~ciac4 y que el arqurncnto (hypothesis) que la 'comedia in . 
venta, semeja algo verdadtro, aunque .sea falso.  
Sin embargot. :los conceptos de Quintiliano y Cicerón sólo son 
parcialmente ciertos, pues no se puede afirmar que todo lo que 
se ofrece en una coffiedia„ como tampoco todo el material de una 
tragedia o de pan ráito, esté alejado de la verdad. Cf. Perry, 
..ces, p. 75.. 



5. 
e 

Todo lo que un novelista necesita para la creación de una nueva 

y dramática historia de amor y aventura múltiple, es un persona- 

je oun grupo de personajes, conocidos para la historia, la leyen 

da o algún mito oscuro:5 A este personaje así nacido se le adscri 

ben acciones que a veces resultan contradictorias con las «conser- 

vadas en la tradición, frecuentemente vaga y escasa. 

El tipo de novelas circunscrito a personajes importantes o 

scirivados del mito y la leyenda, y cuyo ambiente debía perteneter 

. al pasado, corresponde a la primz'ra etapa del género, denominada 

presoffstica por carecer de grandes complicaCiones retóricas. En 

esa etapa, la intención primordial del autor era narrar las aven 

turas de dos jóvenes enamorados, pero no por lo que pudiera pro- 

fundizar en la psicología de los personajes, cuya pintura no le 

interesaba¡ sino por aquello que pudiera evocar •en el lector. Pe 

ro conforme el
. género fue evolucionando, se pasó de argumentos 

casi-históricos a argumentos totalmente inventados, que respond 

ran a las exigencias del público lector, el cual requería cada 

vez más de.nerráciones referentes a sujetos que pudiera 

más próximos. 

A ral2 de esta exigencia, aparecieron en la trama de novelas 
1 	: 

varios elementos tomados de la tradición literaria 

te de la tra dedia y la com.:Jdias 

Así, las emboscadas, los asaltos de piratas y. bandoleros 

los viaje 	rodean a los personajes en torno a los cuales se te- 

je una historia de amor y de aventuras en la cualt tiene esp7Jcial 

Cf. la fragmentada novela de Nino y Semíramis, los nombres de 
cuyos protagonistas se refieren a los de los reyes de Babilo- 
nia; así mismo, en Quéreas_y Calírroe, de Cariton, los prota- 
gonistas y algunos personajes evocan lugares y mom2tntos bisté) 
ricos bien definidos. 



E. 
• 

interés el tratamiento del tema amoroso; 6ste exhibe variantes 

según el grado de complejidad del argumento. 

Aunque sha dado crédito a Eurípides como creador de la ;lis 

toria básica de la novela y de ser el prOinotor de este género6, 

se ha podido comprobar que él no hizo sino tomar elementob ya --- 

existentes en la tradición y en el folklore w 7  mismos que se efir 

maron en la novela y le dieron base y sentido. Gracias a este 

dramaturgo el sentimiento amoroso, que tuvo cabida de manera la- 

teral en las obras de los historiadores, adquirió nueva dimensi6n 

e importancia en el campo de la literatura o habiendo de ser recog1 
••• 

do como tema favorito de la Comedia Nueva. 	 .1,  mí 

Esta explota ampliamente los elementos narrativos de intet- 

rés humano, poniendo en escena personajes de la vida diaria que 

devienen tipos .~tales como nodrizas, cortesanas, parásitos Y escla 

que son muchas veces recogidos en las novelas incluso 

con los mismos nombres con los cuales aparecen en las comedias •8  

La comedia dio al sentimieoto del amor un lugar más relevan 

te todavía que el que se le había ofrecido en la tragedia de Eu- 

rípides, al punto de que no hay comedia en la cual no exista la 

historia de amor de una pareja que tras algunos obstáculos encu-:(1 

tra su felicidad. 

Mucholse insiste en el tema de la castidad, a la cual se alu 

de indirectamite -- como en el caso de seducción borrada por el 

matrimonio o bien en el de la virtud demostrada por una joven 

6 SchmidtStlhlin vol. I, 3, pp. 515 y 517. 
7 S. Trenker, The Greek Novella in the Classical Peritd, p. 63. 
8 Cf. en Longo el parásito GnJUIn y la nodriza Sofrosine; el 

Gorgias de Aquiles Taciol y la nodriza Plangona y el propio 
htroe Quáreas, en CardAble 



aszdiaja r_cr todo sql,n.?ro de pretendientes, que se mantiene virgen 

y fiel a su amor.,, 

Los temas utilizados en mayor o menor medida por los autores 

de comedia, tales como exposición de niños, secuestros, naufra--

gios, viajes en busca de seres amados'lesclavitud, y reconocimien 

tos, berManencia en burdele 	fueron desarrolládos con profusión, 

en la novela haciendo hincapié sobre todo en las aventuras y amo-

ríos de una pareja, con relación a la cual se teje toda la trame. 

Ahora bien, en la elaboración de 14 gama novelesca fue de. 

terulinante la influencia de la Segunda Sofistica, por la importan 

cia que dio a la expresión del pensamiento, poniendo de relieve 

los valores poll.ticos y verbales que habían caracterizado el verso 

alejandrino, piro muchas veces con indiferencia hacia el argumento. 

Lo que interesaba era desarrollar una prosa artística, que 

caracterizó de manera muy definida la producción 'de novelas, en 

la cual se incluyeron: Descripciones y discursos elaboradamente 

adornados; estilo simple buscado con intención artística; vocabu- 

lario y estructura sumaulente artificialesX de la frase o párrafo 

gran profusión de discursos; abundancia de sentc:ncias y oposicio-

nes que hacen a veces muy cansada la narración, en especial por 

el preciosismo verbal que se observa en los hIlroes en ocasiones 

tales como la noche de bodas.9 

Los autores hacían ostentación de cultura y preciosismo li-

terario cada vez que podían, dando cabida a una serie de digresio 

nes sobre tópicos de carácter informativo de varia orientación, 

que podía ser científica,.pseudocientlfica, filosófica y parado 

g áfqcR, como se manifiesta en ciertas. novelas. Pero inclusive 

9 E A. Todd Some ancient novels, p. 36 



en aquéllas de tema amoroso -- las denominadas eróticas 	hay 

profusión de aventuras y de efectos teatrales en los cuales se 

extreman las descripclones de objetos o de decorados (ekoraseis) 

que sirven a menudo sólo de marco para desarrollar las técnicas 

sofísticas, dejando un poco de lado el argumento. 

Fue posible, sin embargo, gracias a la Segunda Sofistica, el 

surgimiento de diversas novelas de tipo burlesco, satírico, pica 

rosco o frivolo, así como la variación en la orientación del te- 

ma en las novelas eróticas.10 

10 B.E. Perry, The Anclent Romances,  p- 124 



Clasificación y cronología de 1  s.novelas griegas. 

a) 	Clasificación. 

La variedad de argumentos, puntos de vista estéticos y orienta- 

ción de la producción novelística antigua era considerablemente mayor 

de lo que por lo común se suporie que es típico de la novela griega, N.a 

definida muy estrechamente hasta nuestros díaá. 

El argumento no necesariamente se relaciona con un par de amantes, 

ni los 'viajes y aventuras por mar y tierra son ingrédialtes necesarios 

de la narración novelesca . 

Hay novelaS que parecen destinadas a un público deseoso más que --

de refinamientos formalesfl  de fáciles emociones llenas de situaciones 

patéticas y de suspenso; pero también hay otras obras que presuponen 

un público preparado y exigente, capaz de captar alusiones y de apre- 
27 

ciar elegagcias estilísticas y.refinamientos culturales. 

El primer tipo se denomina novela ideal o novela de amor y aven--

turas; las:'.-del-segundo tipo no se producen en cantidad, como, respuesta 

a un ingenuo público lector, sino que salen en aisladas ocasiones de 

la pluma de, autores altamente sofisticados, que se dirigen ostensible- 

mente a un muno culto en boga, por motivos personales que varían sus- 

tancialmente de uno a otro, dando lugar a novelas burlescas, picares--- 

c as, satíri;pas-o realísticas, como las de Apuleyo, Luciano o Pétronio, 
J.1 

La clásificadlón tradicional de la novela las divide en 2 grandes 
28 

grupos: novelas eróticas y no eróticas. 

27 Cf. cataudella, El romanzo antico p. XV. 
28 Cf. Il romanzo antico ... p. IX. 
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se. epcuentrun las siguientes: 

	

1. 	Caritón: 	puer6as y Calírroe. 

Antonjo Diógenes: Las maravillas más alfa de Tule. (Obra que ha 
sido excluída de esta clasificación por algunos estudiosos, en - 
virtud de su carácter más bien aretológico). 

29 

	

3. 	Jenofonte de Éfeso: Efesíacas o Antea y Habrócomes. 

Jámblico: Las Babilónicas o Rodane y Simónides.. 

5. Aquiles Tacio: Leucipa y Ciitofonte. 

6. Longo: Dafnis y Cloe. 

7. Heliodoro: Etiópicas o Teágenes y Cariclea. 

8. : Historia de Apolonio, rey de Tiro. (Esta obra también 
es excluida por algunos de la clasificación de eróticas). 

• 

La más completa clasificación de las novelas fue elaborada por 
30 

lie.‘.m, quien las divide en: 

1. Históricas. 
2. Mitológicas. 
3.De viajes y utopísticaS 
4. De amor. 
5; Cristianas. 
6. Biográficas. 
7. Paródicas. 
8. Cómico-satíricas. 

Cronología. • 

   

E. Rohde, en su monumental obra sobre la novela griega supuso 

el género había surgido a raíz del florecimiento retórico de la 

Sofística en el siglo II d. C., y ofreció *una cronología de las obras 

entre los siglos II y VI d. C. 

29 Cf. Las terminaciones griegas en iká o iaká .(que suelen traducirse - 
41  por el plural español correspondiente), representan formas de plural 

neutro apuestas a un nombre sobrentendido: biblia,  es decir, "libros" 
El "libro" correspondía a la extensión de un rollo de papiro y su ain-
plitud podía ser variable. Sin embargo, al ser sustituido el rollo & 
papiro por el códice de pergamino (hacia el s. III) que se encuaderna 
ba casi como nuestros libros, la antigua clasificación en "libros" re. 
sulta una división convencional. Cf. G. Gual, Oríoenes p. 29, nd 6. 

30 Cf. R. 15e1m Der antike Rorrwl (Handbuch caer ariechischen und lateinis. 



• 

Sin embargo, el descubrimiento de fragmentos novelescos en papi-

ros y una.reconsideración de los m'étodos de análisis de las obras con 

'servadas, trajo como consecuencia una sustancial modificación de las 
.• 

fechas propuestas. Así, por ejemplo, la novela de Garitón que Rohde 

había fechado en el s. VI fue retrotraída al I, 'y Dafnis y Cloe, que 

se creía del siglo V, fue colocada hacia fines del siglo II. 

La cronología más comunmente aceptada es la que determinó el es- 
31 

tudidso alemán 0. Weinreich, quien enumera las novelas en el orden que 

daremos a continuación, entre los siglos II I a. de C. y el III, d. C. 

1. Nino y Semíramis. Es una novela fragmentada, probablemente 
del siglo - II a. de C., si bien muchos la colocan en el 100 a. de C. 

2. Utopía de dambulo. Libros de viajes con motivos novelescos 
de los cuales sólo conocemos el resumen de Diodoro de Sicilia (II, 55 
-60). 

3. Las maravillas más allá de Tule., en 24 libros, de carácter 
aretológicó, de la cual sólo nos queda el resumen de Focio Códice 
166 de su Biblioteca). 

4.  
d. C. 

9uéreas y Calírroe, de Caritón de' Afrodisia, 

5. 	Efesíacas o Antea y Habrócomes, de 
el año 100d. 

Jenofonte de Éfeso, hacia 

6. Babilónicasy, de Jániblico, de mediados del siglo II d. C., 
obra de 24 libros que nos es conocida sólo por un resumen de Facio — 
(Códice 94; de, .:su Biblioteca). 

7. asno  o Las Metamorfosis - de Lucio de Pltros (resumido en 
Luciano y ampliado por Apuleyo), del siglo II d. C. 

8. Leucipa y Clitofonte, de Aquiles Tacio, en el último cuarto 
del siglo II, d. C. 

9. Fragmentoá de otras novelas, descubiertos en papiros y fecha 
dos en el siglo II son: 

31 Cf. .0. Weinreich, Der griechische Liebesroman, apud II Romanzo 1nti- 

2-2., 	)cs- 



a) Megamedes y Quíone 	similar.al estilo de Caritón. 
b) Herpilis. 
c) Metíocoy Partánope. 
d) Calígone. 
e) Antea. 
f) Feniciacas, de Loliano. 
g) Sesoncotis. 

10. Dafnis y Cloe, de Longo, hacia el siglo II d. C. 

11. Eti6picas o Teágenes y Cariclea, de Heliodoro, del siglo III. 

12. Recognitiones, de Pseudo-Clemente, en el s. II. 

13. Historia de Apolonio, rey de Tiro, del siglo II, pero cono- 
cida en una versión latina posterior de los siglos V o VI y por imita 
ciones medievales. 

• 

De la novela entre los latinos, hay que considerar: 

1. El Satiricón, de Petronio, siglo I d. C. 

2. Las  Metamorfosis, de Apuleyo, s. II, d. C. 

Estas dos obras no encajan eh la denominación de novela cómica, 

pues aunque no toman en serio los ideales morales ni el caracter idean 

zante de la novela amorosa griega, se inclinan más hacia lo paródico y 

picaresco, intentando una crítica satírica de su mundo. 

Otro tipo de obras, que algunos han considerado novelas, se orien 

tan más hacia el mundo exterior de fenómenos.  (ya geográficos, políticos 
-71 

sociales, fláicos o biológicos) que hacia. una historia en torno a deter 

minados personajes y- sus experiencias dramáticas o emocionales. Entre 
ellas destacan: 

1. Vida de Alejandro, del Pseudo-Calístenes, de caracter semihis 
tórico, cuyd más antigua versión se fecha c.300. 

2. La biografía de Apolonio de Tiana, de Filóstrato, s. I a. d 
C., de tendencias místicas y orientalizantes. 

3. Vida. de  Sofistas, del mismo Filóstrato, proporciona valiosos 
datos sobre las personalidades de la Segunda Sofística y sus hábitos..' 

4. Historia Verdadera, de Luciano. 

5. Las Actas apócrifas de los mártires cristianos. 



las normas académicas de los hombrLs de letras, de los pedantes y 

de los retóricos profesionales.32  

Las novelas de corte más sofisticado de autores tales como JAffibli 

co, Longo, Aquiles Tacio y Heliodoro llegaron a atraer iaa atención 

.del mundo del saber formal - para expresarlo según Perry - y esto 

les concedió una ventaja sobre. el resto de la producción novelísti-

ca, no obstante qué tan popular aquélla pudiera haber sido. De tal 

forma, autores como Heliodoro o Aquiles Tacio, en vez de Caritón o 

3'enofonte de Éfeso, llegaron a ser losprincipales representantes de 

la novela antigua en la edad media griega: debieron su pervivencia 

a la atención que le dieron los escolástidos. 

Otro factor importante, totalmente ajeno a la novela misma, fue 

la concepción cristiana que se tuViera de un autor. Considerarlo 

cristiano o no, como ocurrió con Heliodoro y Aquiles Tacio, puede 

explicar el f.avor de que gozaron sus obras. Aquiles Tacio, por ejem-
, 

ploAxmÑkmx fde mas favorecido por los primeros cristianos en virtud 

de su contenido y estilo - no obstante que su erotismo realistico 

resultaba escandaloso para el patriarca socio en el siglo DC3-cnmo 

no lo fueron tongo y su Dafnis  y Cloe o Jánblico y sus Babilónicas 

La produccjL6n e la novela antigua murió cuando la visión de la 

vida y sus vájlor:sSe, modificó ante la perspectiva de la 	istencia 

de otro mun(%t -Oclam6 el cristianismo. La fuerza que sostuvo 

hizo posible. la  proliferación de la novela: 	un inteP6s• primario 

en las esperanzan temores, pasiones y múltiples experiencias de 

vida en sus aSpeetos puramente mundnnos " 33  Occayó ante el .Pmpujn de 

larueva concepción religiosa. a historia de amor ir!eal o la hitoria 

32 Cf. Perry l rp_g!:1£1ent ro21;spdes 
f VLA 

33 (7.¡-.1-7= 	r. 1D2 
100 
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dr ,:ventura mundana no se siguió cultivando como forma literaria 

fue remplazada por la biografía de santos. 

Las novelas podían seguir siendo leídas, y se las disfrutaba, 

pero esto es distinto a crear obras similares y a difundirlas en 

el propio medio, factores ambos que, de no desarrollarse con cierta 

:_irofusión, hacen morir un Onero .en el sentido estrictamente literzl- 

rio. 

No fue sino hasta el siglo XVIII de nuestra era cuando volviet'on 

a darse las condiciones necesarias para la proliferación del ge~ 

ro novelesco que, con nuevos bríos y una perspectiva renovada ha 
I 

<logrado mantenerse en el' favor del público leCtor hasta nuestros 

días. 
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5,Tratamiento del amor en la novela. 

Como ya con anterioridad destacaron Rohde y Altheim en sus 

respectivos estudios, en la novela antigua se dió preferencia inu 

sitada al tema de amor, debido en gran parte a un r¿querimiento 

específico del público lector en buena medida constituido por mu 

jeres. Altheim asegura que las mujeres proporcionan una mayoría 

de lectores y dan un gusto femenino a la novela.
1 

No extraña, entonces, que el gusto por el tema 

haya dado profusamente, sobre todo si consideramos, 

cir . de un estudioso del Onero novelístico, que "el 

Luye el refugio de las almas sensibles y heridas, 1 

consuela a los oprimidos."2 

amoroso se 

según el de-

amor consti-

fuerza que 

En la novela se ofrece una fe desmedida en el amor. Como 

afirma Rohde:en su famosa obra, parafraseando el mito hesiódico: 

"Cuando bodas las diuínidades potticas se han escapado del reci-

piente de Patidorá, se ofrece a la imaginación s6lo la divinidad 

amistosa del amor que, como poesía peculiar de la vida privada, 

es la única que,  se quedó atrás. "3 

Por lo general, el amor que allí se hace v2r a los lectores 

surge instantáneamente, inflamado por la belleza de lo's persona 

jes, a qulenés se pinta como ideales. Por ello el sentimiento 

se proclapa grande y puro, p.2rfecto y duradero y más fuerte q--

que todos los afectos familiares. 

El tratamiento del tema describe el nacimiento súbito del 

amor y el cortejo que casi siempre termina en rápido matrimonio. 

1 F. Altheim, Rolan und Dekadenz p. 42 de la trad. española, 
cit apud. García Cual, OFIgenes  de la Novela, p. 54 

2 G. Cual, Orísirnes... p.112. 
3 E. Rohde, Der • IFTechischen Roman und seine Vorlaüfer, 128 
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Los esposos -- o los enamorados, en su caso -- se ven separados 

y asediados por la'mala fortuna, siendo llevados a través de mar 

y tierra en una larga serie de aventuras y episodios melodramáti 

cos que el autor incluye a placer para alargar la trama, y en 

los cuales se ponen á .  prueba la castidad y fidelidad -de los aman 

tes. 

Importa hacer notar al respecto que los personajes- mismos 

carecen de profundidad y muchas veces son presentados colo sim- 

ples mari as que se dejan transportar, sin oponerse, por la co- 

rriente del azar externo. Así, se trasladan de una situación 

trágica a otra, "sólo que esto es un drama puramente externo, no 

hay drama humano, del alma".4 

Existe unicamente una preocupación fundanIcntal en los auto- 

res del género: destacz.r la firmeza del amor en sus personajes-. 

ilien pueden darse explosiones frenéticas de celos, pero la persis 

tencia del sentimiento amoroso no decae; los amantes no tienen 

otra razón de vida que la fidelidad a la persona arada, la cual 

se manifiesta incontablemente en la castidad c,anservada de mila- 

gro, en ocasiones, o a travás de latiltiplea.  prueba3 y peligros. 

Ahora bien, la persistencia pateStica, casi inhumana, con 

que los hároas de novelas se aferran a nu castidad, parece demos 

trar que la intención de los autores al someter a sus personajes 

a las más graneles pruebas de perseverancia a. fin de proclamar fi 

nalmente su triunfo, es más que un racurso literario para crear 

interés en su obra algo que responde en el fondo a una intención 

moralizante. 

4 B. Lavagnini, Le ori9ini  del romano greco,  p. 103.  
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Focio, el patriarca de Constantinopla, en el S. IX clasifi- 

5 caba a las novelas griegas por su grado, de moralidad 	A su vez, 

el ejemplo moral que la castidad y la fidelidad amorosa de los 
• 

protagonistas proponen, ofrece coincidencias con algunas tenden- 

cias religiosas de la 6poca, tales como la devoción a Isis' y el 

Cristianismo. por lo demás, en esta idealización puede haber in- 

fluido tambi&n una reacción moral como la apoyada por Augusto 

en Roma contra la disolución de las costumbres y los rrelatos li- 
cenciosos, pues frente a las Historias Milesias de Aristides 

(s. II a. de C.>, la novela de amor y aventuras representa un pu 

ritanismo notable.6 

5 • Clasifica a. Heliodoro en primer lugar, a Jámblico en segundo y 
a Aquiles Tacio en tercero,, tachándolo de vergonzoso e impúdico. 
Cf. R. M. Rattenbury, Chastity  and  Chastiy Ordeals in the 
cient Grek Romances, p. 60, 

6 Cf. Garcíajual-briginalidad de la novela gripa, p. 147. 
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rjl, AUTOR Y SU UBICACION CR7SOLOGICA  

Poco se sabe del autor de Dafnis y Cloe. Menéndez y Pe layo 

en sus Orígenes de la Novela afirma que ésta qovelil es "una obra 

de tiempo y autor inciertos, que fue atribuida, quizá por error 

de copia, a un sofista llamado Longo"/". El nombre es romano co 

mo el de otros mubhos que escribían en griego; y el apodo "sofis 

ta" no aparece en ningún manuscrito, habiendo sido añadido por G. 

Jun:erman en su edición de 1605,'en Hannover. No habiendo datos 

más abundantes, no queda más que aceptar lo que la tradición nos 

ha legado a este respecto y dar como autor a Longo. 

Se ha dicho que Lesbos fue su patria, pues es descrita por 

él con gran acuciosidadYsi bien hay ciertos errores que harían 

pensar que no c<:nocía totalmente la isla, hay datos que permiten 

considerar que la eran familiares por lo menos la capital y la 

parte oeste de la misma. 

Por.  lo demás, aunque Lesbos no fue nunca te ida por tierra 

de idilios pastoriles, Longo pudo situar allí su historia para 

aprovechar el amplio conocimiento que de la isla tenia. 

Loses'tudiosos han situado a este autor en distintas 

tomando ';pn cuenta el estilo, o el lenguaje o las influencias 

que sobré otros ejercía. 

Así' se dijo que era difícil que existiera ya en el 

un refinlmilnto tal de lengua y técnica dé composición, y por 

ello lo colocaron cronologicamente el S. I'I. 2 
	

Sin embargo, 

OrIgenes, I, x. Se explica el nombre de Longo como lectura 
falsa (erronea de AA nowevut¿v 	que en un 'S. apare- JlkiYou 
cía como Ahyou noLticvtrtov 
Schmidt-Stahlin, GesgIlqnqlg5__g£12glílqhgn LiterirAuF 

1 
283. 
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el siglo II es el más generalmente aceptado por los criticas cc- 

mo el tiempo/ que vivió. Aly3 lo ubica allí, argumen tando que su 

estilo.  erótico pertenece a las décadas posteriores a Apuleyo, 

cuando se volvió al ático como modelo; lo cual sería propio del 

último tercio del S. 11, o de los primeros años del III. O, Wein- 
reich4  se acerca también a esta fecha, alegando que el estilo de 

Longo se asemeja a la pintura pospompeyana de los años 130-160;  

en virtud de la findra de colores, la minuciosidad en las descríp 

clones y la seriación de pequeños idilios campestres111  Estos datos 

permiten ubicar a nuestro autor alrededor del año 200 d. C. 

Por lo que toca a su influencia en otros autores antiguos, 

se ha dicho que fue modelo de Alcifrón,5  para lo cual se citan 

fuertes coincidencias entre ambos en lo que respecta al conteni- 

do y a la nomenclatura de los personajes.6 

señala a Longa como modelo de Alcifrón tuvo 

varios adeptos entre los críticos, como Garin7  y Dalmeyda,8  si 
tinAdv 

quiso explicar las coincidencias entre ambos/a neo--. 

delos comunes, sobre todo de la Comedia Nueva. 

3 Aly, Geschichtelenqnlechischen Literatur, p. 340. 
4 WeinreichfNáchwort a la traducción de Heliodoro, p. 340. 
	L• ¿‘wp t. 	4 jJ L 	 . 4 	 p. -2-. 

5 Relch, De AlCifronis LongiTle aetate, p. 66 y SS. 
I Dichas coincidencias se manifiestan en Longo, IV, 15 2-Alcifrón 

II, 9; L.III, 3, ss-A. 11,27; L. IV, 8,4-A.11,18,3. Existe para-
lelismo en los nombres Gnatón, Hipaso, Megacles,'Filopemen. 

7 Garin, Su i'romanzi  greci, p. 453 ss. 
8 Dalmcyda, Longus t  Pastorales, p. XVIII, ss.; Longs et Alcifrón, 

p. 277 s. 
19 Bonner, On Certain Su_Eposed Literary Relationships, p. 276 ss. .  

La teoría que 

bien Bonne7; 
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Desafortunedamente no es posible 1-1!cirrir a datos de la obra 

misma, tales como la mención de acontecimientos o hechos hist6r1 

cos, que nos den una idea más clara sobre la fecha en que se con 

puso Dafnis y Cloe. Empero, algunos estudiosos han 'tomado dos mo 

tivos de la novela para hacer consideraciones cronológicas. Schcn 

berger 1  opina que al Kencionar Longo en III, 26-32, que a Dafnis 

le es prometl.da Cloe por tres mil dracmas, presupone que dicha 

cantidad equivaldría por lo menos al precio de una es clava, fija 

do en 2000-2200 dracmas en los años 234 a 251-2531  lo cual signi 

fío-aria que el dracma todavía no se devaluaba como ocurrió bajo 

Galieno, 'Diocleciano y sus sucesores (de 260 a 285). Esto nos 

daría el limite extremo para fechar a Longa en la primera mitad 

del siglo II, ratificándose asi s la fecha generalmenLe aceptada, 

sobre todo a raiz del descubrimiento de nuevos papiros, 

a 'O: éste descubrimiento se desechó la cronología vigente desde 

el fundamental estudio de Fohde sobre la novela antigua, 

ñalaba el S. V para la composici6n de la obr que estudiamos. 

0troAatOqUe.  permite formular una hipótesiss-Sobre la •feCha 

de composicin de Dafnj.s.z Cloe, es. la rrinti .(5n 

un . rrotivo.I›af  etástico 	•“). Cosde ¡Principios 

habían ditad0.cirtas. leyes contra el amor entre -ti-UchaChOsl:P2r.. 
11 esa fecha. lo cualsse piensa que la obra fue escrita antes 

10 Schánb:rrger, Daphnis  und Chloe, p. 11. 
11 Garin, cit, p. 456. 
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5. Tratamiento del tema y antecedentes literarios en "Dafnis 

En Dafnis y Cloe se describe el origen, el desarrollo y la rea 

lización de un afecto,1 tema que se mantiene siempre central e in- 

Legrado a la trama, mediante el uso del fondo pastoral combinado 

con la ignorancia erótica.2 
• 

Por su tratamiento del tema amoroso, la novela de Longo repre- 

senta un alejamiento radical de las' demás novelas. En Dafnis y.  

Cloe la inocencia de los Pastorcitos propicia que su castidad no 

tenga que ser puesta a prueba constantemtnte. Cuando el crecimien 

to del amor motiva su curiosidad y su deseo sexuales, el autor ha 

ce ,--solución similar al deus ex machina de la tragedia 	que 

intervenga un personaje femenino para iniciar a Dafnis en los pla 

ceres del,  amor, con lo cual la integridad de Cloe queda salvagusr 

dada hasta la noche de bodas. 

Ahorabien, aunque el tema de la inocencia erótica de sus p-Jr• 

sonajes es invención de Longo, la mezcla del elemento pastoril y 

el amoroso no 
re 

A 

• .4í 

es original de él. 

1 Es interesante señalar la descripción ci ue hizo de la novela su 
primer 4.raáuctor inglés Angell Daye (1587): "Dafnis y Cloe des 
cribe excelentemente el peso del afecto, la driFplícidad del 
amor, p:1 significado de la honesta intención, la. resoluciSn de 
los hárilbres y la disposición de la Fortuna concluida en una no 
vela pastoril". (Cita por Todd, Some ancient novels3_13. 34). 

2 Antes de él se habían dado motivos pastoSr-ales-eróticos P-e-ro 
ningund dé' ellos aludía, siquiera, a la inocencia erótica que 
propone Long°. En Tibulo (I, 1) su Della es una refinada vlu- 
jer de mundo, de la cual no puede esper?rse inocencia pasto— 
ril; la Licoris de Virgilio (Églo9a X) también es una mujer 
de rundo, y tampoco en la coleccion de epigramas eróticos de 
la Aneo1211.9 Palatina podemos encontrar alguno que revele di- 
cha inocencia o por lo menos la sugioJrai Sobre los motivos 
bucólicos en Longo, Cf. Mittlestadt," Longus, Daphnis and 
chloe and the pastoral tradition", p. 176. 
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Ya desde muy antiguo el '_ema del arlior de un pastor --Dafnis 

fue utilizado en la literatura por Estesícoro de Himera (ca. 600 

a. de C.).Este describió el amor del pastor por su ninfa, ccn-- 

virtílndolo desde entonces en un tema común de poesía, y logran- 

do por primera vez la unión de lo pastoral y ío erótico. Esta 

misma fusión fue realizáda por Filoxeno de Citera (435-380 a. de 

C.) en la historia de amor del cíclope Polifemo y la ninfa Gala-

tea, tema retomado luego por Te6críto en su idilio XI y, poste—

riormente, en la literatura latina por. Ovidio.3 

'Por otro lado, la descripción del amor tiene raíces en Pile 
1 

de Gas (320-ca. 270 a. de C.), narrador brillanteisencillo 

en la selección de palabras y de la expresión. Fundador de una 

escuela de poesía en la cual los jóvenes se vestían de pastores 

y usaban eudónimos po&ticos, influyó considerablemente en Teó- 

crito y se piensa que tambián en Longo quien incluso llamó Fi le 

tas a uno de sus personajes .4 

El enamoramiento de dos nitros, alimentados probablerliente 

por animales y despuls encontrados por pastores, se encuentra en 

la obra mino y Semíramis que, según Kerenyi, fue u tt lizada por 

Longo como 'Ifuente 5 Pero tembiln en el drama de Sositeo (320-

230 a. de C  .) ̀existen algunos episodios similares d a los e Daf- 

nis y Cloe 

dos jóvenes:paya obtener el amor de una doncella, asi como la 
x 

3 Teócrito XI; Ovidio, 	tam. XIII, 741 ss. 

4 Cf. II, 3, 2. 
5 La. niña 'pudo habr.lir crecido en un escenario pastoril con el ma- 

yoral real de los rebaños y sra-, a su vez, el modelo de Cloe. 
Cf. Mittelstadt, Bucolic lyric motives... p. 216. 
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caltLra del pastor y la de su amada.6 • 

Rhode dice qué Longo escogió el fondo pastoril en virtud del 

"anhelo natural de un citildino por la belleza intacta, la soledad 

y la serenidad de la campiña. "7  Lo cierto es que eÍ gusto por 6s 

ta es un motivo recurrente en la cultura de la época helenística.8  

El tratamiento que Longo da al tema, , independientemente de 

la significaciCn que su empleo tenga, responde, por otra parte, 

a la influencia sofistica relacionada con la descripci6n retórica 

de la vida del campo, yen especial la de estaciones y plantas. 

Ejemplos característicos de esta tendencia descriptiva, son 

las Cartas a Campesinos de Eliano y las Cartas de Aristeneto, 

así como el Cazador (Or. VII) de Di6n de Prusia, 'en el cual áste 

habla de la pureza del campo, que enfrenta a los vicios de la - 

ciudad. Sin embargo, es posible afirmar que el tratamiento del 

tema es sustancialmente distinto en Longo. En el caso de Enano 

se puede observar que sus personajes _están lejos de ser simples 

tipos rurales o.pastoril s; son más bien :recreaciones de tipos 

de la Comedia Nueva y la mayoría de ellos son muy artificiosos. 

Dion de Prusia, por su 	narra la historia de un cazador des 

de el punto de vista de un habitante de la ciudad. Su obra es 

más un comentario sobre los males de la ciudad, que una novela - 

pastoril. 

6 En la historia de Sositeo, Pan, juez en Un cGncurso entre Dafnis 
y Menalcas para" obtener la mano de Talla, 'decide en favor del 
primero. 0:f. Dafnis y_Cloe 	15 ss.) Taifa .es capturada y 
secuestrada por unos bandidos (Cf. D. y Cl. II, 20) y forz,-'da a 
servir como esclava en casa del rey Litierses. Con la ayuda de 
Hergcles, Dafnis la encontró y xescatól  triunfando finalmente 
sobre su adversario para,volverseél mismo rey (Cf. D._y C1.1,29). 

7 E. Rohde p  Der griechische Roman... p. 541, apud  Mitt-ristaUf, Lo..- 
aus,,and,th9 pastorafWaTElon, p. 162. 

8 Cf. M. B2dti, Sulla interpretazione nistica del romanzo di L'orujo, 
p. 353; G. Dalmeyda Pastorales p* XXII. 



24,-• 

Por su parte, la descripciCn idiiica de la naturaleza que 

aparece en la novela de Longo tiene evidentes influencias bucó- 

licas entre las cualeá destacan la de Anite de Tegea, la de Mosco 

y Bión y, desde luego, la de Teócrito. 

De la poetisa Anite, Longo pudo haber tomado las delicadas 

descripciones que ésta hace de su tierra, anticipando Mótilios -- 

pastorales y arcádicos, y que en muchos epigramas reviven el en- 
. 

canto y la iirrncnía del mejor Teócrito. 

En 61 debieron influir tambiln el íntimo sentimiento de la  

naturaleza y las bellas descripciones que hace Mosco mediante ver 

sos sencillos;Y  los fragmentos bucólicos de Bion, y el tema del 

Amor-niño que describe en muchos poemas; todos dejaron su huella 

en este artista que supo aprovechar en su obea lo mejor de sus 

modelos. 

Sine embargo fue Teic,rito, el poeta pastoril por excelencia, 

quien se volvió el modelo más frecuente de Longo,al punto que 
motivos 

muchos de sus episodios pastoriles no son más que/teocriteos mo- .) 

dificados y extendidos.9  

mpero, Teócrito, aunque idealiza la naturaleza,. caras teri 
41 

za a sus pastores con un realismo fingido, de modo que, bien ano 

1 izados non 	 ri cualquir cosa menos cmpcsinos.10  En realidad, lo 

que describe "noes otra cosa que a los compaiieros de su propio 

círculo d poesía, disfrazados de campesinos. 

9 Loncio, como bien demuestra Mittlesta.2t, (Bucolic... p. 215) 
tomo de Teócrito no sólo el aparato buc61-17-é"¿7sino también 
muchos de los nombres de sus personajes: Dafnis, Amarilis, 
Clearista, Títiro, nietas, Cromis. 

10 Sobre el particular, Bruno Snell afirma que "la disonancia 
entre la simpleza bucólica del campo y el refinamiento lite 
rario de la ciudad no se resuelve nunca completamente, ni 
jamás se intentó resolver, pues todo el punto del humor de 
Teócrito se basa en esta dii2onancia. "Cf. B. Snell, The dis- , 
covery of the mínd, '1. Y., l' 69,p.235, 	mittlestadt 

;-). _ 21_9. 
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Influencia de Dafnis 	Cloe en siglos posteriores. 

Las novelas griegas tuvieron gran impacto en épocas posterio 

res y fueron, en los siglos XVII y XVIII, germen de la novela ba- 

rroca y pastoril. Su influencia, sin embargo, no se. dio siempre, 

ya que en los siglos VI a VIII estuvieron prácticamente olvidadas; 

fue hasta los siglos IX a XI que fueron de nuevo cultivadás por los 

eruditos bizantinos. Longo no tuvo gran aprecio entre éstos, pues 

su primera mención ocurre en la novela en versos de Niketas Euge-- 

nianos (s/ XII), y aparece imitado parcialmente pop Theodoros Pro- 

domas y Eustathios Makrembolites. 

En la Edad Media su influencia es presumiblemente escasa. 

Los manuscritos preservados rdflejan el cuidado que se tenía en 

ocultar el contenido erótico de las novelas. Su formato era peque- 

ño, de modo que pudiera ocultarse entre las ropas; la letra era su 

mamente menuda, y el contenido se disfrazaba poniendo textos patrís 

ticos antes y después de las novelas mismas. 

Durante el Renacimiento, por fin tuvieron su mayor 

novelas griegas- y entre ellas, la de Longo. La poesía pastoril ha 

bía conquistado a Europa y., especialmente, • a Italia. El cuadro 

de un paisaje de sueño y de pastores zircf=d1cos influido 

sía pastoril de,  Teócrito y Virginal  se apoderó de todo el mundo 

culto, sobre todo a raíz de la edición de la Arcadia de Sannazzi 

que tuvo 59 ediciones sólo en el siglo XVI:. En esta obra es posi- 

ble apreciár el primer ascendiente delLongo.'También muchos drai.zas 

pastoriles de la. literatura italiana se basan en exposici6n y encun 

tro de niños, presumiblemente debido a la influencia de este autor. 

1 0. Wiger - De  Theodori Prodorni in fabula erotica fontibus (Ditas. 
G5ttingen 1908; Dunlop, 	ofProsefrarr:n—T56.8Ó .9711d _ 7  
O. Schonb2rgar, Daphnis und Chloe, p. 41. Los datos de este ca- 
pítulo fueron tomados de aria` en su mayoría. 
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En España se dieron también varias imitaciones probables de 

Longo. El Amadís de Gaála ofrece rasgos pastoriles, y algunos 

críticos observan un notable parecido entre el "Diálogo entre el 

amor y un caballera viejo", de Rodrigo de Cota (ca. 1405-1470) y 

el episodio de Filetas en el libro II de páfally_j191. 

La Diana enamorada del portugués Jorge de Montemayor, novela 

en prosa con partes líricas, denota clara influencia de Long°, lo 

mismo que la Arcadia de Lope de Vega.- 

En Inglaterra surgió también la novela pastoril. n 1580 

Phillip Sidney escribió su Arcadia, que sigue el patrón de la no- 

vela griega, con sus raptos y naufragios que ponen en peligro la 

felicidad de los protagonistas. En 1587, Angell Dayl publIcó en 

inglés la renombrada traducción francésa de Amyot, de 1559, y . a 

partir de 

d1 varios 

entonces la influencia de Longo se evidenció en la obra 

autores. Robert Greene escribió su MPandosto or Doras- . 

amd Fawniall, aparecida en 1588, y su "Manaphon", conocida co 

mo "Greene s Arcadia" en 1589. 

re. 

La influencia de Longo puede incluso encontrarse en Shakespea- 

Algunos motivos del "Cuento de invierno" imitan escenas suy,19. 

En Act. IIÍ, esc. 3 ) la persecución de los Metimnen es (Longo 

II' 13); el: hallazgo de un niño y su adopción por, un pastor (L1-..,n- 

go 1,215 yI16);-y en 4.4 hay una estructuración semejante a: la 

del libro IV de Dafnis y Cloe, rica en paralelas indiVidUeles y 
I 

con un fin4 5 2 similar al de esta obra en cuanto Al reconoci- 

miento del itSfante a causa dp sus prendas (Cf. Longo, IV,19,3). 

La influencia de nuestro autor se mantiene en Inglaterra a 

lo largo del siglo. XVII, en el cual los dramas pastoriles tienen 

gran auge. 
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Por lo que respecta a la poesía bucólica francesa, no encon- 

tramos reminiscencias de Longo sino hasta el siglo XVII, con Hone 

ré d'Urfé y su famosa'Astr6e. .A partir de d' Urfé, la poesía pas 

1• 

toril influye considerablemente en otros g¿Ineros: la epístola, el 

epigrama, el romance, en donde la figura del pastor y el amiDente 

arcádico son descritos con amplitud por lo cual no es improbable 

la influencia de Long% 

Este gusto por lo pastoril cobra nueva Vida en el siglo XVIII 

con los idilios de Salomón Gessner que influyeron en obras poste- 

riores, como en la Annette et Lubin (1761) de J. F. Marmontel, la 

ingenuidad. e inocencia de cuyos amantes recuerda a la de Dafnis y 

Cloe, El mismo Gessner escribió en 1754, anónimamente, su "Daphnis", 

inspirado tambi6n en la traducci6n francesa de Amyot. 

Pero la obra que más refleja la influencia de Longo es la 

historia de "Pablo y Virginia" 11787) narrada en el cuarto libro 

de "Études de -la Náture", de Bernardin de Saint-Pierre que des- 

cribe la 9.da simple y natural de dos niños, la cual transcurre 

en el escenario de un paisaje tropical. 
11 

..7.1 siglo XIX registra todavía la influencia de Longo eh Fran 

cia, en 1d1 noVelas de Ferdinand Fabre ("Le chevrier", 1860) y de 
a 	•• 

Francois Dbjeuk (Louis Lautrey) que vertió la novela de Longo en 

verso, en 1895. 

La buCólíCa no tuvo acogida en Alemania sino hasta el píglO 
:11 

XVIII,  con71a7trSducción al alemán del "Pastor Fido", de Guarini, 

escrita en 1679. Gottsched, en su revtnta semanal "Der BiederMann" 

publicó Urirelumen de Dafniá y Cloe, (Leipzig, 1723-29). 

Por lódemls, Longo fue sumamente admirado por Goethe, qiiien 

lo menciona en sus cartas con Eckermann (9 18,;_?0.3“831), en 
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las cuales alaba la composición de Dafnis y Cloe, que parece 

lar la visión de cuadros de herculano, y que refleja siempre un 

cielo azul y puro y un aire grácil, que invitan al descanso y la 

contemplación. Goethe hace mención a cómo el hombre no esta en 

Longo fuera de la naturaleza, sino que es 11 mismo un Itrozo de - 

ella, su cáspidó y perfeccionamiento. Para Goethe, Longo era un 

poeta excelso, ya que ofrecía en su obra aquello que 61 pedía de 

lo poático: "La verdadera poesía se anuncia por esto, porque sabe 

liberarnos como un evangelio de las cargas terrenas que nos opri- 

men, por medio de una alegría interior, por un gusto exterior". 

El. siglo XX ve todavía la influencia de Longo en la edición 

de traducciones y paráfrasis dé su obra,' que tambián es adoptada 

como b:tse de argumentos cinematográficos o novelas.2  

Longo  y las Artes. 

La influencia de Dafnis y Cloe se ofrece en va=rias pinturas, 

tapices, y grabados y esculturasdel siglo XIX. Entre estas últi 

mas destacahlas de Corot, que se encuentran en el Museo del Louvre• . 	
t.., 

Las ilustraciones en las traducciones de Longo son tambi6n 

numerosas, e incluso Marc Chagall hizo 42 lítozirafías 

con temast'lgeridos por su novela. 

(Paris, 19., 5) 

1 L. Grommer hace una paráfrasis en 1923. Traducciones de Dafnis 
Cloe füeron hechas por autores conocidos como Paul Er171-1E--
(1917)11Albnrt Ehrenstein (1924). 

2 La película griega "Los jóvenes afroditas", de ticos Koundouros 
(1963) retomó la novela de Longo, poniendo la acción en un puc- 
blo de pescadores griego. Tarnbi&n la novela japonesa Shio Zal 
(1953) de Yukio Mishima traslada la acción al medio dero-res- 
cadores y .buzos. 
Para una más Á  amplia información sobre estas influencias modernas 
Cf. 3ch5nberg, cit., p. 45-47. 



-29-'. 

La música tambiU se vio influida por Dafnis y Cloe. Hándel 

musicalizó en 1712 el "Pastor Fido" de Guarini, y se hicieren va- 
3 

rias obras musicáles cuyo tema tiene fuente en DDafnis_y Cloe.  

entre ellas destacan la pieza "La pastora Sincera,'en la ópera 
- ••• • a 9. •••• 

"Pique Dame" de .Tschaikowsky (Moscú, 1890), y el famoso ballet 

Da-~3 y 	CIA.4.-e-;  de Maurice Ravél (Paris, 1912). 

3, Ediciones. 

La novela de Longo se conoció apenas en el siglo XVI por un 

par de manuscritos y traducciones. 

En 1590 apareció la editio princeps de R. Colombiani, Giunta, 

Florencia. Siguieron las de G. .Jungermann (Hannover, 1605) y B. 

G. Boden (Leipzig, 1777). Tras estas vino la edición comentada 

de J. B.C. de Anse de Vilicison (Paris 1778). 

La edición de P. L. Courier (Roma 1810, corregida por G4 R. 
1J  

L. de Sinner, Paris 1829) Ofreció por vez primera el texto comple 

to de la novela; esto es, incluyó los fragamentos faltantes en 

I, 13-17. Posteriorment.?., en 1843, E.E. Seller publicó en Leipzig 

un resumen de las principales notas sobre Longo, así como una ver 

si6n latína corregida de su obra. 

ice j ores sin duda fueron las ediciones de A. Hirschig (aro- 

tici Sq£1ptores  Orgqq11  Paris 1856 y 1885) y la de R. Ul_rcher 

Erotici Scriptores Graeci, t.• 	Leipzig 1858). 

Uno de los que se preocuparon por formar un stemma de los 

manuscritos fue J. M. Edmonds quien publicó la obra en la Bi lío- 

teca Clásica Loeb, en Londres, 1916, con sucesivas reediciones 

3 Joseph Bodin Boisr-ortier, opra-ballet (Paris 1747); J.J. 
Rousseau, fr,:ismentos de . una ‹Spra Nachlass 	(Paris, 1720); 
J. Offenb::Ich, opnreta parodís tica (París, 1860). 
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en 192t y 1935. Siguió sus pasos A. Kaslris quien, en su edici r n 

critica de 1932, en Atenas, consider por vez primera todos los 

manuscritos. 

La edición más confiable actualmente es la de 'G. Dalmeyda 

(Paris 1934, con reedición de 1969), que se basó en la obra de 

Kan-1s. Hay una'buena edición alemana por O.' Schiinb2rger (2werlín 

1973). 

q. Traducciones  

De las novelas antiguas la de Long° es la que más traduccio 

nes ha tenido. DIcadas antes de la primera edic¡ón del texto -- 

griego, se la h(t-:bía traducido ya al ingl6s, el franc6s, e]. !talla 

no y el latín. 

La primsra traducción italiana fue la de Aníbal Caro, 

1537, que se publicó durante 1786, en Parma, y tuvo múltiples re- 

ediciones postetiores. 

rnpf_lrot  la mejor traducción de Longo fue la del francás 3. 

Amyot, que dió a conocer la novela en toda 

por primf.:!ra vez en forma anónima en 1559 en París, y 

crítica más elogiosa entre todas. Aunque es un. tanto 

hecha conlun.arte que muchos consideran superior al del original4 

La traducióti fue completada por P. L. Courier, ccn los 

tos desculiertos. 

La traducción de Amyot fue •tambi6n la base 

ción latina en hexámetros de Lorenzo Gambaras 

Sobre las muchas ediciones de la traduccióh de Amyot, 
4  de Beigniers, Essai  su¿Amyot t  Paris 1351. 
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1 
Citamos a continuación, siguiendo a Sch&lberger, las tra- 

ducciones de Dafnis y Cloe en los principales países europeos. 

En Inglaterra, en 1587 Angell Daye puso en inglés y publicó 

la tradicción de Amyot, La traducción de Daye fue Oonto olvidada 

a causa de la de' George Thornley de 1657, que tuvo múltiples ree- 

diciones2 una de ellas en la colección Loeb en 1916. Siguieron 

en 1803 la de Le Grice; en 1893 la de R. Smith; la de W. D. 

Lowe en 1908, la de G. Moore en 1224 y 1933; la de J. LinCsay en 

1948; la de M. Hadas en 1953, y la de P. Turner, 1956. 

En Francia, circuló en ediciones sucesivas la traducci¿n clá 

sica de Amyot, revisada por Courier. Importante es la de Ch. Ze- 

vert (1856) y confiable, actualmente, la de 	Dalmeyda, de 1931. 

La más moderna traducción ftancesa que conocemos es la de Pierre 

Grimal (París, 1958), oportunamente anotada. 

En Italia las traducciones de Man,ini (Boloña 1643) y Gozzi 

(Boloña 1766) 

retrabajada muchas veces (por ejemplo por Colamarino en 1923 y 

por Romagnoli- n 1924). La más reciente ttraducción italiana de 

que tengo ilot.iCia es la de G. Balboni (I1 romanzo anteco oseco
Q  

e 

latino), editada por Q. Cataudella, en Roma, 1958). 

En Almania la primera traducción se hizo en Frankfurt, 1615, 

Wohlstand, Fue seguida por una serie de excelen tes traba- , 

jos: en 17651-el da F. Grillo; en 1809 el de J. G. Krabinger. 

Una edición bilingüe con traducción de F Passow se concluyó en 

Leipzig 1811, y. fue revisada por F. Eyse nhardt en Stuttgart lt593. 

El ma_nifico trabajo de Passow sirvió como antecedente importante 

Sthonbrg cit.,  pp. 48-50 
	 • 

superarona la de Caro; esta fue posteriormente 

por 

• 



para la traducción que se considera "clásica" de Fri.::idrich JacoLs, 

publicada en Stuttgart en 1'832, y qu tuvo más de 50 reediciones, 

Después de 1945 hubo nuevas versiones: de J. Garbeo  con epí- 

logo de R. Müller, 1961; de B. Kytzler, 1969. La versión de L. 

Walde (Leipzig 1910) fue utilizada en la colección Diet 

las ediciones sucesivas de 1939, 1949, 1951 y'1955. Las más re- 

cientes traducciones son las de A. Maversberger, (Leipzig 1960), 

E. R. Lehmann (Wiesbaden 1963 y O. Schónbarger, (Berlín 1973). 

Además de las señaladas, se han hecho muchas traducciones 

de Dafnis y Cloe a varias lenguas. En español sobresale la de - 

Juan Valera (Sevilla 1880), que, hasta la traducción de J. M. 

Masip (Barcelona 1951), era la única conocida en esta lengua. 

Se ha alabado su español castizo, sin embargo además de ser muy 

interpretativo tiene el defecto de modificar el original griego 

sustituyendo tddás las acciones de índole pederá stica entre Gna- 

tán y Dafriis,`'en las cuales pone como personaje a Croe en vez de 

u éste. 

Existen traducciones al ruso CD. Meresch Kowskij (Petersbur- 

go 1396) y S.-Kondratjew (1957); en checo (F. Pelikan, en Krzl. 

Vinobrady1190) en húnT:xo (K. Détshy, Budap,,aSt 1945); en rumai'l, 
1! 
if  

(P. Cretia, B.carest 1964); en polaco (J. ParandóOskli-  Varsovia 

1948 y 1962) en holandés (F. Cluytens (AmsterdaM 1950 -y de J. 

Priná 	qravenhage 1960), 	en griego moderno (M. VOutieridlS, 

(Atenas, 1904). 

Manuscritbs 

TodoS lós manuscritos dé Dafniy:Cloe tienen un arquetipo 

común el cual proviene del siglo IX o X, y está escrito en minús- 

cufas. Cada pátina ccmpcende 12 lineas, un prómédíO de 40' a 45 



letras. Cinco de sus Oginas (1-12) se perdieron poco a poco des 

pués que fue copiado el modelo en el manuscrito A. 
feriré más adelante. 

o 

Los manuscritos 
15
e dividen en tres familias* 

al cual me re- 

Familia florentina.' 

Comprende 2 manuscritos: El A m Florentinus Laurentianus Co v. 

Soppr. 627 de la segunda mitad del siglo XIII, único que ofrece 

el texto completo (sin la laguna de 1, 13-17 que corresponde a la 

pérdida de las (tinco hojas del manuscrito a partir del cual se 

hicieron las copias de los demás que actualmente poseemos). 

También se da dentro de esta familia un manuscrito ahora des 

conocido, denominado  /\, del cual Fulvio (Atsini sacó correccio 

nes y adiciones en el Manuscrito conocido como el V
3
. en la fami 

lía Ursiniana* 

2. Familia Vaticana. 

Pertenece a ella el manuscrito V1= Vaticanus Graecus 1348 
ID 

clo en el shlo XVI, queilla me i or copia% del texto. en tU- minos. 
a. ,1iJ• 

perales. 

Otro wanusc 

y Dalmeydwic 
a  

e 

ito, ya perdido, el B fue identificado por Valley 

pues presenta los mismos casos de roturas, no 

tas al wiren -y letras omitidas; pero también ofrece diferencias 

4ue se cree se deben a descuidos de Courier, al copiar del manus:J 

crito A, qle descubrió en 1809. 

3. Familia Ursiniana. 

Incluye tres manuscritos que dependen de un codex perdido el 

cual se encontraba en 1529,-1553 en Roma. 

El prímro„  Vaticanus Graecus 1347, escrito en 1554 por 

Este manuscrito F. Orsini con las anotaciones al margen (V. 
-Y11  
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#1 

fue muy importante, pu 2s de 61 se copiaron: 

T (Tubingensis Mb 16), del siglo XVI, y de &ste, a su vez e 

copió P2= Parisinus Graecus 2903, del siglo XVI. Además, muchlls 

lecturas de V3 vienen de este manuscrito, así como el añadido par— . 
sial efectuado por Orsini nn A., para 11013r la laguna del I, 

12.4 hasta 13.1, y que ya fue incluido en la :edittgnrinceps de 

Colombiani, en 1590. 

El V2= Va—
canus Graecus 1350, del siglo XVI ..J.trvic5 	C7,2- ti 	

:I dolo a P
3
= Parisinus Gr,ecus 2913, del año 1597 Y 	mblán a 

(Parisinus suppl. Graecus 208 de los siglos. XVI—XVII. 
• 

El tercer texto de eAa familia es P1= Parisinus Graus 

     

escrito hz;cia 1529, citado por algunos editores como P. 

A la familia Ursinlana purtencen también tres r;inuscritus 

perdidos: 

Un manuscrito de A. Alamani fue utilizado por 

en su edikioprinceps  

De 	hSzo Amyot su traducción al franc&s. r 
114— Modelo seguido por Caro en su traduccin 



991/0.E. INTERPRETACION  

AMOR Y NATURALEZA, 

Prefacio 

La historia de amor relacionada con los pastorcitos Cloe y Daf-

nis, protagonistas de la novela, es de gran trascendencia, dado el 

interés de Longo por exaltar el sentimiento amoroso como fuerza vi-

tal de la naturaleza, 

Pero aparte de narrar una historia de amor y de mostrar una in-

clinación profunda por la naturaleza, el autor de Dafnis y Cloe su-

r  giere en su obra una determinada concepción de la vida humana y és-

ta, como todas las concepciones de la vida humana, contiene factores 

normativos. Se formulan en este caso concreto dos postulados básicos: 

(1) Por un lado, para que su vida sea satisfactoria, los hombres de- 

ben vivir no , sólo cerca de la naturaleza, en el campo propiamente -

dicho, sino además vivir en armonía con ésta, para ser buenos y fe-

lices, (2) Por otro lado;, deben observar ciertas reglas de conducta, 

ciertas normas sociales de índole moral convencional. La obra de Lon 

go tiene, pues, fuertes matices moralizantes. 

Para Longo la naturaleza constituye una idea clave que él maneja 

en tres acepciones:-(1) La "naturaleza" es el campo, el trasfondo 

idílico, idealizado, que reflaja un ambiente de Arcadia, una atmós-

fera agreste, '' prácticamente sustraída al tiempo, en la que se desarro 

lla la historia de amor en torno a los personajes Cloe y Dafnis 

(2) Por "naturt aleza se entiende también el poder creador y renovador 

del mundo natural(opuesto al mundo citadino) cuyos efectos se pueden 

observar con particular claridad en el campo: el crecimiento de fru-

tas y animales que dan sustento a la vida humana; en general, el eter ,  

no ciclo del nacer y morir. En este sentido la "naturaleza" concebida 

como poder creador, funge como principio de vida y de realización de 
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todo cuanto existe en el mundo natural, y se liga íntimamente con 

el amor, entendido como potencia natural, según explicaré más ade- 

lante. 

(3) Por "naturaleza" se concibe también una' "ley moral". Igual que 

el mundo. natural obedece a ciertas leyes, así los hombres deben com 

portarse de acuerdo a determinadas normas. La "naturaleza" en este 

sentido es comprendida como arquetipo que sugiere algunas reglas de 

comportamiento, lo cual refleja la tendencia estoica que deduce del 

mundo natural reglas, de conducta.1 

Insistentemente nos es ofrecida esta concepción normativa de la 

naturaleza como pauta a seguir; debe ser la norma para la conducta 

humana; nada de lo que el hombre haga debe alejarse de la naturaleza. 

Quisiera dar un ejemplo de esta tercera acepción para aclarar me- 

jor en qué sentido Longo opina que el hombre debe seguir a la natu- , 

raleza. Una cabra que desaparecía muchas veces dejando abandonado a 

su cabrito fue encontrada por un pastor(lamón) dando de mamar a un 

recién nacido(Dafnis), en torno al cual la cabra caminaba con gran 

cuidado para no dañarlo con las pezuñas. Admirado Lamón de la acción 

del animal, habiendo pensado inicialmente sólo apoderarse de las H.- 

cas prendas que acompañaban al niño, imitó finalmente a la nodriza 

y recogió algafnis para llevárselo a su esposa(I,2). 

Según el l'autor, pues, la naturaleza nos indica lo que debemos ha. 

cer. Así, todo aquello que se salga del orden del mundo natural, en 

el que este novelista proyecta leyes morales, no triunfará: maldad, 

sentimientos mezquinos, odios, asechanzas, asaltos, raptos: todos es 

tos actos de opresión a las personas; el saqueo de campos, el robo 

y muerte de animales, que forman parte de las aventuras ofrecidas en 

1 Esto es una: falacia, pues no es posible deducir lo que debe ser de 
lo que es. La naturaleza nos hace manifiesto lo que ES, mas no lo 
ritt . nrnr qrl? 
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la obra, son concebidos como actos contrarios a la naturaleza, que 

atentan contra su fuerza vital creativa( significado 1 2)). 

Por otra parte, Longo opone deliberadamente la vida campesina a 

la citadina, dando preferencia a la primera1. Nada haynejor para 

el autor que la vida tranquila y apacible del campo, disfrutar los 

deleites que éste proporciona. Se complace en describir con simpa- 

tía el pastoreo, las cosechas, el trillaje de granos, la elaboración 

de alimentos, factores que ilustran las distintas facetas del traba- 

jo campestre. Alaba la música de la siringa que recuerda a cada ins- 

tante los momentos del pastoreo; los bailes que reproducen situacio- 

nes relacionadas con la cosecha. Narra que los actos .religiosos en 

honor de los dioses de la campiña, Dioniso, Pan y las Ninfas, consis 

ten en libaciones de leche o en ofrendas de primicias de flores o - 

frutos, o trozos de carne de animales sacrificados en su honor; son 

todos productos naturales. 

La vida en e campo le parece a Longo más "moral" que la de la 

ciudad. Alaba la moderación campirana y desprecia los excesos citadi 

nos. Exalta - continuamente la vida sencilla y ordenada, apegada al 

to de los dloses protectores, y vitupera a la ciudad corno fuente de 

desgracias y calamidades y,en última instancia, como motivo de gue- 
,i 

rras y destrucción entre los pueblos. 

En resumidas' cuentas: la vida como debe ser, la vida buena y feliz, 

sólo se puede llevar a cabo en el campo, en medio de una naturaleza 

creadora a cuyas reglas debe someterse el hombre, sin por ello olvidar 

algunas normas sociales convencionales. 

1 Aparte de la preferencia personal, en la época helenística el campo 
llegó a ser más apreciado que la ciucad, por el fracaso político de 
ilsta.(Epicuro, por ejemplo, se retiró con sus discípulos a un Jardín) 
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Longo exige que sus protagonistas obedezcan una serie de normas 

sociales, convencionale5para que vivan una vida buena' y, en última 

instancia, feliz. Así, no deben tener relaciones sexuales antes del 

matrimonio(II,9,1; 10,3;38,3; III,14,2-5; 20,1; 24,3; IV,31,3); tie-

nen que casarse dentro de su mismo estrato social(111,251 2-3; 26,2-4; 

30,5; IV, 18,1;30,4), no ser ambiciosos(III,31,1; 32,2; IV, 14,3), 

etcétera. 

Ahora bien, dentro de la naturaleza y como parte de ella se da 

el fenómeno del amor. En Dafnis y Cloe encontramos dos manifestacio-

nes de este sentimiento: eros y philía. Ambas facetas del amor son 

concebidas como naturales, como deseadas y deseables. Ambas deben 

obedecer a ciertas normas y estar en armonía con la naturaleza, enten 

dila en su capacidad creativa y todopoderosa. 

Eros y - philía ofrecen diferencias entre si; philía es el amor que 

se manifiesta como amistad, benevolencia, ligado a los afectos posi- 

ti'Vos del alma: cuidado, piedad. Es aquel sentimiento que desprovis 

to de connotación sexual, sirve como base de unión en las diferentes 

reXaciones interpersonales: entre padres-hijos, cónyuges, hermanos, 

aragos, entre pastores y sus animales. Philía es amor no carnal, en- 
.11 

terldido lamayoría de las veces como cuidado1  o afecto2  

1 , ,3 2; ..6 1; 8,3; 11,5,3; 7,4; 8,3; 39,3; 1\417,416;7118,3;1914. 
f., 	I 

2 Emplea el término Ihid. 	para aludir al afecto, y el adjetivo(XIMs 
ara referirse al amigo 1,15,.3;19413 o a algo querido para alguien 
la-vida en el campo para Pan - 11,271 1). 

Cabe destacar que cuando los padres de Dafnis aluden al amor que 
existe entre éste y Clop usan el verbo  CQUhettli para iMpliCar la au-

.) 
setcia dé sensualidad qUe conlleva 

w 	
lw 	. 1  cuando podían haber earzr  

pleadd la fprma 	d.1anot 	(I1T,24,3;z6 4131,4) que implica afecto, 

fraternal o diVIno(En IV 28,1se habla de que Drias iba a querer a 
Lampis como yernO). 



Por su parte eros tiene una doble connotación: En sentido lato 

es la ruta por la cual el ser mortal intenta salvarse de su morta- 

lidad dejando tras sí, en vez de lo que envejece y muere--el indivi 

duo-- algo nuevo que se le asemeje. Eros es lo que une, crea, lo que 

da vida. Eros es una potencia natural, un motor omnipotente: las - 

flores, los frutos, la fuerza de las aguas y de los vientos se dan 

por él; inspira el canto de los animales; es la fuerza de la natu- 

raleza por la cual se mueve y vive todo. Eros y naturaleza en este 

Ir sentido son inseparables. 

Para tal efecto Longo concibe a Eros, el dios del Amor, como ori- 

gen e instigación de la vida, como el dios todopoderoso y eterno. Per 

sonificado como niño tiene una fuerza perenne que, sin embargo, se - 

manifiesta sloen la juventud de la naturaleza, esto es, en su poder 

creativo. Por ello Longo lo hace aparecer como un niñito, en un her- 

moso jardín I.- que simboliza la naturaleza en producción-- mediante 

la dual opera el dioi; y se le aparece a un viejo; que representa una 

etapa pasada en_el siempre recurrente ciclo de la regeneración. La - 

deidad final, el 'primer motor'; la gran madre es Dios y es Amor—Eras. 

En senti&S, más restringido eros es el instinto natural que tiende 

a unir los sexos. Es el amor instintivo, despertado en los protagonis 

tas por la belleza de sus cuerpos. 1  Es, además coold~ y así lo quiere ver 

Longo-- fueria unitaria y armonizadora que entre los humanos debe dar 

lugar a una especie de relación, unión o vínculo que liga a un ser con 

otro. En la novela, el amor erótico entre Dafnis y Cloe conlleva nos 

bles sentimientos de philia como solicitud, ternura, y tiende a buscar 

un compromiso personal recíproco. 

1 Cf en este sentido el discurso de Gnatón a Astilo en IV,1713. 



V I 

La terminología que emplea Longo para referirse a eras es 

varia. En cuanto al amor erótico, de los sentidos, Longo emplea el 

vocablo  74uo5  referido al diosl, o al amor como sentimiento2, es- 

pecificando si se trata de actos de amor3, o de escenas amorosas, 
o de la historia de amor que va a narrará « Sólo en una ocasión se 

vale de esta palabra para designar como amor algo que no se inspira 

en una persona y que es el "amor a la mesa" que siente Gnat6n6  

En muchas ocasiones utiliza el autor el adjetivo erótico entendí 
u. 

do como algo rFferente al amor7 y los t6rminos enamorado,  amante, 

bien en forma de eustantivo8 

7 1 	 11 

o de participio: b-Ut; 011 V tc)(  9, t1/41v...:1110  

Sin embargo Longo utiliza el verbo QiVuJ  para referirse al amor 

de Gnatón por Dafnisll o de Apolo por Branco13, o al de un cabtío por 
14;  

una cabra ¡ situaciones todas en las que interviene el amor sensual, 

con lo cual ,este_verbo sólo está ausente de esta connotación en la 

interpretación de los padres de Cloe y Dafnis según señalé anterior- 

mente( pg. IV,n.2). 

1 11,61 2;71 ;3;7;81 1; 111,6,5; 1V,16,3; 18,1. 
2 1,4,1; 13,5;].5,i;17,2; 29,1; 32,4; 11,8,3; 9,2; 27,2; 34 2 3; 

111,13,3; '14,1;3; 15,3; 26,3; IV,26,4; 31,4. 

3 1,15,4; 19,1; 111 ,15,6; 17,2. 
4 1,2,5. 
5 1,1,2. 
6 IV,16,2. 
7 1,1,6; 21,5; 22,3; II,10 1; 11,3; 37,3; 39,1;2; 111,4,3; 13,2 19,1; 
1V,13,1; 17,1;3; 33,4. 

8 1,15,3; 19,1; 11,34,2; 111,15 2; 27,1; IV 17,3;4 6. 

9 1,3,5; 11,7,4;6. 

10 11,8,2;5; 37,3; 111,18,1. 
11 11,8,3; IV,171 1 4. 
12 IV,17,2 
13 1V,17,6 
14 11,7,4. 



VII 

Eros y philla también se dan y se relacionan con la naturaleza. 

La cabra antes citada, como parte de la naturaleza ofrece una exhi-

bici6n de philía. Y las estaciones en su ciclo ilustran el desarrollo 

del amor erótico entre Cloe y Dafnis. 

Los pastorcitos conocen el amor en la naturaleza; asta los guía a 

él, los consuela, los conforta y les da solución en sus penas. El sen 

timiento entre ellos se ostenta como puro y vital, como una fuerza 

todopoderosa perseguida en la obra, de tal suerte que Longo recrea 

"la génesis del amor del institnto en la pureza de la naturaleza"  

Cloe y Dafnis se mueven, por un lado, en el ámbito natural, en el 

campo, y manifiestan inclinaciones eróticas instintivas en la pureza 

del amor primigenio; pero por otro lado deben observar cierto compor-

tamiento pat'a ser aceptados por el grupo social. Así, se puede obser-

var a travéd.' de toda la novela una constante contraposición entre 

"cros" natural el instinto, y las exigencias morales de la sociedad, 

exigenCias que tienden a la "virtud". 

A continúaci6n -ánalizaré detalladamente lo dicho, dividiendo la 

exposición en apatados que comprenden las diversas Manifestaciones 

del amor en la  novela, según lo he Interpretado. 
fi 

1 Martinazzoli, 	466 



El amor en Cloe y Dafnis. 

Dafnis y Cloe desconocen el amor erótico y sus manifestaciones; 

unidos por lazos de philia llegan a enamorarse de la manera más es 

pontanea y directa, teniendo casi siempre por única guía a la natu 

raleza que, manifestada en las estaciones con sus flores, frutos y 

animales, les servirá de modelo de conducta a seguir, revelándoles, 

finalmente, que se encuentran enamorados. 

El que Longo empiece la narración de su historia con la descrip- 

‹ ción del hallazgo de los recién nacidos Dafnis y Cloe por parte de 

unos pastores (1,2,2;1,5,2), quienes deciden conservara los niñi-

tos como hijos y criarlos de la mejor manera, no es una casualidad, 

sino una firme intención por parte suya de ambientar la historia 

desde el principio en la vida pastorU y, sobre todo, de poner des 

de ese momento a los niñitos en relación con la naturaleza. asta, me 

diante una cabra y una oveja, respectivamente, nutre la infancia 

primera de Dafnis y Cloe, preservando su vida y ofreciéndoles poste 

riormente, un oficio. No quiero, por el momento, detenerme en consi-

deraciones mayores en torno a este hallazgo, pero volveré a hablar de 

él cuando trate sobre la relación de amor entre padres e hijos. 

Los primeros anos de vida de los protagonistas no interesan al au-

tor, quien inicia la narración de la historia en la adolescencia de 

éstos, cuando Dafnis tiene quince años y Cloe trece (I,7,1). 

Eros provoca un mismo ensueño a Lamón y Drías - padres adoptivos 

de Li afnis y Cloe, respectivamente 	en el que les ordena destinar 

a los jóvenes al oficio de pastores, del cual aquellos habían pensado 

sustraerlos, en virtud del noble origen que les presuponían por las 

ricas prendas con las cuales los hallaron envueltos(I,8 1 1). 

Por lo demás el que sea Eros quien decide el oficio de los niños 

; 



como pastores y quien les da un destino amoroso común al flechar-

los coó una misma saeta durante el sueño, vuelve a mostrar la in-

tención fundamental de Longo de que sea el Amor, como potencia na-

tural, el motor de toda la obra. Porque oros, poder creador de la 

naturaleza(II,51 4), fuente de vida, omnipotente y eterno( 14.7,2-4) 

busca perpetuarse, eligiendo para ello a los jóvenes Dafnis y Cloe 

en este caso-- que representan el ideal de belleza que él mismo 

personifica(II,4 1 1). 

Los jóvenes aceptan su nuevo oficio con gran felicidad, iniciaddo 

desde ese momento una vida común, en la que se hacen cargo de las 

cabras y ovejas de sus respectivos padres, y comparten labores ahí- 

mentos y diversiones (I,10). 

La unión de Dafnis y Cloe con la naturaleza es total. Estando la 

primavera en su esplendor, ellos se solazan con las flores con los 

frutos, con los animares, con la recolección del polen que efectúan 

las abejas en las flores (1 1 9,2). 

Y en tste marco, Eros propicia una situación que da lugar al sur- 

gimiento del amor sensual entre los jóvenes• 

a El surgimiento del amor en Cloe. 

Dafnis persigue a un cabrío, encolerizado por la furia que el ani 

mal demostró contra otro, su rival de lucha hasta poco antes. Distra- 

ído por la persecución, cae jUnto con dicho cabrio a un hoyo y se sal 

va por la suerte de haber caído encima y no debajo de él. Allí, teme-

roso, espera la ayuda de alguien para poder salir, y es sacado poco 

después por un vecino a quien.  Cloe fue a buscar (I 12). 

Luego de haber ambos agradecido debidamente al vecino de nombre 

Dorc6n y boyero de oficio, con el obsequio de otro cabrío, y tras ob- 



-servar cuidadosamente a sus rebaños, Cloe y Dafnis se ponen a exa 

minar si éste último no resultó lastimado con la caidá. Habiendo 

descubierto sólo manchas de barro y tierra en su cabellera y su 

cuerpo:1, Dafnis decide lavarse para que sus padres no descubran 

el accidente (1,12,6). 

Acudiendo a la gruta de las Ninfas donde acOstmbraban hacer sacra 

ficios, Dafnis se desnuda y se lava en la fuente. Cloe, que lo acom-

paña, se percata conscientemente por primera vez de su negro cabelb 

w y su cuerpo broncíneo y, considerándolo bello, atribuye al baño la 

causa de su hermosura. 

Es digno de tomarse en cuenta que Dafnis se lave precisamente en 

la fuente que brota en la gruta, porque esta fuente es en realidad un 

manantial, una corriente natural que brota para irrigar con sus aguas 

la hierba que:lo_rodea: un elemento más de la naturaleza con poder 

de vida, fuerza nutriente a la que acude Dafnis para bañarse y cuyas 

aguas darán pretexto al surgimiento del amor. En el episodio se ve 

con claridad la Unión amor-naturaleza que ejeTmplifica el propósito 

de Longo en su. obra 

Analicemos ahora'btevemente las circunstancias que rodean los acon 

tecimientos anteriores. 

Dafnis considera que la actitud del cabrio va contra la ley natu-

ral que regulaíla5conservación del mundo y sus .especies,.pues demues 

tra una furia excesiva que juzga indebida aun en un animal, y por este 

motivo decide castigarlo* 

Una vez a salvo, su principal preocupación es atender sus rebaños 

y, posteriormente, ver si 11 mismo no sufrió algún daño. Su decisión 

de lavarse obedece sobretodo, al deseo de no causar preocupación a 

sus padres, así como al de mantener oculto el incidente para no tener 



que justificar el regalo del cabrio que hiciera a Dorcón como agra- 

decimiento por su salvariéritQ 

Los acontecimientos en la narración están perfectaménte concatena 

dos: la ira súbita de Dafnis ante el exceso del cabrio, su preocupa- 

ción por el rebaño, su forma de agradecer al salvador, la necesidad 

de su baño, la admiración espontánea de Cloe ante la belleza del cuer 

po del joven y su deseo de ver nuevamente a Dafnis bañándose(I 13 3), 

esto es, desnudo. 

Al día siguiente Cloe encuentta un nuevo motivo de admiración en 

IDafnis; lo ve hermoso tocando la siringa. C nsiderando que la causa 

de ello es ahora la música, Cloe decide tocar tpoe si acaso ella 

también se volvía hermosa" (1,13,4). Luego, queriendo repetir su vi 

sión del día anterior, convence a Dafnis de que se bañe otra vez, 

pues desea volver a contemplarlo; lo aprieta y "se marcha otra vez, 

admirándolo, y esta alabanza fue el principio del amor" (Ion 5). 

Hay que observar en este punto cómo el sentimiento amoroso surge 

de los sentidos, inflamado por la belleza la cual, según el concepto 

platónico " és lo más susceptible de despertar amor" (Fedro 250 d) 

Antes de cpnocer el cuerpo de Dafnis, Cloe convivía cotidianamen- 

te con él sin; sentirse afectada. Cuando lo observa desnudol  se des- 

piertan sus instintos y ve lo que antes no había percibido, una es. 

pecie de aura que la deslumbra y la hace preguntarse qué tendrá Dafnis 

para lucir tal!, "hermosoM, cualidad que desea adquirir para sí misma. 

Inmediatamente su alma queda sujeta a la pasión sensual y desea sólo 

la vista y presencia:, del amado olvidándose de todo lo que la rodea. 

1 Freud, en El Malestar de la cultura (cap. II) afirma que la"belleza" 
y el "encanto" son originariamente cualidades del objeto sexual, lo 
que aquí se comprueba muy claramente. 



De tal forma, enmarcado por todo el mundo natural que la ro&ta, 

surge en Cloe el sentimiento del Pmor, puro, sin malicia, una nc,ce, 

sidad totalmente desconocida y, cuya satisfacción no' sabe procurar 

se. Se siente afligida, desea ver a Dafnis y hablar de l<1. E intran 

quila, consideta extraño todo lo habitual: no come, padece insom- 

nio, se despreocupa de sus rebaños. Su estado de ánimo es Variable; 

ríe, llora, desea recostarse, inmediatamente se incorpora al ha- 

borlo hecho. Empalidece, se ruboriza "y ni un buey herido por un 

tábano hubiera hecho tantas cesas " (11 1326). 

Para remediar lo tole ella considera una enfermedad, la infeliz 

doncella no puede sino recurrir a su único punto de referencia: 

aquel del cual tiene la sola experiencia: el mundo natural que la 

rodea con sus animales y plantas. As!, se hace estas reflexiones: 

" Ahora estoy yo enferma e ignoro cuál sea mi enfermedad Sufro 

y no tengo herida. Me aflijol y ninguna de mis ovejas se me ha p 

dido. Estoy ardiendo, y en medio de esta sombra estoy sentoda.iCuán 

tos zarzales me arañaron muchas veces, y no lloró! ! Cuántas abejas 

me clavaron el guijan: sin embargo seguí comiendo! Pero esto mis 

-mo que traspasa mi corazón es más lacerante que todas aquellas 

cosas. Herml:isogafnis y tz,mbiéen las flores. Su  siringa canta bella 

mente y los ruiseñores. Sin embargo, no pienso en ellos. Ojalá fue 
e 

ra yo su siringa para que' soplara en mí Ojalá su cabra, para ser 

pastoreada íSor4 	!Oh perversa agua, que sólo a Dafnis embellecis 

O, en tanto que yo me bañé inútilmente! !Perdida estoy, Ninfas 

queridas! Ni vosotros salvarais a. esta doncella, alimentada entre 

vosotraff.¿Quián os coronará' después de mí? LQui&n va a alimentar 

los infelices carneros? ¿Quiln va a atender al grillo locuaz, al 

que fatigIndome mucho cacé, para que me arrullara cantando ante 

la gruta? Porque ahora que yo me desvelo por Dafnis, el chirria 

inútilmente "(1 14). 



~lo 6 

• 

Es muy importante notar aquí cómo siente Cloe en este momento, 

porque su amor, que ella siente como desazón, la coloca fuera del 

orden natural acostumbrado, provocándole angustia y desesperaci(Sn. 

Todo estaría bien para ella si pudiera seguir haciendo las cosas 

acostumbradas: velar por su rebaño, reposar a la sombra de un Ir- 

bol. Las manifestaciones hostiles del mundo natural circundante: 

los zarzales que arañan, el piquete de una abeja, no la afectan)  

pues está acostumbrada a vivir con ellas, feliz al contelaplar sus 

‹ 	flores, gozosa de disfrutar el trino de los pájaros. 

¿Por qu& entonces la desazona la hermosura de Dafnis y su músi- 

ca? ¿Qu& representa su belleza que 1P 1lperturba de tal modo, cuando 

no lo hacen las flores ni el canto de los ruiseñores que tzmbilln 

son hermoSos? Nada de esto tiene respuesta para Cloe. E/la sólo de 

sea estar en relación con Dafnis, admirándolo. 

Sus deseos se manifiestan siempre en consonancia con las sttua 

ciones 	 habljuales hasta tntonces. Así, anhele . 	. 	. 

estar con ál ozlúrante su ocio -cuando toca la siringa - 	por tan 

tO,quisiera ella Jnisma ser el instt.7umento, parn hallarse cerca 

de 61. TaMbilm quiere ser parte, de su trabajo, y así .quisiera ser 

cabra para ser apacentada por Dafnis(I 14,3). Su intranquilidad 

se calma 6on su mera presencia. Junto a 61 y en su medio ambiente 

cotidianose'siente feliz» 
L. 

..- 
q.nsurgimi9nto del amor en Dafnis. 

Ajeno totalmente a las preocupaciones de su compañera, Dafnis 

entabla con Dorcón, su salvador, una discusión sobre cuál de los dos 

es más hermoso, fungiendo Cloe como juez y oftecilndose como premio 

un beso suyo. Dq 6n utiliza el juicio como pretexto, para así poder 



besar a Cloe, pues desde el momento mismo del salvamento de Dafnis 

se enamora perdidamente de la joven y la procuró con varios regalos, 

sin buen éxito. 

En la argumentación que emplean ambos contendientes el mundo na- 

tural les sirve como punto de referencia, favorable o no para la 

causa de cada uno. Así, Dorcan se siente superior a Dafnis por ser 

boyero y no pastor; por semejarse en blancura a la leche, y en lo 

pelirrojo a la cosecha, y por haber sido amamantado por una mujer y 

‹ no por un animal, como aquél otro. Adoptando los elementos que con- 

sidera negativos en Dafnis, éste es llamado mujer por pequeño e im- 

berbe, lobo por moreno, y es despreciado por su pestilencia de cabro 

rizo. 

Datáis, 	su vez, se defiende volviendo positivo lo dicho peyo- 

rativamente por Dorcón. De tal modo, su cabra nodriza es equiparada 

a la de Zeus; sus cabríos, por su tamaño, resultan mejores que los 

bueyes del otro y no se considera denigrado a causa de su oficio, 

que es idéntico al de Pan. Alaba, por otro lado, la simiileza de su 

alimentación a base de queso, pan cocido y vino, y la considera el 

bien más presciado e un campesino. 

Argumentan.do a su favor afirma que ser imberbe lo hace similar 

a Dioniso, y l se considera honrado por ser parecido al color negro 

del jacinte.BA1!:tatacar á Dorcén, vuelve negativos los puntos seña- , 

lados como positivos por el otro: y entonces el ser éste pelirrojo 

lo asemeja a una zorra; el ser barbado lo vuelve chivo, y el ser 

blanco lo convierte en una mujer de la ciudad-- téngase presente 

la preferencia de Longo por el campo 	condiciones estas dos álti 

mas denigrantes para un boyero. 



No obstante de tratarse de una argumentación retórica los ele- 

mentos utilizados en ella se dan en estrecha relación con el mundo 

natural que es el único que puede ser objeto de comparación para 

ellos. Nada fuera de 61 vale la pena, parece decir Longa; pues ¿que 

hay mejor que los animales y una alimentación ;limpie y los dioses 

que representan la vida natural, como Dioniso? Hay que huir de la 

maldad, incluso de la de los elementos de dicho mundo, como las 

zorras'o lobos, y procurar la unión con lo positivo que la naturam 

loza representa. 

El juicio de Cloe se inclina por afnis, cuando 61 alaba la be-

lleza de la joven quo había pasado desapercibida hasta entonces pa-

ra ella, que deseaba ostentarla desde el momento en que admiró a 

Dafnis poi*'su hermosura. Por otro lado, el deseo de Cloe de exPre-

sor a Dafnis su nuevo modo de sentir mediante un beso, hace que lo 

declara vencedor. Y nabalanzándose sobre 61, lo besó con un beso 

inocente e inexperto, pero muy capaz de encender el alma" (I 17 1 

De este modo surge el amor en -l'intuís como un sentimiento semejan 

te en todoalexperimentado previamente por Cloe 

Creo oportuno señalar aquí el paralelismo de estructuración al 

que recurre tongo en este episodio, donde podemos notar las siguien 

tes similitudes: 

El sentimiento del amor surge en Cloe como una sensación vaga 

e indefinida que le revela por vez primera la hermosura de Dafnis 

(1,13) y lo, mismo le ocurre a (Swee t  quien, igual que ella lo hizo, 

descubre la hermosura de su' compañera: cabellera rubia, ojos gran-

des como de buey, tez blanca como la leche de sus cabras* Ambos se 

sienten intranqui/os; su modo de ser no es el mismo de antes, ni 

comen, ni beben, ni duermen como anteriormente. 



Ahora bien, tanto en un caso coma en el otro, Longo se vale de 

rnmparaciones que hacen notar el estado de 5.nimo de cada uno, su 

nuevo modo de sentir y de pensar. Pinta de modo correspojdiente las 

sensaciones de ambos: "Una aflicción envolvía su alma y ella no do 

minaba sus ojos y muchas vece4hablaba de Dafnis. Descuidaba la co- 

mida, de noche padecía insomnio, se ocupaba poco del rebaño... su 

rostro pálido de zúbito de encendía con rubor" (1 1 13, 5-6). 

"Luego... (la) alabó... como si hubiera tenido entonces ojos 

por primera vez y hubiera sido privado de ellos el tiempo anterior. 

Y así, no tomaba alimento...'Y bebida... a.pcnas tomaba para mojar 

la baca.. Estaba silencioso... ocioso... Descuidaba tambián su re- 

baño... Más verde que la hierba estival tenía su rostro"(I,17,3). 

Obslr'vese cómo, aunque describe prIcticamente las mismas cosas, 

sus recursos no ,son los mismos, pues alterna calificativos direc- 

tos con figuras retóricas: "Su costo Olido' dice en el cazo de Clo 

"más verde que la hierba estival t nia su rostro" dice hítblando de 

Dafnis Para Cloe refiere actos que la muestrz4n inquieta en si mis- 
_ 

ma: ríe, llora, se acuesta, se levanta. En cuanto a Dafnis 

fiere stuint
,r nquilidad a actos cotidianos que se comparan con los 

de los animales: "Estaba silencioso él que antes era más parlane 

chin que los saltamontes; ocioso: , ¿1 que se movía más que sus c.- 

tiras 

Por otro lado, cada uno busca explicación y consuelo para su mal- 

estar en el mundo natural, circundante que les proporciona los pun 

tos de referencia necesarios en su desazón. Todo lo. q4a sido ha 

bitual hasta entonces, empieza a serles extraño. De tal manera, 

ni la música, modo de distracción de Dafnis, ni la atención del 

razón de su existencia para ambos hasta ahorarles 



interesa m$s. Cloe solo desea estar con aafnis. este anhela bgt,:sir 

la otra vez. Al encontrarse solos se hacen los dos, el mismo tipo 

de reflexiones, buscando en su medio ambiente las causas de sus 

males. 
h ¿Qué cosa me hizo el beso de C oe? Sus labios son más tiernos 

%que las u:›sas y su boca más dulce que panales de miel. Pero su be 

so más punzz.nte que el aguijtn de una abeja. Muchas veces besá a 

los cabritos, muchas veces besé a los cachorros recién nacidos-, y 

‹ 	a la ternera que Dorc6n le regaló. pero este beso es algo nuevo. 

Escapa mi aliento, - se sobresalta mi corazón, se consume mi alma 

y, sin embargo, deseo besarla otra vez. !Oh, victoria Perniciosa!' 

!Oh, enferm2dad nueva, de la cual no sé decir el nómbrel. ¿Acaso 

Cloe me dio a probar'un veneno curindo me iba á besar? ¿Pero cUO 

no muriS? iC6mo cantan los ruiseñores y mi flauta está en silenCiol.  

¡ C6mo se abreO las floreá y yo no tejo Coronas, sino gile,-mientras 

las .violetas y el jacinto florecen, Dafids se consume! ¿Acaso 

ta Dorcón se verá más hermoso que yo? "(1,18).- 

El pobre Painis no alcanza a comprender por qué el b só de Cloá 

es diferente a.los que 6l ha experimentado én animales y flotéSe. 

Para 11 .ingenuo y apasionado amante de la naturaleZa.  un-bcsO 

una ManifestáciAn de alegría, una forMa de e'xpresarcars io)  us m 

festaci6n de un sentimiento, es comunican 'con elz objetó bpsado.,: 

¿Por qué pues, esta extraña sonsaci&n? ¿Por gliá besar a Clce ne. 

es lo. mismo q4esar un cabrito o un cachorro o una ternera? ¿Por 

quá. hay sobresalto en su coraZ6n, consunción en su alma,. escape cae 

'su aliento, en vez de una grata y pacificadora sensaCi6n ¿Qué'et 

esta nueva experiencia? ¿Es .acso producto dé un veneno? '¿AcaSo se 

encuentra envenenal9dq y por ello su silencio, su ocio, su abulia, 

su desinters por animales y flores, su poco apego a la m6sica? ¿Y 



• 

si no está envenenado, qué enfermedad lo aqueja entonces? 

desgraciadamente para él, el delcnnocim5.ento de qué en el amor er6- 

ticolie impide contestax estas preguntas, obligándolo a una pena infle- 

cesarla, y provocándole una terrible angustia pues, de repente, se 

siente desubicado en su medio habitual, sin conocer la causa. 

Esta sensación se agrava cuando Cloe se baña junto con él en 

la gruta de las Ninfas. Dafnis, habiendo visto a Cloe desnuda t ul' 

revelada la hermosura antes oculta, no persuadía su alma a alegrar- 

se "(1,32,4). 

Todos los males que lo devoraron antes se exacerban:ne dolía 

el corazón como sí hubiera sido devorado por un veneno, y su espí- 

ritu una vez impetuoso, expiraba en ál, como si alguien lo persi- 

guiera y entonces lo abandonara, como exhausto de las anteriores 

correrías " (ibidem). 
....--.4.1•••••••••••••11.11.1 

5 El incremento del amor. 

La situación de los Ovenes pastores se hubiera mantenido igual, 

incierta y angustiante de no haber recibido satisfacciones inespe - 

radas llegado el otoño, estación del año especialmente propicia para 

las cosechas de flores y frutos y, en esteSso Para el incremento 

del amor de los jovencitos. 

---Antet,  ellos se presenta un anciano, de nombre Metas, antiguo 

boyero, quien viene a revelarles lo que sabe del amor* 
e 

• 

Filetas les narra su encuentro con Eros, "un niño blanco como 

la leche, rubio como el fuego, reluciente como si acabara de ba- 

ñarse "(11,4,1), al cual persigue hasta que finalmente éste le 

descubre qui&n es, y el interés que tiene por Dafnis y Cloe. En- 

tusiasmado el anciano por esta revelación, dice a lstos 	VSi n* 

tengp en vano estos cabellos griscs ni al envejecer mi mente se 
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ha vuelto más in%iti 1, a Eras, oh niños, estáis consagrados, y 

Eros se preocupa por vosotros "(11,6,2) 

Sin embargo, no obstante estar muy felices de escuchar el re- 

lato del anciano, Dafnis y Cloe no saben qué significa el hecho de 

que Eros se interese en ellos, pues desconocen qué es y qué tanto 

puede. 

Piletas les relonde que Eros es un dios que "se alegra con la 

juventud y persigue lalDelleza y pone sobre alas las almas", y que 

"es la fuerza de creación en la naturaleza y que taastorna a los 

hombres haCiándolos olvidarse de sus necesidades vitales y provo- 

cándoles aflicciones.  corporales y emotivas y que los hace sentirse 

intranquilos y desadaptados hasta que no llevan a cabo el único re 

tedio quede él existe,"ni bebido, ni comido ni platicado. en las 

odas, sino un beso y un abrazo y estar acostados juntos con los 

cuerpos desnudos "(tI,7, 4-7). 

Asi pues, estaba aqull la explicación dé lo que les oc9rría: es 

taban enamorados, Eros los dominaba. Por ello no tenían apetito 

ni sed ni sueño. El amor explicaba su turbación de alma, su sobre 

salto con“nuo su malestar, sus ratos de silencio, su sensaci6n 
'1 

de abrasarse, stó explicaba por qué deseaban sólo verse mutuamr:nte, 

por que ni las Ninfas podían ayudarlos dado el poder del dios 

sobre todós los otros. 

Sin embargo, el conocimiento de su mal no es suficiente para 

aliviarlo; ahora surgen mil reflexiones sobre lo quclhan padecido, 

y sobre lo que tendrán que hace/para encontrar los remedios de 

amor sugeridos por Piletas. 

Quiero detenerme aqui un momento para considerar la relación 

de Eros con los j6venes Cloe y Dafnis. 



Ya he señalado el interls del dios por ellos, desde su infancia, 

cuando mediante un ensueño indicó a sus padres el Óficio que hz- 

brían de tener, y los flechó con una misma saeta. Como consecuencia 

de lo dicho por Fletas podemos explicarnos la fuerza de la deci- 

si6n del dios y lo inevitable de la obediencia de su mandato por 

parte de los padres, pues Eros es el más poderoso de los dioses: 

"ni Zeus puede tanto como 11, domina los elementos, domina los 

astros, domina a sus iguales los dioses " (II,71  173). 

Tampoco es extraño que el dios se interese en Cloe y Uafris pa 

ra ejercer su poder: pues le interesa la juventud y persigue la 

belleza, cualid-odes que le son inherentes a álmttno y que aqufAl ►  s 

reúnen  Ippy.feetamente*  
(.  

Eras t blinde' ea la unión : y requiere de una joven y hermosa 

pareja que, inspiradzipor el amor, haga perdurar su especie. Eros 

tambián se debe manifestar en la belleza y no salo aprecia el - 

atractivo físico humano; tambian persigue lo bello en la natura 1e 

za, dándole vida a todos "Las flores todas soh obra de Eres; estaa 

plantas son su creaci6n. Debido a él los ríos fluyen y los vientos 

soplan"(II1 7 3). Nada en el mundo puede sustraerse a su influjo: 

es la fuerza vital que lo eterniriza todo. 

dAwc,J.Wriie.07 
Can tal;-poder no es posible ( 	Dafts y Cloe saben 

73 
no pueden huir de él, que no pueden escondarsele, reflexionando: 

"1-Cómo podría alguien 	 capturarlo? Es pequeñb y va a huir. 
e 

¿ Y cómo podría alguien huirle? Tiene alas y nos alcanzaría(II I 8,4) 

Así pues, deciden buscar los remedios de amor que les mencionó Fi- 

Vetas: un beso, un abrazo y yacer juntos desnudos. 

Felices con lo que consideran la solución a su problema, los in 

genuos Cloe y Dafnis se encuentran al siguiente día. Se besan, se 

abrazan *  pero no se atreven a acostarse luntos. "poraue era aleo 

Ya que 



muy audaz, no sólo de las doncellas sino tambiln de los jóvenes cag 

brerizos "(t1,9 1 1)* Sobre este sentimiento de vergüenza que impide 

la manifestación de sus sentimientos y que los hace sufrirt 'volve. 

r&, empero, más adelante. 

Su situación, pues, sigue siendo intranquilizante. De noche re- 

flexionan sintiandose culpables por lo que no hicie 

ron, pues por no haberlo hecho se ven imposibilitados de encontrar 

satisfaeci6n a su amor. "Nos besamos, y ninguna ayuda; nos abraza. 

MOS y nada obtuvimos. Así pues, el (mico remedio del amor es estar 

acostados juntos. Es necesario exl>y_rimantar tnmbin esto. En todo 

caso habrá en ello _algo superior a un beso V(II 1 9,2). 

A partir de este momento los protagonistas de Longo van a sufrir 

penas innecesarias al oponerse a lo dicho por Piletas. Tienen sue-

fios enSticos; -se besan, se abrazan, incluso se ven acostados ju 

tos. 'ver° ni estas visiones los ayudan a decidirse,  a seguir mas 

allá del beso y del abrazo ya disfrutados, 

la casualidad 10, que los pone en diferente circunstancia: 

Cuando Dafnis besaba a Cloe, ésta se reclinó un poco sobre su cos 

tado y ambos cayeron juntos, slguiendo el beso. "Y habiendo reco-

nocido la imagen de sus/puños, estuvieron acostados mucho tiempo 

como si hub:ieran estado atados juntos" (III1112) 

Esta inocencia er6tica los lleva a padecer, pues a pesar de que 

darse yaciendo juntos mucho tiempo, ignoran cómo darse satisfacción. 

Longo tiene aquí una intención claramente moralizante que exhibirá 

durante toda la novela: las. relaciones sexuales propiamente dichas 

no deben darse antes del matrimonio. Insistirá en esta actitud pa-,  

ra mantener la pureza del amor de su pareja en diferentes momentos, 

Ya durante la pastura, ya durante el invierno cuando Dafnis visita 

la casa de Cloe con el pretexto de cazar allí unos. pájaros* 
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En esta última ocasión se entabla entre ellos un tierno diálc- 

go que evidencia por primera vez los sentimientos que mutuamente 

se tienen. 	 r 

"Por ti vine, Cloe".-"Lo 	Dafnis ".-"Por ti mato estos des- 

venturados tordos "-V quá puedo hacdr por ti?" -"Acu&rdate de mi". 

-"Me acuerdo, sí, por las Ninfas, por quien juré cuando 5uimos a 

aquella gruta a la cual regresaremos luego, cuando la nieve se de- 

rrita ". ."Pero hay mucha, Cloe, y temo que yo me derrita antes 

que ella ". ."No temas, Dafnis, el sol está caliente". " Pues si 

estuviera así de caliente, Cloe, como el fuego que quema mi coLa.- 

zón ". "2e burlas, engañándome". 	No, por las cabras por quien 

tú misma me ordenaste jurar " (III, 10, 3). 

Es de notarse cuán cándidamente ocupan el tiempo de que dispon 

para verse tras una larga ausencia, declarnndose sólo su amor 

Longo le interesa sobremanera mantener esta ingenuidad que 

de a algo más que a las necesidades de la historia misma, para 

la cual sería suficiente la descripción del surgimiento del afecZ:o 

entre los16venes y_su 	arogros,ivo 

Creo qUe 

por un lado  

insiste en la'Ingenuidad"• en virtud de dos 

hay la ya mencionada intención moralizante 

Long() quIlre'clue el amor como fuerza vital se engendre en 

puros, tnillactilados sin malicia. Por ello Evos se fija en Dafnis 

y Cloe y no en otros jóvenes; porque quiere almap limpias que le 

proporcionen la óptima manera de pervivir: en la belleza de cuer 

po y espíritu, manifiesta en seres no viciados que viven cerca y 

conforme a la naturaleza y que, en tal virtud merecen perpetuarla. 

De este modo el amor puto se ofrece com, solución como fuente 

de vida en el ineluctable ciclo del tiempo. Eres es un dios viejo, 

eterno, que busca la juventud y la belleza para perdurar. k;stacio- 
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—nes transcurren y transcurren; mas el amor sigue su curso: nace 

con la primaveral  crece en el verano, madura en el.otoño y llega 

a su fin en el invierno. Asid, la primavera es el símbolo de su na 

cimiento, el invierno de su muerte. La vida humana y natural en 

el perenne decurso del tiempo. 

La ingenuidad de Cloe y Dafnis y la intención moralizante de 

Longo quedan evidentes de nuevo en ocasión de la pastura. Enarde— 

cidos por los besos y los abrazos y el estar acostados juntos, 

buscan 

ello a 

de los 

uno en el otro la seguridad de su amor, recurriendo para 

los juramentos, dados SiOR como es de esperarse-- en nombre 

dioses campestres: las Ninfas y pan. 

Sin embargo Clooio queda satisfecha con los juramentos de e Mi 

nis, pues Pan os para ella "un dios °rético.  e infiel" (11,391 2)01  

que enamora a Pitis o a Siringa, sin dejar de molestar a las Orla 

dsoalas Ninfas Epimelesias. Siendo 	"despreocupado de 

sus juramentos, despreocupara de castigarte aunque vayas a mas 

mujeres quo cálamos hay en tu zampoña" (ibidem). rodemos observar 

aquí una especie de ruptura o incongruencia: si Cloo es tan ino- 

cente, cémo sabe de " infidelidad" y de 'muchas mujeres " ? Tal 

parece que Longo quiero insistir con esta posturalcie la5oven en 

su postura moralizante según la cual lo único deseable es el amor 

fiel a una sola persona. 

El razonamiento que esgrimo Cloe, muy justificado 	ya que 

de qué sirve invocar a un dios en testimonio, si éste no garantí 

za castigo en caso de úerjurio~ exige de pafnis una nueva invoca 

ción en nombre de lo que es valioso para ellos: Cloe pide a Dafnis 

jurar "por este rebaño de cabras y por la cabra que te alimentó" 

que no la abandonaría mientras 011a permaneciera fiel a él, y. que 



en caso de que llegara a ser inicua para él y las ¡linfas, la 

dejara y la odiara y la matara como a un lobo(11,39,4). 

En su exigencia surgen nuevamente dos factores: la norma moral, 

socialmente impuesta, por la cual Cloe considera propio del hoóbre 

enamorado que se daba a una sola mujer, circunstancia quo Pan no 

garantiza y por ello no es digno de fe en la invocación de Dafnis; 

y la entidad amor.-naturaleza, según la cual Cloe considera a los 

animales -- partes del mundo natural 	a tal punto importantes, 

como para hacerlos equiparables a un dios, en cuyo nombre se Pue- 

de airar verosímilmente.. 

En la obra se manifiesta siempre esta estrecha unión amor-.natu 

raleza. Las características de la relación amorosa de los pastorci, 

tos están enmargadad por las estaciones. Ya hemos visto cómo su 

amor nace en la primevera (1, 12-22) y alcanza puntos cálidos en 

el verano(I 23-.27) y el otoño(II,8-1l), hasta verse disminuido en 

el invierno. Longo pinta el invierno "más amargo para Dafnis y Clr 

que la guerra. Porque la nieve abundante que cayó de repk.Inte cerr6 

los caminos y ,encerró a todos los agricultores... Nadie llevaba su 

ganado a pastar y ninguno sabia de sus puertas 'e 4 "(III93). 

Los jovencitos "en el recuerdo de los deleites abandonados . 

cómo se; besbbanj c6mo se abrazaban, cómo juntos el alimento se o- 

frecían, pasaban noches vigilantes y tristes, y aguardaban la es. 

tación de primavera como desde la muerte un renacimiento "(III,45 2). 

Efectivamente. El amor de los jóvenes está muerto en este perío 

do, pues no pueden verse, ni hablarse, ni mucho menos disfrutar 

juntos. Asi como la naturaleza durante el invierno parece des- 

cansar de su perenne ciclo regenerativo, el amor de Cloe y Dafnis 

se ve tambi&n menguado. Aquélla lo propici6; pero ella astmismo 
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determina su desarrollo, el cual se somete, en la novela, al trans 

curso de las estaciones. 

Longo precisa aquí, quizá mejor que en ninguna otra parte de 

su obra, su idea sobre el amor como fuerza de vida de la naturale 

za. El invierno representa la muerte de toda Corma de existencia, 

y el amor para manifestarse necesita un medio vital que lo susten 

te, que lo nutra, hecho que no puede darse en dicha estaci6n cuan 

do los amantes se ven separados e imposibilitados, por tanto, de 

expresar su amor. 

De este modo- parece decirnos el autor- para que el amor exis 

ta, debe sustentarse en una relación continua, fecunda, que lo con 

serve y lo alimente. De no ser así,' le ocurrirá lo que a la natuá 

raleza en invierno; perecerá o, por lo menos causará grandes mo- 

lestias y penas a los amantes° 

Longo exalta al amor haciéndolo algo definitivo en la Inda de 

los hombres, algo que no debe faltar a nadie. Lo importante ante 

todo, par:eceA decir, es el amor. Quien lo tenga sentirá que existe, 

que tiene un aliciente para subsistir. Todos, pues, deben buscar- 

lo para vivir Oenamente acordes a la naturaleza, que es una ma- 

nifestaci6n continua de amor, una fuente de creaci6n. 

Y esta sensación se experimenta cuando Longo nos describe la 

llegada le la primavera en que todo renace otra vez los prados em 

piezan a florear, el sol comienza a calentar; los animales saltan 

Y se regocijan nuevamente al encontrarse en su medio babitual, le- 

jos del forzoso encierro,  del invierno. 

La vida vuelve a surgir en plenitud: Longo nos describe el apw:. 

reamiento de los cabríos y el de las ovejas do los rebaños y ciSmo 

esta visita sirve de estímulo a los pastores sin importar su edad. 
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Los jóvenesvflardientes y que buscaban el amor haca mucho tiempo, 

se consumían ante lo que oían y se fundían ante lo, queveían, y 

buscabqn también ellos algo más Considerable que un beso y un abra 
• 

zo, y especialmente Dafnis ". (III, 13, 3). 

Es interesante señalar aquí como, de nueva cuenta, la naturale 

za lo gula en el camino del amor, ahora con el ejemplo de copula-

ción dntre los animales. 

Los remedios propuestos por Piletas: besarse, abrazarse y acot 

tarse junto a Cloe no le han dado la satisfacción que requiere, y 

que no sabe procurarse: La visión del apareamiento le descubre nue 

vos caminos hacia la consumación que su joven cuerpo necesita 

piensa que desnudándose.y acostS.ndose con Cloe se satisfarS en la 

medida que mencionó el anciano boyerd• 

Pero el ejemplo -,de los animales que Dafnis propone a Cloe se 

guir no justifica ante los ojos de la muchacha la petición de des 

nudarse que le hace aquél. Cloe no entiende qué mls hay que un be 

so y un abrazo y la acción misma de acostarse y "qué piensa hacer 

acostado desnudo con ella desnuda "(III,14). Dafnis dindidamcnte 

afirma: "Esto ,que los moruecos hacen a laS ovejas y loS cabríos a 

las cabras. ¿No ves que después de este acto ni ..aqullas les 

yen ya, n4. aquél los se cansan persigUindolasi: sipo que, como SI 
E. 

disfrutaran dt un plcer común, pacen juntos en adelante? Algo 
/o 

dulce cono parece/este. acto, y supera lo airirgo del amGr"(ibld m 
mloyk:k1Wpra.  

En la IntenciónAdél autor por mantener 'puros a sus protagonis- 

tas, éste hace que Cloe r'echace la petición dl Dafnis t  objetando 

que la satisfacción de los animales se lleva a cabo sin necesidad 

de que se desnuden pues hay que ver cuán lanudos están. Es curio 

so señalar cómo no obstante lo bien logrado hasta ahora dei argu-

mento pongo traiciona todo su propósito moralizante, caracteriza 
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sus protagonistas, dejando filtrar su ver:; 

la unión física con la petici6n de que Cloe 

do en la ingenuidad de 

dadero conocimiento de 

se desnude. El ejemplo 

tici6n de Dafnis, como 

do que Cloe la objete. 

Así pues, Dafnis recurre a imitar a 

levantar a Cloe se le pega por detrás, 

jas, esperando encontrar así remedio a 

5). 

animal no justifica la pe 

Lóngo se da cuenta, hacien 

del copulamiento 

después el mismo 

los cabríos, y haciendo 

como los moruecos a las ove 

su desaz6n interna; Pero 

sentándose, lamentó ser más 

ignorante incluso que los morueCos para los actos de amor"(III 14, 

"habiendo quedado deseando mucho más, 

Dafnis y Cloe creen haber encontrado el remedio a su insntis- 
J 

facci6n, al ver la tranquilidad que rodea a los animales desiSugs 

del opareamiento. Para ellos éste es el tercer remedio propuesto 

por Fi Tetas que sienten no haber llevado íntegramente a cabes has. 

ta ahora. 

El ejempldde los animales parece guiarlos en el camino adecua 

do. Sin elyibargo, el alivio que buscan no ocurre; se sienten más MI! 

intranquilos :que antes, y Longo alude a la ignorancia de Dafnis en 

lo que se refiere al amor físico. 

Debido a la ingenuidad con la cual quiere caracterizarlos, no 

os;. porque Longo les niega el conocimiento la 

consumación física del amor que en los animales se da por mero 
1 

instinto. 

1 B. Russell afirma que elitre la gente civilizada el acto sexual 
no se da por instinto, sino que se tiene - que apeender•Cf. Matrimo-. 
nio y Moral  , Siglo XX, Argenthal  1979, p. 11 



- 2 1 

Longo desea destacar el equilibrio de sus personajes, pintados 

como seres en contacto con la naturaleza pero, sin embargo, no 

animales, sino seres que obedecen la regla moral - y social - 

según la cual la relación sexual está reservada al matrimonio. 

Por este motivo Cloe y Dafnis sufren, porque el instinto Las 

impulsa a satisfacerse, cosa que ellos se niegan para poder ser 

aceptados por el grupo. 

Si Dafnis y Cloe .no tuvieran esta "ignorancia" sexual serían 

indignos de exaltación moral, de ser señalados como ejemplo. Lon 

go los pinta siempre proporcionados: su belleza esta adecuada 

a un comportamiento bello en esencia: hijos obechntes, pastores 

cumplidos, amantes del mundo natural en su conjunto. Todo lo que 

hacen esta dentro de esta proporción; en ellos no hay excesosl 

siempre hay armonía, también en cuanto a las normas sociales. 

pe tal forma, pues, actuando como seres humanos que admiten 

un orden moral necesitan del conocimiento para obtener la consu 

¡nación que no pueden a los ojos del autor -- llevar a cabo in- 

conscient.pmente, como si fueran animales. 

Y asl í  del mismo moao que para aescLibrIL:les -el IdicYr s-e-V ffb 
El 

Longo de ún humano -Filetas - ahora, para enseñarles el can nno ha 

cia la cutminaci6n del ;1mor físico se vale de Licenio espesa de 

un viejo abrádor, vecino de la localidad. 

Ésta, queriendo conseguir a Dafnis como amante, intenl6 seducir 

lo con regalos, pero sin .comunicarle sus deseos, ya que se había 

dado cuenta de su amor por CQoe, al verlos todo el tiempo juntos 

apacentando los rebaños. 

Adem&s, como Licenio hubiera visto lo ocurrido en el campo en 

ocasión del apareamiento de los Animales, sintió que había llegado 

una buena oportunidad "por un lado para el bienestar de aquIllos, 

r-N't 	 nr"thrs1 	 frfT 
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Quiero hacer notar aquí el contraste entre Licenio y Cloe-

Dafnin, por lo que ya he señalado antes: Licenio es una mujer 

que actúa según su indoleinstintiva y, por lo tanto, busca Por 

todos los medios conseguir lo que necesita, sabiendo además cómo 

procurárselo. 

Sin que se dé propiamente un juicio moral sobre ella, no es 

para el autor sino un medio del que se vale para ins ir a Dafnis 

en lo que debe saber. .Por ello no interesa a Longo su virtud, pero 

procura, en cambio, la de Cloe, según se verá más adelante. 
• .1.;  

Para llevar a cabo su intención, Licenio recurre a una estrata- . 
».• 

gema aprovechando la ingenuidad de Dafnis y el amor de éste hacia 
• L 

los animales y los dioses: le pide que la ayuda a salvat A a uno de 

sus gansob robado por un águila, internándose con ella en el bos- 

/ que, pues eme ir sola.(III,16). 

ocasión de matar al águila e impedir 

así que que siguiera robando los animales, acced 	a ir con ella, del 

jando mientras a Cloe a cargo de sus rebaños. 

Una vez`; en el bosque) Licenio le miente que fue enviada por las 
. CA, 

Ninfas pag-a ¿einedyr sus males presentes, enseñándole los actos de 

amor que n 
.4 
un beso y un abrazo ni lo que hacen moruecos y 

cabríos sino esos saltos incluso más gratos que los que allí se 

dan, pueslselles agrega un espacio de placer más largo (111,17,2). 

Como Licenio mencionara a las Niílfas -a quien Dafnis tiene por 

protectoras(cf. II, 22-23)- éste no recela en absoluto su ofrecí- _ 

miento para libertarlo de sus tribulaciones. 

or lo demás presentándose ésta como instrumento de las dio- 

sas para remedio de los anales que aquejan a Dafnis, Longo mantiene 

la unidad inicial naturaleza -amor. Recurdese que fue Eros - el 

dios creador 1,T  vida en la naturaleza, según lo pinta Longo, quien 

Ft 

Dafnis, viendo la posible 
44 
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puso a los pastorcitos bajo su protección, nombrando a las Nin- 

fas sus intermediarias. El que .éstas aparezcan en rugar del dios, 

no es extraño, del mismo modo que no lo fue la presencia do Filo- 

tas(II,3-7) para descubrirles qué era el amor y cuáles sus remedios» 

Dafnis y Cloe saben que los dioses se valen de seres humanos 

para darles a conocer sus designios. Filetas y Licenlo, sus media 

dores, les llevan conocimientos sobre el amor que provienen de los 

mismos dioses: Eros,creador de vida,y las Ni
nfas, diosas represen-7 

tativas del poder de la naturaleza en general. 0-sea, la naturale- 

a misma en relación con el amor. 

En este pasaje también es digna de destacarse la ingenuidad de 

Dafnis. Ante el ofrecimiento de la mujer, cae a sus pies y le su- 

plica que le "enseñe muy rápido el arte con el cual haría a Cloe 

lo que deseaba" (111,18,1). 

como si algo grande y extraordinario verdaderamente füera a 

serle enseñado, prometió que le iba a dar un cabrito destetado y 

quesos tiernos de leche recián salida y a la cabra misma "(I11,18, 

2). 

Complacida Licenio por su magnanimidad y candiden empiéza a iris 

truir a Dafnis en lo que debe hr.cer: besarla, abrazarla Y acostar- 

se luego en el suelo.°  "Cuando 61 se sentó y la besó y se acostó, 

notando ella que podía y estaba deseoso de actuar, lo levantó ha. 

cia un costado de su postura acostada y, tendilndose debajo, hlbil 

mente lo condujo al camino que hasta entonces había buscado. En - 

ese momento no se ocupó dé nada extraño. Pues la misma naturaleza 

lo instruyó en lo que quedaba por hacer It (111,18,4). 

Hztbiendo cumplido Licenio su papel al enseñarle a Dafnis lo que 

giste requ3ría, queda a la naturaleza instruirlo en lo que tenía que 

hacer. La participación humana, entonces, es sólo la mínima r,,7.:ceJa. 
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-aria para dotarlo del conocimiento indispensable; a la natura- 

leza le toca ser la guía definitiva para la satiseacci6n de Daf- 

nis. 

No podía ser de otro modo, en virtud de lo que hemos venido 

señalando: hay una unión amor-naturaleza que se nos hace eviden- 

te de manera específica en el episodio transcurrido. El amor -- 

según parece decir bongo.--- no puede ser antinatural, pues es un 

principio de vida ínsito en el hombre. Una vez satisfecha su no- 

.. 	cesidad, Dafnis ya no sufrirá indebidamente, y el amor deja de 

ser para él una pena y una amargura, pasando de la etapa de la 

mera atraccitm instintiva a la de la madurez, de mayor realiza- 

ci6n. En este momento el sentimiento de Dafnis por Cloe se vuel- 

ve más profundo y sólido, alejado del simple instinto. 

Aunque inicialmente el joven pretende hacer con Cloe aquello 

que le ensefiS_Licenio refrena su deseo al conocer por ésta que 

Cloe sufrida y gemida y probablemente sangrría, como si. hubiera 

sido heriOal por ser todavía doncella. En tal virtud, temiendo 

lastimarla tiecide hacer con ella únicamente lO:acostuMbrado. 
51! 

En este momento su. amor erótico se transforma en acmista&benevo 

lencia, en algo racional. 

apureza de %filio no se mengua, porque Longa lo Ahora bien, 

hace actuar del mismo modo que antes con Cloe. Aunque es jni- 

genueo, en cuanto que desconoce qu6 es el amor, sí es casto y man 

tiene una conducta intachable desde el punto de vista moral que 

prohibe las relaciones sexuales antes del matrimonio. 

El temor de Dafnis de herir a Clac está arraigado en un pro- 

fundo respetoG y consideraci6n a la muchacha, el cual no podría 

darse de no existir de por medio un criterio moralizante que lo 
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inclina a evitar, en muchas ocasiones, el acostarse junto a 

Cloe para impedir ft que 'su raciocinio fuera vencido en algún 

momentd<III,24,3). 

Cuando el matrimonio se consume, su temor desaparecerá, 

pues ya no existe el riesgo de perjudicar a Cloe quitándole su 

virginidad una vez que sea su esposa,.cuando su relación esté 

ya aprobada por la norma social-ética,. 

Aqui se da nuevamente el equilibrio que interesa a Longo 

destacar en su personaje: la adecuación en su conducta como ser 

humano racional( y social), acorde con una índole humana defi- 

nida, no instintiva y, como tal, superior a 'la de los animales o 

a la de lbs seres humanos que actaan -como animales. Vivir con- 

forme a este tipo de naturaleza humana es lo hay que procurare 

Por ello Dafnis y Cloe son dignos de exaltación, por ello son 

señalados como modelos para los lectores, dandole 

cia que supera a la del héroe habitual de novelas. 

6. La realización del amor. 

importan- 

Luego de los acontecimientos señalados, Longo inicia lo que se 

rá el desenlace de la novela, para lo cual se vale de dos'episodlos: 

introduce una serie de preendientes en torno a Cloe, con lo cual 

da cabida al tema del matrimonio que deseffiboca en el tradicional 

final feliz que es reforzado con la oposición de los padres. Esto 

lleva al segundo episodio: la necesidad del reconocimiento 
vat- 	a it5  

‘ de\ glne.ro«Ult/vaviO. de los hlroes, típico 

final 

La tranquilidad de los pastorcitos se ve amenazada por la abun 

dancia de pretendientes que surgen en torno a la muchacha. Estos 

ofrecen regalos y muchos bienes a los padres de Cloe, con el afIn 

de conseguirla. La madrezdoptiva -Napa - considera que ha llevtdo 

el rnomento de darla en matrimonio y urge a Drías, el padre. a,aDre 

 



surar la boda cuanto antes. 

Ante tales circunstancias Cloe, entristecida, intenta ocultar 

a Dafnis lo que ocurre; pero no puede haderlo por mucho tiempo, da- 

-da la insistencia .de Peste por conocer el motivo de su tristeza. 

Desesperado por las noticias "Elafnis llegó a estar fuera de 

juicio y, sentado, lloró, diciendo que moriría si Cloe no pasto— 

reaba" (111,26,1). 

Es digna de mención la manera como Longo se refiere a la des— 

esperación de Dalhts. Insistiendo en su propósito de vincular el 

amor a la naturaleza, no dice que Dafnis moriría si perdiera a Cloe, 

sino que moriría si &sta ya no pastoreaba con &l. En otras palabras, 

no sólo alude a la pérdida sentimental de la amada, sino a la de 

uu compañera en las labores cotidianas de pastoreo que significan 

tanto Para él, como demuestra en ocasión del robo de su ganado 

por los metimnenses(II,22). Afligido,Dafnis decide confesar a su 

madre su amor por Cloe, esperanzada en que ella persuadiría a La— 

món, su padre, para que &ste a su vez ofreciera algo al padre de 

la muchacha 	cambio de la mano de ésta. 

La mactre argumenta que son pobres y más que aportar algo a la 

novia necesitaban que ésta aportara en su lugar. Dafni's opta enton 

ces por recurriOL 

en otras ocasiones. 

la ayuda de las Ninfas .como ya 	había hecho 

Las diosas acceden bentSvolamente a ayudarlo, indicándole me- 

diante un sueño dónde encontrar el dinero para asegurar la mano 

de Clac'," 

Con esta solución Longo recurre a una acción extraordinaria*  a 

una especie de deus ex machina, como es el hecho de encontrar 

Dafnis bajo un delfín muerto una bolsa con tres mil dracmas que 
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el mar arrojara como resto de un naudragio. Sin embargo el acon-.  

tecimiento, no obstante lo maravilloso de su indoler  no queda des 

ligado de la intención principal del autor, pues es la naturaleza 

misma por obra del mar, uno de sus elementos, la que proporciona 

a Dafnis los medios para conseguir su amor. 

Longo no deja tampoco al azar el que este.hallazgo estuviera re- 

servado únicamente a Dafnis, ya que hace notar que la descomposie' 

ción del delfín muerto no sólo impide a cualquier daminante acere 

carse,,"sinO que se alejan corriendo de la fetidez de su podredura 

bre"(III,27,4). 

Con el dinero en su poder Dafnis acude ante Drias para solici- 

tarle a Cloe en matrimonio, aduciendo a su favor todos los conoc4 

mientos que tiene sobre la vida del campo: sembrare  podar, plantar, 

arar, así como sus virtudes de pastor: haber duplicado él número 

de cabras y haber criado cabríos, cuando antes daban las cabras a 

otros para su apareamiento. En segundo t&rmino'refiere que es ve- 

cino intachable y. que ha sido criado por una' cabra, como Cloe por 

una oveja. linalmente menciona el dinero, que considera superior 

con creces a todos los regalos ofrecidod por los -otros pret,endien 

tes. 

No debe resultarnos extraña la argumentación de Dafnis. A pesar 

de ser retórica en principio, a Longo le interesa destacar lo que 

será fundamental en la existencia de los jóvenes: su capacidad 

ra mantenerse pudiendo allegarse los recursos necesarioscon la 

exp9riencia y _habilidad_d Dafnis en la vida del campo. Esto per- 

mito sellar la unidad inicial amor--naturaleza, porque podrán lle- 

var a feliz t/rmino su amor y perpetuarlo en un medio campesino 
donde podrá• mantenerse bastante intacto, libre do la contaminaci6n 
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social y del deterioro do costumbres que suele darse en las 

ciudades, como m;,8 adelante especificará el autor en ocasión 

del reconocimiento de Dafnis. 

Si Longo mencionara sólo el dinero, se aseguraría el matrimo- 

nio, pero no se resaltaría la unidad que interesa a nuestro autor. 

Hubiera bastado el dinero para los fines mismos de la narración; 

sin embargo Longo quiere insistir en lo otro como finalidad más 

importante, trascendente para la historia de amor: la unión de 

los jóvenes enamorados englobada en la vida campesina es lo fun- 

damental, lo concluyente en última instancia, como afirmará 

hasta el final de su novela. 

.l or otro lado cuando Dafnis refiere que tanto 61 como Cloe 

tuvieron un destino parecido en tanto fueron amamantados raspee- 

tivamente por una cabra y una oveja, hace retbxionar a Drias so- 

bre la conveniencia de un matrimonio que sellaría el destino co- 

mili de aqué114s, como en un sueño les fue revelado a él y a 

por losCioses poco tiempo después del nacimiento de los nillos(I y 2 

Sin embárgo, la boda no se lleva a cabo de inmediato 
u 

terfier©n con ella los respectivos reconocimientos de Dafnis y 

Cloe por parte de sus verdaderos padres. 

En este:punto quiero destacar cómo Longo se vale de los remar. 

sos noVeltilticos en boga para, por una parte, conferir interés a 

la trama y alargarla y, por otra, para insistir en la idea morali- 

zante que sustenta en la obra. Una vez conocido el mecanismo del 

acto amoroso, medio de consumación del sentimiento amoroso, no que 

daría más que ponerlo en práctica. Como esto es imposible sin ma- 

trimonio aste debe llevarse a cabo y para ello es indispensable 

resolver la intriga planteada en un principio con el hallazgo de 
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Cloe y Dafnis y quiénes son sus verdaderos padres. 

En esta parte al autor ya no lo interesa narrar la evolucién 

del amor de los personajes porque necesariamente esta evolucién 

implica una consumación física que él trata delimpedir a toda cos 

ta en base a su postura moralizante. 

Así pues*  la novela adquiere las características propias de las 

domas obras del género, procediendo al reconocimiento de los per- 

sonajes y a desarrollar las aventuras que éste lleva aparejadas» 

Sin embargo*  no dejo de encontrar una serie de ideas subyacentes 

al tema, que el autor desarrolla sobre el amor*  las cuales anali- 

zaré en la segunda parte de esta interpretaci6n. 
Reconocimiento de Dafnis. 

411~.11,  

De modo paralelo a como inicia Longo su'novela primero con 

el hallalgo de, Dafnis por parte del pastor Lamón, y luego con el 

de Cloe por parte de Driast  teje el desenlace de la obra recurriera 

do, inicialmente a descubrir la verdadera identidad del jovencito 

y luego ra dé la doncella. 

Los verdaderos padres de Dafnis resultaLl ser los dueños de los 

campos qu:p cultiva Lnm6n, y acuden para inspeccionar sus trabajos 
4  

este prodpra que todo esta en orden para la visita del amo, DioniS 

fanes, qulien llega despu6s que su hijo Astilo y el parásito de 6s- 

te, Gnat4 Pste, siendo pederasta por naturaleza, se enamora de 

Dafnis y desea conseguirlo para sí pidi6ndoselo a Astilo corno cris 

do. 

Ante tales circunstancias, Lam6n considera llegado el momento 

de revelar el secreto de Dafnis y para ello presenta al asno mayor 

los objetos que ze hal,laban junto al niño cuando lo encontró. Sor- 

prendidas Dionis6fanes y su esposa Clearista identifican en ellos 

los mismos objetos que dejaran junto a su hijo al exponerlo, con 
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s. Rechnocimiento de Cloe, 

Las partilularidades del reconocimiento de Cloe son semejantes. 

Drías, el pastor que la crió considera que es necesario revelar el 

secreto de la 

como hijo del 

joven, a fin de que pueda casarse con Dafnis, pues 

amo ,requería ya de una compañera de nobleza similar, 

Aceptaron los padres de Dafnis buscar a los auténticos padres de 

Cloe, para lo cual regresaron a la ciudad. 

Ya - ahl., - Dionis6fanes tuvo un ensueño en el que se aparecían las 

Ninfas, rogeindo a Eros que concediera ya a Dafnis y Cloe el matri- 

i n rl 	f-z I>,1 I 

monio 	dios - acépta y en el sueño ordena a Dionisófanes que con- 

vide a todos los nobles de -  Mitilene a un banquete, y que les enseñe 

los objetos de reconácimiento de C oe, y que luego cante el hIme- 

neo. 

Pi-oni-s6lanes.:iqtruyez-a un-Trcricldo-p-ara.  que vaya mcstrando---los I 	 - 

- 

motos 	d 	 --10-s=présentesy-J.,,y771410--zdeelTos,, Megacles y los iden 

y-s'rit-hrido7pide.--.----a su,  hu6sped, que,1,11_07 diija-,:7si su 

las .tosas, _ese • acuerda-rentrelós 1padres el matri:Moh 

deci-ditJtidosh-llevai-lo a cabo en:d17'damplo, -a petici6n dé Cloe 

táportabanclarZwittiáVeñ7lV ciudad( IV, 37,11) 11T 

amoro'sl. 

su-matrirdonio---y_ -le-decide-efectuarlo en el campo. 

titerizeric 16n .de -Eüos 	inicia .0, 

tt-Sraffba cuando el dio acéede . a 
.)1 

Este deteo de los jovencitos-  refleja la voluntad especifica del 

abtorT- para- mantener constantemente- unido.-el- amor de lapareja em 

Métli-o natural-- el . campo-  7---én.él -Ciia-1:-:.naCióIpor-Tobra del dios Eros 

el amor de aquéllos l y en :el cual no s6lo debe consumarse sino man-

tenerse, 
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Los festejos de la boda son totalmente campestres con la pre- 

sencia de parientes y. amigos que se divierten al modo campesino: 

cantando cantos de segadores, bromeado según lo acostumbrado en 

los lagares: "Metas tocaba la siringa, Lampis la flauta, Drias 

y L'anión bailaban"(IV,38,3). Incluso las cabras pastaban cerca, 

"como si tambi&n ellas participaran del festejo. Esto para los 

citadinos no era muy agradable; pero 0afnis llamaba algunas pdr su 

nombre y les daba fóllaje verde y, tomándolas por los cuernos las 

besaba"(IV,38,d). 

Ahora bien, Longo no se confgorma con este final, en donde r su- 

me toda su intención a lo largo de la obra, sino que todavía insis 

te en ella, dándole una proyección al futuro. Para el efecto nos 

relata cóMO Cloe y Dafnfivieron el resto de su vida: 
f t 

Y estas cosas al modo pastóril 
” - 

sino la mayor parte del tiempo mientras vivieron, horii7ahdb á sus 

tt  las uvieron solo entonces, 

dioses, las LinfasyPnyErosl yprocurándose numerosos rebaños 

de ovejas -3f de cabras, y Considerando la fruta y la leche el ali- 
• r 

mento más -agradable. Y a su hijo varan le dieron una 
-14 

segundo, cille fue niña, lo "hicieronque mamara 
fi 

y a d lo llamaron Filoemen y 

teta 

costumbres:í envejecieron con ellos y adornaron  (3U1.aT'dOW'On• 
_.t 

imágenes yi erigieron un altar' de 
✓r 
• r 

que lo habitara, en lugaü-del pino,- un templo que llamaron 

el Guerrero " (IV,39). 

Dafnis y• Cloe no es pues, para su autor sólo una obra de entre 
AIMMON~....••••• 

tinirniento, sólo una hiátoria de amor con un final feliz. Longo se , 

Mala en numerosos pasajes cómo el amor representa una potencia crea 

dora de la naturaleza, algo des.-2abie que det2uos procurarnos. La 

ros 151S-tó'rl'-5,  diero-ná Pan para 
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unión amor-naturaleza no es de ningún modo intrascendente, éln 

mero recurso de composición del creador de una novela de amor 

en un fondo, pastoril; su intención es otra. Longo esta conven- 

cido 'de que la existencia en unión con la .naturaleza es lo me- , 

jor, y por lo tanto, señala ésta como modelo de sus hároeá, al de 

clarar que siempre vivieron "ql modo pastoril" en unión de sus 

hijos. 

No obstante ser ricos y nobles, desprecian la vida de la ciudad 

y viven simplemente en el campo a base de una alimentación sir- 

‹ 	ple y en comunión con los dioses campesinos. 

Para Longo es tan trascendental señalar la importancia de la 

vida en el campo, que incluso interr 1 relato de los feste- 

jos de la boda de 1)afnis y Cloe - que representan el fin de la no 

vela- para hablarnos de ella. No es suficiente para 61 lo indica- 

do hasta ahora, sino que quiere dejar expresamente clara su idea, 

revelándonos 

realizado su 
universal. 

El relato  

será la existencia fututa de aquéllos una vez 

amor en estrecha unión con la naturalea,poder creador 

,amor es breve: luego del inn 

cómo 

final de la historia de 

quete campesino "todos los acompañaron hacia el tálz,no, unos to-. 

cando 	stringa, otros la flauta y otros levantando grandes an- 

torchas,Y cuando estuvieron cerca de las puertas, cantaron con 

voz áspera y ruda como si estuviern abriendo la tierra con sus hor 

cas y nocahtabdo el himeneo"(IV 40) • 

En cuanto a Cloe y Dafnis, Longo tampoco de j las cosas a la 

imaginación y nos dice al respecto: 

"Dafnis y C1
oe, que esthban acostados juntos, desnudos se a- 

brazaban y se besaban manteniSndose despiertos durante la noche, 

como ni las lechuzas lo hacen. Y Dafnis hizo ajgo de lo que le 

habla enseñado Licenio, y entonces Cloe conoció, por primera vez, 



que lo ocurrido en la selva había sido juego de pastores"(IV, 

40,3). 

Longo no tiene ya reparos a la consumación dentro del matri- 

monio. Podemos observar cómo Dafnis no muestra ningún temor por 

dañar físicamente a Cloe, ni ningún temor a la sangre que pudie 

ra brotar de su unión, según lodlcho por Licenio(III,19, 2-3). 

Ahora pueden ambos disfrutar los remedios de amor referidos por 

Y 	Filetas: besarse, abrazarse, acostarse juntos. De esta manera 

cumplen con lo prescrito por Cros y con lo prescrito por la nor- 

ma social que exige castidad antes del matrimonio. La adecuacián 

entre convención moral, eros y philía es entonces perfecta. 

1 

El amor,, ennoblededor de la pareja, llega a perpetuarla me- 

diante la:descendencia; los vástagos recorren el mismo camino 

de los padres hasta cumplir un ciclo como el de 

su perenne fluir» 

  

 

1 	?I 
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SEGUNDA PARTE 

Otras nunifestaciones  de amor en la novela. 

En esta segunda parte consideraré las manifestaciones de 

amor que se dan entre los personajes secundarios, las cuales 

se mueven en dos direcciones: en la de un eros instintivo, mo- 

tivado por la atracción físiba, pero que se transforma a la - 

postre en lo que constituye la segunda tendencia del sentimien- 

to amoroso: la del eros philias . Es éste una disposición cons- 

tante fundamentada en el bien, en los afectos positivos como. 

solicitud, cuidado, piedad. 

Analizaré las manifestaciones que se dan en los padres -- 
a • 

adoptivos y verdaderos; las de Astil() -- típicas ambas del 

gundo grupo 	para pasar a considerar luego las de los 

res Dorc61 y Lampis y las de tres personajes que contrihuyen al 

avance .o retraswde la trama: Filetas-- ejemplo del segundo tipo-- 

y Licenio y Gnatón que pasan del amor instintivo al amor 

volencia. 

En segiándó término comentaré las leyendas míticas que se 

incluyen en la obra, en virtud de su tema amoroso. Luego examina- 

ré los actC;Is de amor a la naturaleza: los animales, los dioses, 

el campo mIsmó-, y terminaré con algunas observaciones sobre las 

aventuras que incluye el autor, pues las he visto como actos con- 

trarios a aquélla, entendida como ley natural de orden y necesi- 

dad que rige al mundo. 
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j, LOS PADRES 

En el análisis de las demostraciones de amor que se presentan 

en los padres de Dafnis y Cloe, discurrir& sobre las actitudes 

iniciales y finales que aquéllos adoptan en relación con los pas- 

torcitos. 

Por lo que respecta a Lamón, el campesino que encontró expuesto 

a Dafnis, podemos observar dos actitudes que se contraponen. Ini- 

cialmente, movido sólo por la ambición, intenta robar las ricas 

prendas de , reconocimiento que se encuentran junto a Dafnis deján 

dolo abandonado. 

Sin embargo arrepentido por el ejemplo que le ofrece la cabra 

que lo ampmantaba, debiendo para ello dejar a su propio cabrito 

recién nacidoi; decide llevar al niño a su mujer para que lo crie 

como propio (I 3). 

Encontramos aqul. de nueva cuenta la guía de la natUraleza en 

la existenciaide-los hombres, esta vez por lo que :respecta al 

amor l enteOidocóMO benevolencia, también fuente de vida. 

bición déLaffic511ip-  impulsa a apoderarse de losricos objetoS que 
7;) 

acompañantlaniñó, haciendo caso omiso del abandono 

ir a 	erol.apresencia de la cabra 

a la natualeza como principio de vida -- obliga a Lamón a refle- 
' 

xionar sobre sus actos y a apiadarse, consecuentemente del in- 

fante desamparado. 

De este modo, pues, la naturaleza sirve a 'Jamón como ejemplo, 

como norma de conducta a seguir. Y lo mismo le ocurre a su mujer 

Mirtale, quien pronto aprende a querer al niño como propio confor- 

me al instinto demostrado por la cabra nodriza. 

- que representa en este caso 



Una situación similar se nos propone con los padres de Cloe. 
0140 

Drias 	encuentrakabandonada en un soto, siendo amamantada por una 

oveja. Pero, en contraposición con Lapón, él se compadece inmediata 

mente de la criatura expósita y suplica a las Ninfas que la crien 

con buena fortuna. Lleva la niia a su mujer, Napa, quien pronto, 

también, empieza a amarla "como si temiera ser superada por la ove 

ja" (1 1 6,3). 

Sin embargo, del mismo modo que su compailero de hallazgo, 

Drias decide conservar las prendas de reconocimiento en espera de 

obtener un beneficio al descubrir a los verdaderos padres de la 

Ahora bien, tanto Lamlin como Drias educan a los niños de 194,  

manera especial, considerando que tienen un destino promisorio en 

virtud de la riqueza de las prendas de reconocimiento que los acom 

paaaban en el momento de su hallazgo, y que revelaban un origen noble. 

Todo gel papel de los padres adoptivos queda resicintido en la 

novela a dos situaciones: la del encuentro de los ñtílos, v aquella 

relativa a su boda. 

9 
45I-dLam6n-dYt5nOLDItas, en la expectativa de un mejor futuro 

- 	- 
para: sus li.ljosy c'omo consecuencia para ellos Mismos ... 	 _ambicionan 

- I 

i 
0 
d un matrimono di cero de la nobleza de aquellos. 

......--- • 

- 3 6- 

4-----Por ello' Drias rebusa todas las peticiones de los pretendien 

dfr- 	tes de Cloe 
, 

 pesar de que éstos ofrecen regalos y bienes superio 

res a su condición de pastores (111,25,3). 

La actitud de Lamón y Drias demuestra,. en un princtpio ••un.  erroisl 

mo que tiende más a la utilidad propia que a la felicidad de Darnis 

o Cloe, especialmente cuando se muestra la perspectiva del matrimo-

nio entre ambos. 

Drías por su parte, accede a la petición de Dafnis porque (,s 
• 

te le lleva tres mil dracmas , porque, al proponerle a Laman que le 

rI n n;Ifnis en matrimonio para su bija, aquél le responde que se 
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afana por un mancebo superior a ellos (111,31,4). Esto le hace pen-

sar que Dafnis puede ser también un expósito, recogido por La!nan y 

Nirtale, y que seguramente tendrá prendas de reconocimiento simila-

res en riqueza a las de Cloe, can cuya circunstancia todos resulta-

rían 'economicamente beneficiados. 

Laman a su vez, se niega inicialmente a considerar la posibi-

lidad de matrimonio entre Dafnis y Cloe y' censura asu mujer "porque 

recomendaba a la hija de unos pastores para su hijo quien/ los harta 

libres y dueños de mejores campos al encontrar a sus padres."(11.1 1  

26,3.). Luego accede aparentemente a la realizacián de la boda, tras 

un tiempo de espera en el cual anhela que algo ocurra para impedirla» 

Sin embargo la ambicián de Lam6n y Drías y muy explicable dala 

su condición de siprves sélo es inomentEtnea. Porque cuando las cir 
1 

cunstanciag lo exigen, no tienen empacho en confesar la verdad sobre 

el origen de Dafnis y Cloe y eIrtAti dispuestos incluso a sacrificar 

todos sus bienes en aras de la felicidad de sus respectivos hijos. 

Lanan llega ,a decirle a su mujer: "Ha llegado el momento 

revelar los secretos. Por mi, que se pierdan las cabras y todo lo 

demás ... no voy a callarme cuál és la fortuna de Pafnis Sino. qué 
.74 

dirá que:lb encontré expuesto y reyelorl c6mo fue aliméntadp: y mos 
• 

traté  cuanto encontré expuesto con él.' 	 nasta llega a es 

tar dispuet 	:someter se a tortura para sercreído (IV,20 2) y pa 

ra evitar que Dafnis sea llevado como siervo de Gnatán y usado por 
i 

él con intenciones pederastas. 

Este hecho sorprende a Dionisofanes quien exhorta a Lam6n a 

decir la verdad "y a no inventar cosas semejantes a los mitos para 

retener a su hijo cerca de él" (IV,20,1). 

Drias, por su parte, decide no ocultar por más tiempo el secre 

to de Cloe cuando ve que peligra su matrimonio con Dafnis, pues este, 
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una vez reconocido por sus verdaderos padres, requiere de una novia 

e de noble origen para poder desposarla. Así, sin ten*. el castigo al 

que pudiera ser acreedor por haberse apropiado los objetos de recono 

cimiento que acompañaban a Cloe en su condiciim de exposita, pide a 

Dionisofanes que busque a los verdaderos padres de la muchacha 1:1 

a fin de que ésta pueda ser digna de su hijo. (IV,30 4). 

De tal modo, su amor por Dafnis y Cloe lleva a Lamón y a Drias 

a renunciar a sus ambiciones. Están dispuestos incluso a perderlo todo, 

con tal que sus hijos sean felices. Toda circunstancia queda supedi-

tada al amor, no obstante que éste implique 'Ardida', no sólo de sus 

bienes, sino también de sus hijos, pues éstos, una vez reconocidos, 

deben irse con sus • 	 padres autnticos. 

El amor, esta fuerza de creación de la naturaleza, los impul- 

sa al despredimiento total, cuando se dan cuenta que Dafnis y Cloe 

merecen una - vida propia a la que dará lugar el amor que se tienen. 

En razón de esto se resuelve todo conflicto potencial» 

El comportamiento de los padres verdaderos de tJafnis y Cloe 

es digno tamién de analizarse, porque Longo no se limita a emplear 

la exposiciórj; como un mero tópico o recurso literario en boga. 

Recurriendo frecuentemente a contrastes en la composición del 

argumento, elr autor de Dafnis y Cloe nos ofrece una franca oposición 

entre las actitudes de los padres adoptivos y verdaderos de sus pro- 

tagonistas. 

Mientras que Lamón y Drías actúan siempre en concordancia con 

un instinto,que coincide con una norma, que les es dictado por la na- 

turaleza y que los lleva a querer y proteger a los recién nacidos, 

criándolos como propios-. a pesar de la ambición inicial subyacente 
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en sus intenciones --; Dionisófanes y Megacles actúan primero 

precisamente en contra de este principio natural, al abandonar a sus 

vástagos y disponerlos a una muerte segura. 

Las razones con las que ellos pretenden justificar tal abando 

no son en ambos casos más o menos de la misma índole. Dionisófanhs_ 

narra cirro luego de haber procreado tres hijos nació Dafnis. "Pensa 

ba que la descendencia era suficiente y cuando nació luego de todos 

este niño lo expuse, no exponiendo con él estos Objetos como de reco 

e nocimiento, sino como ofrendas fúnebres" (IV1 24,1). 

No hay más explicaciones.. No hay tampoco demostración de ,flic 

ción o arrepentimiento e incluso llega Dionisófanes al punto de de-

cirle a Dafnis que no le tenga resentimiento por haberlo expuesto 

pues no lo quise de buen grado". 

El reencuentro de Dafnis se debe, según 61, a ,la proyidencia 

divina para" que tuviéramos más apoyos en la vejez" (ibídem).- ya 

que recién .expuesto._ aquél)la Fortuna le hahía quitado a .dos de sus 

tres hAjos ,en un mismo día. 

Megacles :p9r su parte, argumenta algo similar aduciendo que 

su pobreza fue :el motivo para haber expuestoa la niña. Sin emla¥Yr;o, 

hay una pequeña diferencia entré su actitud y la de Diónisófanes, ya 

que 61 expone á Cloe con la esperanza de que• ésta encuentre a (inienes• 

puedan criarla...majar que él. Así, dice: "Temi-endo que ella se criara 

en la pobreza la expuse, disponiendo estos objetos de reconocimiento, 

  

• 

  

     

     

sabedor de que muchos también así se afanan por ser padres" (IV 35,3 .) 

Al abandonar a su hija lo hace en la gruta de las Ninfas y la enco- 

mienda a'las diosas para su protección. 

Negables no deseaba que su hija muriera, como lo habla hecho.  

Dionisofanes en el caso de Dafnis. Sólo quería que se criara bien 

y, como 61 no podía hacerlo, la dejaba a otros para que lo hicieran. 
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Sin embargo, 11 no tenía la certeza de que Cloe fuera a ser recogi- 

da- a pesar de la petición a las Ninfas-1 de modo que su actitud 

se asemeja por sus posibles resultados a la de Dionisofanes y, debi 

do a eso, es castigado por los dioses quienes le niegan más descen-

dencia. "Luego -dice- empezó a fluirme la riqueza cada día sin tener 

heredero. Pues entonces no tuvo la buena fortuna de ser padre de una 

hija, y los dioses, como burlándose de mi, de noche me enviaban sue 

"'íos que hacían ver que me iba a hacer padre un rebaño" (ibídem). 

En ambos progenitores existe, por lo demás, la misma actitud 

de respeto hacia lo dictado por la Fortuna, ya se llame ésta providei 

cia divina o simplemente voluntad de los dioses. Dionisofanes afirma 

al entregar a Cloe a su padre: "A esta tu doncella, por voluntad de 

los dioses, alimentó una ovgja, como una cabra a mi Dafnis'UV I », 
causa 

I). Ambos reconocen el poder de la naturaleza como/de creación equi 

valente a dio -con todas sus denominaciones posibles- y la ide 

fican con el principio de existencia en todas las cosas» 

Los dioses determinaron que Dafnis y Cloe vivieran y por ello 

dos animales, -objetos de su creación- los alimentaron. 

La idecj„sion de Dionisofanes de matar a Dafnis por ser opuesta 

al princi:pio rae vida que representa la naturaleza, no se lleva a tér 

mino, e 4ncluáo . es castigado por la Fortuna con la muerte de dos de 

sus hijosl. 

Megacles, cuya intención no era matara Cloe, es castigado de 

1 

manera más leve, siéndole negada solamente una futura descendencia. 

Como podemos juzgar por lo examinado hasta aqui, Long° no con 

sillera el tema de la exposición sólo como un tópico literario sino, 

que se vale de él para insistir en su afán de hacer de la naturaleza 

un principio de vida y de conducta irisito en los hombres, en el cual 
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subyace la tendencia moralizante del autor. 

Dionis6fanes y Megacles -- cada uno a su manera 

  

  

.111, se apartan 

de lo que dicta la naturaleza, van en contra de sus principios y, 

por lo tanto, pierden a sus hijos. Longo afirma así implícitamen- 

te sin cesar: quien se aparta de la naturaleza, de sus normas, es 

castigado de un modo u otro. 

El haber encontrado a sus respectivos hijos, a mi modo de ver, 

sólo se da por exigencia de la trama novelesca la cual exige un fi-

nal feliz que no podia darse sin el reconocimient por parte de sus 

verdaderos padres IldnYafnis y Cloy Este no simboliza un premio, pues 

no hay sacrificio que recompensar. 

Lamón y,Mirtale, Drias y Napa fueron retribuidos ampliamente 

con dinero, campos y animales (IV,33,1) y más tarde también con la 

presencia de sus hijos, pues Dafnis y Cloe, "regresaron otra vez a 

campo... porque no soportaban la vida en la ciudad" (11/.1 37,1 

De tal modo, el autor redondea la conclusión venturosa de la 

novela, recompensando a los padres adoptivos de Dafnis y Cloe por 

su conducta acorde con las pautas dictadas por la naturAleza en vir 

tud de la cual protegieron y cuidaron a los expósitos, concediéndo-

les.así la posibilidad de existir y, con ello, la de ser más adelan 

, 	- 
te a su vez, fuente de vida mediante la procreaci6n de sus hijos. 

1,ASTTLO:  El amor fraternal. 

El papel que Long() asigna a este personaje es muy reducido, 

aunque no peor: eso menos• importante. 

Astil° es el hijo de Dionisofanes y, por lo tanto, herm.”no 

de Dafnis. 

Joven rico, acostumbrado a vivir en la ciudad con gran molicie 

viene al campo en busca de nuevas experiencias, ecom 
~~~/ 



— 4 2 - 
pañado de un parásito de nombre Gnatón, de quien hablara posterior; en 

te. 

No obstante la descripción anterior, Astilo es ún joven genero 

so como lo demuestra al interceder con su padre en tratándose de la  

ruina del jardín de su propiedad, y echando la culpa de lo ocurrido 

a sus caballos (IV, 10,2) para que aquél no castigara a Lamón. 

También demuéstra su bondad al querer complacer a Gnatón, otor 

gándole a Dafnis como sirviente -sin saber todavía que este es su .  

ir 
herjpno- (IV 1 17,1). 

Pero su generosidad destaca, sobre todo, a raíz del reconoci-

miento de Dafnis. 

	-"Cuando todavía habla ella y Dionisofanes besa los objetos de 

reconocimiento, y por el extremo placer llora, Astilo, comprendiendo 

que es su hermano, arrojando• la capa, empieza a recorrer hacia el jar 

din, queriendo besar el primero a Dafnis" (IV 1 22, 1). Asustado este 

al ver que corría junto con muchos y creyendo que querían captúrarlo 

a fin de entregarlo a Gnatón como siervo, se dirige hacia el mar Pa-

ra arrojarse desde un inmenso peñasco. Comprendiendo esto Astilo le 

grita: "Deíiente Dafnis, nada temas. Soy tu hermano y padres los has-
, 

ta ahora bis amos. Hacri muy poco nos dijo Lamí m, de la cabra y nos ::tos 

tró los objetds de reconocimiento... Juro por las Ninfas-, que no mi en 

De esta manera tan espontánea reacciona Astil° salvando a Daf 

nis a pesar de lo reciente de su reconocimiento. Del mis:no modo como 

Dafnis aceptó a sus padres de inmediato abrazándolos y 1esandolos 

y queriendoles sólo por ser sus progenitores, así 	Astilo acepta a 

Dafnis. Y podemos citar aquí la frase de Longo que exblica la 

reacción de los jóvenes: "Así la naturaleza r5pidamente se confía" 

(IV,23,2). 

to"(IV,22 
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Longo también pone en boca de Dionisofanes la afirmación 

"ninguna posesión es más grande para para los nombres sensatos que 

un hermano" (IV,23,3) a cuya tesis se acoge benévolamente Astilo, 

disponiéndose a compartir con Dafnis lo que había sido hasta ahora 

su único patrimonio. 

El papel de Astilo es importante porque sirve a Longo para 

afirmar su idea del amor como fuerza creadora en el sentido de al-

go ennoblecedor y digno que todos los hombres deben buscar en cual 

gir quier circunstancia, amando a sus parientes y amigos con •espontanei 

dad,y  desinterés..  

El amor instintivo. 

De la misma forma que la presencia de iletas es representati.T- 

va en la novela, la de los pastores Dorcón y Lampis tiene implicacio 

nes que van mas allá del papel aparentemente insignificante que tie- 

nen como protagonistas de episodios secundarios en la trama fundamen 

tal de la obraó 

He agrupado a Doran y a Lampis, porque para mi representan 

el prototipo del eras instintivo y violento que Longa contrapone al 
. 	. 	, 

amor de Cloo y Pafnis, prototipo de un amor respetuoso y digno en 

todo su desáyrolloó 

Doran. 

A diferencia de 
u 
 ampis, en . Dorcón podemos observar la transes 

formación del eros instintivo en philía cuando él cambia su actitud 

hacia Cloe y Dafnis, como describir& en seguida. 

Longo nos pinta a este personaje en actitudes que contrastan 

primeramente con las de los protagonistas y, posteriormente, con las 

suyas propias. 
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.Dorcón es el boyero a quien Cloe acude para que saque a Daf- 

nis de la trampa a la cual cayó junto con un cabrío,(I 12), y quien 

perdidamente enamorado de ella desde entonces, busca todos los me- 

dios para conseguir su amor, ya fuera con regalos o por la fuerza 

(1,15,2). 

Longo nos dice al respecto que Cloe se alegraba con los rega 

los de Dorcón" ignorante de las' artimañas del amante" porque así 
• 

ella podía obsequiar a Dafnis los quesos, flores y demás donds que 

recibía de aquél (1,15). 

Frustrado al no conseguir su objeto con presentes, al resul-

tar también vencido en la disputa establecida con Dafnis para diri 

mir cuál de los dos era mejor á juicio de Cloe (1,16) opta 

buscar "otro camino de amor" (I 17,1). Este consiste en llevar 

sequios a Drias, el padre de la muchacha,  quien propOpe-.  

nonio con la joven, ofreciéndole a cambio bienes muy importantes 

que despiertan por un momento la codicia de aqu!S1 Pero finalmente 

rechaza su oferta 'reflexionando que la doncella es digna .de,.  

jor esposo" (I 19 11 
1 

Ante tales circunstancias, sólo queda a Dorcón apoderarse de 

Cloe por la uerza' aprovechando .un momento en que ésta estuviera 

sola. La opoitunidad  surge en ocasión del abrevaje. Dorcón se 

bre con una piel de lobo y espera, oculto entre la maleza que 

deaha la fuente donde bebía el p- anado, esperanzado en que "asustan 

do a Cloe con este disfraz, se apoderaría de ella" (1,20 4). 

Pef-o no obstante el sobresalto de Cloe, las esperanzas del bo 

yero no se cumplen, pues la muchacha llama a Darnis en su ayuda 

luego de ser protegida por .los perros pastores. Etos se ecLan so 

bre Dorcón tomAndolo por lobo, y a mordidas le arrancan la piel 

que lo cubría. 
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"Y, por ignorancia de sus tentativas amorosas, considerando 

juego pastoril su acción de ponerse encima la piel", no se enoja-

ron sino que incluso lavaron y curaron sus heridas, tras de lo cual, 

consolándolo, y llevándolo de la mano hasta un punto del camino, 

lo despidieron" (1,21,5). 

La actitud de Dorcón difiere radicalmente de la de Dafnis y 

Cloe, pues carece de la bondad e ingenuidad de éstos, y raya casi 

1• 
en maldad. El amor que siente por Cloe nos es pintado por Longo 

con tintfrs totalmente opuestos a aquellos utilizados para descri- 

bir el amor de nuestros protagonistas. Al obsequiar no lo hace, como 

aquéllos, con el afán de agradar al amado, sino buscando conseguir 

a cambio el;: favor de la muchacha. La dóte que ofrece- a Drías tamo 

bien conllea üna'segunda intención: conseguir un matrimonio for- 

zado con Cloe, tentando la codicia de su padre para que lo apruebe, 

sin tomar en cuenta para nada la voluntad de la muchacha. 

Finalmente , el disfraz de lobo extrema sus malas intenciones 

hacia Cloe por querer emplear la ruerza con tal de poseerla. 

Sin embargo 
;11 

todo fracasa, porque no existe la condidión fun 

damental que se exige para el logro amoroso como es la buena volun 

tad y disposición de los amantes. El amor de Dorcón -segun entien 
u 

do a Longo- representa lo newativo, el sentimiento forzado que 

carece del poder creador del auténtico afecto que implica entreza, 

identificación -en lina palabra- la realización de los amantes. 

Al no ocurrir esto en 'el caso de Dorcón 	pues Cloe no le in- 

teresa más que como objeto de su deseo -- su amor no puede obtener 

satisfacci6n porque es meramente instintivo y no implica el compro- 

miso personal recíproco. 
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En este sentido pienso que la idea de Longo sobre el amor tic 

ne matices moralizahtes, ya que lo que 11 exalta es su consecución 

corno un sentimiento pleno, vivificante, de participación y que de-

be ofrecerse siempre dentro de cauces naturales. Para el todo exce 

so es denigrable, y de esto nos da muestras también en otros casos 

además del de Dorcón. 

Por otro lado, Longo ofrece para este personaje una actitud 

conlrastante con aquella que acabo de comentar. Dorcón primero, es 

caracterizado repulsivamente, mas su conducta se transforma poco an 

tes de su muerte, cuando con magnanimidad brinda a Dafnis y a Cloe 

lo necesario para que se salven de los piratas que incursionaron en 

sus campos. 

Dorcón fue materialmente destazado por ellos cuando trataba 

evitar que se llevawranµ a sus bueyes (1,29). Al querer ellos llevar- 
, 

se también a Dafnis, como Cloe corriera en busca de la ayuda del bo 

yero, este desconociendo sus heridas, "tomando un pequeño rescoldo 

de su amor anterior" le ofrece el medio para su salvación y la  

Dafnis, y para la-destruccion de los piratas. Le da su siringa para 

llamar a sus bueye 

encontrándose lejos - (1 20). .psi ocurre en efecto y cuando los ani 

males escuchan- lo-que—consideran ell1Pmado de su amo, saltan de .71 

nave volteándola,y ocasionan la muerte de los piratas 

Es significativa la mención que hace Longo del "amor anterior" 

de Dorcón hacia Cloe. Pues es en virtud de este sentimiento que Dorcón 

se entrega a los amigos sin esperar a cambio más que un beso de la 

muchacha cuando se brinda la transformación del boyero reivindicándo- 

lo de su maldad inicial. Su recuerdo será a partir de entonces algo 
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grato, al considerarse su sacrificio personal como un beneficio 

para la salvación de sus amigos. 

Asi, su eros instintivo se transforma en un eros philias, y 

con ello la amistad de Dorcón adquiere valor, pues conlleva una 

actitud de desprendimiento que Longo quiere seMalar como positiva 

y digna de emularse. Del mismo modo que exalta el amor como un sen- 

timiento de realización, así también lo hace con la amistad desinte- 

resada a la que considera una forma de amor digna de seguirse. 

Lampis  

A diferencia de Dorcón, en este personaje sólo se muestra el amor 

instintivo, carente de efectos positivos y, por lo 

chazable según la concepción del autor. 

El papel de Lampis aunque reducido adquiere significado en 

virtud de la caracterización que de 11 hace Longa Lqmpis aparece 

desde el principio como un "boyero arrogante"(IV1 7 1). Pretendiente 

de Cloe, sin ninguna esperanza de conquistarla por méritos propios, 

habla ofrecido a Drías muchos regalos procurando el matrimonio. Y 

sabedor de qtie P0f01$  sería sin duda escOgidp por el 

se con la muchacha, provoca que éste se disguste con sus siervos, 

para lo cual 'recurre a destruir el IDL'que que tanto deleitaba a Pió-

nisérfanes, y 1que Lamón habla cuidado con gran esmero para satisfa.-

cerio. 

FAcilffiente_lógra Lampis • su cometido al destruir las flortst des.-

entierra unas, quiebra otras,y pisotea otras más, .arruinando el par-

qué de tal modo que, incluso loá desconócidos lamentan su estado al. 

VerIo(V,811). Sin embargo, la depredación efectUada no tiene las 

Consecuencias esperadas, pues Astil° culpa a sus caballos de lol.ocu- 
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-rrido, y Lamón y Dafnis no sufren la cólera del amo que Lampis 

habla esperado conseguir con su acción. 

Ahora bien, Longo hace de este personaje un villano, pues esto 

conviene al desarrollo de la trama para conferir a la novela cierta 

emoción en un momento en el cual la acción parece detenerse en tor- 

no al reconocimiento de Dafnis. 

Y así, pasa rápidamente de este tema a la necesidad del recono- 

cimiento de Cloe, mediante una pequeña aventura en la cual Lampis 

la rapta "porque Dafnis no se iba a casar ya y Drías lo iba a querer 

a él"(IV,28,1). 

La tentativa del boyero, sin embargo, no tiene buen éxito y Cloe 

esEalvada en el último instante por Gnatón, quien la lleva a la pre- 

sencia de Dafnis Este, arrepentido de su negligencia hacia la mucha 

cha, decide confesar a su madre el amor que le profesa y su deseo de 

desposzr a la doncella. 

Ahora bien, además del papel que Longo señala a Lampis par.a ace- 

lerar la acción, considero que también se vale de él 

su idea del amor. Esto lo hace no directamente, sino por : 1  
Lampis, como Dorcón representa el prototipo del amor instintivo 

rs 

al que Longo no concede satisfacción porque simboliza lo 

del ser humano el deseo sexual, natural, pero denigrable a los ojos 

del autor y queí1 por ello, dcbe ser rechazado. No hay en Lampis nada 

que lo haga merecedor de amor. Su actitud es siempre qqattL11.1, y su 

maldad aumenta conforme actúa en la obra. Envidia, trampa, violencia, 

todos los medios que emplea para tratar de conseguir sus fines no pue-

den -- según lo expuesto-,- tener buen fin y, mucho menos, la recom- 

pensa de un amor como el que Cloe significa. En tal virtud, el cas-
tigo que sufre a manos de Gnatón y su grupo es justo. Luego, ya sin 

ninguna función que desempeñar en la obra, desaparece de la escena. .  
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Piletas.  

Este personaje es utilizado por nuestro autor para avanzar 

la acci6n de la novela, al descubrir a Dafnis y a Cloe los medios 

para satisfacer su amor. Como de éstos ya hablamos en ocasién del 

surgimiento del amor en Dafnis y Cloe. (cf.p.17 y ss.), quiero ha 

cer ahora algunas consideraciones sobre el papel de Filetas en la 

obra. 

Longo nos lo describe como un anciano pastor, lo cual tiene, 

desde mi punto de vista, el siguiente signiricado: 

¿I7—,_...Por una parte el ser anciano con fama entre los aldeanos de 

extraordinaria rectitud" (1.1,15 1 1) da a sus palabras una autoridad 

lque no tendrían— en - boca de otro. Además, el que sea viejo tiene 
o n  

!relación conla:7idea de Longo de hacerdkX amor una fuerza creado-- 

ra de la natúraleza en su perenne ciclo regenerativo. Entiendo a 

Filetas como una personificación de asta, hablando 
-PN 0-Z 

ra explicar a Dafnis y Cloe qué es el amor y cuál, 

La vejez asociada a la juventud, como la muerte a la vida; 

este simbolismosutilizado por Longo es llevado también a la carac-

terizacién misma del dios Eros: apariencia de niño, pero realmeilte 

más viejo que Cronos e incluso que todo el tiempo mismo (II 6 2). 

Filetas eD¿Plica el poder del amor, y su interés en la juven- i 

.tud y la belleza; es decir, su interés de creación, de dar vida, tan 

to a los elementos y los astros como a las flores y los animales 

(11,7,2) y, en síntesis, a todo lo que existe. 

Por otra parte, el ser Filetas representado como pastor con 

experiencias similares a las de nuestros protagonistas, brinda a 

0 	.. éstos la ocasión de ver reflejadas sus propias en la 
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narración de aquél(II,61 4), que ofrece circunstancias idénticas a 

las que viven uafnis y Cloe en su enamoramiento, y qu,e les permiten 

comprender por qué pasan de un estado de ánimo a otro, de una sen- 

sación a otra, y lo inútil de su llamado de ayuda a los dioses(II,7). 

La función de Filetas se cumple pues, cabalmente, cuando descu- 

bre a los jovencitos el remedio para acabar con su sufrimiento: Be- 

sarse, abrazarse, acostarse juntos desnudos es la forma natural-- 

esto es, el modo señalado por la naturaleza 	para satisfacer el 

amor. Si siguen sus leyes, no sufrirán. pero Longo no permite esta 

fácil solución a sus héroes quienes deben superar su conducta ins- 
tintiva, común a todos los seres, a fin de dar cumplimiento a la 

norma social, ética, en virtud de la cual deben seguir ciertas re- 

glas de conduct'a jenas a la voluntad o deseo. 

Licenio. 

  

la misma  línea del amor como manifestación instintiva  se btinél 

da la caracteriZación de otro personaje muy importante para el 

arrollo de la trama. Se trata de Licenio, la esposa 

Viejo labrador de los alrededores. 
Ya señalé ene páginas anteriores( 22 ss.) cómo esta mujer se vuel- 

ve el instrumento mediante el cual Dafnis descubre la manera de sa- 

tisfacer  sus "Males de amor". La enseñanza erótica que ella le pro 

porciona permite que el argumento se desarrolle sustancialmente. 

Cuando uafnis llega al conocimiento de lo que es en realidad el ac- 

to físico, consumación del sentimiento amoroso, se inicia el desen- 

lace con la aparición de los pretendientes y las tribulaciones de 

nuestro protagonista para poder ostentarse como uno de ellos(III, 

25-32). 
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Habiéndole descubierto Licenio a Dafnis qué camino seguir 

para calmar su ansia, cumple una primera función en cúanto al des- 

arrollo de la acción, detenida en los amoríos frustrados de los jo- 

vencitos. Veamos ahora qué representa ella tocante a otras ideas de 

Longo. 

Es muy importante que la pinte como una mujer "traída de la ciu- 

dad", joven y hermosa y más delicada que las campesinas" (111,15 f  1), 

porque esto le permite subrayar la diferencia entre la vida de la 

g-  ciudad y la del campo, que es uno de los factores importantes que 

subyacen en su obra. 

Licenio es, entonces, una citadina. Y como-  tal no guarda 

conducta de moderación que Long° nos propone corno típica de los 

campesinos. Así, habiendo visto a Dafnis "que diariamente, al alba, 

conducía sus cabr-aáTa - la pastura, y de noche, de la pastura, deseó 

conseguirlo como amante, seduciéndolo con regalos" (II1,15,2). 

Su meta está perfectamente definida , así como los medios para 

lograrla. Cuando descubre la ignorancia del joven para llevar a ca-. 

bo el acto sexual, considera llegada su oportunidad para satisfacer- , 

se(III,15,5). 

Longo no tiene empacho en presentar a icenio como lo hace: de- : 

sea a Dafnis y busca el modo de conseguirlo inventando el cuento de 

que uno de sus gailáos ha sido robado por un águila(III,16) y osten 

tándose luego como enviada de las Ninfas "para remediar sus males 

presentes y enseñarle los actos de amor"(III,17). 

La objeción que de antemano podría ponerse a la relación entre 

ambos es que Dafnis no ama a Licenio y 	como en los casos anterio- 

res de Dorcón y Lampis con relación a Cloe -- que tal unión no pue- 

de darse. Pero este obstáculo queda conjurado al presentar Longo a 
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Licenio como una enviada de las Ninfas, esto es, como una parte 

de la naturaleza cuya función es beneficiar a Dafnis. Esta fina-

lidad es de vital importancia pues, aunque Licenio actúa conforme 

a sus instintos, también pretende ayudar a Dafnis. Por ello su 

acción es aceptada dentro del marco ético propuesto por Longo. 

En la unión de Licenio y Dafnis no hay violencia; ambos siguen 

los principios instintivos dictados por la naturaleza que es, en 

última instancia, la guía. Recordemos aquí lo que escribe Longa: 

"En ese momento(Dafnis) no se ocupó de nada extraño. Pues la mis- 

ma naturaleza lo instruyó en lo que quedaba por hacer"(III,18,4). 

El papel de Licenio se cumple así cabalmente en su doble as- 

pecto: el externo, relativo a la evolución de la trama de la no-

vela,. y el interno, concerniente a las ideas subyacentes en el 

argumento. Su presencia no desencaja en la tesis de Longo: Es un 

medio para dotar a Dafnis del conocimiento requerido para mitigar 

su desazón interna, y no el objeto de su amor entendido como rea-

lización plena. Debido a esto puede haber una relación física en-

tre ambos, pues no hay daño inherente a la acción misma ni nada 

que atente contra los principios naturales instintivos que gene- 

ran el amor. 

SegGn lo veo, la inclusión de Licenio significa la aceptación 

por parte del autor de una conducta que sigue tales principios, pe 

ro siempre dentro de cauces perfectamente definidos, y rechazando 

los excesos. No obstante, lo que a él le interesa destacar es el 

amor de realizaciones, aquel que implica la entrega, la participa. 

ción de los amados y que, finalmente, deviene un poder creador. 

Por ello Licenio no tiene un papel mayor. Su función fue cumplida. 

Ayudó a Dafnis y tras eso, desaparece de la escena para dar clibida 
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a la historia amorosa entre Cloe v Uafnis. 

Gnatón. 

Un personaje que tiene relevante importancia por su signifi- 

cación dentro del marco de ideas que fundamenta nuestra novela es 

Gnatón, a quien yo llamaría el prototipo del amor anti-natural, de 

un eros "desviad, 9". 

<--..--m-Longo se detiene en su descripción, deni ro' de ra ctiá-1 des-. 

taCa sobre todo su conducta que califica de abelrante, segun pala 

bras que pone en boca del mismo Darnis. 

Desde que aparece en escena, Gnatf.)n nos es rintadootiló un' 

ser sofisticado, de cos timbres relajadas: "hombre-:,--qU'e-'7-Salita7'7«iiner 

b9,b_erjlasta emorr.acharse y tener tratos intiMbSY'kpiiIS'de 

borrachera y1  no„ siendo otra cosa que cachete .  
' 	 1 

I 	11 

vi-en (re Y.1.773 

; 

está debajo d rvien re ..." (IV,11. 1 2). 

f~a:poco. Gnatón es "pederasta por natunple",y,_g 

-;¡ 
virtud de ello trata,de  procurarse a Dafnis, pen ql9P.(19P,R011"14_ 

, 	 , 
facxlm4nte por.... tratarse de un cabre0-zo -pues 	te 

rían la fama de: disfrutar de similares costumbreo„ 

Sin ;áitiblár14 a!pesar de que le promete la manumil iph 

sárijeaalábári-dó s i o ficio de pastor, y ensalzando,,jqus._pal-YrA 

no cede a 
	intentos cuando aquél, en la noche, luego de,bearlo 

le pdi`ó 'clúe"' ser te ofreciera por detrás, tal como las cabras a los 

cabrios"' (IV 12 1 

Dafnis -dice Longo- no entendía qu6 quería Gnatón_y_a_firmaba 

"!que e-Staliábién que los machos montaran a las cabras 1 era T  ue nun 

ca alguien habla visto a un machó montando a un 1cJ:YO, 

rueca un Morueco en vez de a las ovejas, ni a unos gallos unos 
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-11os en vez de a gallinasn(IV,12,2). Ante la insistencia de 

Gnatón lo derriba y se aleja corriendo, dejándolo tirado. 

Gnatón ya no se esforzó más, comprendiendo qué seria inútil 

cualquier intento; en cambio planeó pedirle a Astilo que se lo con- 

cediera como regalo, para que de este modo pudiera llevar a cabo - 

sus deseos. Y asi, en la primera oportunidad, presenta su petición 

,al joven amo amenazando con matarse de no poder conseguir a Dafnis. 

Reproduzco a continuación el discurso de Gnatón, en el cual, 

al tiempo que Longo nos describe con precisión sus costumbres, púe 

de sentirse su desaprobación hacia ellas. 

"Amo1  Gnatón se te ha arruinado. El que hasta ahora tu sola 

mesa amaba, el que antes juró que no habla nada más hermoso qbe un 

vino viejo, 	que decía que mejores que los efebos en Miti lene 
7 : 

eran tus cocineras yo considero de hoy en más que Dafnis es lo uní 
v 

co hernoso. y n pruebo alimento costoso, aunque se preparen cada 

día tales carnes, pescados, pasteles de miel; y con gusto volvien 

dome cabra comerla pasto y hojas, escuchando la siringa de Dafnis 

y piendo paOtoreado por él. Salva tú a tu Gnatón y hpz que venza al 
•• 

inconquistaíileEros. Y si no, juro por ti, mi dios, que tomando .;; 

una daga y llenándome el vientre de alimento, me mataré ante las 
Z'J 

puertas de paf/As. Y tú ya no me llamarás Gnatoncito, como acostum 
y. 

• " 

brabas siempre al bromear" (IV 16,2-4). 

En lo dicho hasta aqui puede percibirse con claridad la acti 

tud reprobadora de Longo. Desde la descripción que hace del parási 

to, se advierte su reacción violenta ante este tipo de persona,s y 

sus aficiones. Ya en el razonamiento que pone en boca de Dafnis 

nos muestra su defensa de lo natural, poniendo por ejemplo el amor 

los animales: 1-s tos s6 o se relacionan si son de diferente sexo 
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y esperar otra cosa es absurdo (1V 1 12,2). Y aunque luego ponga en 

e 
boca de Gnatón lo que parecería una justificación de, su pderastta: 

él ama la belleza como tal, no importa donde se ,encuentre ésta 

--la;  desaprobación de estas costumbres resulta todavía más eviden-

te en Longo. 

Por si quedara alguna duda al respecto todavía nos dice en 

IV 1 18 1 1: "Como Eudromo hubiera escuchado en secreto todo lo dicho 

y, apreciaba a Dafnis por ser un buen jovencito, y le molestaba 

l'que  tal belleza  resultara el placer de borrachera de Gnatón, irme 
Dafnis, 

diatamente contó a Dafnis y a Lamón todow/aferrado, pensaba en  

atreverse a huir junto con Cloe o matarse, llevándola tambiki co 

mo compaíiera" (IV,18,1-2). 

Darni'á, entonces, está dispuesto a morir antes que aceptar 

la propuestAxie Gnatón y este mismo rechazo manifiesta Eudromo 

no obstante' provenir de la ciudad y ser siervo, lo cual podría ha 

berlo hechor-parlicipe de similares costumbres 

     

La abierta oposicion que la actitud de Gnaton suscita es 

dente tamblépentre Lamón y Mirtale quienes, a raíz de 

tecimientollu ciden renunciar a sus pretensignes 

rt 

nis, y revelar la verdad sobre su nacimiento. En la confesión que 

Lamón hace'2a,Dionisofanes argumenta: "No desprecio que él (Dafnis) 

4 
sea siervo.Idel-Astilo, pues será un hermoso servidor de un amo her 

moso y bueno. Pero no puedo ver con indiferencia que resulte pla-

cer de borrachera de Gnatón, quien está ansioso por llevarlo a Mi 

tilene para que haga labores de mujeres" (IV 19,5). 

Las palabras de Lamón revelan una abierta condena a la pede 

rastia, por considerarla anti-natural, opuesta al prinCipio de 

conducta que la naturaleza nos inpone coro norma al darnos un sexo 

definido, segn el cual hemos de dpsempeilar funciones específicas. 

estos acon 

enrcuanto a Daf 
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Licenio sólo enseñó a Dafnis el camino, quedando a la natu-

raleza instruirlo en lo que quedaba por hacer (111,18,4). La reía 

eitm entre Dafnis y Gnatón rompe la armonía natural y destruye la 

fuerza creadora del'amor.que Longo proclama a lo largo de toda su 

novela. Por ello es imposible que tal unión se d' y cualquier e?m 

peño dirigido a evitarla, es poco. Dafnis piensa en su muerte. 

Lamían está dispuesto a perderlo todo. Aquéllo que representa al go 

significativo en la existencia de los hombres, que les confiere in 

y 	 d tegridad como seres humanos, sujetos al orden del muno, debe lar .  

darse a toda costa. Las ideas de Longo de no ir en contra de los 

señalados por la naturaleza y la de que todo exceso es 
Dafnis 

denigrable, se subrayan tina vez más aqui. Por ello/F= z-71 no purlde 

ceder a los requerimientos iniciales del parásito, debierdo mante 

ner una equilibrada conducta de moderacin que reafirma la trascen 

dencia del mensaje de Longo,válido en todo tiempo y en cualquier 

lugar. 

Por lo que respecta a la trama, Gnatón es utilizado para ace 

lerar el desenlace, al hacer que la acción pase del reconocimiento 

de Dafnis  Cloe, con lo cual, como ya señal& (p. 31) es posi 

ble la boda y con ella el final feliz de •la novela. 

Luego de esconderse, temeroso, en el templo de Dioniso, Gna 

tilln tiene ocasión de escuchar los lamentos de Dafnis cuando le es 

comunicado el secuestro de. Cloe a manos de Lampis (p. 14, II) . ''Y 

considerando que habla llegado el momento de las reconciliaciones 

con él, llevándose además a algunos de los criados de Astilo 

ordenó que lo guiaran a la vivienda de Lampis .... Y habiendole 

capturado ... tras atar(lo), se aprestaba a llevarlo como prisiontro 

de alguna guerra, y lo hiciera
Ie  siel, adelantandose, no se hubie. 



ra ido" (IV, 29, 2-3). Dafnis se reconcilia con Gnatón consideránr o 

lo su benefactor, ya que de su acción surge, consecuentemente, 

anhelado final feliz. 

Eros y philia en el mito. 

a 
Quiero comentar ahor las leyendas initicas que están inclui- 

y ,das en la obra y cuyo tema es amoroso. 

En primer término se nos ofrece la leyenda de la boyera que 

con su dulce voz pastoreaba su rebano, "sin golpe de cayado ni apli 

cación de pica" (1,27,2) y que, rivalizando ccn un joven boyrro, 

"también el hermoso y hábil en el canto como la doncella" perdió a 

sus ocho mejores bueyes. Afligida "por la merma de su rebaño y por 

la inferini-idad-de su canto, ruega entonces a los dioses convertir .  

se  en pájaro :antes de llegar a su casa" (I 27 4) 
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En dltá .Leyenda Long° destaca dos de sus intereses: hacia e 

males 

SU 

••' 

campo y losilar0.males que lo habitan, y hacia la música, los cua- 
Ji 

les se muestran también en otras partes de la novela, como vere- 

mos. 

A trayes.  de la narración nuestro autor hace énfasis en lo !v.,. 

portante' qu el. para los campesinosVla identificación con sus ani-
, 

y su medio ambiente , a los cuales conciben corno finalidad de 

vida y por los cuales estan dispuestos a sacrificarse. Así., el 

caso de Dorcón (1,29) y el de esta boyera quien, antes que padecyr 

la pérdida de los bueyes, prefiere morir con los objetos de su amor, 

Sentirse superada en el canto por el boyero no es tan doloroso• -pues 

no representa una merma- como es la separaci6n de sus animales que 
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significan todo para ella. Alejados astas, su existencia no tiene 

sentido, ella no encuentra nada que la aliente para subsistir. Sin 

amor- entendido aquí como cuidado y solicitud, como una forma de 

philia-- entonces, no hay por qué seguir viviendo; sin sus bueyes, 

es mejor perecer. Es ésta una hermosa conjunción del amor en la 

naturaleza, de la cual la boyera llega a ser una parte, convertida 

en pájaro. 
• 

En seguida se nos propone la leyenda de Siringa, en la cual 

destacan, nuevamente, los temas del amor y la música. Lóngo inclu-

ye:este cuento en ocasión de las ofrendas de los pastores a. las 

Ninfas y a propósito de la habilidad de Filetas para tocar la si.7. 

ringa. 

liletas cuenta cómo se creó el instrumento a partir del amor 

despechado d :Pan por Siringa, hermosa doncella , musical en la voz, 

que pastoreando sus cabras, jugaba con las Ninfas y cantaba (11,34). 

Mientras esto hacia, Pan quiso seducirla, pero ella se rió 

de su amor, despreciándolo por su figura mitad de hoinbre y mitad 

de cabrio. "Pan empezó a perse.tsuirla por la fuerza. Siringa huyó 

tanto de Pan como de su violencia" y, cansada de huir se oculto 

entre unas canas, desapareciendo en el pahtano. 

Es realmente admirable cómo Longo relaciona todo el material 

de que se vale para crmponer su obra, con la idea fuydamental que 

sobre el amor expresa en ella. Siempre perfectamente ligado con 

la trama, insiste una y otra ,vez en su tema: el amor sólo se da en 

y conforme a la naturaleza, por la perfecta adecuación entre los 

amados. Todo amor que se intente por la fuerza va conducido al fra 

caso. La claridad de esta idea es meridiana y no creo necesario in 

sistir más sobre ella. 
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La leyenda de Eco es la última que se nos brinda, como un pa- 

r6ntesis del que se vale el autor para pasar del tema de Licenio y 

su enseñanza enStical  al de los pretendientes. Del mismo modo que 

las anteriores, su asunto tiene que uer con el amor y la música. 

Eco, nos cuenta Longo, parafraseando la fábula respectiva, fue 

hija de una Ninfa y por ello musical. "Fue enseñada a tocar la 

siringa, a tocar la flauta, lo relativo a la lira, lo relativo a 

la citara, todo canto... Pero huía de todos los varones , tanto 

hombres como dioses, pues amaba su virginidad" (111,23,2). 

Enamorada por Pah, también lo despreció y éste, enfurecido, 

puso en delirio a unos pastores y cabrerizos quienes la desgarra-

ron y la arrojaron a toda la tierra cuando todavía cantaba sus me 

lodias, que la Tierra ocultó, reteniendo su música e imitando to-

do lo quela doncella había cantado. 

Fácilmente salta a la vista el deleite de nuestro autor por 

la música¡' quizá por la relación que ésta guarda con el orden del 

. 	- mundo. En.cuan-to al tema del amor, observamos aqui su interés por 

la castidad, que considora indirectamente. Eco prefiere el amor 

natmraleza, por la belleza,  a la que aquélla da vida en flo por la 

res, frutos ríos y árboles. No en balde es Eco hija de. / las Ninfas, 

las cuales personifican tales objetos. No en vano (lis ruta bailando 

con ellas Sr cantando con las Musas, esto es, en oontacto directo 

con el mundo natural. 

En éstel el único que Eco considera digno de admr, no simbol i 

za e1 amor- a los hombres; Y, como en el caso de los protagnnistas 

de las leyendáss anteriormente comentadas, la muerte es preferible 

a separarse del objeto amado. La fuerza del amor es tal que confie 
,M• 

re vida; si se pierde el primero sobreviene la muerte, no sólo co-

mo carencia espiritual, sino también física. 



:7. El amor a la naturaleza. 

En este caso debemos entender el amor como philia, que se mani- 

fiesta en tres maneras: como amor a los animales, a los dioses, y 

al campo. Estos tres factores representan el marco pastoril que 

integra la novela, pero como en el caso de los personajes, sirven 

también al autor para expresar su manera de pensar y de sentir. 

Los animales son objeto de amor, entendido como cuidado y protec- 

Yción por parte de los pastores. Recu6rdese al efecto no sólo lo con 

cerniente a la atención que Dafnis y Cloe brindan a sus rebaños 

(por ejemplo, en IV 1 4), sino las actitudes de Lamón (1,2) y Drias 

(1,5) respecto a los suyos; la conducta ya referida de la boyera 

ante sus bueyes(I,27); la de los aldeanos que protegen a. sus reba- 

ños del lobo(I,11), -y la de Dorcón que pierde la vida deseando pro- 

teger a su ganado(I,29) La preocupación por los animales se da 

a lo largo de toda la obra y se subraya especialmente en 11,22,3, 

cuando los metimnenses se llevan a los rebaños, y Dafnis pide la 

intervención de las Ninfas; o cuando recién reconocido Dafnis,está 

listo a abandonar el banquete para ir a dar de beber a sus cabras 

(IV,251 1). 

Por otra parte, los sacrificios propiciatorios, o aquellos 

de agradecimiento que se dirigen a los dioses, son expresión de una 

identificación de los campesinos con sus deidades y, en última ins- 

tancia con su medio de vida, el campo. A las divinidades de la tie- 

rra se les ofrecen los productos de ésta, que son sus dones y que 

representan la idea de una renovación de sus poderes. De esta mane- 

ra se establece un lazo continuo entre divinidades y seres humanos, 

dándose una estrecha relación entre los hombres y la naturaleza, que 

representa el poder vital y de creación. 
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Esta idea subyacente explica la magnanimidad yAcostumbre de 

obsequiar de los campesinos, quienes mediante dones propician, ya 
adío 

sea el amorAcomo tal, o la amistad o, simplemente, la bnen0,volun-

tad hacia otro. 

Recordemos aquí como Dorcan, Lampis y hasta Licenio, se valmn 

de regalos para conseguir sus fines. Dafnis regala a Drías los pá-

jaros cazados (111,9,2) y corresponde así a la hospitalidad orreci 

da por éste (I1I,8 2). Los pastores obsequian a Eildromo a su 11 

Bada (IV 1 6,1), Astilo está deseoso de hacerlo con Gnatan (IV,12 

Dafnis rinde,de esta formal tributo a Dionisoranes, a su ilegala 

(IV,14,1). Dafnis por su parte caracteriza de manera fundamental 

tendencia al regalo como manifestacilm de reconocimiento o de bue 

na voluntad: regala a Dorc6n por altradecimiento (T 1 12); 

por el mismo motivo, mhltiples regalos a Piletas (II 8,1) y a Li-

cenio (111,18 2). A su vez, Asti lo recibe tambin obsequios al acep 

tar interceder por Laman ante Dionisofanes (IV 1 1013); 6ste otorga 

varios dones a Lamtui y Mirtale (1V,24,4) y a Drias (1V,33,2), 

quien tambi6n Megacles agradece con obsequios(IV,37) 

salvado a Cloe. 

El amor o cuidado del campo se nos brinda también através 

de la dedicación que se le concede, y de la exaltación de la vida 

campestre, ya sea mediante festividades religiosas en las cuales se 

rinde tributo a los dioses(II1 2, 11,31); o con menciones específicas 

que destacan el anhelo por permanecer en la campiña o con las cuales 

se exalta la superioridad de esa vida sobre la de la ciudad. 
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Por lo que respecta a los cuidados del campo, sobresale la 

mención de los afanes que Lamón le profesa al parque de DionisofaneSt  

(I1/ 1 1 1 4), y el duelo que surge a raiz de su devastación a manos de 

Lampis. Lamón al ver la ruina "se rasgó al instante el quitón y 
un 

conbran grito invocó a los dioses ,asíque Mirtale, dejando lo (,ue 

tenía en1re manos salió corriendo y Dafnis, abandonando sus cabras, 

sumió corriendo. Y en viendo, gritaron y en gritando empezaron a 

llorar" (IV,7). 

"Era insólito el duelo por las flores" comenta Longo, y lue 

' go añade: "hubiera-llorado también un extraño si llegara. Pues el 

lugar había sido despojado de su adorio y la tierra, después , ha 

btg quedado fangosa" (IV 1 8,1). 

Y 
Entre las manifestaciones de tributo que s le ofrecen pode .... 

mos señalar los momentos en los cuales Dafnis y Cloe, ya reconocidos 

consagran Sus objetos personales. Dícenos el texto: 

"Luego que Dafnis.  reunió todos sus bienes pastorales, los 

distribuyó como ofrendas a los dioses. A Dioniso dedicó la alfor ,  

ja y la piel; a Pan, la siringa y la flauta ob145cua; su cayado a 

las Ninfas y lós cubos que él hahla mecho.Sin embargo,como las co 

sas habituales-son más ,i-atas qua una felicidad pasajera, lloraba 

así sobre cada uno de estos objetos de los 'cuales 'se libraba. 

no dedicó los cubos antes de ordeñar, ni la piel antes de vestir-

se ni la siringa antes de tocarla. Y besó todos estos objetos y 

habló 
	

las cabras y llamó a los machos por su nombre. También be- 
1 

bió de la fuente porque muchas veces también lo había hecho con 

Cloe." (1V1 26, -3). 
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Clon realiza una ofrenda similar de sus objetos personales: 

la siringa, la alforja, la piel, los cubos (IV,32, 3,./4) y siente la 

misma tristeza que Dafnis al dejarlos. 

Del pasaje anteriormente citado hay que destacar el contraste 

que implícitamente delinea Longo entre la ciudad y el campo , hacien 

do notar cómo es más grata para Dafnis la vida campesina, la cual 

constituye su medio habitual, que la vida de la ciudad a la que es-

tá destinado por haber sido reconocido como hijo del amo. 

El joven pastor no ve ning4n aliciente en la ciudad, 

quiera su recién adquirida riqueza le proporciona alegría, ya que 

por ella debe dejar aquello que tanto ama y tantas satisfacciones 

le brinda, a pesar de la pobreza en la que ha vivido (Cf. I,16,.2). 

También encontramos en la novela otras menciones que 

tan ciudad y campo, haciendo a la primera superior a la 

hien sólo en aspectos totalmente intrascendentes. Así , la 

de la ciudad es ensalzada sobre la del campo (IV 15 

mismo modo que las ventajas que en ropa y posibilidades de adorno 

ofrece aquélla (IV 32). Pero Longo opone una y otro con términos 

definitivamente peyorativos para la primera, cuando 

efecto en las costumbres, En 	,IV,11,2 y IV,:12 

mente la pederastia de Gnatón, y la molicie que debilita el 
y en 

ter (IV 11) referida en la descripción de Astilo; 	IV, 28

incluso Dafnis se lamenta de beber y vivir en la molicie y de haber,  

perdido por ello a Cloel. Podríamos mencionar también en este sen- 

tido cómo la ciudad y el campo determinan el comportamiento 

tires verdaderos de Dafnis y Cloe, por ejemplo contrastan con los 

tinos por su manera de actuar en situaciones semejantes. A i 	onis 1 	6 • Di  



fanes y Megacles se ven condicionados por el medio social en el que 

viven, y deciden exponer a sus hijos. En cambio Lamón y Orlas actúan 

según su propia índole, esto es, según su propio sentir, resultando 

más humanos en virtud del medio natural que los rodea, el cual con 

su ejemplo creador los motiva a proteger a los niñitos expósitos. 

Dafnis y Cloe, desdeñando la ciudad, piden que sus esponsales 

se realicen en el campo, y por si estas referencias indirectas no 

fueran suficientes para convencernos de la superioridad de vivir en 

contacto con la naturaleza, Longo lo expresa claramente al final de 

su novela, cuando la destaca como modo de vida de susprotagonistas 	1 

(IV,30) e, implícitamente, como modelo a seguir por sus lectores. 

4. Las aventuras como actos contrq la naturaleza. 
V 

Quédanos sólo por analizar en este capitulo las aventuras que 

Longo incluye. Estas como todo lo que he examinado hasta ahora, 

tienen una doble funcitm: la externa, relativa a la trama, y la in 

terna relacionada con lo que el autor quiere expresar como mensa- 

je en su obra. 

Ya menciona en el capitulo II que era exigencia del gnero 

integrar las novelas a base de aventuras, las cuales de suy9( coas 

titulan el marco de la acción y condicionaban la suerte de los per 

sonajes Menciona también que Longo es, en este aspecto una •excep- 

ción, 'como hemos, podido apreciar ya, al reducir las aventuras 

un mínimo y 1 evitar darles una importancia sustancial para el 

desarrollo mismo del argumentó. 

En Dafnis y Cloe sólo encontramos dos aventuras: un asalto 

de piratas a los campos, (1,28 30) y una incursión de jóvenes ricos 
1 

de Metimne, que propicia una rivalidad entre los habitantes de aque 

lla ciudad y los de Mitilene (11,12-28). 	 ►  
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La primera aventura tiene como fin romper la continuidad de la 

acción, que gira entonces en torno al incipiente enamoramiento de Daf 

nis y Cloe. Con ello se crea una cierta tensilm que se resuelve pau-

latinamente en el siguiente libro, cuando Nietas descubre a los jo- 
t4W 

vencilos qué es el amorly éstos se entregan libremente a satisfarerlo. 

Longo nos presenta a los piratas efectuando ,una breve incur-

si6n en la cual "devastaron todo lo que les llegaba a las manos: vi 

no oloroso, trigo abundante, miel en panales. Sustrajeron incluso 

algunos bueyes del rehafio de Dorcón. También capturaron a Dafnis que 

vazaba entonces a la orilla del mar" (1,28,2). Al juzgar que el mu- 

ft 

chacho por si solo era un botín suficiente, se despreocuparon d 

arrasar más y se lo llevaron, zarpando rhpidamente hacia alta mar. 

Cloe busca la ayuda de Dorcón, 	'le enseña como llamar a 

yes con la'melodia dd su sirigna, hecho que propicia la salvacitm 

de Darnis y la perdiciAn de los piratas, al volcar la nave los 

males :con ,su salto (Cf. 1,30). 

Los 'actos de los piratas)  destruyendo cosechas, matando 

les, llevando en,  fin la ruina 'a los `campos, no pueden ser sino 

castigados', provocando corno anima consecuencia su muerte , pues aten, 

taron co:ílra la naturaleza que representa un poder de vida y de-

creación. Y si, Según Longo, todo exceso produce sufrimiento', el 

cometido por los piritas merece :uno equiparable al 'dato filje produ7  

jeron: lá destrucción de los campos, que simboliza su murrte y el 

nsesinato de Dorc'm por tratar de salvar sus bueyes (1 29) exi- 

genqup,los destructores perezcan para así guardar la debida propor 
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Aquí también se señala implícitamente la diferencia entre los 

hombres "buenos " de los campos, y los "malos", los piratas. 

Consideremos ahora el episodio.  de los Metimneses. Tiene 
o 

misma finalidad ex orna que la incursión de piratas: romper la con 

tinuidad de la acción, en la cual participan Dafnis y Cloe ensayan 

do los remedios propuestos por Filetas para paliar sus males. 

(II1 8-1l). Sin embargo, de manera contraria al acto de los pi 

ratas, que no trae consecuencia para los protagonistas y sólo los 

y separa un par de horas a lo sumo, el de los ffletimneses se entrelaza 

ampliamente con la trama, a fin de provocar el entorpecimiento del 
extender 

amor en los jovencitos -y deAla novela. 

La aventura en la que participan los Metimneses guarda entre 
.•••••••• 

cha relación con la vida campesina. Longo la aprovecha para descri 

bir los deleites que ésta proporciona: la caza, la pesca el bene- 

ficio que ocasiona para el sustento diario de sus habitantes. 

Es précisamente por alterar el orden existente en el campo 

con la presencia de perrós que espantan a las cabras, cuando sobre 

viene la calamidad pues astas, asustadas, se dirigen a la orilla 

del mar y, a falta de alimdntos, se comen el mimbre que amarra la. 

nave de los fil-timneses, dentro de la cual se encontraban ahuidan-

tes riquezas. Creyendo culpable del suceso a las cabras, los visi 

tantos buscan a su pastor -Dafnis- e intentan llevnrselo prisio-

nero. Pero Dafnis pide la ayuda de Lam6n y Drías, y se sugiere que la 

cuestión se dirima en un juicio en el cual cada uno puela exponer 

sus querellas. Nombrado juez Filetas, se presentan las acusaciones 

( Ir t  ».1 - 519 ( j. 

Los Nptimneses se quejan de haber perdido sus riquezas con 

el extravl en alta martTe su nave/ mal que ocasionaron las caLras 

de Dafnis. Este resptinde que sus animales nunca han destruido ni 



quienes, averwonvados por pes arrojan de sus tierras a los intrusos 

y u 

en la ;trota de las Ninfas, insulta» tambilm a las e .-tatuas y se 

llevi.j a la joven junto con sus cabras yovejoi-li< tít «). 

Dafnis invoca la ayuda de las Ninfas, quienes designan a ran 

para castigqr a losIllietimneses que, apocode haber zarpado, Íes- 

tejan alel;remente su 	 (11.:,5W) 

pan provoca una enorme confusi6n, baciendo creer a los de 

metihno,tlue luchan c(ntra un enemigo twilibl e, 	1 que no wieden 

i n no .--aben la causa, aRuardan el momento de verse litrrados de 

y os 

.rote4zta. 

" 	Al. I". i .5 	t.. 1 Za r) ele 	r-a la vida cailiF;i'.strr 	rieridza 

abeis llev.Ido los reLli'ios de lelyes y caras que  ve 

e.• ny os aj fi ores, y que se c nmi pron el mi,mh.e que tun..irraba el llar 

co, dado que fueron espantadas por sus perros cazadores. La culila 

ble de todo es la tormenta, que provocó viento y warea l  los cua-

les impulsaron la embarcaci6n lejos de la playa. (fi~ 

Convencidos los aldeanos por la argumentaci6n de Dafnis, 

latas lo absuelve. Y corno los Wtimneses insatisfechos preterdieran 

llevArselo prisionero, todos los agricultores intervienen y a gol- 

haber sufrida tal humillacihn a manos de tinos rústicos, al L-,;:resar 

a su casa, ante la Asamblea, los acusan falsamente del despojo de 

su nave y del saqueo de sus bienes GgtVIY ). ' 

La respuesta de los ciudadanos no se hace esperar::  votan ):tia 

guerra no declarada conirg los/Mitilene y hacen zarpar diez naves 

al mando de un general. 	saquea los campos y corno Cloe 	ha- 

liara cerca, la rapta y, haciendo caso omiso de wle ella sp reruula 

Cimtvrucidos al pOCO aquellos -que todo es un casliqo del dios, si 

su furia, lo. cual ocurre -cuando.  ponen en lil,!,rtad a Cloe,  t ras 

dios. solicitado en un suei7o al coolluidante de 14 

Las palalras que Pan' le dirige expliclin el-mótivo de su •ira:. 
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Parte II 

Arrastrasteis de los altares a una doncella de quien*Eros quiere 

hacer una fábula. Y no respetasteis a las Ninfas que os veían, ni 

a mí, Pan ... (11,27). 

Las razones de su venganza quedan entonces claras: los pietim 

nenses atentaron contra la naturaleza misma, robando y sueando cam 

pos, y no respetaron tampoco a sus dioses protectores. Su conducta 

debe ser, por tanto, penalizada; y su castigo proseguirá si no de-

vuelven todo: a Cloe y sus animales, y. restituyen así la tranquili 

dad violada. 

E' -̀-,A1 acceder aquellos a la petición del dios, éste interrumpe 

su castigo;I/establecido el orden natural, todo vuelve a la calma. 

Longo critica de nuevo los excesos a través de este episodio, 

y proclama la necesidad de adecuación con-la naturaleza, no haciándo 

le violenCia en ninguna forma. La intención de la novela se manifies 

ta una vez más al propugnar el autor como deseables: contentarse 

una vida tranquila y apacible en el campo y disfrutar los deleites 

que éste proporciona. La crítica social no se excluye: Todo empeño 

de riqueza ese execrable ya que, en última instancia, éste propicia 

la guerra, la calamidad la destrucción entre los pueblos. 

El modo como termina esta aventura responde por entero a la idea 

de adecuación
.
en la vida, evitando siempre los excesos, como ha ve-

nido exaltando Long° en su novela. Los metimnenses al final, no qui 

sieron la guerra . y mantuvieron la paz, devolviendo a los de Mitilene 

todo el botín, e fin de tener trato libremente por tierra y por mar".  

3). Estos aceptan-- nos dice el texto- "porque estando en 

la elección la guerra y la paz, encontraron la paz más benéfica"(ibi-

dem). 
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LAS PASTORALES DE DAFNIS Y CLOE D E LONG° 

PROEMIO 

1, En Lesbos, mientras cazaba en un bosque de las Ninfas, vi 

el espectáculo más hermoso de cuantos había vis curta imagen pin- 

tada1  una historia de amor:5 Bello también el bosque: arbolado, 

flerido„ regado: una sola fuente alimentaba todo, flores y frutos, -41r- 

Empero, era más grata la pintura, tanto por su arte extraordinaria 

2 corno por su fortuna amorosa . De modo que, de acuerdo a su fama, 

también acudían muchos extranjeros: suplicantes de las Ninfas y 

espectadores de la iffiagen, 	2 En ellas  mujeres dando A luz y otras 
u 

envolviendo niños en pañales, 	nini0s explIsitos„. pvej'as que las:. 

alimentaban, pastores que los - rectglan 	Vivéneil3 elue hacíanse jurpt-i• 
. r  

m entos 	una incursión•de piratas, un atáque-de•énéMigor 	Viendo 

muchas otras escenas. y todas amórósS„ y. quedándoMe.  admirado, .me 

tuvo el ¿nhelo de poner ppr escrito la pintura. 3`f, una vez q.Ue des- 

(' 	• cubrí a un exágéta <le la•IMgehl 'compuse cuatro Ilbros„:  ofrenda 
1 	. 

Eros, y a ka 	'Ninfas y n Pan, grata. pose U')11 para.. todos los hoMbre4,, 
. 	• 

e sanará al enfeo.. 
W  y confórtárá al ac514:tde. a. clusen ha...a0zdo • •qu 	a 	 rm 

110-Ará recprdarp 	y Preparar 	o 	quien:-hó• ha• zlroapló 1 Ppep nadie 11. ¿I 	, , 

cap.ado ni .escapar:'á por completo del' ámor imiéntrasi. exista belléz.11. 

12 
y ojos que la mkrew• 	Que la divinidad nos conCédo escribir en — 

• 13.. nuestroc cabales sobre los amores :de las otras 

. 



Of, 

LIBRO 	1 

y abandonando a su cabrito 

I. 1 Ciudad de Lesbosl  es Mitilene grande y hermosa. Pues está 

dividida por canales del mar que penetra poco,  a poco, y está ador- 

nada por puentes de pulida y blanca piedra; creeríaá ver no una ciu 

dad sino una isla. 2 Como a doscientos estadios3  de esta ciudad 

de Mitilene, estabz la tierra de un hombre rice›, propiedad muy her.  

mosz: montes ¿abundan tes cm caz 	llantdy;zs fértiles en trigo; co- 

linas, en vineds; pastos, enrebaMos. Y el mar . rompí a contra una 

playa extendida4sde arena suave. 

II. 1 En esta tierra, un e,abrerize de nombre Lam6n1, mientras 

e 	

pas- 

„, toraba/  descubri 	 o. 6 a un niñito alimentado por una de eus ca 	
2  

Hab1,9 un soto y' un materral d zarzos y una hiedra trepadora y hier 

ba suave, sobre l cual yacía el niñito. Allí, corriendo de conti 

nuo/  la cabra desaparecía muchas veces3 

permanecla junto al reci(1Nn nacido. 2111mbn vigil¿Aba estas correrías 

compadeciendo al cabra 	abandonado, y en el florecimiento del medio 

cUall guiándose por el rastro, v1.6,  que la cabra había caminad* en tor- 

no, wn cuidado, para no dañarlo al pi r con las pe uñas; 

como del.•pes6n materno,maMaba el.  Élujwde•sU leChe, Admirado, 

como era natural, se ace.rrc6 y descul-..ri6 	un niñito var6n„ grande 

y hermoso, entre pañales mejoren de lo que coi:responde a la condici6n 

de un exp6sito. Había una mantillel• púrpura 

espadita con empuñadura de marfil. 

un broChe. de cl.ro y t. ing•:. 

111/ 	1 Así pues, inicialmente/  resolvi /  habi&ndose robado las sol,as 

1 prendas 	despreocuparse del reci¿.-n nacido; luego, avergonzado de no 

imitar siquiera la .f la 	dieMna ¿abrá.5  aguardando la noche lle- 
9 

v6 todo , su mujer Mirtale': las prendas y el niñito y la misma cabra. 

Y como ella se asombrilla'd que las cabras paren niñitos
3 

fk,„ 

le des- 



yetaaL, nt.lq Ellptv lKKE(pEwav, mar, EiSe Tpc4)6pr.vov, 

fi&¿at3T) Krvralench IkTioSavaxSpevav. ,A6c(v Sti K&Krivri, 

rrá ely cruvriercelvIrx KpírnTavaL, 1.6 St nat3tov airr8v 

vat4ouaL, 	atyl 	Tpocp?p,: 1.1-Tybriouatv. lrlq av 

>ud. Tolvoliut ToO naibiou TIOLIJCVLK6V ZOK0111 1  Acicptv airrbv 

yvbaav KaIetv. 

'Hall ¿I ILE'rofl xplivay ItiKvoupé.vou, nott,t1iy 1E, 

&ypQv tp6pcav vtpcav, Apí.la; 	hvolitt, Kat atabc; bpatotq 

brIerUyX&VEL Kat ECipfipaat: Kat OrhpaaL. Nupcpav av-rpov 
1-11A-pa pf:VAT-1, T& Pv&ciOev KOtXT], Ttt tloecv mcptl›rpfiq. 

2 Té. &.y&Xltrx-ra Tav Nulupt3v ¿dninv ›,teotq tuLTTotTro. 

TDSZEq 1.1.rid8rrraL, xElpEq Etq ¿Spou; yupvat, K6pat pl_xpL 

alxIvov ?.E/uptvat, 	Ttcpt Ittiv t úv, peLltapa TTEpt 

bppiiv. 11) TtaV OXfirc xopetil Av 8pxouplvol.P. 1H rárc 

4o0 ¿vrpou 	pEy¿Aric-, 711.-rpaq riv 	ilLaatTaTOV, 3 'EK 

U.,:Sczp pElepov klio(EL xelyr.vcw, 60TE !cal 

?kr tpc5v rrhvu yXagn.pbq 1KTLVEt0 lipl) Top aVip01.11  TiCsX).FI 

Kat (Icact ►;fjc 716aq Irlib 	VO't(U •UpErpoptV. lAvl- 

KELVIO ñL Kat yauXot Kat cti..)ol n'Ayo'. Kat alSpiyyrs; Kat 

KlAapot, Itpr.aBlyTkpov TioLpLutav ItvaDtipwra, 

1 	Etq 'rato 11) vutEtintIov 1i .c Aptvalcor, au)vá git)ot 

. 	• T&Saia( ba,av 110XXISJaq anz.Attaq TiapCixE. KC X&L Cut brj ,av. 

It5pcvor; airn'iv Kat rtq •Tilv Ttp6Tepov • d.ivoptrxv Ktruad.triatn, 

Icapbv pá6liau x?..yrtq Xvy(oci 16ptytov rip6x9 	Tibcpc1 Tipa- 

9,9ev, (1)q 	Lt cru?3,ritp¿pevoc; íxkfiv. 2 1171fiLcla' 



cribe todo: cómo lo.hebía encontrado expuesto4  como había visto .  
Q 

cuando sea3.4mentaba, amo se habla sentido avergonzado de dejarlo 

a que muriera.:- .AA5. pues, parecindole bien también a ella, escon 

dieron los ob¡etos sustraídos5 y reconocieron como propio al niñi- 

to, y confiaron su alimentación a la cabra. Y para que incluso el 

nombre del niñito pareciera de pastor, pensaron llamarlo Dafnís6 

rJ  
LTV0 1 Y cuando ya había transcurrido un ospacio de dos años-, u.r-L 

pastor de los campos vecinost  de nombre Drias, que apaCentaba,su 

baño) se topó tambien con hallazgos y espectAculos similares. _Habla:
-  

unag ruta de las Ninfas2, roca inmensa, hueca per dentro y convex 
, por fuera. 2 Las ima.genes de las mismas Ninfas 

en las piedras; sus pies descalzos; sus brazos desnudos basta los hom 

tiros; los cabellos sueltos sobre la nuca; un 
• . 	- 

cinturón en torno a 1 

cadera; una sonrisa én-tórnó al semblante. Todo su aspecto *-9 ", • el 

de un coro de danzantes. La entrada de la gruta 

centro de lainm2nsa roca. 3 Brotando 

manclose , formaba unH I ar royo;  de nódO t 

extendido tambilv.•ante. la g.ruta•
4  .. 

do aliw..:ntada por la humedad. Había tazones 

siringas 	311::.:nos dtAicaslos, ofrendas de patores 

estaba en 'el 

de una fuente, el agua 

queun pi pido muy fino se 1 -zY,la 

ab9ndante y suave hie r ba 

flautas oblicuas y 

ds Ylex's m 	P 

rj 
V. 	i como 4 este si í_ i o congrrIldo 
1 

venía "freedentemente muchas vecs se la consideraba perdJda. 

a . las Ninfas:una :oveja.  "reci. i.6.: 

(al3tigarla e inducirla a pacer en orden, como ant''':s 

tejido con sarmiento verde un  ;-,zo 	an te a un 	1 	se 

roca 	ara capturarLa allí.  2 Pero al  rse nu 



1 

t. 

ETIEV ¿v IIXTP.CrEV, 1(Xh 	 81.8o0aav 	ckv0purnivtaq 

T1)v OnViv rt ,ItpOovov -ro° ynawraq bIKfiv, Tb 8L Ttrxt.8lov 

Lb:X(3,1rd Xét8in.5c etq li.pcpo-rtpcxq Táq 011Xclq 11E-rala :por) Tb 

crrópa Ka0apbv Kat innIp6v, ola TÍ C, tioq Tfij yX¿.yrrn Tb 

uptScicarav ?eriaXtxticztiévry; erra 	dpov .1:11q .tpc14)9q. 

3 Ofil,u riv TaD•ro 	Ttatliov, rat TlaplKeero Kat -cary 

[antApyava] yvc.)piattala. 	bdtxpuaoq, inwIfanrra bni- 

xpucas  TtepttvKi.:Xtk: xpuaat. 

V1.1 Ortov Sil •rt. voptcra 	Ehprata Kat ItlacK6Itevaq 

llapa Try.; 	tXErtv -cc lb Tlatblov Kelt Cpl.).E1V 15.5PalreITUL 

1.111, 	 t.T1' &yr.c7.;vaq, &TtaTtBETat ,51.' T& yvoptottaTa 

Kciaa -cric; 	 1:?iXETC11, 	quin Ntiqupatq iil xpnaTrj 

-rtSxyi OpltpaL ;d'y 	at'.,Táv, 2 Kat tnet K txtpb 	Imc- 

Xaóvetv 	Tuattivriv, tker,Sv Etyniv TtauXtv 111 yuvourt 

Tá /1)Bkv•ra, IctlzvuaL •rcl Elipcelsrra, mapaKeltói.laL 

Ouylcrptov vov(1,cav Kat ).r.x.vg&vouaav cl)q 

3 	9:1 ¡Av bi) Nenui 	 pkp I 1: irdEtT o ---- pirrrip 

riv Kat 14.0,c1, 	Ttat.Mov, is.ScrnEp bltb 19C itoq TrupEuloraliti- 

OrIveu Zeloucuirici  Kat .rtrJurui. 	 Ttoliik:saKbv Ivowx 
r'/ft  71(CTTIV CtUrty, •-•.AuriV. 

\7 11.• i 	TUTra 're% ItaLS(a. Taxlb vaXa, 	Ktel KelX,,oq 

c.!,T.oIG 	 4ypotr;:m.-;. 	1-1511  Tt: riv L 1.11:v 

Kcd. 	1Tiáv 111-th yevEPq, 	 tur)tv alio- 

li:61, cm, ticx1 b 1,1p,c,,q Kat h Atle(.31,  ›l-it 	Fit; vvwcbq' bp8( LV 

r;V(Xp TÉ:116V5r. Tl. 2 Tri. 

Lvi •t r3 Iv-rpr13, 	urn1), lv Ir) 1:b lintnov ctipcv b tipiian, 

.1-,1=v t ¿k9 ..1 111 i. d. .r)v Y?,¿riv 11UpCk li:41,51,at 7IUt319 0),C1; 00Gapqr 
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4, 

• 

v16 naa de lo que habla esperado, sino a la oveja que muy humana- 

mente clk.)1 su teta2 para una abundante succión de la leche; y a un 

niñito que, sin 1grima,, vorazmente, haca uña y otra teta llevaba 

su.boca limpia y brillante, ya que la oveja. .con su lengua le lamía- 

el . rwtro tras su saciedad de alimento., 3 FeMbra era este_.nirlito 

y junto a Id había tambi6n prendas de-reconocimiento:, una. diadema: 

bordada de oro, unas sandalias.  doradaS y unos brazaletes - -Fureos, 

J 

lyI. 1 Entonces, considerando el hallazgo cómo algo diyino y ha:dell 

do aprendido de la oveja a compadecerse de la niñita y a amarla 

levantó 	brazóa la reci6n nacida, -guardo en, su alforja ias 

prehdás de reconocimiento y rogó a las Ninfas criarcón buena
CU 

 

tuna a 	suplicante.. 	2 Y una vez que, fui

for - 

tiempo de conduci" de 

regreso su rebaño, cuando llegó al redil 	rscribj6 	su mujer lb 

que habl tt visto , le mostró lo que había encontrado, le recomendó 

oculta ndq ).o., que la considerara como hija y eide 
,2 

ra como propia. 	3 Entonces Napa -pues as.f se  

15- e 
	la cria- 

llenaba fue ron- 

to madre y empezó a amar a la niña. ta., como si f 

la oveja; y para dar prueba de que 

puso un nombre pastoril: Cloe3  
d4-:=71's0Ya 

\!):1„. 1 Estos niñitos crecieron mucho en poco tiempo y 

una belleza superior a la rústica. Ya 61. tenít afips..4e 

ella erg menor dos aflos4 :y tanto Drias 
1 Ce 

noche tuvieron un sueno -;:=:,t;  

como Lam6n -"én- 

que aquellas 2 Se figuraron 

contr6 

núe eStaban •en la:cueva, donde la fuente,  

prías a la niñita, entregaban a Dafnis  

en la cual. en 

y a Clon  a un 



Keit k:Cr».n'rE$ LK 18V 611GYV 1X0V11.1  ir Xr1 qu'ya KtIct 

Togap19 (iikpavTt. lb 51 ttpatplávcvav Itmani.pc.av 	WEL 

KOsE0Ont lot•rtbv Tuntiatvrdv 	Itly .vb ochi6XLov, 

Tto(riov. 

Viii, t ToO-ro rrb rvap 156wren IxeovTo ta.si d noLlitvEg 

rOOLVTO nttt atTtatm. (al) TI)xriv LK crnapyclvov 1`iiancX),61.1e- 

1/01. KFCIT'LOVIX 	 “61-01)q Kal IpOrpillq IS6pOTI.pitiq 

tIfIC1)05$ 1:111 ypatitiaza blatItaJOV K.Git .nav•ra Boa Krit).á 

lkypointtx;—, LI6Ket b vetecoeca eloiq  7-tept .r8v aweLv-

¶611.0 13p0VDÉCI 0c8v. 2 Kat Kotv&saavlEn 15.X›,901.6 zb Tsvap 

Kat eliouvlEn TI> 	cpa txown Trrialt9 •naprl Icaq NiT- 

c1;atn 	•rt) ydp by.t>pcx }d-yEtv ot!)K CIXOV 	iác; notptvci 

Knktni (luan) t ravc Upa -cene; Cly1),at, IKSt56.E,av-re 

Encuna. ittin tET. vLtictv npb 	 nbc `.'mvil.patv 

KoTilloautt; loO Knúpwrin. 3 l'i&TC (lyeav Lfit 710T6V, 

T16Tc 1,11,.yrtv tnt Kohou. 	nt Tie. K.x/cx)pont xpia-dov, 

brit %In ci,c.avg pdvn. 01 11 ti&Xor )a(povitq can ItpxlIv 

ileyn,qv -napc),(tulavov nal ?...(taotiv Tán alvaq Kat lá Tipb- 

Gula LIGX),ov 	Ttot v laiv 	 Lily Ln 1-101livLov tyoucra 

Tfy, owTrudcin ztjv oatTlav , b 3 ttcttvnts vol Izg InKrtlievov 

ca4Ibv atE, 1,v1.0pLtpcv. 



5. 

ñiñito muy vivaz y hermoso
2 con alas en los hombros, que lle- 

ty1+0 CP01 
vaba flechas pequeñas-z7,7_,..„... 	un arquito. Cuando hubo' 

• . 	• 

- 	' 
canzado a w:h)s con la misma flecha .

3  1  orden6 que en lo sucesi- 

vo apacentara &l un .rebaño de cabras y ühp de ovejas .ella. 

1 Hobiendo tenido este sueño, .57 al ligan 	que full.:r 

1 
a ser pastors y cabrerizosl  porque• por los pañales sc leS 

bía anunciar-Je, un mejor fortun l 	en virtud de-la cual lo:'; 

inznUq-ron con alimentos Mr.15 diz.licadós y les•.enseFlaron los letri,: 

y todo cw,-Into era hermwo según los modos campesinos; ,y les 
.<14je, 

recla bien obdecer a los dioses, 'en cuantoaclui---Alosu.;e ha- . 

blan s;711vz  tdo VOL'por la providenci 	de los .dioSés.; 517-  2 Cuah(o 

lcrcn counicado Mütuamente el sueño 'y -hubi-eron 

fició al niñito alado 'que se hallaba donde 

poJlan d,,:cir su enviaron a los niños nombre- 

tia a los 	f i J 	tras ensoFlarles por •separado 

ni.r 	 ante17 del m:'dio día; C6Mo- •apaCentrlós 'cva . 

do hubiera wtJiguadó el calor ; culinclo 

cl Ando regrearlos 1 corral; en 

cunles sólo la voz. 	Y el1o:7,, Cayado .en 

hubieran recibido un encargo muy importante 

oveja rAs de .10•qUe 	costUmbre- H 

ella atribula a una.. ove j-  la causa 

recordaba que cuando estaba expuesto, 



1X,1 	*Hpaq riv Itpxy) Kixt Tlekv-ra. 	iciiv tíV8111, 	¿y 

lplq101q, T Lv ),EL1180t. KcItZca ISpEut.  116v6oq 	18n 
Ixoq bpvtewv paucaK8v, confrdwaTa •rvoLltvCcav tkpn- 

ycvvirrov.  pvcç lantrov 	 pEOLV, t6696auv ¿u 

Toiq Xttlitlatv t4 i1tX171911., fráq X6XL 	KCITúlLIV tSpvLOEq. 

.2 Taaaírtriq 	nclvTa'  Krzicxckooriq dczplat oti  6.naXat 

Kat vlint. ptittrrat Tv &Kouotlyczko ¿y(vowro Kat 11)0:T101111/ 4W' 

a-KOISOVIEq litv 18v IpvtOwv 416v-real,  rjbov, f5XITtowreq 

ontravTun -to?Jq tpvaq fiXXovTo Ko0c?a, Kat -rclq patiraq 

11 ti ti.toíitievot 1-(1 ayer]. auvtXryov.  Katt r 	pu Etg toç 
K6houG P.EUov, r&It oTeceowtc.inou 70,kKav-rcq 

N(1.1qoat.q 1714Epav. 

X,I 	'Enpourrov 	r:otvíj n&vtct TAncitov &X).1)Xov vL- 

iOVTE• 1CY.1 710)0411g til. v 6 A61)vt.n t3v -ripa61..v,)v tel. ?roto-

cruvkatcXXE, lioXXA.Ktq St X X69 lag PrIULTUItptiq 

%/3v atyláv tl.n6 	Kpr11ív8v Kat(11.ativr.v, 1111 3t. 'Tic; Kat Tclq 

ty),con 111.4cr1.t.p(q liopat'q.otina Orkrtpau Ttpoalyriapfr:avvn 

'Aeop;o...ra 	riv aútotl; •not.vev.iKa Kat meto.- 

lude, 2.  'II tiLv cvEph.ZcUÇ olveXcuilvti no91,:v 1.E, El,on 

rIrptIoeiptriv Ell),CKE Kett itcp1 ToOto Itovoupívn L3V •notlx- 

xotwv ?11.117oicauv .  6 ¿ 	i OUÇ nnEvLko ),Entok Kat -rpti- 

auq TClq %ay yovIxTrAv 6ialweLq, &XXIV•at.q n Kripg e uxerm? 

cluvegyrlionc;, ulxpt. sokHz-r6 cuptvrctv 1.111:X11«.. 	3 Koci 

110TC. U-. LICOLVCSVOUV y&Xcoç1:(11. OtVOU i  Kat 1pcoliolq, 

Efoov, Etq nolvbv 	pov. OrxTTOV &v irtc, c/It 

1..<1 Trtitlivla. Kat -ra.c; 	 ttepEptcolikvaq 

• >1),69v ozat At'o(pvtv. 

X13 Tota0-ca 	a.irttiv nat(16v1.wv TokávIc aitoul)v 

'Eptas tkvbnaal, Atloo:atva -rpil(pouca cor,buyouq ve_ouq 

•nav Illnatov tlypav 	notliviGav noX)c ipiilE, ito),Xfiq 

/1.  

• 

11- 

• 

wwb 



6. 

[11 IX. 1. La primavera
l dio 'principio y se abrieron todas las flores: 

las de los bosques, las de los prados y cuantas hablue en las mon 

tañas. Ya habla zumbido de abejas
2

7  trino de pájaros melódicos, 

saltos de ovejas recién paridas Los corderos .saltaban en los mon- ' 

tes, zumbaban en los prados las abejas, los pájaros llenaban con 
±01-1 

su canto los matorrales, 2. Prevaleciendo, pues, 	primor en .-to- 

-44101r- 
das las cosas, tiernos y jóvenes como eran, Dafnis y Clpe se vol- 

vieron imitadores de lo oído y lo visto3. Escuchando que los 

jaros cantaban, cantaban; viendo que saltaban los corderos, brin- 

caban ágilmente:, e imitando a las abejas, recogían flores. ponían, 

unas en los pliegues de su tlinica4, y tejiendo otras como coronas, 

las ofrec!an a las Ninfas-. 

X. 1 Hacfan todo en común, pastoreando uno cerca del otro. Y mu- 
1 
chas veces Dafnis reunió las ovejas 	que se dispersaban, y mu- 

chas vrccks Clac_ ahuyentó de los riscos las cabra demasiado atre- 

vidas; o bien uno vigilaba tambi6n a ambos rebaños cuando el otro 

perseveraba en un juego. Y sus juegos eran rIt e-- pastogcl , 	t> u e ' 

2 Ella, arrancando asf6de1os de algún sitio al0.1P 
A 

te' la una jaula para saltzmontes y, ocupada 

ba sus ovejas. nl, por su parte, habiendo cortado cálamos delga- 

dos y perforado las uniones de los nudos .y ligarlo.unosy otros pb-0 

2 teca blandas, practicaba el tocar la siringfa haStaLla nócbe.. '3 

algunas vez compartl,an la leché y el vino , y los aliménIos que 

traían de casa loá tenían en común.. Más bien alguien verla sepa- 

radas de entre sí las ovejas y las cabras , qui2.a Cloe.y Dafnis. 

4. 1 Mientras ellos jugaban de tal manera, Eros concibió 

y 'e 
:redo.: de esta índóle. Una loba 	alimenlal a sus jóvenes cr as 

presas de otros rebaños de los camvos coreltiguos 

73 

del pantano, 

en esto, 	-nscuida- 

un en- 



orpo(1.415 tq lwerrpoln'lv zav odilive,yv Scoillvq. 2 7...uvEX- 

O6vIcq otv Ot 11C4irytt'il VÚKTC151) OlpOk bpIrtvowat 	cepoq 

bpyutlic;, Tb f5t&Oo lerdtpov. Tb ptv 81) xbrr. 	noXii 

071ErpOtial KOil(CUXVTeq tianpelv, 	11 Eolprl IIMICIA 

VDIVIEq 171/.p 'roo xIxopwro 	ItEptirCbV TOO X¿.11CI:Oq KaT1- 

nacen), TCc TIp¿lEpOV Yfjc EtIOSVCX, 19.50TC Kav ?,u0q Int- 

	

Krrugi:Xav 	 Kt/p4)G3V a0GEVICY'repCt 	Kal. 

rr6TE Tiapkv.tv eueetv t'u yfl °U 1)v, &XXec ete(pryro 

Totcx0Tot iioXX& lipóniCiTeK K&V 701G hpcaL dcv 'rol; nr1ZoL; 
. _ 

bpa,conF.G Trtiv plv Xt5KaLvav anz Eirtxiv2<xv XaCEiv• ettoOck- 

yerta yap Katt 	oicoshi.opkvqq• Tio>skriq f!)¿ atyct. 	Kat. 

Ttolvvta ItIcptletpcxv, Kat /V4vi.v Ttap.  6).iyov 7,58e. 

Tpáyot licipoE,uvekvicq E1S tilxxriv auvIncoov, T9 

otv bripy t l'repov rIpaq niuto'rlptiq yEvolitvriC ItigoIqq 

Cpcdiettn, Kelt tt.Xyfloczl, 4131.11cÉE,Ittitvoq 	cpuyikiv 1.91i-tuco' 

051 vi.r.13v 	txvoq In6pEvoq &Tuv.uotov bliotEt. 'ti)v 

cpuytiv. 	 hátlr=vLq Tic.pt 	Klpo.Tt. 	•.9 epacIrtryn 

¿x0r.oBElq [E,15).ov Kul; 	i().(2óponix ).aBebv LUc..)KE 

bi¿uovIct.  2 01:a SI 'rola likv i`Jrus:hzi.lcúyov•ro, ToD ISk 

6pyfil Itl.»:ovTo 	 •rilv Lv noolv I  .npbootihq r1v, 

&?.?,r1 	x&crlityroq t1.11(;)c.) ntwrouolv, b -rp6yoC lip¿TEpoq, 

b AéLyvi.c; Ir..55repoq. ToOto Kect IOWCIE Alurpviv, xpficrocrecu. 

-tí]; nu-co.t.4.,opaq bxinnert 	Tplzy9. 3 `O 1.11v 	'tbv 

&pa yLvouro, ¿ccrptScov dcsoki.lEvcv. tj  

	

XX6r).  Oto.ontIvn 	autirlá.v Zpbtup• Ttcy.pctytvc'rat Tipbq nbv 
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necsitada cic mucho alimc:nto pa ¿ la alimentación de sus cría. 

2 	Reuni6rido 	entonces los aldeanos 7  e• 3 - n a noche, cavaron traMpas 

de una braza de ancho-  y cuatro de hondo. Y entonces, diseminaron la 

mnyor parte de la tierra, llevandola lejos, y extendiendo gran can— 

lidad de wtdera 	sobre la abertura esparcieron1) que do tierra 

sobraba a smejanza del suelo de antes30 	modo que, aun si una lie 

bre pr,35ar¿I encima, se rompería la madra que era mas d¿Ibilq0e. bejú • 

cos, y sólo entonces sería posible notar que no era suelo sino que 

al ,suelo imitaba. Y aunque alsi cavaron muchas 'anjas, en 1 s Monta-7.: 

hs y en 1.17.. llano s, no tuvJeron la fortuna de capturar a 1 lóba. 

Pus se habl.a percatado tI-mbi(Sn del fals9 suelo. Pero si mataron a 

muc„-.ha cabras y ovejas y por poco a Dafnis, de este modo: 

1 Unos cabrios, excitados, se trenzaron en lucha. 

r1tas5.ado violenta su cmbestida l. se le rompió un 

do; e, empreháló la hui.dal  balando. Pero  el vencedor slguipdplo 

por su rastro, hacia intrminable su huida-.; Dafnis 

1 
aquel cuerno 	enojado por su fiereza, tomando, un 

al' perseguidor 2 Ald, mientras 6ste escapaba y aciu&l. con 

perseguía, no estaba la vista fija en sus pies y ambos 

tro de un hoyo:. el cabrió primero, Dafnis det. pus. Estp 	salv¿ 

a DafniS: haber sufridó la calda sobre el lomo 	tzibrIp.. 3 Así: 

pues, él esperaba llorando a quien lo iba a subir si acaso hub.i:erra  

alguno. Pero Clac,. que  habla visto la caída col junta, en Carrra.. se 

acerca,a la trampa y,  dando en la cuenta de que vive, llama en su ayl. 

da 'a un pastor de lo carilpos contiguos. 4 y 	en llegando, busco 

Una cuerda lai-ga, asido a 17-4 cual, jalando, lo sacaría. Y !DUO no 

bía nidguri:1 cue.rdai. Cloe, dt..!'sciF1,5ndos¿_- la faja la d al :N'tSt6r: 
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Kat tild:koll iptóIrcreeLL Tirk TOin; D7,101. ?.+51c,ov 

a TLq allbv 111-16enocv. ulTot 	,tneLve?.B6Lrrtq Incarzo- 
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para que la arroje. Y así, parados en la orilla, tiraban de 61, y 

61 trep6 siguiendo COD las manos los tirones de la faja. 5 Subieron 

tambiln al infeliz cabrío que se había roto ambos cuernos. Pues a 

tal punto 11eg6 e/ castigo del cabrio vencido. Luego, se lo obsequia 

ron como recompensa 111 pastarpara a que lo scrificara3  p y si alguno 

lux extrahabat  iban a engañar a los de casa con una incursi6n de lo- 

bos4. Y elles, habiendo regresado, ponían su ztenci6n en el rebaño 

de ovejas y en el de cabras. y cuando observaron que sus cabras y 

sus ovejas pastaban en orden, sentándose sobre el tronce de una en- 

cina se pusieron a examinar si  Dafnist  al caer no se había ensangren 

tedo alguna parte del cultrpo. 	6 Poro en nada se Dirió, ni había san 

grado nz,do.; scSIo tenía manchzdos de tierra y barro la cabellera y el 

resto del cuerpea Resolvió. entonces lavarsel antes que LAm6n y MI/ta- 

le se percataran de la cuida. 

XIII. I Y .vii nen,:;,c9 junto an Clac a la gruta de las Ninfas 

cuidar su tónica1 y su m rr.~wat mientras 61 se acercabq 

se la~a el cabello y Wo el cuerP00 2 Su cabellera era 

abundzinte y quemado por el sol su cuerm uno habra supuesteo que 

6ste ce teMla con 3a sombra de la cabellera. Dafnis parecia hermoso 

a Clee que lo miraba; Y como no le había parecido hermoso 

• 

consideeaba que el baho era la causa de su hermosura. Cuando le es- 

taba lavando la espandal  su carne blanda se hundía, así que ella 

a escondidas, se apretaba muchas vecew para proba- si le, suya resul- 

t,lba más b/anda. 3Y entonces -puesto qu el sel estaba en el ocu 

condujeron Dos rebaMos de regreso a casa y Cloe habla llegado al pup 

to en que no desembz nada májque ver a Dafnis otra vez bahándose. 

4 Al día siguiente, cuando regresaron al pasturaje, 1J afnis p  sentado 

bajo la encina acostumbra. 
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da, tocaba 	siringa y al mismo tiempo observaba las cabras que 

estaban echadas y como escuchando ].as melodías; Cloe, sentada - 

contiguamente, reparaba en el rebaño de ovejas, pero la. mayor -• 

parle bel tiempo veía a DafniS. Y otra vez le pareció hermoso, 

tocando, y de nuevo pensaba que la. , música er'a - la causa de su - 

hermosura; así que, después de 61,-ella• también tomó -la siringa 

por si acaso ella• también se volvía hermosa.: , 5 Y lo persuadió 

a que se baflara otra vez y lo vio baMlndose y al verlo lo apretó 
/ 	! 

c93B,  ck»vto tcY 
y se marchó otra Vez 	 y esta alabanza fue el princi 

pio del amor. Ignoraba lo que.padécla joven doncella criada socJÓn 1. 

los modos carapesinos, y no habiendo oído ta poco que otro menclo-',- 

nara el nombre del amor. Una aflicción envolvía su alMa y ella 

3 dominaba sus ojos y muchas veces hablaba de Defnis. 6 Descuida- 

ba la comida4 de noche padecía insóMnio,..sé ocupaba poco 

bailo; ora reíai ora lloraba; ya se recostaba, ya se incorporaba 

precipitadamente. Su rostro 0141o, cae sóbito• se encendía conru'- 

bor. Y ni un buey herido por un 1:.ábano hubiera hedho tantas Cosas,: 

A veces se le ocurrían pensamientos coro 1-s tos- Cuando estaba 

-J 
LCCV. 1. "Ahora estoy yo enferma e ignoro cuál sea. mi enfermedad....  

Sufro, y no tengo herida. Me ap,i-jo y hinguna.'de mis oVéjas sé: 
-La 071_ 

me ha prdido. Estoy ardiendo" y en medio de e:;:.5 sombra estoy 

sentada. 2 i Culintos zarzales me arañaron muchas veces, y no - 

1 llor&! iCuántas abejas me clavaron el aguij6n; sin embargo, se 

guí comiendo! Pero esto mismo que traspasa mi corazón es rns 

lacerante que todas aquellas cosas. Hermoso Dafnis y laffibin - 

las flores-. Su siringa canta hermosamente y tambi6n los ruiSe- 

fibres.„ Sin embargo no pienso en ellos; 3 Ojalá fúeú.a yo sú 

• - 2 siringa 	para que soplara en mí. Ojalá su cabra, para r-n pas-7 

7P 
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toreada por 61. 10h agua per versa que sólo a Dafnis embelleCiste, 

en tanto que yo me hañ inútilmentet ¡Perdida etoy, Ninfas que- 

ridas! Ni vosotras salvais- 	a esta doncella, alimentada entre 

vosotras. ¿Quilm os coronará despubs de mi? 4 ¿Quién va a . ali-7  

mentar los infelices carneros? ¿Quitli,n va a atender al grillo lo- 

cuaz, al que fatigAndome mucho cacé, para que me arrullara cantan 

do ante la gruta? Mas ahora - yo me desvelo por Dafnis, y el-  chi- 

rria inftilmente. 

ales cosas pesclícía  _.tales cosas decía, Inquiriendo el nom 

bre del amor 	Por su parte Dorc8n, el boyero, .el que había 

do a Dafnis y el cabrío de la trampa , jovenuelo recien barbO.do. 

conoced 	de las obras y los nombres del amor, inmediatamente des. 

pwls de Pnliri 	se enamoró de Cloe y mientras rfts díás trahsü 

rr / 	se hábía enardecido SU alma y,desp-reciando a Dafnis ian 

como niño, resolvió conquistarla con regalos
2  Q: por la fuerzai 

2,Asi pues, les trajo como primeros regalos 

pastorI  de nueve r lamo;;3 unidos Colvbronce en vez•de cera 

• 4 ella, una piel de ciervo báquica y.que.tenía..pl• pelo como 

do de color.-es 	3 Considerado amigo desde entonces, al poco 

po se despreocupaba de Dafnis, mientras que. cada día llevaba. 

o quesO blando o una corona de flores o tilv,1  Manzan m.adura. Y al 

gunas veces le trala ya una ternera recián nacida ya una 

maderacon incrustaciones de oro, ya crías do pájarosdP las mon-. 

tañas 	Y como era ignorante de las artimañas dz,.. amante, ella s.e 

¿legra boa aceptando los regalos, pero más sé aLegraba porque él11 

podía obsequiar a Dafnis. 4 Y -.puesto que ya tz'Ambiéln Dafnis de- 

bla 'conocer las obras del, .amor- un día surgi6 entré 61 y Dorcn 

5 una continda a causa de, herMosura y Cloé iba 1 juzgary le  dar!, 

61 7  una siringa de 
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inikvucioq 74..-rtSpov 	ut) 	15(11: tv e o Kptvalv. 5 00Toq 
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.netvu 	 N:ve:ave« 6unvevov, I AZfnuav u/v criv 
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mo premio al vencedor besar 9 Cloe. Así pues, primero habló Dor- 

c6n de este modo: 

125VI. 1 "Yo, oh doncella, soy más grande que Dafnis, y yo soy bo 

yero mientras que 61 es cabrero. Le soy tan superior1 como las 

reses a las cabras. Y soy blanco como la leche y pelirrojo COMO' 

la mies que se va a segar, y me alimentó una madre, no un animal. 

2 Pero éste es pequeño e imberbe como mujer y negro como lobo. 

Apacienta cabríos, apestando terriblemente a causa de ellos, 

y es tan pobre que ni un perro alimenta. Y . sj., como dicen., tam- 

bién una cabra le dio leche en nada difiere de los dabritós. 

3 Istas y otras cosas Dorcón, y después de esto Dafnis: "A mí Te 

crió una cabra como a Zeus2  . Y apaciento cabríos más grandes 

que los bueyes jde éste. Pero no apesto a causa de ellos, como - 

tampoco Pan, no obstante que es el máximo cabrío3  « 

suficiente el queso, y xx pan cocido4  y 

4 Para mí es 

vino blanco que son bie- 

también lo 

No obstante, 

4  

nes de los campesinos más ricos. Imberbe soy, pero 

5 	 4 	 6 es[Monis° . Negro, pero también el jacinto 

Dioniso es tan superior a los Sátiros7  como' 

nos. 5 Pero éste es pelirrojo como una zor 

cabrío y blanco como una mujer de la ciudad8. 

sarnas,de mí besarás la boca, pero de `éste los pelos sobre 

barba. Y'recuerda oh doncella, que también a ti te alimentó 

ra 

el jacinto a los li- 

y barbado como un 
si acaso 

Y atzzt.triizz:viztz'.7t.....::,--  be 

la - 

una ovOja,  sin embargo también eres hermosa". 

XVII.: 	Cloe no esperé, más yj  en parte encantada con el enco- 

miol. en parte porque desde hacia mucho anhelaba besar a Dafnis, 
• 

'ab.alanzándose sobre él, lo besó con un 'beso inocente e inexperto, 

'pero muy capaz de encender el alma. 2 Entonces Dorcón, sufrien- 



//' 

di 

1 
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iv0013K6X0, 	8' atT16X06 TOCYOOTOV (LO) KpEt-rrov 
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3 ToM-ta Kat Toux0-ra b A6pKcav Kat pEtck lanTa 

41611)1.11.q* 

atE, ávtepetpev iScrnep 'rbv Ata. vLtic 	irp&you 

TrZy TOIST011 110aV gEtnov(n. 5e.) 8 ol¿lv (1,11  a?rrav, hTt. 

riáv. Katun yE 7.5v lb TAI.ov -rphyon. 4 'ApKET. 8/ 

t1OLTupb; Kat &VI:1; Z6EXtaq Kat olvoc; XEloK6G, ISca Ilypot- 

Kcov Tt/ouotov KtfivaTa. 	 ettn., Kat yilp 1 Atovu- 

apq. t.tauq, Kat yáp tU.Kt.v9oqi 	KpFATTDDV KCX1 b 
• .. 

A.tóvtiaoq ZaniSpeav (Kat) i MKt.veo Kptvwv. 5 Orvro; 

bk Kat Tnippb Z.bg tS.Xerrug Kat npoyévEloG tç Tpáyoq Kat 

Xcuiç t1); 	Incog yuvir Krtv &kiii CE dinletv, t pot) Lily 

gnIelq lb 0z/Tu, ToÓl-ou 51 Táq Lut -ro° yevEtou 

M.kiivr¡ao8, Z nap01vr, hui (Kat) al nott.tvtov tepEkpcv, 

• lr.XXá Kat El KctXt1 » 	• 

XVII. I. 015Kkes t XX6E1 nepLItirtvEV, XX(1 	11.1v 
ea Te, tyrr,iit9, irá Z1 TI&XCLL noBoOaa tptXrityai. Acloinnv 

Itycertlibi51,. C txhbv tOrplcv, tkItZaKrrov ttv Kat ITEXVOVe  

lIáVU 81 qp,, 	0Ept)avat luváttevov. 2 A6pnczy plv OrJV 

• 

1 8 2 
• . 	• 

• •.• 	• 

k. 



do, se alejó, buscando otro camino de amor. Y Dafnis, como no 

fue besado sino mordido, 'de repente se puso triste y muchas ve-

ces suspiraba, y contenía su palpitante corazón, y quería mirar 

ru 
a Cloe y, al verla, se llenaba de rubor. 3.4.2==.,..-d, por primera 

vez, alabó su cabellera que era rubia y sus ojos que eran gran-

des corno de buey1 y su rostro que realmente era más blanco que 

la leche de las cabras, como si hubiera tenido entonces ojos. por, 
• 

en.-10.1) A esr5t Lzi 
primera vez y hubiera- 	 de ellos el` tiempo anteriór2  

4 Y as5.3, no tomaba alimento sino en cuanto a probarlo. Y bebi- 

da, si acaso se veía obilgado, apenas tomaba para mojarse lá bc-

ca. Estaba silencioso, él que antes era Más parlanchín que lós 

saltamontesrocioso, 61 que se movía rriás que sus cabrs.  DescuiH 

daba tambiln .su rebaño. Uesechaba la flauta. Más verde que 1 

hierba estival tenía su rostro. Era comunicativo sólo con Clóú. 

Y si alguna vez estaba solo, ]ojos d_ ella hablaba sin j 
1 

consigo misniol 6sd 

-J 
XVIII. 1 "¿Qu&cOsa me hizo el beSo de Cloé? .5uslabio se- nf. 

más tiernos que las rosas y su boca mAs dulce que panales de - 

'niel1. Pero su beso MAs punzante que el  .pguijón de una abeja. 

Muchas veces besé a los cabritos2, muchas veces bes& 
cl(An 

reci(n nsicidqs y a la ternera que Dórctin nos rega16. 

ro este beso es algo nuevo. Escapa Mi'aliento se sobresalta 

mi corazoni. sP consume mi alma y , . sin embargo, deseo besarla 

í otra vez. 2 i0h 	
3 victoria perniciosa: 	¡Oh enfermedad extra- / 

4 	 11414. el nombre s6 decir! 	¿Acaso Cloe 	 prc- 

cuando me iba a besar? ¿Pero cómo no murió? Del 

qu& modo cantan los ruíne7'.ores y mi siringa está en silencj.o! 

e qué modo saltan  los dtbritos y yo r.5.1- cy sentado! 	iDe quiz 



X&Xoq. Kat ct Tunc ti6voq 	tAT9q ly¿vc-ro, vrotediTa 

ab-rby&71EXiipEt• 

Tt .ncrrL 	XIónq Lpygurtxt (•rb) ganga; 

XEÉXII liFv piIczy Icrial¿znizra Kat 016110. KilpiL3V y/UldrI.EpOV. 

11, U i)Elrnicc KL- v.rrou prXtvrti Tu..961Epov. n onlizaq 
tlanua tpupouq, 	 tIvzi).X.r$K.aq &rtiTavv1)- 

70K 	ii¿axnv, 'ay 3 hlipnwv tlicapi)awro• &XX& -ronlo 

lamia KrItV6V. 	 eou .rb TwEnects  1.,&XXE-ron. fi 

wcySta, Tipci:101 	 1:ett ljeca Tt&Xtv innorxt eLlo. 

2 )11. vkri izugcriq• 1.3 V6COIJ Krxtvq, 111  oul EtnEt.v olSa 

hvor, 	i.i.;app&Kciv tydicinfro f  X}6T' etllawatst 
4nle'iv; ritiq c v o? c1111.0avEv ; Otav Vouctv oct ¿3.136veq, 

fi U tn) oOp&yE ototig• oTov crKtyrnow ot tpkoinn, 

• 

nyficrair; 4111.1prive, Zrilav KX),riv 656v tpwroq. Abinotq 

(Scrrtcp 	tpArieck, &XX& Surklq, cricuOpczn&q 

Kat Tion&Kin Lt.p1Sxvro Kat •rilv KcipSictv Thx/Xoel.:vriv KerrEixe, 

Kal Ellbrinv 	IOCIE 	 flXbruov 6' LpuetwaTt 

L-rdirnIcero, 3 T6TE npaTov Keit -My K6pl1v cc.-r9 	BrX1:1- 

luxcrEv ISTL 	 TO )r Zcp9capol)q1S-rt ttry&XoL KaO&nIp 

Kccl 	Tiptacznov i TL XELIKÓTEpOV tlbe/2 Kat. Toa TI5v 

utytiv y&leyyloq, buTtcp .T67e TipaTov 14000410in KTTIa&pc-

Tbv S Ttp6tEpov xy6vov TicTulpi..nitvoi 4 OiTE oúv 

7p044Itiv lipocupt.prro TiViv tpicfov r1noyekScroanen• ned, 

ct Tuvrc tBulaerb tz.Lxpt Top ryvj ZurtGpl.cti. trb a-c&prz Tipo-

ciEglpwro. EtoTrri?,b 71v 6 lipitnEpov -r8v arpt5wv XaXta-tc-

poq, &pybq 6 nepuvr¿Iuptx .rav atyav Kt.vallevoq, >H91-

Xryto 1:11t fiayarr tppano [Kat) fi  atipLyE yyt.ap6-1-Epov 

Trp¿ownov 15, Tri.ctq Orpt.v9q. Ftc 16vrly XX6riv Lytve-ro 



13. 

modo se abren las flores y yo no tejo coronas, sino que, mientras 
Ervtd)ila 

las violetas y el jacinto florecen?  Dafnis se -(1~4 	¿Acaso 

hasta Dorcón se vera más hermoso que yo?" 

XIX. 1 Tales cosas padecía,y decía el buen Dafnis, quien así - 

experimentaba por primera - vez1  las obras y palabras del amor. 

Entre tanto Dorcón el boyero, el enamorado de Cloe, que había . 

acecylado a Drías' mientras plantaba un. árbol cerca de un sarmien-, 

to, se acercó a &I con unos quesillos excelentes y se los dio - 

como regalo, pues era su amígo'desde antes cuando 	todav-la 

apacentaba. Y, habiendo empezado por eso, allí:1: le hizo preSent- 

te una palabra relativa al matrimonio de ClOe:* 2 Y si la tomaba 

por esposa le ofrecía, corno boyero, muchos y grandes 

una yunta de bueyes  de labranza  cuatro colmenas de.  ab 

cuenta árboles de manzanas la piel de un toro para cortar san- 

dalias; cada año una ternera que*noArequiriera leche. 

te, que poco faltó para que Drías tentadó por los regalos, 

diera al matrimonio. Pero reflexionando que la doncella era dig- 

na de mejor esposo, y temiendo que, al ser descubierto
3  

día caería en males irremediables, rehusó el matrimonio 

que lo perdonara, y rechazó los regalos prometidos.. 

en 
ado por segunda vezAsu esperanza, Así pues, habiendo frica 

y habiendo desperdiciado inútilmente unos buenos quesosl  resol- 

la mano encima a Cloe cuando estuviera sola. Y ha- 

conducían los rebaños al abrevade- 

veces la muchacha?  tramó una treta 

para un pastor. 2 Tomando la piel de un lobo grande - 

cierta ocasi6n,un toro, luchando en defensa de las V4- 

, 1 	P" 



/.2  

KhOrnicw oTov ikKetZEL 	 cnEcpcIvoul ot5 •TALKG), 

&XXei. Ttl 	V in I( ut b ti.o EcK Lvfloq 	Zilyvtq 31 popatve 	 • - 

*Apti pou Kat 116pKG)v cúpOpq16.tepO 1,1)01)0Elal.; » 

XIX, i ToLa0Ta 8 111.X7LaToq balepvLq L'•nuax£ Kat t Xcycv, 

ata np8Tov yru6pEvo Tav tpurroq Zpycáv Kat X6yczy. `O 31 

A6pKc.51) b flovKóXoq, 	XX6r1 Ipacrrilq, InatiE,tn Prbv 

hipletvIat cptrrbv KalopinToVTCL 1:A110U:N KX1WeLloq Ty6CELC7LV 

aintí5 purá TUptLIKLIV TLVCIV yEVVILK8V, Kat lohq plv bapov 

civaL 315cDaL, 	cptloq 	f)v(Ka ahTlis rvrpn 	LvTED- 

8Ev a lp16.uvoG tvL8rth X6yov Tiept. to0 Tfiq XX6ril 

y&pou. 2 Kat et XapCAvot yuvaina, I8pa 110),),á 

pKyclXal  cl); flOLAZIADC;, brznyyLnuro. t7EDyoc Í o(3v clpol1j- 

pC3V, a t1ivtl WIL- TTaprt pEXLTT8V, 	 licvtfiKovTix, 

Skppa Techpou lEpEtv 1)1-n 'Unía- 	u¿oxou &va TiC2v 

ylichoz-ro; 3EZEIF.vov. 3 154:27E opt<pon ¿elv 

OEXx0Ek -rola 5Ópo(q briLvEvOE Tbv ydg.toú• 'Evvolloo.; 

tal KpEtvrovoq ij mapCII:voq 	vuwpfou, Kat betoaq 

ipt.)pet,OEtq noTE fccocoIq avriKhrroin ITEpurilooL, n-év -rc yeltiov 

clvkvauoe Kat auyyvópriv rxeLv 11111°a-ro Kat let 8voilauBlArra 

3Upot Tiapurri-jarevo. 

XX.1. AEuTtpoq 8) 31.a.partiav E A/Troy IXTII3oq Kat 

peernv wupolig tlyatlüq anolkoaq yvcz 	xrapav ITTLEtlo- 

útil 	XX6fi 1.16vn yEvolilvni Kat iiaper4)uId(laq 	nap' 

fiti1pav brit Tto•rbv ayouot 	clykl?,txq 	ply 	Atlerwtq 

'cura: ak 	Ticag, biwrcxvRIciti. 71.xvtiv Tiotplvt. •npl-nouoav. 

2 AilKoV &Arpa pcynou laB¿.)v, áv . 7a0p6 110TE Tyb 

TZ5V 11013V i.taX6IJEVo; 	Kflprxot, IlkOELpE 11Eplt:LEAVE 



13. 
, 

modo se abren las flores y yo no tejo coronas, sino que, mientras 
nwAila 6 

las violetas y el jacinto florecen, Dafnis se-11! 	¿Acaso 

hasta Dorcón se verá más hermoso que yo?" 

J ,, 
Irx. 1 Tales cosas padecía y decía el buen Dafnis , quien así - 
1 
experimentaba por primera vez1 las obras y palabras del amor. 

Entre tanto Dorcón el boyero, el enamorado de Cloe, que había - 

acechado a Drías' mientras plantaba un árbol cerca de un sarmien- 

to, se acercó a 1.!1 con unos quesillos excelen tes y se los dio - 

como regalo, pues erá su amigo desde ah tes cuando 61 todaviP-- 

apacentaba. - Y habiendo eMpezado por eso, allí, le hizo presen- 
te una palabra relativa al matrimonio,  de Cloe. 2 Y si. la 

por esposa le ofrecía, como boyero, muchos y grandes regalos: 

una yunta de bueyes de labranza cuatro colmenas de' abejas, cin- 

cuenta árboles de manzanas, la piel de un toro para cortar .san- 

dalias; cada año una ternera que no reauiriera leche. 

te que poco faltó para que Drías, tentado por los regalos, acce- 

diera al mat¿imonio. Pero reflexionando que la doncella 

na de mejor esposo, y temiendo que, al ser descubierto3 

día caería en males irremediables, rehusó el matrimonio 

que lo perdonara y rechazó los regalos prometidos. 

eXXl
fM  

. 1 Así pues,habiendo fracasado por segunda vezAsu esperanza, 

y habiendo desperdiciado inútilmente unos buenos quesos1  resol- 

vió ponerle la mano encima a Cloe cuando estuviera sola. Y 

biendo observado que cada día conducían los rebaños al abrevade- 

Dafnis y otras veces la muchacha, tramó una treta 

un pastor. 2 Tomando la piel de un lobo grande - 

ocasión un toro luchando en defensa de las va- 
C)' 
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e 
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4071Eicus oToV aKtigel. 	Khyl o-rEvIvouq 	TtXé.Ko, 

1..».(1 7a ¡Av la Kat b i)loavnoq &vOct, Aclipvin SI papatve-

Teu. •Apet pot) r~at /16pr.mv EópopOTEpoq 61)0ficrerat;» 

XIX, i Total:ha b naturroq Mq vlc ITIcx0Xe Kat tXcycv, 

oTci, TtpINTov yeu.stiEvoq -rav r.pwroq tpyt..5V Kat X6yov..4 

6prov 6 (3ourz6Xoq, b Ifiq XX6riq tpetcyrilq, 	 Tbv 

Apimortet cpuTbv KwroptinTowrct TiXtialov 	 Tip6ccLat.v 

<ling, '1c -u"( TUptairov n-cvsZv ycvvi.K8v, Kat Tobq pkv da.pov 

Silacri, 	1)04,0 wv, lvtr.tx ocuT8C tvettev• tvTgO- 

OEV 	 tvalctIE >,6yov TtEpt To0 1.5q XXdriq 

ripou. 2 Kat Et XcyClvol yuvalicar  lApa TtoXXLI Kat 

egrart. wC  nowcixoq, tnnyy¿nrro. rF.Oyos Ihniv clipoTt5- 

p0v, 	It'vrapcx veXi.T1-11V, critrtik pr'.17.c8v Ticvvip:ovut, 

Icapou nr.I2Fav &nolirweiTot, 1.16axov &vá iiav tToq, 

prpITt y&borrog ¿EtStavoVi 3 &PIE alliKpot") ¿Etv b Afkini 

OEXx0Elq 1-olq Scápoi.c; rni..vEuaF. tbv ydgiov• 'Evvotricy. S¿' 

iveiTTovoq fj  TirEpOkvaq &Eta VUtIVIDU, Kat li.:(accn tu) 

rinapcxeetq noTE KaKoll kinigto'roi.q Ilept."rilani, 1-45v 're yclilov 

anVeUrIE Kat cruyyvkurp, Exet.V frttiouTo Kai Ta ¿volictue¿vTa 

b8pcf. TiapiiiTíiccoro. 

XX. 1 AEIrrépaq 	It.txttopTio., b hipKWV tXntSoq Kat 

1.14T1111 Tupan ?xyaLloliq <3.1-w?ilaa4 tyv¿i t5L+?X xttp8v bruek.cr-

Oett Tí-1 XX61-1 1.16vri vEvotil:vn• Kat TictpucpuhEictq bu Tu-y' 

AvAptxv 	TroTbv &yotiat Tag &yacic-, 	plv 6 /5101in 

Tiorrk ó iTratq, Irwrcxvkbal. •tkxunv ficaplvi. npliiouaccv. 

2 Mr.ou Blppec pcynou XciCóv, Sv TecOp6q 1toTe 'flpt> 

rav Í oi3v tiaxdpeVag 	Ktpuci. Stl-OELpe,..neptIlravE 



los perros habiéndole arrancado del cuerpo aquella piel, ayuda Y 

Y él, gimiendo. fuertemente suplicaba a la mucirwcha lo atacaban 

8(' 

cas, hiciera perecer con los cuernos, la extendió sobre - su cuer-
. 

po, llevándola de 16 alto hasta los pies, de modo que las patas 

delanteras estaban extendidas sobre sus manos, y. las traseras - 

sobre sus piernas, hasta el talón, y la abertura de la boca ocul- 

taba su cabeza, como un casco de hoplita
2 . 	3 Y habiéndose trans 

formado en fiera como mejor es posible, se acercó a la fuente de 

la cual bebían las cabras y las ovejas después de la pastura. En 

una hondonada muy profunda estaba la fuente y a su alrededor todo 

el lugar. agrestemente :crecía con acantos y zarzas y enebro poco 

elevado, y cardos. 4 Con facilidad se hubiera ocultado aquí tam-

bién un lobo de verdad, agazaWindose, 'Habiéndose ocultado en es- 

te lugar, esperaba Dorcón el momento del abrevaje y tenía la "gran.  

esperanza de que, asustando a Cloe con este disfraz, Se apoderaría: 

de ella. 

VXI.  1 Poco tiempo transcurrió, y Cloe conducía los rebaños 

cia la fuente, habiendo dejado a Dafnis que cortaba ramas frescas 

alimento para los cabritos después de la pastura. 2 Y los perros 

que la seguían para vigilancia de las ovejas y las cabras, como 

es oficio de Axx perros al ir olfateando las pistas cuando des-

cubrieron a Dorcón que se movía para el ataque de la muchacha, 

ladrando muy fuerte se lanzaron como sobre un lobo. Y habiéndolo 

rodeado antes que a causa del pavor, se restableciera 

lo mordí.-4.1 bajo aquella piel. 3 Mientras tanto , temiendo su - 

inculpación y protegiéndose bajo la piel que lo escondía, perma-

neciá:en la espesura guardando silencio. Pero corno Cloe que se 

había perturbadoll la primera aparición llamaba a Dafnis en su 



Cr¿liaTts  'noafirEq KaTavornotirTEvoq, (.5g TaúK fr* Li.rnpoa- 

Otou; T6&aq teprirtX15aCat 	XEpat Kat Toi45 Kai6mv Totey 

aKIXEatv &xpt .tvrkprni5 Kat To0 cralialoq Tb x&atia eKbrtEIV 

1.0 KE4haMv, acrup avIpbq bnXbrou Kpávoq. 3 IK01

ptcaaaq S ablbv (5.Ç vt pauna, napay{strutt lipbq Trjv 

muflv, riq huvov at atyES Kat \¿ic Ttpaala elTei '11)1,  

)Ev KoiXn iSk ncivu {yri 5v f ingyfl, Kat mrpt aintiv Titibq 

16.no5 &K&vealq Kat PA'Cot.q` Kat ápKEt569 larri.v5 Kat OKO-

XlspoLq ?lyptcoTo. 4 pliStoq &v 1Ket Kat Visor 6.Xnetvlq 

If.Xuac Xoxt3v, 'EvTa00a Kplitpaq tatrrbv tne'dipet 7o0 

110100 Iit¡V 1.5pav b AITKOV, Ka.t. 110W1V etxc 	LX.rtióa Tt> 

aXiataTt 410(3fiCa5 XaCE:iv Ta/q xepot 	XX6!1v 

XX1,1 Xp6voq ¿Xtro Smytverat Kat XX6ri Ko.1113,ausic 

'r&c &yLXac Et5 Tfly Ttgyfiv, KaTaXerto0c.la Tbv 11,10evtv tpuX- 

X¿,(8a xXczpást KInvrovTaToiq 4 ptc ot5 TpodAv 	 vopflv. 

2 Kat ot núveg ot. rr8V TIpali•rov iTl clniXaKi)v 1:ea 18v 

taray 1.-EVTEvot, au ¿ti Kvvav !v iStviXactaL TTEptcpyta, 

Klvalecvov grbv Alpnova lipbq frotiv ITIterotv 1.9q Klyriq 

cpczpácialnlq, Tu.Kpbv 116.7,a tXaK.c/soavIc.6 ¿liptivrav t5q..1.111 

UKOV ' Kat IlEptaX6VTE, TTIV 1Xot.; AllaerTriVat 	tKlanE,tV, 

r.SCrKVOV KaTa. Ta0 Up¡ta'Coq, 3 Tbn 	°Ni 	tg.cy- 

xov IICkSa l.EvoC Kat in& To0 Uppwro; but.on¿nowro5 er.pou- 

poilvevoq 	atc.3118V IV '1Í Uxen. Prict lk fi Te XX6r1 

.rtpb 	 Ckav ¿twrafax2El0a 

floriOdv, o't 'CE Kk'n.P1; .nepturitZsyrEq TIS ¿Lptta IDO aóvaToq 

iírtlovTO alrroO, 111,ya +Ay ¿oE,ac; tKi.lEtog f30110E1V `Liv K6piv 

t' 



cas, hiciera perecer con los cuernos, la extendió sobre su caer--- 
• 

pol  llevándola de ló alto hasta los pies, de modo que -las patas 

delanteras estaban extendidas sobre sus manos, y. las traseras - 

sobre sus piernas, hasta el talón, y la abertura d 'la boca ocul- 

taba su cabeza, como un casco de hoplita2. 	3 Y habiéndose trans 

formado en fiera como mejor es posible se acercó a la fuente de 

la cual bebían las cabras y las ovejas después de la pastura. En 

una hondonada muy profunda estaba la fuente y a su alrededor todo 

el lugar agrestemente crecía con acantos y zarzas y enebro poco 

elevado, y cardos. 4 Con facilidad se hubiera ocultado aoül 

bién un lobo de verdad, agazapándose. liabilndóse ocultado en es-- 

te lugar', esperaba Dorcón el momento del abreva¡e y tenla la gran 

esperanza de que, asustando a Cloedón.este disfraz, se apódbrarla 

de ella. 

I. 1 Poco tiempo transcurrió, y Cloe conducía los rebaños ha- 

cia la fuente habiendo dejado a Dafnis q e cortaba ramas frescas 

alimento para los cabritos después de la pastura.72 Y los perros 

que la seguían para vigilancia de las ovejas y las cabras,, como 

es oficio de ›lx,x perros al ir olfateando las pistas, cuando des- 

cubrieron a Dorcón que se movía para el ataque de la muchacha, 

ladrando muy fuerte se lanzaron como sobre un lobo. Y habiéndolo 

rodeado, antes que, a causa del pavor, se restableciera del todo, 
1 

lo mordi 	bajo aquella piel. 3 Mientras tanto, temiendo sus 

inculpación y protegiéndose bajo la piel que lo escondía 

/' necia en la espesura guardando silencio. Pero como. Cloe, 

llabía perturbado 
	la primera aparición, llamaba a Dafni 

perma- 

que se 

en su 

ayuda, y los perros, habiéndole arrancado del cuerpo aquella piel, 

él, gimiendo. fuertemente, suplicaba a la muchacha Y 



1• 

• 

adnian, noSfjpES KaTavezTtoblicvo, (.5q.  Toüq 	kutTtp'  oo:- 

Otou;n6Baq Ltinirloaaeat Ta'iq xcpal Kat Toliq Kra6nui Totq 

oKéXcacv axpt TITOvriq Kat 'ro0 olópaToq Tb xclapcx eidllEtV 

erltiV KEInAtiv, loTtzp le.v1pbq tynX(Tou Kpékvoq. 3 , 

pu:rin 61 alTbv r5g tvt tAtIXtoTa, Ttapay(vETrxt. Tybq 

Tun-fiv, fjctntvov at a'tyc Kat ce .1-1p6eaut pETck 

'Ev KoilD 	Tt&vt) [ya] í v 	Ttrlyth Kat TIEpt ai'rr)v TIG; 6 

Tánoey Zi.K1cvacuq Kat fit:ITal.n.  Kat. ¿CpKcú99 Tartetvfi Kal OKO-

M)110L5 Itlyplo-to.  4 polen  &v ZKEI Kat IdtKoq &Xnetvbq 

EX“Eic Xox8v. 'EvTa00a Kpl54ia; lauTbv ITIETflpEt Toa 

• 

TioTo0 Ttiv tSpav b A6pKwv, 	 Etxz 	LXTitSa TI? 

axiwaTL 4.to6i)ocxq XaGetv Tatq xEpol 	XX6r1v. 

Xp6voq 6X1yoq SLartvrrat. Kat XX611 KaTIV.aUVE 

cZq 	 KaTaXertaacra Tbv dt4.4vt.v 

xXcapáv KbruTovialoig tpt(pot. Tpogn'iv pETtill)v 

2 1<cti. ot Kx5vEl ot 	11p06tilt.'COV Ttl citattKi)V Kat 'ti V 

atyav krtálievot, oYa SI) Kuvt5v kv PuriXaotrun riEptEpyta, 

KtvoGlicvov Tbv AITKova mpbq 	111(01:01.V If)q Kipriq 

yopclacxvTcq, TuKpbv tul,Xot 1>XaKTfloavlEr; ¿Spirrioav (.1)q.1111. 

Ximov .  Kal 11CptaXilvIEq. liptV IALDC.; clVcx0TVat. 	tK.TLX11/;LV, 

EBaKVOV Kala 1'00 11-.plicelo. 3 Ti:oq 	v oCtv Tbv tl.cy- 

xov 4of3o<ttiEvo Kat irn6 Toa /5¿ptiaToq bilt.OKLTIOVTO 	pou- 

pobecvog rKE(.10 Ottx115V Lv 15 X6Xen• t.TiEt ¿a fi TE XX6r1 

Ttpbq 	iipeaTqv el:av ¿tatopoxectoa Tbv tillepvt.v 1.1:0,Et 

f3orie6v, o'C TE Kitvcq TteptaTI8VTE .rb ItpluX TOO (.1611tXTO 

FITITOVT0 abTo0, elya oty4c:t talauc lonectv T1)v.  K6pTiv 
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15. 

a Dafnis, ya presente, que lo ayudaran. 4 Y llamando de regre- 

so a los perros en la forma, acostumbrada, los amansaron rápida- 

mente, y conduciendo a Dorc6n -que había sido mordido en los - 

muslos y en los hombros- hacia la fuente lo lavaron donde es- 

taban las hincaduras
2 de los dientes, y machacando corteza fres- 

ca de olmo3 la extendieron sobre 'los mordiscos. 5 Y, por igno- 

rancia de sus tentativas amorosas, considerando juego pastoril 
c.is r t 1"::) (5_ 	C.1 O VA 	 • 

I 	. 

rrat 	 Mr\-'-'-:1-7m-4,t-€.-.1.4.7A-Ei- la piel, no se enojaron sino que, 

consolándolo y llevándolo de la mano hasta un puntb del camino, 

lo despidieron. 

XXII. 1 Y habiendo pasado 61 por tal peligro y habiendo sido 

salvado de la' boca del perro, y no del lobo1 como se dice 

pez6 a curarse el cuerpo. Dafnis y Cloe en tanto tuvieron mucha 

fatiga para reunir, hasta la noche, sus cabras y ioVejas. 2 Por 

que, espantadas por la piel y agitadao por loS ladridoS d 
ckyribict 	py ir) 

perros, unas corrieronAhacia l.as 	-.¥;°;w.? -s y otras descendieron: 

incluso. hasta el mismo mar.. Y aunque habían sido enseriadas p 

'obedecer una voz, y a embelesarse con una siringa y a reunirse 

al palmoteo de una mano, empero en ese momento, el temor les 
e no n41-11111)13,5 

próvoc6 olvido de todo. 3 Y -ch=slo con mucha dificultad -17.-an- 

0-4:1~4 .--como a las liebres por sus huellas 	las condujeron 

a sus redileso Sólo aiuella noche, durmieron con sueño profundo:- 

y tuvieron la fatiga como remedió de su pena de amor. 4 Y nue7T 

vamente, al despuntar el día, otra vez padecieron los mismos 

les. Se alegraban al verse,, al sep.ararse sufrían, deseaban algo, 

ignoraban lo que estaban deseando. Sólo esto sabían: que al uno 

lo había perdido un beso, y .a la otra, un baño. 



• 

Kat.  T6y AtIcpvtv 15n nap6vTa. 4 Toba LAY 81) to5yaq 

&yrIKet/tauy-reg auyffficzr; ircxxéc..)g faitpwaay, -rho 451 A6p-

maya lucré( TC priptly pzixt ¿Stiov Sdnyti(:voy ilycxy6wreq, 

-r)v 	131-11-yttpav [T& ótlyticeroc1, YVa AaaV r1 v 616VTOV 

al LlinoXat, r,cd. ¿tabicwriatIv¿yot 4)Xothy x/wpbY wraketq 

bribr-maav. 5 Irri6 	loiraptcx 1.ponav To/priticlrov 

110tileltidiV TiatSiciv voliír,oy'req 	1.7-R8cMy -roe •fikpila- 

Tcg, 01511y tpyLanLyr/g, &XX& red. 11 fl p cc 11 evla tiqlev0 I. Kat. 

11.¿Xp. TL.V+5 xctpetyczyf)actsrreq kntnewpay. 

q  

XXII ,0 	Krit 6 	inh yyou ncyck To000ToV LX9c5v K 

ectq tic Kuv6q, 	XISKot), cpc.a1, oT6ticiToq, tOep&neue •rb capa. 

1¿ Atitcpu; Kat 1) X/69 rclutex-ray Tto/y roxov 	V rbq 

Trtq atynq Kat -rcl 	 7 auX/Iyoveq. 2 im6 yelp -r00 iStp- 

ti cerog .irroi)reZercu. Ked 61-16 1-13y Kuvny i5XaKictioáv-rov 

Tapctxerluoti, 	p?:v tí Ttl.-Epac; 12,tik,SFeyov, ni 	plxpt nal 

Tqg Ora,eyourIq a151.9 	Koni:SpertiD1,. 	Kett-rol ye •nunct[SruvIc 

Kat qnJVÍti nttecullna ncy.1 oxSpiyyL Ok/yF.c9ca r.11. xrybq TrXrt- 

au/X,:yeaPati cl/lá 	mly'roy allaLI 5 1)66pq 

tylEcAr. 3 Kert it¿Xtq Lccrrrep Xayel)q LA Tal) tyyt3v 

cbp(uKcy'req elq Tás trtnálru; fiyayoy, 	 116.0nq 

wrjq VUKT¿C; ¿Kotpf10110aV flariby InvoY Kat Tíjq Ipr.yrKflq 

X1r(iri; rpelptionzov -rbv rilliteroy lo-xcv. 4 Ai•Otq ó fwé- 

paq 	 .rt¿ii/Ly r.,TtaoXolt TtapaTIMICYLa. l'EXatp0V 

186y-tet;, [¿/trnoCly•ro:1 illicxXX,:xykyTEq 11/1-cuy, ?i0r.X6y 

fly`v6ouy ii Tt eantich. TOOTO 1.t6vov Ilecrety áTt -rliv 11 v 

sht/ipa, 71'}v 	XouTpby (17tb?,eaev. 

• 

.7orwt V~r 

• 

'ti 
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a Dafnis, ya presente, que lo ayudaran. 4 Y llamando de regre-

so a los perros en la forma, acostumbrada, los amansaron rápida-

mente, y condUciendo a Dorc6n -que había sido mordido en los 

muslos y. en los hombros- hacia la fuente, lo lavaron donde es-

taban las hincaduras
2 de los dientes, y Machacando corteza fres 

ca de olmo3 la extendieron sobre los mordisco 5 Y, por igno- 

rancia de sus tentativas amorosas, considerando juego pastoril 

.c„ t cm,6 	r:s 	 c o , 
?etrtAt  'e -7-911'i °I ...t'r—tj-1&"$:'¿:--71<t. 

consolándolo y llevándolo de la mano hasta un puntb del camino, 

lo despidieron. 

U 1̀ T„ 1 Y habiendo pasado 6 
-1 
salvado de la' boca del perro, y no del lobo 

pezo a curarse el cuerpo. Dafnis y Cloe 

fatiga para reunir hasta la noche 

la piel no se enojaron sino que, 

por tal plligro y habiendo sido 

como se dice, em-

en tanto tuvieron mucha 

sus cabras y ovejas. 2 Por- 

los ladrido: de los que, espantadas por la piel y agitadas por 
Dariba„ 	' 	 — 

pie n  
perros, unas corrieronAhacialaspl-.77,1 y otras descendieron 

incluso hasta el mismo mar. Y aunque •habían sido en criadas a . 

obedecer una voz; y a embelesarse con una siringa y a reunirse 

al palmoteo de una mano empero en ese 
ncon4v1hJoia, 

provocó olvido de todo. 3 Y c=rzidlo co 

cx....-41~~ -Como a las liebres por su 

momento, el temor les 

mucha dificultad Ia.e.;,14- 

huellas- las condujeron 

á sus rediles. Sólo aquella noche durmieron con sueño profundo 

la fatiga como remedio de su pena de amor. 4 Y nue-

despuntar el día otra vez padecieron los mismos ma- 

verse, al separarse 

estaban deseando. Sólo  

sufrian I 'deseaban algo, 

esto sabían: que al uno 

91 



Kat• .Tbv Alupvtv fíSI Trapéfv-ra. 4 Tobq plv 11'1 1:15vaq, 

avaKaltorxv-rcq auvflfc.)S gruxIcn ful¿przativ, Ibv ñ A6p-

Krava Ktrtá "CC piran, Kat. tlyczy 8Earlylilvov ilyay6v-rES Dril. 

-rtiv -rulytiv lenhntpav [-rá chtlyttaTai, YVOt ilaav -rav 1316vTcav 

at C1180Xett, Kat 31.ttpaC11101te¿VOL 0011V XXCIptIV TITCMCIG 

1:nbnaciav. 5 1)116 -cc Ccrtelpta ipcivrtnAv 

.nottlEvtdiv TtatEtclv vot4ov.rEq 	LTILBoXliv .ro0 

bpytoOlv-rF.r:;, &>A1-1 Kat mapat.tueriackeevot Kat 

rrtvb xctpayczyflaawrcr; tl-ntuctittiav. 

XX14 I Kcd 6 tilv Ktv8/ivoti Ttapck Tocion-rov tX0c5v Kat mi- 

fict 	KuvG, ois UKot.), (pa.at, oTtStiwroq, t.ecpkieue .rb akta. 

b SL A&cstivtq Kat f) XX6r1 KcItiecTOV ThAtiv rOXOU tilXpt vt)K-rbq 

Ttic; atyac Kat -rtiq Vig ot031yov-raq. 2 irnb yckp -ro0 Itp-

pa-roq moriEteloat Kat Irrib 1'314 KUV5V WaIKTI1Cf6VIC.JV 

ItITCXXOEtClal, cxt tilv etq Ttl.Tpag Ivtlpatiov, ut SL pkxpt Kat 

OaXácsanq cdpr9q Kalapappv. Kat-rot yc Itc.natIruwro 

Kat cpc.Mi mteccreat Kat aiiptyy, Oklyzatlat Kat xttpb .na- 

1-9;1 auXX1-.y.oeat, 	 116,11T011 airtear, b p6Coq 

XV)eriv atv¿BaXE. 3 Kat 1161tg bortep XticyA LK -ri3v 

cbrtoKotrrcq EtS Trit ITroartr.; riyalrov. 'EKctvtlq 1.1?,vrN 

-rf]q vuK-rbq 15:otti1lerIaav 	elnuov Kat d'II tpcvrtKfi 

Xt5Ifir1q (pdpIto.Kov -rbv KtIpwrov loxov. 4 Azet 	Ita2¿- 
13CCq LneX0015arlS, TI6XLV t7ltX0X0V TiapanMesta. 117.xatpov 

116v-rcq, [¿XuroDwro] artaXXaykwrr.n 1,.youv, 101:X6V 

Itlyv6ouv cS TL BLXouat. 'n'U° v6vov i EOctV t'rt -rbv 11.-1) 
einXntux, -ttiv SL Xotnpbv len0zatv. 

0,11 
ll ki 



16. 

1 Los enardecía también la estación del año. Era ya fin 

de la primavera y principio del verano1 y todo estaba en sazón. 

Los árboles con frutos, las llanuras con mieses. Grato el canto 

de las cigarras, dulce el olor de los frutos, agradable el bali 

do de las ovejas. 2'Se hubiera creído que los ríos cantaban sua 

vemente el fluir y que ,los vientos al soplar silbaban sobre los 

pinos2, y que las manzanas enamoradas , caían al suelo y que el 

sol, amante de la belleza, los desnudaba a todos. Así pues Daf- 

nis, ardiendo por todas estas cosas, se. metió en los ríos y unas 

veces se bañaba y otras pescaba los peces que se arremolinaban. 

Muchas veces incluso bebió corno para apagar su fuego interior, 

3 Y Cloe, después de ordeñar a lase'ovejaá y a la maYoría de las 

cabras, tomaba mucho tiempo en cuajar la leche , porque las moscas 

molestas incomodan y Vean si son ahuyentadas. Y entonces, tras 

lavarse la cara, se coronaba con ramas dp pino y se ceñía la piel 

de cierva3 y; habiendó llenado su escudilla de vino :y leche, com 

partía la bebida4,  con Dafnis. 

U4IV. 1 Entonces al llegar el medio día les ocurrió la cautivó 
dad de los ojos. Porque ella, viendb''a Dafnis desnudo por comple 

to, cayó en la cuenta de su hermosura, y se derritió no _pudiendo 

censurar ninguna parte de él. Y él, viéndola con la piel de 

cierva y la corona de pino, cuando le alcanzaba la escudilla, 

pensó que veía a una de lás Ninfas de la gruta. '2 Entonces, ro 

bándose el pino de la cabeza, él mismo se coronó, besando prime- 

rd ld corona, y habiéndolo besado antes ella también, se puso 

ésta el vestido del que se bañaba y se habla desnudado. 	3 A 

veces se arrojaban manzanas1  uno al otro y arreglaban uno al 

otro las cabezas, oeparando los Cabellos. 	Y ella comparó la 



XXII101 'EltKrxrc S airrOilq Kat 	Lipa 'roo 1.1Tpuq. 

"Hpoq 	Ti9,oc; Kat Otpotiq tIpxf), Kat rulvvx 	ch.:115. 

BkviSpa rv Kaynoll, nE(a v Xrito¿q. s lnacx lzbv TETT(rrav 

?IX?), yXuKEia 	6-1V.Iprx •IfiFf), Terrnvi) Sk. •notilv(ov (uní). 

2 	EtKaocv 	Ttn Kat Toliq TtoTatioi.iq' 11ELV Ipéita 

• 

Taq Kat Tollq (1.101pou ClUpÉTIELV To(7.q TI/TUCIN 

Kat. Ta llfjXa tp8vTa 11[11TELV )(aud Kat TU/ Ylec•V quISKa- 

X0V 6VTat II&VTaq &TIOlóCLV. 	 Alsivts Sa?..116tic- 

voq ToircoLq 1;,•flaoLv Elq 'TUVO TroTallOÚC, AvlBatvc, Kat lloTk 

iilv IXoUTo, TioT¿ U Kat Tal, tx0ówv ToúC EvItvd•ovtag 

¿eilpre TioXXiiKtq U Kat, riTLITV, Cag 16 tv8o0r..v Kb:0Hz OB1-

csuw. 3 SH S XX61 ticTrix. Tb (1[1,1:Xat. Tdcq Tr, Kat Tiav 

atyr.iv ncla 	 Zfit maliv p v xp6vov Eixe •nrwv0occ Tb 

Ietvat yap al puto«. Xunqoat Kat laKcIv, Er 81.6-

KotvTo. Tb 8b IvTEOScv hioXouaatiévri Tb r.p6ownov TrITuoq 

Lyttcpavo0To KXILlotq Kat Tíj vePTISL 11,¿.1VVUTO Kat Tbv yau-. 
Xbv ilvaT17,ficra*  aa orvou Kat yblaKToq KoLvbv peTes. -roe 

Aixcpvtloq TioTbv EtxE. 

XXIV. I Tfi; fi eunipaptag tneX0oUriq ¿rÉveTo 1)6ri 

T/3v .31)0aX1iinv ¿V,Xcaotq cxinotq. 	plv ylp yultvbv 8pcaoct Tbv 

Iléctpvtv ¡T1' 6.0pouv Kat tVkTIL TI I E Ta, 	Kat bripzuro 

priSkv aúTo0 tztpoq pktitpcloCaL luvaplvi. 6 U 1Sr'av Lv 

.vc6pfli nal oTE4109 TitTuoq ¿plyoucav 11)1P yt.xuXbv atau ASzTo 

112.v 6: To0 lwrpou Nulcpv 6pt9v. 2 'O elv 	Tit.rtiv 

(Inb 	KE.1)aXilf LVIrukt;ov a.úTbq loTE.cluxvoli:Pro, Ty6Tr.pov 

rin>dioaq TbV oT4avov. t U TI)v latIfiTa 	Xouovkvou 

Kat yütilocar'LVTaq I.V13.&11.1 E.TO, 1Zp6Tcpov Kat allT) pllijoaua. 

3 'H1r1 noT?: Kat tifiXotq &XXfilouG Pga›,ov Kat nc`x9 

Xaq &XXI-pituv tK6o•pri7av 3taKptVOIrreq 	 !Kat 

4, N."4.,  
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XXIII. 1 Los enardecía también la estación del año. Era ya fin 
u 

de la primavera y principio del verano1 y todo estaba en sazón. 

Los árboles con frutos, las llanuras con mieses. Grato el canto 

de las cigarras, dulce el olor de los frutos, agradable el ball.  

do de las ovejas. 2-Se hubiera, creído que los ríos cantaban sua 

vemente al fluir y qué .los vientos al soplar silbaban sobre los 

pios21  y que las manzanas, enamoradas, caían al suelo y que el 

sol, amante de la belleza los desnudaba a todos. Así pues Daf- 

nis, ardiendo por todas estas cosas, si,?..metió en los ríos y unas 
veces se bañaba y otras pescaba los peces que se arremolinaban» 

Muchas veces incluso bebió como para apagar su fuqgo interior. 

3 Y Cloe, después de ordeñar a lasc'ovejas y a la las 

moscas 

tras 

y se ceñía la piel 

mayoría de 

porque las 

Y entonces, 

cabras, tomaba mucho tiempo en cuajar la leche 

molestas incomodan y Vcan si son 

lavarse la cara, se coronaba con ramas de pino 

de cierva
3 
 y, habiendo llenado su escudilla de vino y leche, com 

partía la bebida4  con Dafnis. 

XXIV. 1 Entonces 	lie9ar e medio día, les ocurrió la cautivl 

dad de los ojos. Porque ella viendo'a.  Dafnis desnudo por cbmPle 

to, cayó en la cuenta de su hermosura, y se derritió no pudiendo 

censurar ninguna parte de 61. Y él, viéndola con la piel de 

.cierva y la corona de pino cuando le alcanzaba la escudilla, 

pensó que veía a una de la.› Ninfas de la gruta. 2 entonces, ro 

ahuyentadas. 

bándose el pino de la cabeza, él mismo se coronó, besando prime- 

habiéndolo besado antes ella también, se puso 

1 que se bañai)a y se había desnudado. 

arrojaban manzanas1  uno al otro y arreglaban uno al 

separando los cabellos. 	Y ella 

)(1 

3 A 

comparó la 



i TE,kKaE St aúnolig Kat 	tipa ToO 1Tpuq. 

4 1--Ipaq 	TI.Xoq Kal 01pOK 4xf), >CUL TUIVTit kv clIKKj.) 

Bkv8pa kv Kaprioi.q, TtElta kv blia;.q. `1-11Eta l,tv TclT(yczy 

yXuKtta II ¿T16paq 	TEpTIV1) SI 710LIIVUZV f17°1>'..11. 

2 	EtKaacv &v TL9 Kat Toiiq TtoTapoiiq 15Etv i)pktia !Skov- 
. 

Taq Kat Tan; ávkiloyq ouptTTrav TaZq iltTUOLV tilTIVtOVTaq 

Kat 	prila tpalryal TaTneav xixvid Kat Tu,  fiXt0V CI)LX6KIX- 

X0V hura Tr&wrag LITToSíict.v, 'O tilv 61'1 Acietivi.q CabbLic-

voq .ros:rratq InacrLv ctq Toin TtoTatioin- kvi.GaLve, Keil 1101'1 

IXOUTO, TIOTL Sk Kat T8V 1X011C3V Tobq tv6tvtilovia 

ketipa• TtaXX&KLq bk Kat 1!TiLvev, 1..)G Tb tviSaOcv K010110. 06I- 

ocav. 3 'N SI XX6r1 licTá Tb 	 Taq Etc; Kat Ti3v 

atrav Táq Tio),Xáq t11i Ttabv 	xp6vov Etx£ nqyvOaa 

ylAa• Setval y&p at puial XtrnikaL Izat tar,Ety, el 61.6-

KOLVTO. Tb SI IVTEDOEV emoXoucraii¿v9 nb r.p6ounov TiLtTuoq 

1 aTEI)avo0To KX6.Notq Kat T fj vcep(.5L krilavvtno Kat Tbv yau-

) bv tIvanlf¡aettlet 01:VOU Kat yacor.Toq Kotvbv InTá To0 

A/cpvtIoq itoTbv Eixe. 

XXIV. i Tfi St pEarildiptaq kTIF:X0o¿lorlq kytveTo 

Ti3v 60aXp8v 1.?azaL aZTatG• 13) pkv yáp yutivbv ¿pan Tbv 

&e1)1) LV 11111  6.0pOUV ral  kvITILTITE Tb Ká.XXoq, Kexl. ITilICETO 

(4VISIV rxin00 Likpoq tAgtpctoeal. 8tIvatikvi. 6 It ti5c5v kv 

,vcaptIL Kat aTerptIv9 TrtTuoq bplyoupav Tbv yauXbv Itav iiávro 

r 3v tfC TOO &vTpou Nupcpv ¿pay. 2 '0 pkv 	TItTuv 

áTcb Tfiq Ku)a?,qq &In-lex/coy o:iilbq LaTckpavanTo, Tip6Tepov 

qu.Xfloaq Tbv aTt<pni.vov• 111 Sk 	lotlliTa airra0 Xouotilvau 

Kat yupvcael.'vTo ivc133 /45zIo, riptSTEpOV Kat Can]) In/iwaaa. 

3 kHZEI TioT1 Kat tifibt; tlXVIXouq 1.'Boc/..ov Kat •xáq 

7,11q i&XX(iXov IK¿ovricav It.aKritvovIc Táq K6ecki, Kat. 
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cabellera de 61, por negra, con los mirtos; y 61 la cara de ella 
0 

con una manzana, porque era blanca y colorada. 4 Le enseñaba tam 

bien a tocar la siringa. Y al empezar ella a soplar robándole la 

siringa, 61 recorría con sus labios los cálamos% Y parecía ense- 

ñarle cuando 	se equivocaba, pero bajo un buen pretexto besa- 

ba a Cloe a través de la siringa3. 

XXV. 1 Y mientras él tocaba la siringa al mediodía y los rebaños 

tomaban la sombra, Cloe se durmió sin sentirlo. Descubriendo esto 

Dafnis y dejando a un lado la siringas  la contempló' toda, insacia 

blemente, porque en nada se avergonzaba; y luego, en secreto, sua 

vemente, susurró: 2 "iQué ojos duermen, y qué boca suspira! Así, 

ni las manzanas ni los s tos. Pero tengo miedo de besarla; muerde 

su beso el corazón y, como la miel nueva, hace enloquecer1 Temo 

incluso que, con besarla, la despierte. 

no le permitirán dormir, chirriando tanto/ i> Pero también 

cabríos golpean con lo cuernos al lucharl 

des que zorras, que no capturaron a é tos2 

XXVI. 1 En estando 41 en pensamientos tales, una cigarra 

de una golondrin¿Il que la quería cazar, cayó al seno de 

la golondrina que la seguía no la pudo capturar, pero llegando 

cercala causa de la perseución rozó con sus alas 

de ella 2Y ella, no sabiendo lo ocurrido, gritando fuertemente 

saltó de sus sueños 	Pero viendo que la golondrina todavía 

ba cercas  y a Dafnis que se reía de su miedo 	cosó su 

temor y se empezó 	a 	frotar 	los 	ojos aún deseos de 

mir. .3 Entonces la cigarra, desde los pechos, chirrió de mane- 
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Cr.KrtaCV mirto° T111) dquv, frrt 1.11Xco.vrt, 

efiX9 Tb Tipdawnov ef,?nfig, 6T1. IcuKbv Kat tvapEuPlq ijv. 

4 	'Elt.ficzaKcv 	Kat OVOVIEW Kat apEinilvIlq trIvEtv 

al.pLyya Icnq xnaten." ctinbq 	Kcaátioln 

ITILTpEXC' Kat rfi6Ktt tilv¿i3,10KELV &.(1CtivrilVotrnaVI  EITTCTIllq 

Itá 	otSplyyoq XXGnv burrEpart. 

XXV, i Zuptvrovroq á ccirro0 Tb vizariiiBpt.vbv nrxt 1-8v 

tiKtr4o111.1frov Xcx3cv 151  xxini  KereIVIEJT&E.,«Ocx. 

(PcJp&Oaq TOOTO 6 A6. cpvtS Kat. KaTrtOtltkvoc 715 cr itnyytt 

'nt2actv abitiv 1:13Xencv 11.1- 1,fjoTcn, °Tu priSLv caSoópt...-vo, 

Kat &pa Kpúcinic i)pk[ifi CrnecpetyyETo. 2 « oto'. Ka8E0ounv 

14130414 oloy 	?mol-1yd Tb crT6pa. 11681 711 pfiXa. ToLo0- 

70V, 	cd 	 ',MACK r?tXfjecti. IélotKo.1 ScIKVeL ra) 

garn.la 'My kupStav, 	¿Somr.p Tb v&ov IiLht Itodvh:csecce. 

¿n'ya &I In) Kat 1)17,1p..To.c aCyri)v arinynvicto, 3 In 

xcutzv 	 oilt< UQouaLV 	 Kolezactv 1itycK 

AXoCIPTE, 'AXXcl. Kat ot -rp&yoi. To? KI:paca Tiatoucrt 

>O. X1')Kult (1.4rnbuzy 1.E.AcyrIpczys 	T0úTotic; oIX 

II/mur:lave )1 

X1'I.1 'kv TototiTOin hvloq o5To0 X6yot; TI,TTLE, 

tpuSyczy xEXi.86vri OripGaco. elhoursav KaTbrit:CrEV etq'ibv 1:151-

110V 71); XX61)q* Kat I) XE.Xt.Se.» sluolt.wri ,r6v vlv oinc 

Wien ›.aBETv, 11:4 	ri-répuE;tv Lyr5q ¿La 'n'IV Idczito yEvo- 

ptvg w8v 7TacprtF3v ctirrf¡q flipaTo. 2 1-1 U oZic.  C18117.a 

lipaxelv viiya flofiectoaL 	V Invcov kki3opcv. ISoClocx, 

Kat Ttyv xElt1;6v« ITL .i-Anotov nEtollvqv Kat. Tbv A&cpvi.v 

1.11 itta3 	yr.XF,Swt-ct To0 1i6Bou 	iludir/cero, Tobq 

t•ti. KcieEactv 01.1owt-aq. 3 1<rxt 

.)1 CIA • 
It.1 1 • 
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cabellera de 61, por negra, con los mirtos; y 61 la cara de ella 

con una manzana, porque era blanca y colorada. 4 Le enseñaba tam 

bi6n a tocar la siringa. Y al empezar ella a soplar robándole la 

siringa, 61 recorría con sus labios lós cálamos. Y parecía ense- 

ñarle cuando ella se equivocaba, pero bajo un buen pretexto besa- 

ba a Cloe a través de la siringa3  

XXV. 1 Y mientras 61 tocaba la siringa al mediodía y los rebaños 

tomaban la sombra, Cloe se durmió sin sentirlo. Descubriendo esto 

Dafnís y dejando a un lado la siringa, la contempló' toda, in acill 

blemente, porque en nada se avergonzaba; y luego, en secreto, sua 

vemente, susurró: 2 utQu6 ojos duermen, y qu& boca suspira! Así, 

ni las manzanas ni los s toso Pero tengo miedo de besarla; muerde 

1  su beso el corazón y, como la miel nueva, hace enloquecer Temo 

incluso que, con besarla la despierte* 3 Oh locuaCes cigarras, 

no le permitirán dormir, chirriando tanto! I Pero tambin estos 

cabríos golpean con los cuernos al luchar! ¿Oh, lobos más 

des que zorras, que no capturaron a 6stos2! 

XXVI. 1 En estando &l en pensamientos tales, una cigarra al huir 

de una golondrina1  que la quería cazar, cayó al seno de Cloeo 

la golondrina que la seguía no la pudo capturar, pero llegando 

cercala causa de la perseución , rozó con sus alas las mejillas 

ella, no sabiendo lo ocurrido, gritando fuertem 

saltó de sus sueños. 

ba qeercat  y  a Dafnis 

temor se empezó 

miro 3 Entonces la .  

Pero viendo que la golondrina todavía vota, 

que se reía de su miedo 

frotar 	los ojos aún deseos 

cigarra desde los pechos chirrió de mane- 



-,/ 

¡IV rtKettIEV abto0 	IZGpriv, 	1.711atva, LitSíroLq, b 

LifiX9 lb Tcp6cmynov 	iSTL IEunbv Keit tvept.:uPL- q 

4 	'ESt8aaKev airr7)v nal csuptTIELv• Kat dpE,aliclvtiq linwEtv 

Zircigeav .1111V ci.iplyyct. 1015 xraEoLv airrbq TOÚ KCLUK101.1q 

blikl-pcxE.  Kat IZ 6K E I, 	ILIAuKELv (4.1Laptávotiaav Eúnpenacq 

81 3i& n•qq otSpLyyoq XXónv KaTccpacc.. 

 

XXV, i ItylvtovToG Sé at5ro0 .rb LIEarlOpivbv r.a.1 Ttáv 

TtoLlachav aKird,otilvtzv 1.1Xancv 	XX671 KCI.TUVUCJI-(1C2 CM. 

4/1i)peteMq 'tQOTO 15 A&gVLC teca KtITCLBk IIEVOG rdiv c5ptyya 

TcRoav ctirri)v IBXrincv /LT71fjo-rcaq, ota pribLv alSokinIcvo, 

Kat tipa KOlux 75ktla ITIErpOkyyrro. 2 cc atol. Kapet53ouoLv 

IScpea.Xpot, otov 11 &nonvEZ nc.b otkia. oi.18/ Toc IL9.rx ToLo0-• 

TOV e  OZ1/. al IbmiaL. 	s'n/Jjaat. ItIoLKa• 310:Va wb 

470.7ilict .r7)v Ko.pItetv, pccd. ¿Scnup 	vi ov ii¿Xt vextrk:aBett 

TiotEig bnva ii tal Kat q X(1aac ocirn)s, ILInnisotatz. 	3 

XtUCJV IETTI.TOVI 	LICOUCTIV Cd/111110 K C(SEÚ8 E IV tc1ya 

Ixoüv-rEq. 'AXXL1. Kal ot TplLyoL loriq Klpuot. TiatouaL pax6-

tiEvoL. >11 Xv:IKov clXurrikKezv IELXoTIptav, o4 ToúTouq olx 

flpi-taouv, 

XXVI. i 'Ev ToLoirróLq hsrroq atrto0 X6yoLq 

4)EsSyczy xEXLS6va Oripaaat OéXouaav KaILTIECEV Etq TI)V 1Z6X.• 

rov Trjg XX67-1q. K•cxl. 	xeXL8cszv Inoli1vri -1-by e,lv odre Ou- 

vfien Xa6Etv, .-reaq 81 TurépuE,Lv tyykliq SL& ,r7)v ItolLv yEvo- 

pkvn T8v liapeLnv Lx?nqq filia-ro., 2 1-1 81 OZK' Etbula • 
Tcpaxelv litya 'Polloaoa 	UTIVWV P.4é0opcv. '115o0oa. 

Kal n- 71v xeXtZ6va rat. TAIr tov 11r.,Totik,vrIv Kcxt n-bv dexciwtv 

Lrit 	yfiXr.)vTa 'ro() cp¿Bou 	bria,óciarro Tol'.7q SI 

ICPCXX11015q Z.71110.1TEV rTt Kr:1945CW Okloycaq. 3 !Col 



ra simll a un suplicante que estuviera dando las gracias por su 

salvación. Así pues, otra vez gritó Cloe fuertemente y Dafnis 

se rió. Y, habiendo encontrado un pretexto, metió las manos al 

seno de ella e hizo salir a la buena de la cigarra, que ni aun 

en su mano derecha guardaba silenCio. Y' Cloe se alegró al ver- 

la y, tomándola, la besó y la metió otra vez en su pechó mientras 

^dor- 	cantaba. 

(.. 

_J 
U<XVII„ 1, En otra ocasión los deleitó una paloma que, desde lá 
selva, entonaba una canción pastoril. , Y como Cloe' buscaba Saber 

lo que decía, le enseñó Dafnis1  las consejas 

2 	"Había una vez una' doncella, oh doncella así de hérffiosa-, y. 
t 

que 	 pastoreaba muchos bueyt en la selva. 

también hábil'en el cantó y lós bueyes se deleitaban con su. 

sita y los pastoreaba sin golpe de cayadó ni contacto de pica-, 

sino que, sentándose bajo un pino y coronada de pino-, cantaba 

Pan y a Pitis2  y los bueyes permanecían con ella por el •sonido 

de su voz. 3 No lejos, un joven que pastoreaba 

él hermoso, y hábil en el canto como la doncella, 

petir en la melodía hizo salir una voz dulce como de niño 

de los fabul stas. 

fuerte como de hombre, y fascinando a ocho de los 

los descarrió hacia su propio rebaño. 4 Aflig 

por la merma de su rebaño y por la inferioridad d¿ 

ga entonces a los dioses convertirse en pájaro antes de llegar a 

su casa.. Se persuaden los dioses y la hacen pájaro, montaraz 

• 

como, la doncella, y hábil como ella, en el canto. Y todavía 

cantar revela su desgracia:.que busca sus bueyes •41119 

Tales deleites les proporcionaba el verano, 

el otoño y la vid unos piratas y lirios, en 



o 

11'1[11/ LK TI3V K6X1MV LTIfiX110CV kitiOLOV tidrn x&pLv blioXo-

yo0vTt Tf15 oc.3Ttipta5, rintv oiSv fl  XX6ri lity0 .1:61nrev, 

Lyaacie. Kat vtpoil&OEC.1.)1; la66vEVOq KagriKEV 

aing5 Et5 Tá oTt.rva Ttk5 xiapcx5 Kat 111qt:1. Tbv PIXTLolov 

TtaTtycc, tin8k lv Tí1 bcEtq ou.vtt3vTa. 'N 6t fOlTo tloOoa 

Kat bptlicie Xu(o00a Kat alIBL5 tv1.6aXc Ti?  K6X119 XaX0OVTa. 

XXVI !D I lEreptinzv ati.:7015 liOTE 1)6.T•ra rSOLIKOXtKbV tK 

Wqq 	ev9Eyalitvri. Kat Tf15 XX1r14 11Tols.Jati5 paCclv 

Xlyet, ¿LltikaKel a151 1)11 6 A6upvt.5 twOoXoyav Trk OptAcnillieva. 

2 	ti »Hv •napekvo5, TiapinvE, ouTc.) KaVi Kat Zvv.ve 

oBTra5 rv tikne riv üL apIX Kat 6Ii.h.:111 Kal bibpTIOVIO 

txt ,6E c(151.5;' 111 vout9-01], Kat hPvtittv ObTE Ka?.cSponoL; 

TlXviy5 olTe KlvTpou 	 KONcla oa 	ltUTUV 

Kat OTectlavt,7a91159 	rl¿E nava K al TItiV nt-tuv, Kat 

at 136E Tri yu)vn TtapkeEVOV. 3 	Flat5 cn5 tialtpáv vtecav 

n005, Kat aZTb5 Ka?,65 . Kat OtK6q C.15 •11 TtapIlLvo5, qm.Xo- 

vitt.KfIclaq Ttpbc T1)v VE.X9St<XV, tivr.r,ova 	Itvilp, liZelav 65 

.rta'15 1)G5V711V &V1:EllEICLEaTo, Kat TI:Sv floav ¿ier(1) Tac; 

aptcrra5 15 Tl'iv tblav Ityklaiv OIXE,aq thuzBouK6Xriucv. 

4 wAxOciat f¡ Ttapfitvol 1-1 1,7,6.6n Try; evy¿Xts, Tíj líTTfi 

T115 1IJ695, Kat ECXElal 	Or.07.n tfrVt.q TCV1:00at itptv 

otKaSE  ticinr,¿cleat, 	IleteovTat ot f3sot 1:c. 110L0001. Tfiv8E 

bpvt.v, tIpEtov 	lity01:vo5, eaucrilAv &a tKelvi, 	1(at 

t'U v0v Votwa tirisióaL TI1V CrU11170p&V e  ÜTL.  r3o0q 
Ilt".11XCWIWIVOCq. 

XX Vini 1. Todkubc Ti..pkpEkq cix5rotq Tb 8kpo5 •napEtxt. 

VicTon6pou &I (1.Kpécr,bvT05 Kat To0 116Tptio, T‘SpLot Xnalixt 



ra simil a un suplicante que estuviera dando las gracias por su 

salvación. Así pues, otra vez gritó Cloe fuertemente y Dafnis 

se rió. Y, habiendo encontrado un pretexto, metió las manos al 

seno de ella e hizo salir a la buena de la cigarra, que ni aun 

en su mano derecha guardaba silencio. Y Clac se alegró al vera- 

la y, tomándola, la besó y la metió otra vez en su pecho mientras 

cantaba. 

XXVII. 1 En.  otra ocasión los deleitó una paloma que, desde la 

selva entonaba una canción pastoril. Y como Cloe buscaba saber.  

lo qué decía, le enseñó Dafnis1 las consejas de los fabullstas. 

2 "Había una vez unadoncella oh doncella 'asi de hermosa, 

que 	 pastoreaba muchos bueyes en la selva. 

también hábil en el canto Y los bueyes se deleitaban con 

cica y . los pastoreaba sin golpe de cayado ni contactó de pica, 

sino que, sentáhdoSe bajo un pino y coronada de pinOi cantaba a 

f, 

 

Pan y a 	tis2 y los bueyes permanecían con ella 

de su voz. 3 No lejos un joven,  que pastoreaba bueyes 

él hermoso, y hábil en el canto como la doncella 

.petir en la melodía, hizo salir una voz dulce 

fuerte como de hombre .y fascinando a ocho de los mejores bueyes, 

los descarrió hacia su propio rebaño. 4 Afligida la doncella 

por la merma de su rebaño y por la inferioridad 

entonces a los dioses convertirse en pájaro antes de llegar a 

se persuaden los dioses y la hacen pájaro, montaraz -- 

hábil como ella en el canto. Y todavía aho- 
eth[i h ;j 

su desgracia: que busca sus bueyes 

97 
deleites les proporcionaba el verano. Estando 

	

I 	. y la vid unos • piratas tirios, en una 
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LK 78v Késknov tatfixtrev ISpoLov ty.an ripiv ¿polo- 
yoOvn 	acz7rIpla. 	o'bv 	XX6ri etya L6/)1 0.-:v, 

1SL 	 tyk.›,aae" Kat. Ttpol),loctzq ka66prvos~ Ka9f-IKEv 

al.`i7qc; etc 7c1 oTLpva 7aq xl..../pa Kat LE,Ilyet. 7bv I31XTLo-tov 

7¿7-nya, prIbl tv T  SE1Lq at.c.)11/3v7a. 'hl ót ljtrro t8000a 

Kat tcpatiae. Xa(o0acx Kat ar)Dt.q 1-.1.4.13aXE TfS K6 l9 XaX0OVIa. 

XXVI r o  i fr ETtippEV CtirrOlif 110TE 5h&77a f5OUKCALKI)V LK 

Triq tiXtlq 11)0E1aelvti. Kat 75q XX6riq 	 paertv B Tt 

ItZclaKei. ab7l'iv b ltásf)vtq pu0aXoyav Tá epuXobilEvo. 

2 	•napOlvo, Tiap9Ivz,,otS7r...) KaX) Kat IvIi.te floOr; 

TiolXclq ormaq 	15Xn' riv 11. apo Kat 65L,K1) Kat 1.-..7kintavTo 

al 06e..q ab7riq T#j pourtng, Kat tvetinv 01TE Kalripolioc; 

71)01y5 01TE KlvTpou TtpooSoXfi, ?Ala KanTaao in-114 Td7uv 

Kat. crtliamarqd:vri 1.11.7uT. ri¿e nava reit Tfly MI- uy, Kat 

al (16cq 75 4Yczv5 TtapkvEvov. 3 	fireir; ab i.toKpciv vIttuv 

Ilatiq, Kat ctirrbq Kalb6 *Kat 418tKlq íag fI  liapsH:vaq, crhao- 

vÉtKi)ercxq TrOq 	in.X)8(av, tuttiava b..1g &vfip, Octav wC 
nal; eposn'iv ckvteTtEIEIE,a7o, Kat 7E5v nonv urr6 Tac; 

lipterraq L 7?)v tIta.v &rally OklE,aq letteBour6Xtiatv. 

4 "Ax0E7ai. 	TtapOtvoq 	P,XclBri 7fic: clykXriq, 75 firrrn 

75q 4>bfiq, Kat clxClat 	Of.otq pvu; yevkoOat. Ttptv 

otlux3c ashodonaL. .nctoovuzi. ot 13E01 	ItoL000t T'irse 

Tyipp tpvtv, /pctav 1)g 	Ttapflkvoq, pouatmliv c5q 1.Ketvri. Kat. 

Tt VOV 	 Titiv cupshop&v, 	000q 111.Tet 
11ETIXCIVIWLVCtq. » 

XXVI 	1. Tatánc 7‘.pkixtq abiolq Tb Otpoq TtapetxE. 

VIElan¿qou ót lotpiltov-roq Kat 74 (567puaq, T(iptot Xnalat 
. 	. 



3.9. 

nave de Car ia2  parft no parecer bnrbaros3  arribaron a los cr ,4)os 

y, desembarcando con espadas cortas y armadurEJs4 	dewlsteron 

todo lo que les llegaba a ).as manos: vino oloroso, trigo abUn.7  

dente, miel en panales. Sustrajeron inclu'so -dgunos,bueyes del 

rebano de Dorc6n. 2 También capturaron a Dafnis que vagaba en— 

tonces a la orilla del mar. (En cuanto a Cloe, - como niña que era, 
10.',JcbM13, 	 0 sacaba 	 de Drias mas lentamente, por temor a los inso— 

lentes pastores.) Los piratas, pues, viendo a un muchacho grande 

y hermoso y superior a la rapiña'de los camposl  no ocupándose — 

mas ni en las cabras, ni en los otros campos, lo hicieron bajar5 

hacia la nave lloroso y desvalido, y llamando con grandes gritoS 

a Cloe. 3 Y'aquAos, soltando al momento la amarra y poniéndo— 

u 
se a los remos, zarparon hacia alta mar. Cloe, mientras tanto, 

descend5,,a con cl rebañó trayendo a Dafnis una siringa nueva 7 

COMO regalo6 Y al ver las cabras dispersas y al escuchar a-- 

Dafnis que le gritaba siempre más fuerte se despreocupl,de las 

ovejas y arrojkla siringa, y a la 

'para suplicarle que la Ayuditwel. 

carrera se dirig0 

)(XIX. 	1. Pero 6st- yacía destrozado por los golpes violentos de 

los piratas, y respirando apenas , por la mucha sangre 

Al, ver a Cloe, encontrando un pequeño rescoldo 	de 

terior dijo: "Yo, Cloe, moriré dentro de poco. •Pues los perver 

sos piratas porque luché por mis bueyes, me destasaron como 

buey. 2 Pero tú por mi-, salva también a Dafnis, y a mí v6nga- 

11e y a ellos destrúyelos. He educádo a mis bueyes 

94h el sonido de una siringa y que vayan tras su música aunque 

pacan un tanto lejos. ye, pues, llevando esta siringa 

en ella: aquella melodla que yo alguna vez enseñé a Dafnis
2  

Dafnis a H. De lihí en wielante , se haxin cargo l siringa 
• t_ tr  



1<apLxr)v txovitn tiwtoXtav, <Sr; av pv11 ZoKoT.cv Mpt3apot, 

Tipootoxov loIc; tlypoln, Kat tK8(110TriG oblo pcxXorfictis Kal 

illitatápOCKIOlq KCIatC7UpOV Ti41ra Tdt rtn xclprxn t106yra, 

otvov &veoatitav, rrupbv &cp9ovov, 1.11Xt tv Knptots. 1Xarráv 

'man Kat floOn LIC 'r9  116pKcovon 1(ykkrin. 2 Aat16c4vo.ucrt, 

Kat .rbv AtIrpvtv clUov•ra ficpt -d i%) e&Xaoutav• t‘i yrlp XX6q 

flpaUrrrpov ("an KtSpri Ta. Trp6Scrra 11,flyc -ro0 Ap6avlon, 

(1,68" .r8v tlycp¿zxczv rottiéveov. '136trren 11 priprIKtov tilyac 

Kcal. KaXbV Izal. KpcIvrdv •Triq 	clyp8v áprtayriq, priKbri. 

tinIkv tiriSk cit Tán cayac; latyók  Ern •roiin ahXoun 

wrepLcpyclailtlevoL Krrrriyov ax!rbv 	Titiv vrx0v KX&ovvx 

Kat InoprItilvov Kat tilya XX6rv KaXobvTa. 3 Kat ot tikv 

avrt Tb liclatta ?enroXuav-rEn Kcxl -ratn 1:¿yrtoug ttigoAdv.ren 

thikl?£ov Eln Tb iiMayon• XX6ri 11 KaTli),o/uve -rb ilotvvLov, 

cd.iptyya naLvtiv Tl -A& ,IvtSt StZpov Kot4oucra. illoOcra SI 

Td( atyan Terapaytilvan Kat litKo6oaaa 'roa thflupvLIon acl 

tut/ov at5r1'w norwroq, Tipotilatzvi pkv iltieXct KIxt Trtpi 

atyLyya j4tnvrcL, splqui) filo upbn Tbv Upluivec itapaylvvrat. 

1c T'opto.' norlectv. 

XXIX,I. 'O 1k trerro iTAtyyatc, vc0xLIC'rxtg avyKEKotivit- 

. von Sub -rav Xno-ffiv 	6Xtyov ttircvtcoV, ealueroq 110X- 

X00 XE0plvoU. 	lk 'rjv XX6nv 	¿Xtyov kK -ro0 Ttp6- 

-rcpov tpc.vron ilurntSpcutia Xa6lv u kyc5 utly » cine, « XXdri, 

-reevilE,opat, 	¿Xty0V• ot y&p tiE (10E6aq Marcas Tipb 

-r8v floav tiaxótir.vav nterkKokpetv c5n no0v. 2 	ú 1¿ 

Kat b¿ccpvLv oCioov KtItiot Titióptrov lz(bcc(vouq 47164.00v. 

'E7tettóelnic4 Taq floO 	aiiptyyoq ?(K0X0ut.ILly Kira fileS 

Katv .rb ti¿Xon ranrin, Kaki vAttov-rat 710L pakplIv, '166,Sib 

Xa6o0ra 1111V oü,oLyya -ra&rnv ttunvlucrov tx?yr5 pt),0q. Urtvo, 

A6,4›vtv likv 11.6 no•rc 	utiv , 01 81 h(Scpvin. 

Sk tv-rEflOcv -111 oiptyp. 14c.Xfialst Kat ,rv Ptoahv lektn ?:# ,ZE:1.• 

.1x -....•• 	r 

• 
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nave de Cca•-la pa ra no wIrecer bárb:Iros3 arribaron a loL,-  . 2 

n. 
 y, desembarcando con espadas cortas y arwaduras 	devz,staron - 

M 
todo lo que les llegaba a las manos: vino oloroso, trigo abun- 

dante, miel en panales. Sustrajeron incluso algunos bueyes del 

rebaño de Dorc6n. 2 También capturaron a Dafnis que vagaba en- 

tonces a la orilla de]. mar. (En cuanto a Cloe, como niña que era, 
C4 

sacal.) 	 Drías más lentamente, por temor a los inso- 

lentes pastores.) Los piratas, pues, viendo a un muchacho grande 

y hermoso y superior a la rapiña de los campos, no ocupándose 

más ni en las cabros, ni en los (Aros campos, lo hicieron baj ar
5  

hacia la nave lloroso y desvalido, y llamando con grandes gritos 

Cloe. 3 Y aqu los, soltando al momento la amarra y ponié-ndo- 

se a los remos, zarparon hacia alta mar. Cloe, mientras tanto, 

descendía con el rebaño, trayendo a Dafnis una siringa nueva 

como regalo . Y al ver las cabras dispersas y al escuchar 

Dafnis que le gritaba siempre más fuerte se despreocupl de las 

ovejas y arrojkla siringa, y a la 

para suplicarle que la ayudwy.p.4. 

1. Pero 6st:e yacía destrozado por los golpes XXIX. 

los piratas y respirando apenas, por la mucha sangre 

Al ver a Cloe, encontrando un pequeño rescoldo
1  . de su 

terror dijo: "Yo, Cloe, morir& dentro de poco. Pues los 

sos piratas, porque luch6 por mis bueyes,me destasaron 

buey. 2 Pero tú por mí, salva-también a Dafnis', y 

me y a ellos destrúyelos. He educado a mis bueyes para 

gan el sonido de una siringa y que vayan tras su múSica, aunque 

pazcan un tanto lejos. V9, puesl  llevando esta siringa, y 

en ella aquella melolo que yo alguna vez enseñé a Dafnis
2

Y 

Dafnis a ti. De ahl (11 o'ie enLe l  sc haL,'In cargo la siringa y 
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ap Lidp) txotiTeq r‘ititoXtav, c5G /19 In) lo K ole v ntlpeapoc, 

npooLaxov ToiC Itypolq, Kat 1.K6ilvTEq aZiv tlaxatpatq Kat 

tetzpaKtotn KaTtavpov rukvTa 	Etq xetpa c; kl.th5wra, 

otvov ikvOootitav, Ttupbv acp0ovov, 	Lv Krug° Lq• 	ockv 

Tu) aq Kat I300q h Tfiq /56pKcavoq ltykXriq. 2 Aa (I& vobryt. 

Kal Tbv Á&4vty ILXISovTa mept 	tkaanciav. 	• yt-lp X XiSn 

flpaUrrepov cfn K451 Ta .np l'Una tEfjyE -ro() Isp¿asroq, 

1669 T851 ‹lycp6xcav fi o Lti kvtav. 1 1161rmq SS Intplkuov likya 
. Kat. Kant,4 Kat Kpc'evrdv •Tflq 	rlypav árnay9q, tripc/TL 

tivol etc Táq a/ ya 	nIl r.tq Toin áXÁotfc ilypoikq 

Treptcpyaciá cvo K atrj yo v ailTbv brtt Ttjv va% KXI&OVT01 

Kat frri opi ti ¿voy K at tiky a X X6 rly ncxXo13 v Ta. 3 Kat ot tirv 

llEtetla &TrQXVOc VTEC Kat Tatq K¿iniaLq It16aX6vTEq 

&111:111E0V EtC; Tb néXor.roq. X X69 11 KaTfiXauve Tb totti v tov, 

<71.1pLyya KaLvO Ta Aágvt&t Spov Kotit 1:OVO«. 	SoOaa Ek 
Írlq atyaq TETapay ti kv ag Kat citKoúoo.cia To0 holtcp tIog &el 

tie'Cov airdiv noravToq, .ripo6aTczy ply kleXct Kat 'My 

aÓpLyya Phi-cut Sp6119 SE Tipbq Tall 416p: un'« TiapayCvtTa t,  

Seriootikvn florlectv. 

XXIX ,1, '0 Sr' tia LTO TIXriyaril vEav 	°uy:E-Kati 

voq iSrtb T8V hOTC.)1) Kat 8X1yov ktinvkov, aYtiaToq TtoX- 

xco 	kvou. 'I beSv &L Prv`iv XVI v nal 81,tyov I-K roO Ttp6- 

Tcpov rpca ¥ror, ktrriúpcu ttcc XaBizy ic oyó p lv 1) cinc, u XX6r} 

TcOvtilo pat. tire bX(yov• ot y&p tic claLectq XrioTat rtpb 

78V floav pax6pEvov KetTI:KalpaV (.5; PrOOV, 2 XII lk tto t  

Kat A tl<pv tv uuSoov KAltiot Ti 1..5plioov K&K tv ouq krincooy. 

Taq f! O0 	x9 o 6pLyyo; (1,K oXou0E./v Kat ILCS 

KEW Tb tirIXoq 	Knv v1.41cav-rat TIOL itaKr&V. lel Sta , 

XaBotkra Titiv ci6pLrya. Tainriv trivEuclov Et?rrís-1 1,11-Xog toccIvo, 
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los bueyes que están allí. 3 Te regalo también la misma stringa c r 

la cual, disputando con muchos, vencí a boyeros y pastores3. Tú, a 

cambio de estas cosas, bésame4 mientras estay todavía vivo, y llora 

cuando me muera. Y si ves a otro apacentando mis bueyes, acu(Srdate 

de mí." 

d~" 

XXX. 1 Así pues, apenas hubo hablado Dorcón de tal manera y hubo da 

do su astret beso junto con el beso y la vaz entregó el alma. Cloe, 

entonces, tomando la siringa e insertándola en sus labios, tocó tan 

fuerte como pudo. Y los Weyes oyeron y reconocieron la melodía, y 

de un solo impulso, mugiendo, saltaron al mar. 2 Como el violento sa 

salto se produjo hacia un solo costado de la.  nave,y por `el impacto -:d .  

#3. de los bueyes se abrió el mar profundo, la nave se voleo y, al volver 

.se a reunir la ola sé perdió, y los piratas cayeron de la nave no 

teniendo una .misma .esperanza de salvaclon.._ 3_pué_ppllos se habl 

colgado sus espadas cortas y se habían vestido sus armaduras incrus- 

tadas y se hablan puesto unas grebas hasta media pierna. • Dafnis, 

&r su parte, estaba descalzo, ya que 

.mWesdudo, pues era todavía tiempo de calor. 4 A aquéllos pues,  al 

poco tiempo de estar nadando, l.os hundieron hasta el fondo 

Dafnis se quitó fácilmente la ropa, pero se cansó de nadar 

antes había nadado sólo en los ríos. 5 Mas fínaímente, enseñado por 

la necesidad2  lo que debía hacer, se lahzó hacia los bueyes del cen- 

tro y, agarrándose con las dos manos de los cuernos de dos bueyes, 

era transportado en medio sin.  daño y sin trabajo, como si empujara un 

carro. 6 Porque ni siqqpra un hombre nada como un buey. únicamente 

es dejado atrás por las aves acuáticas, y, además, por los peces. 

Un buey no perecería nadando, a no ser que las uñas de las pezuñas, 

remojándo e, se le cayeran. Testimonian este dicho, 



tf 

3 Xapítot.taL di crol. Kat Til)v aNSpLyya ai)tilv, 	TtaXXog 

iptr,cav Kal neniKóXotig vimioa Kat abl6Xoug. 	f&vTI 

TilviSc Kat 48Wra Tt cpariaav Kat lenogavóvTa KXatlaiDv. 

Kav tb.-1g 81),ov vkpovTa Táf. f3o0g, 141°0 pyrnióvEurrav. 

XXX, I A6pnwv ttiv (41'15 Toaa0Ta Eturbv Kat ci)(Iiripa 

IdIfIcag tiaTotTov (5,(MIKEv Upa T13 cpu.X1ll1czTt ¿al T fj q,-11/13 

•MV q¥uxfjv'1 SE XXÓn Xa6o0Oa- T v aújotyya Kat Lvectaa 

lotg xEIXEcryv toóptt,e péyurrov 1.5g ?i3(.1vaTo• Kat al fl6e.g 

1:0t1OUaL Kat TI) Lit',..Xag yvrap(Zouat Kat bp15 ing puKno&-

pcvai, nr158otv Elg 11)v 00aaoav. 2 BLalau Z1 Tullir 

paTag Etg Eva Totxov Tfig vecbg yevollvou Kal 11.K Trs 

Ivwdacccag Tal/ r3o8v KOOkliq Triq Ccx),&cang SLaaTtecong 

TpilreTat uEv 	vaüg Kat 'toO KX61(.31/0; CYUVL6VTOG hT161- 

?anal., al 11 IIKTawroucrtv 	¿potav Ixovleg thiact ouTrl- 

ptag. 3 01 111.v yclp XgaTat TrIg paxaipag TutplyTtivTo
. 

Kat, T¿z Ilut.9op4haa (Tá)XEr1L r& IVESk51.11/TO Kat KVIII11.- 

•Saq EMS 	Kvinniv &ric•SkItzvTo. S 81: Ailic4)vt.g ayunó- 

lv .nebkp vi:tu..)v, Kat Atityuttvog, 6g In TIg 

¿Spot.; olarig KaúttaTag. 4 IE.-KECIPaln tikV ouv LTI` 8Xtycv 
vrjrcipévoug Tel 13nXa KaTilvcrKEv alg nue6v. 8 bel AtIpvt.g 

pkv taaryra ISTStwg auESírciaTa, Trcpt SE 1911, VgLV • 

r:KautvEv, ora Tip6Tepov vtix6L.tEvog kv •noTapoig p6voig. 

5 tcptcpov t51 napá Tqg div611•Klig TIS TipaKTi.ov ZiLlaxer.tg 
ctg 	attg úípt.tiac Tag nang, Kat f3a8v ¿I*Jo'KEpéetcov laZg 

• Súci xcpul Xa66prvoq bcoviCirro 	tlAt5ruag r,a1 
ekrrtep tXaóvov típaE,av. 6 r,Ni)xclat 5i &Fiel 	Bcov 
oi,•b¿ ckvepeanog• idowv. XcITTIE.Tat TC)v IvISSpov 8pvtecav Kat 
uu Tnv txgócav. aES' áv ilT•18›.c,rto no0g vnxdpcvoq, ct 
TCV 	 Ot EVUXE.q IlEinlitOOLEV ¿1.6.8p0X01. yEválicvoL. 
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los bueyes que están allí. 3 Te regalo también la misma siringa cLIn. 

3 la cual, disputando con muchos, vencí a boyeros y pastores- . Tú, 
• 

cambio de estas cosas, b6same4  mientras estoy todavía vivo, y llora 

cuando me muera. Y si ves a otro apacentando mis bueyes, acutSrdate 

de mí." 

XXX. 1 Así pues, apenas hubo hablado. Dorcón de tal manera y hubo da 

do su astrer beso, junto con el beso y la voz entreg6 el alma. Cloe, 

entonces, tomando la siringa e insertándola en sus labios, tocó tan 

fuerte como. pudo. Y los bueyes oyeron y reconocieron la melodía, y 

de un solo impulso, mugie- ndo, saltaron al mar. 2 Como el violento sa 

salto se produjo hacia un solo costad de la" nave-,y, por el impacto 

#1 de los bueyes se abrió el mar profundo., la nave se voico y, al volver 

-se a reunir la ola, sé perdió  y los piratas  cayeron de la nave 

teniendo una mism¿Lesperanza de salvación. 	3 Pues ellos se 

colgado sus espadas cortas y se hablan 

tadasy se hablan puesto unas greba- 

Por su parte, estaba descalzo, ya que pastoreaba en la llanura 

.millesdudo, pues era todavía tiempo, de calor. 4 A aquldlos, 

.poco tieMpo'de estar nadando  los hundieron hasta el fondo sus armas. 

Y Dafnis se quitó fácilmente la ropa , pero se 

antes había nadado sólo en los ríos. • 

la necesidad2  lo que debía:hacer, se lahzó hacia los bueyes del cen- 

'tro y, agarrándose con las dos manos de los cuernos 

era transportado en medio sin daño y sin trabajo, como si empujara un 
0 

carro. .6 Porque ni siWpra un hombre nada como un buey. únicamente 

es dejado atrás por las aves acuáticas, y, además, por los peces. 

Un buey no perecería nadando, a no ser que las uñas de las pezuñas, 

remojándose, se le cayeran. Testimonian este dicho, aún ahora, 



3 Xalnoticzt Sí' coL Kat -1.)v aignyya a?rrfiv, 5 TtoXXoi4 

tp(/cov Kat NnuK6Xouq lvtvara Kat utit8Xou. Z1: Z1 	, 

IfIv&E Kixt 4av.ra t'U 41011100V Kat: olertOectV6Wra Khx00010 

KtiV ttriq &X/OVV1:105,1'« Tan floO, tilo° pv9v6vEucrov. 

XXX, i A6pKGIV ti v (M) ToaccOTa EtTubv Kat <inhala 

egrurrov IttlfiKev hita rflb cptlfwan K'at 	cluzvf,] 

tpuyAv. 	XX.59 Xa6o0cra' 	at;ptyya Kat tveclaa 

Tenq xeacatv te:ira:E lkyurrov 	iyúvtvro. Kat at fl6cq 

i&Koólual. Kat, 	tikXoq yvczptr,ouat Kact 11411 pu? puKrIcr&- 

TtrOlSoLv Etq 	Claaaaav. 2 Ehatou 11 Turt5(1- 

t1wto etc Eva «rolxov Triq vetl; yevavilvov Kat. tK Trk, 

klinT6ciecoq Tav flo8v KoCartc -rflq OaXdcoonq bteurtlron 

Ip¿TteTat elv i  va04 Kat •To0 KXISIcavn cruIrt6Irro; thlt91..— 

Xtrrat, ot b to-tinTouatv oúx kiotav Ixovv-:g thttba otrrn.. 

pia;. 3 O t.tv yap Xna•tal. Taq paxafpaq napfirnwro 

Kat Ta letricapl'fKla (la) lvnthivrá lvd,L5uvTo Kat IC v I- 

I 	ttC itLariv Kviwriv tlync31.8ev•ro. 	Atiisvu; ayunó- 

__ ,S!:roq, 	 vlecav, Kat fittlyulvoq, Lc t'u "rfl 

/Spaq 	KoSvecroq. 4 » .1:KEtvou 	oriv brit 8Xtyov 
vriE,apkvenn '111 bnha KUTI`)IdeyKEV Et6 13U06114  ó15¿ Akéct)vi. 

giv tcaza IStf5toq ancliúcIaTo, lupt 	11/1V vij tv 
liceettVeVe  otzt Ty6TepoU Vt-WilleVoq t '110Testiotq 
5 hcrycpov It napa Tqq l.nlyKrig TiS TtpanTlov ¿t8axekitq 
Etc hikain ¿Spiniga 'relq 	red (Sov 	 Ta Z1 
B‘So xepat X0.66pEvoc; ¿KoptC,e'ro elcror, Caainun Kat ancSvca, 
iácrilep kXaóvov tz'paE,av. 6 [NtIxeral. 11 &pa ÍaOc hoov 
01511.. ilv0prznog. tutwcw, Xe(11E-frev, T8V IVi)Spc.w tpvtOwv Kat 
aú 'rt/ 1X95 (..W. o55' &1; driSXorro no0q vgxklevoq, Et 

. 	-r 8v xriXtiv ot tvuxe nEprnitootEv Stri8poxat 1'ev6ticvot. 
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muchos lugaües del mar 3. lado; pliso (1,:2 buey 
• 

„I 
up(XI. 1 Y así, de este modo,. se salva Dafnis, escapando contra 

toda esperanza a dos peligros: a la banda de piratas y al,naufra 

gio. Al salir, enconLrando en tierra a Cloe que IP s lloral  al 

mismo tiempo, se arroja en su regazo y 1; pregunta con qu6 propó 

sito tocaba la siringa. 2 Ella le explica todo: la carrera hacia 

Dorcón, la enseñanza de los bueyes; cómo había sido exhortada a 

toar la sirigna, y que había muerto.  Dorc(Sn 	S61o, -avergonzada,. 

no habló del beso2 . Lés pareció bien honrar a su W.J.Tiefactor y, 

viniendo junto con sus parientes, entierran al des,:Jrackado Dorc 
3lin 

3 Pusieron muckla tierra encima y plantaron muchos árboleá4 culti 

vados, y le colgaron las primicias de sus labores. Pero tambiAn 

libaron leche y exprimieron uvas y quebraron ruchas siringas 

4 Se escucharon tambi&I last.imeros mugidos de los bueyes, y se vie.L 

ron carreras desordenadas juntó con los mugidos. Y como se creía 

entre los pastores y cabrerizós, esto era el trena' de los bueyes
5 

 

en honor de su boyero muerto. 	
• 

1 Desps 	funeral de Dorcón, Cloe baria a'Dafnisi, lle 

vándolo ante las Ninfas. Y entonces ella, vindola Dafnicl por 

primera vez, se bañó el cper.lpo blanco e inmaculado, por su belleza, 

y en nada, para su belleza, necesitado del baño, 2Y habiendo 

reunido cuantas flores en aquella estación había, coronaron las 

estatmlasy colgaron de la piedra coma ofrenda la siringa de Dor 

cón. Y despu6s de esto, regresando, observaban las cabras y las 

~j'as. .3 Todas ellas yacían acostadas, sin pastar ni balar; 

mas, creo, suspirando por Dafnis y Cloe que estaban ausentes. 

Y-ellos, en cuanto fueron vistos, gritaron lo habitual y tocaron 
•• 

• • • 	. 	 . . 
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MarrupoOaL `Tí? lby9 ts Xpt v0v -noXXot T8rxen -cqq 0aUka-

ari;, nobq Ti¿pot. XET6iiEvoui 

XXX.f. f *E'KUCgCTai. phi di Tbv TO•nov .rnO.rov 6 

IScrisInc;, 615o KIvSírvou •norp' DalitSa TiRaav Ir.aqvuyt5v, 

XnciTlip(ou Kat vauaylov• tl..E>4.0/SV SI Kat TI)V P.611V 

yriq yEX8cav &tia Kat laKpópvacxv ClipcSV ttITUTITEL 'TE 

a6;rilq ToIq K6›.1101q Kat 111UVOILVETO Tt 1501.>X0111:VII cupt- 

CEIEVI 2 	(51 	buiyEtToti 	Tbv Spdvov Tbv 

Tbv A6pKezvtx, 	 Tt3v nocsv, 	KCX1U0- 

041 puptcat, Kat 2311. Tézevrpzr. A6pKov. u6vov aticutletea 

Ith st)(Xlitirx ouK t Nu v, 'ESur,c 8) 	 Tbv Kin:pykTr)v, 

Kat I),O6VIcc, uvcrl 'r tZv TtionanK6v.reuv ildpKwva OrlItToticrt 

Tbv 15',Atov. 3 rfiv tiLv or.lv lia?,1)v I.TTEcav, einrrá St 

1.1A•rcursav Kat 	 Tiáv Ppyov 

• (Incipx&c.;• DA& Kat ycl).u. Ka•rlanKtaav rzal (16TpuqKall-t0Itqntv 

Kcl críptyyaq lio?,),c1r; KaTIIKXacrav. 4 1--1Koúa3i Kat. T/55.$ 

flo8v tXr.c.tvric pudwarra nal c5p6voc..rtvIG ctsNerlonv Ulla Toll 

tiuKfiliactv alawrot.. Kat cl)q.  r<V TiotpluLV CtKgeT0 Kat at716- 

Xolq, Ta0Ta Opvoc; i5v 	notiv 	nnu<0.9 TE:rc?,EuTry.¿Ti., 

XXXII,i Mcr& S Tbv A6provo4 Térpov XoUt. Tbv 

AcIps,q.st r XX •19 Trpbc Tcic Niwpac-, ayayo0wx [c.tc; Tb lívTpov 

Etoayayo0ao.]. Krkt cdro) •r¿Tc lipaTov tditti)vt¿ot; bp/Sv•roc; 

b...XcSuctio «cb oliva Xcub:bv >zal. Kaelxpbv Crilb Kti.XXou 	Kat 

lov•tr8v 	r.c1.110q ZE6Eit.vov. 2 Kat /151011 

ücra 	TrIg eipuq,trrivnr, ¿OitS)&11(1100:1, 

aylXitaTa Kat Trtiv To0 AITKovoc; caSptrya Tfit.; yd.rpeRT, tEjip- 

Tricrav 	 Kcxt VETa •ro0To 19,08v•rEg trmei.-.6Tiouv 

Trlq utyckc; Kat. c Ttp6Gerta. 3 l'a Zt 1-1/vTet Kcx:Z.K.CLIO 

vetz6utva pirre Unxclseva, 	otinxt, tbv Cttlinuv 

•1 
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muchos lüga:res del mar llaw2dos pppo 
1 

buey3.  

r.„1 
tpXI. 
1 
toda esperanza a dos peligros :  a la banda. de piratas y al. naufra 

1 Y así, de este modo,. se salva Dafnis, escapando contra 

gio. Al salir,- encontrando erg tierra a ploe-que• r 	T1lotal  al 

mismo tiempo, se arroja en su. regazo y ly pregunta con (104 prop6 
4.14.• 

sito tocaba. la siringa. 2 Ella le explica todo: '1a carrera hacia.. 

Dorcón, la enseñanza d^ los bueyes;•. Cómo habla sido exhortada a 

y que había muerto Dorc6n. 

beso
? 	Les paree 1.6 bien honrar a  

Se51o, avergonzada, 

Y a.  

tocar la sirign 

no habló del su bénefactor 

viniendo junto c n sus parientes, entierran al 00;graciado pot-C6n„ 

3 Pusieron.muclia ti rra encima y plantaron muchos;árboles4  culi.- 

vados, y le .colgaron las primicias de sur:i labOre5.. Pero también 

libaron leche. St eprimieron uvas y 

4 So escucharon también lastimeros Mugldo 

quebraron muchas siringas. 

de los bueyes y se vie 

ron carreras desordenadas junto con los mugidos. Y como se creía 

entre los pastores y cabrerizos, esto era 

en honor de su boyero muerto. 

el treno de 1°5 • buelles  

1 Despuás de). funeral de Dorc6n 
1 

vándolo ante las hiinfas. Y entonces 

primera vez, se bañó el cuetipo blanco e  

Cloe baña a Dafnis 	lle 

inmaculado por su belleza 

ella, viéndola Dafn13 por 

y en nada, para su belleza, necesitado del 

reunido cuantas flores en aquella estación  

baño. 2 Y hablendo 

había,corona'ron las 

Y colgaron de la piedra como ofrenda la siringa dP Dor 

cón. Y después de esto, regresando, observaban las cabras y las 

oVeYas. 3 Todas ellas yacían acostadas sin pastar ni bala 

ni.as, creo, suspirando por Dafnis y Cloe que estaban ausentes. 

Y-ellos en cuanto fueron vistos, gritaron lo habitual y tocaron 
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hilurrupotIn Te..> U1,9 	v0v nona Tórat. Tris Ocaticr- 

alf, (obc Tt¿pot lEyóitavot.) 

XXX I. 1. 'EK(14;t:Trit ta:v Sfi Tbv Iph-Lov To0Tov 6 

1114vLq, BU; KtvUvoug .napi Dattla ITRurxv StacpurSv, 

Inatrotou Kat. vauaytou. 1F.X1364v Zk Kat. Tfiv XX6Iiv nt 
n-fjq yfiq yEX8crav fitia Kat IaKptSoucrav c6pcbv vritircEL 

aCryfiq 	K6Xital.q 1:al ITWVO&VETO Tt nonotikvri crupt- 

OELEV" 2 fi 8.1 	 TI&V.Ta' TbV Spótlov Prbv 

but ..rbv ildpicavac, TI; Traticupo: Tb Tav 	Tt8q KENEUCT- 

0Elq citiptaczt, Kat E•rt TkOvriKe ildpnc v. vávov atIca0Etact 

Tb cparip.a. AIK ETTIEV. 'ESoE,c 6fi 1-4.0jadi. n61; E.15;:pytTrIv, 

Kat 0,06vIE UCTri TaV 7ipoorp:6VTL.nt /48pw.wva 01111T0UOL 

Tf5V ?iebov. 3 rqv Etkv 	 titleEaciv, cpxyrck SI 

litepa 110XXck 415TCloCraV Kat IEMpti-laav cdrrig T8v Epycm, 

• (.1.7Terpxil• (PA& Kat y&X KaTFICYTIELOUV Kat ViTptiq KaTMXLIpaV 

Kat aúptyyaq nolUG KaTlr.?.aaav. 4 1-4 bcol•cleri Kat 185) 

,f3oav IXEcivdc lawintatex Kat ap¿poL TLvIc; &cpencrav &pa Totq 
ttuKfibtautv taar.Tot. Kat 1.5g lv Ticatilat.V Etd/raCTO Kat 

)411, Ta01-rx apflvoq 	Tav 	(30uK6X9 ¥rt•tEXEUTrp 

XXXii,i !Vivra lk 	/6pKcavoq -raApov Xot5c1. 1-6v 
ArS(Tvi.v fi XX6r1 •npbq Tt/.5 Milcpcx fi yayclOaa retg Tb &v-rpov 

r.toarlyo0ca). Kat attrn) .ti•re 1-palay /144;v(Soc; lipt)vrroq 

¿XotSaaTo Tb crClia Xe.uKbv Kat Ka0apbv 15T115 Ká\Xous Kat 

ollkv Xourrpt3v 1:n ncl.XXcN SE-141Evovi 2 Kat t¿vOrl 	auX- 
M4av-rEq. 	EavCO3 	bpix.;',;;Ervriq, taTcl.nlvoaav 

ay&Xilata Kat irfiv T00 /16pKovor; ol'ipLyya Tris néTpaq 14íip- 

'maitu (Ivilerlinx, Kat (JET& ToOTO ¿?tC6VTE 	btlECJK6110UV 

Tár; atyaq Kat Tcl upacet«. 3 T& S 7:&vla KalIKELTO 

vE t.dlieva t.11).re f5Xvix-Jvcva, a>.'s oTpoit., Tibv Alcdi yvi.v 
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la siringa; las ovejas, leventtindose, pacían.  Y las cabras 

tában, resoplando, corno alegrálndose de la salvaci6n del cabreti 

zo habitual. 4 Pero Dafnis no persuadía su alma a alegrrse 

pues había visto a Cloe desnuda, y.revelada la. hermosura antes ocul-- 

ta. Le dolía el coraz6121 Como si hubiera sido devorado por un ve,, 

neno2  y  y su aliento, ora impetuoso, expiraba en él, como si al- 

guien lo persiguiera, ora lo abandonaba,. como exhausto de las an 

teriores correrías. Le parecía que el baño era WIls temible que 

el mara. Consideraba que su alma permanecía aún entre los pira- 

tas, como joven y agricultor, y aún ignorando la piratería de amor. 



izat Ttiv XX6riv 4(;)ctvElq SyTtx5 Tto9o0vTcx. 	yonv 
I)OlvTen !cut. Z669uocv Tb criivriOec; 	IuópLacxv, 

(11peirlaTirs.) &votoTEIvIct tvterro, cit c L olyeq lotzipTov ctypt-

Infoo6uvat, r.ttett-nep II6pEvat ataTtiptel auviillouG cd.116- 

Xou. 4 Oto In)v b A4cpvkg 	hiELOc 	kpuxilv, tSlv 

Ti)v XX6riv yupvi)v Kat Tb lip6Tepov 	K&XXoc, Kw 

KCAUlle¿V0V. 1--aye.L Ti)vr.o.pltrxv (Sr, 	 irrib c¡)«p- 

tiltizov, Kat txt!ta Tb TivF.Opet ItoT 	LFv },c1f3pov 	h1Vr t, 

Ko(Oártep Tivbq St¿hr.DvToq tilrr6v, 	tri1t9.E.1.11Ei  Keteá- 

Ticp licSaTiczynOlv lv 	Tipo.d-paig ITTLSpolitnc;. 'ElóicEL 

71> Xotrrpbv ctvat Tfjq O xXúaoiic e)oCrp6TEpov. lvápLc T1/11.,  

liJUVIV t'U noprl Totc; XnaTettq ptvEtv, oía v¿oq K'at tcypoc-

KoG Kat In. ayvol.Sv Tb tpG5Toq XnaTtlpt.ov. 

8 
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la siringa; las ovejas, levantándose, pacían. Y las cabras sal- 

tában, resoplando, como alegrclundose de la salvación del cabreri- 

zo habitual. 4 Pero Dafnis no persuadía su alma a alegrarse, 

pues.había visto a Cloe desnuda, y revelada la hermosura antes ocul 

ta. Le dolía el coraz(i Como si hubiera sido devorado por un ves 

neno2 y su aliento, ora imp tuoso expiraba en él, corno si al-- 

guién lo persiguiera: ora lo abandonaba¡coMo exhausto de las -an 

ter. .ores correrías. .Le parecía que el baño era Más temible que 

el mar3. Consideraba que su alma permanecía aú-ruentre los pira 

tas como joven y agricultor, y aún ignorando la piratería de amor, 
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Kat -rtiv XX6riv arluxvEiq 5v-ra TIo9o0v-coc. 	yoOv 

64)01V 1-E Kat. 1.116floco 1-6 oóvnEIEG red lo6pt,orxv, 

(mpli8evra) ilvoo-ráv-tec 	od. 11 ixtycc Lodp-rwv cppL- 

tirfooólievoci., KarifertEp fiS6pEveci. owrrip(el 4JuvIjeotoq ahl6- 

Xou. 4 01 in'lv 6 AtSidi)viq xcdpeLv ETIELOE 	tpux.1)v, t83v 

XXónv yutivItiv Kat 11 -rtpdlEpov Xuvlivov KáXIoq 

Koluttp¿vov. "H/yEt. Tily.1Ketp&(lxv. 	r1) LoPLogévry) Cm?) gJelp- 

liászwv, Kat. uki-rq. 	Tive,09ct Tio-r1 iLv }.1,flpov 1.&éTIVEL3  

Ka96.11Ep 	al¿Kov-roq ntIrtóvi  -riotk 8t lu¿XraTIE, Kne&- 

-rup 15:6ceuxv901v Iv 1.4; Ttpo-rlpo.L 	 'ES6r,gt. 

-O) Xov-rpbv ctvat -r9q Oaltloonq tpuer.p&ropov,  Lv6t1Le 

tpux?iv ETL mapa Totq XuaTenq p¿V,ELV, ola vLoq Kat lIypoL- 
. 	. 

Koq Kat r•ri. lxyvo8v 	rpc roc howliplov. 
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LIBRO II 
0 

1 Ya el otoric> alcanzaba su apogeo, y al apresurarpe la cosecha, 

_cada hombre estaba en faena por los campos. Este preparaba los la- 

gares, aquél limpiaba los toneles, otro tejía las cestas. 2 Uno 

ocupaba una pequeñl hoz para cortar los racimos de uva, y otro una 

piedra capaz de exp:imir las pulpa de las uvas1 
 

Y otro un agno- 

casto seco descorteza do a golpes, para que se llevara en la noche, 

bajo su luz2 el vino dulce3. 3 También Dafnis y Cloe, que habían 

descuidado sus cabras'o ovejas, prestaban a los otros la ayuda de 

su mano. 	transportlba en las cestas las uvas y, arrojándolas 

dettro de los lagares, «as pisaba, y llevaba el vino a los toneles. 

Ella proveía alimento a los recolectores y les guardaba como b bi- 

da el vino más viejo, y re olectaba las uvas más bajas. 4 Porque 

en Lesbos toda la vid es baja no elevada ni trepadora sino exten 

elida bajo las ramas y esparcida como hiedra 
	

Incluso un niño pc-- 

dría alcanzar una uva ahora mismo, sacando las manos de los paña- 

les. 

I
a. 

producci6n del vinol  las mujc-;res 

4. 1 Y tal como era natural en la festividad de Dioniso 

de los campos vecinos, llamadas 

para ayudar, ponían los ojos en 

mejante a'Dioniso en hermosura2 Y una de las más audaces besó 

a Dafnis y lo excitó, pero entristeció a Cloe. 	2 Por su par 

ellos en los lagares, lanzaron coloridas voces ante Cloe 

ante una Bacante los Sátiros3  fren6ticamente saltaban, y rogaban 

Y en la 

Darnis y. lo ensalzaban como e- 

y, como 

er apacentados por ella ser convertidos en rebaños de ovejas,  

Así, a su vez, ella se alegraba mientras Dafnis se entristecía. 

4 
3 Y entonces rogaban poner fin rápidaniente a la cosecha t  y 

1 07 
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ACYPO! B' 

l o  I 114Iri óL Triq briáj;aq ikKillf.41£3 	Kat LT1EtyaVTaQ 

Ta0 Tpurvrog TiSq ílt torra Toitq ttypol% tv r.pyc). b 1.11v 

Xrivol:q bruzoKEúttt,ev, .5 31 litgouq treKtleatylcv, ¿ é tkppt- 

xottq InIencv• 2 tutX¿Ttvt. Sprrld.vqn 	 n6Tpuoq 

Kat ITé.p9 }nao 8>hltpat ¶c. tvoLva Itáv floTpitov 

Buvagévou Kat. 1.X>.c.p X1JyoU Inpaq 	 KalcE,a0tdvtlq, 

cia 	tionb on.nt 	TIS ya:groq (:)11.prirt-o. 	3 'Ailchl- 

octv-rt:G ortv Kat b A44.1vic; Kat 	XX611 	atyr:v 

upoCkrov, xt-.Lpbq ild/La:tetv V.Uotq percStSoottvi 'O itIv 

IBIntor,Ev ./.1? ¿Ipptxotq flktpuG Kat. 	 Invotn 

1:9CaXtbv Kat etq Toisc TitgauC; Uci,t:pc Tbv oivov. 	SI 'epa- 

v liapEaKE-3!,at;E 	Tpuynot..nal.  lvtxr.s. TtoTbv 

liprogItit.rov oTvov rat TU aptlXopiv SI naq -eaTtct.vort-Ipo. 

tvrtvriSycx. 4 inca vap KaTá T iv Ah3F.Sov 	&teriaor; 

Ta.TIELVfi, 0'6 VET¿Wpoq O%J 	:v8p&q, tlX?ka KliTta Ká 

Klfannet ¿crioldvouocx Kat acriric Kt.IT?) vapoytyorr Kat 

nen; tiv LcptKorro P.,6Tpuog IpTt 'Lag xeépaq 	ernapyclvtav 

>tcluitévoq. 

Ilf I Otov oúv ctrbq 1:v Loprtli ALovlioott Kat otvou yrv¿•- ,  

OEL czt tlty yuvatKeq tK TE.n, TIX110t0V &ypau EtC; truKouptav 

KEKXrailvat Ti".1 	 /1)Ott'hiJoit IntlfittX?iov Kat 

kTIfiVoUV ¿a'ç 151.1otov 	Atovúo9 Tb K&X?,ol• Kat .ctg lav 

Opetoullpew Kat éptXrpc Kat -lbs) htlq›vivi-tape'..D.ruvE, •ti)v bt 

XX6tiv 1.Xt1lrIcEv• 2 ot ót tv Tatg InvoT.q TtotKatts 

st)czva ZppLT1TOV bit 111)v Xidmv Kat 13artcp Lit TLva 136.K .1V) 

Zkrupot. itetvocc51tpov 11-1i)Swv Kat rilxovTo yevt!cGat rotit- 

vta Kett &ni  IKELVnq VkilEvElat.. ¿So-re ari rt6:Xtv 	9.1v fíSeto, 

AtIcpvtq c5t ¿XunetTo. 3 1-411xovlo 3L 	Tat`.) metISoau 

ecn 1-45N, Tpuyryrbv Kat XaBtoDett: .r1.3v ouviVeztv xoptov Kat 

, 
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L T E R O  z I 

I. 1 Ya el otoño alcanzaba su apogeo, y al apresurarpe la cosecha, 
1 

cada hombre estaba en faena por los campos. Esta preparaba los la- 

gares, aquél limpiaba los toneles, otro tejía las cestas. 2 Uno 

ocupaba una pequeña hoz para cortar los racimos de uva, y otro una 

piedra capaz de exprimir las pulpas de las uvas', y otro un agno- 

casto seco descortezado a golpes, para que se llevara en la noche, 

bajo su luz2  1  el vino dulce3  . 3 También Dafnis y Cloe, que habían 

descuidado sus cabras y ovejas, prestaban a los otros la ayuda .:d 

su mano. la transportaba en las cestas las uvas y, arrojándolas 

debtro de los lagares, las pisaba, y  llevaba el vino a los toneles. 

Ella proveía alimento a los recolectores y les guardaba  como bebi- 

da el vino más viejo, y recolectaba las uvas más bajas. 4 
an.-•••••• I. 	• •• 	 ••• - 	• •• 	 l• 

Porque 

en Lesbos toda la vid es baja, no elevada ni trepadora, sino exten 

elida bajo las ramas y esparcida como hiedra4  

dría alcanzar una uva ahora mismo, sacando las manos de los 

les. 

II. 1 Y tal como era natural en la festividad de Dioni 
1 

producci6n del vino', las mujctres de los 

para ayudar, ponían los ojos en Dafnis 

2 me junte a .Dioniso en herrposura 	Y una 

campos vecinos llamadas 

a Dafnis y lo excitó, pero entristeció a 

y. rogab n 

ser convertidos en rebaños de ovejas, y ser apacentados por ella. 

A 	a su vez, ella se alegr(nba, mientras Dafnis se entristecía. 

Cloe. 	 t Por su Pare, 

ellos en los lagares lanzaron coloridas voces ante Cloe y, como 

ante una Bacante los Sátiros3 fren(Sticamente saltaban 

Y entonces rogabsn poner fin rárd m daente a la cosecha
4  

• 

e 
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I,B R O  I I: 
• 

L.  
L1i 
. 1 Ya el otoño alcanzaba su apogeo, y al apresurarpe la cosecha, 

cada hombre estaba en faena por los campos. Esta preparaba los la- 

gares, aquél limpiaba los toneles, otro tejía las cestas. 2 Uno 

ocupaba una pequeña hoz para cortar los racimos de uva/  y otro una 

piedra capaz de exprimir las pulpas de las uva s1, 	otro un auno- 

casto seco descortezado a golpes, para que se llevara en la noche, 

bajo su luz2, el vino dulce3 3 Tambi6n Dafnis y Cloe, que habían 

descuidado sus cabras y ovejas, prestaban a los otros la ayuda de 

su mano. Il transportaba en las cestas las uvas y, arrojándolas 

dettro de los lagares, las pisaba,  Y llevaba el vino a los toneles. 

Ella proveía alimento a los recolectores y les guardaba como 

da el vino más viejo, y recolectaba las 

en Lesbos toda la vid es baja no elevada ni trepadora, 

dida bajo las ramas y esparcida corno hiedra4  

dría alcanzar una uva ahora mismo, sacando las manos de 

les. 

r-1  
LII. 1 Y tal como era natural en 

1 producci6n del vino 

para ayudar, ponían los ojos en Dafnis 

mejante 	 m a .Dioniso en herosura2 Y una de 

a Dafnis y lo excitó, pero entristeció a 

ellos en los lagares lanzaron coloridas voces ante Cloe y como 

ante una Bacante los Sátiros3  fren6ticamente saltaban, y rogaban 

ser convertidos en rebaños de ovejas, y ser apacentados por ella. 
rt 

Así, a su vez, ella se alegrr,ba, mientras Dafnis se entristecía. 

4 
3 Y entonces rogaban poner' 	 ►fin rázAdarhente a la cosecha 	y ocu- 



; 

. 
ÁO1'O 13` 

13 "HUI 11 79q 3TuSfittc, aKticioiJoric; Kat ¿TlE[yDVIOq 

'ro() Tpx.!yryro0 •rtgq 	 To?.pq ?typoúq lv tp,(9. b pLv 

XI1V01.1 ¿TIEOKEiour,EV I  3 31 -ritOovq ¿r,eK6.001pev, 3 11 il.ppt- 

xou; ETAricF..v. 2 ift.tcX¿ tivg. SpET16.Vriq UtKpn 	PikrpUCoq 

KCCI 1,3- (1. pc) Mgou e),hpai. Ta how« -unv rsol-rxi:Jov 

&Uvt 1l¿V01.1 Kat 61)9 X6you 	 rancr,oatilvriq, 

&N.,  15113 cpurrt viwcop Tb V.r.Oror, (:)1.povro. 	3 'AIIE:Xt- 

cav-ck.'n otv Kal. b ts.6.11,viq roa. 	X).611 18v atyPv Kix!. nilv 

iipoedvrolv, xtt.pbq ¿Ipactav 1:13,ot 	peucltloaavi tO 

¿Báa-taEv zv (Ipplx01, 	BInpur; Kat brul-tei. ..reaq 

ti.6aXiov Kat ER 	-ntr3ouq ti,cpc 1-bv olvov. 1-1 S -upo 

4.4.1v liapr.oKEi!or,E. •rol'q Tpuy.g.allzat' 	TtoTbv c.?„yro'lq 

TipEontr.pov nIvov nal lav (41-ii¿xcav fic laq  -coateLvo-dpcy 

kriETpi.iyar.. fi nava 	Ka-tá. Tijv A¿orjov i tivu:Xoq 

TancLvii, 	tic•r/c...)poq 	 &XX& Klx•rc.) T13. 

KXfaltrrix /2.110TC(VOUOU Kat eScrup. 	 vEllop¿wq• Kat 

TiCaq 110 aP_CpLKOLTO Pdrrptniq 	 XEIpaq ¿P crnapri.vov 

XEXuut voq. 

11,i (May oZv ctrbq tv loplq Atov6cou Kat otvou ycv¿- 

OEL at 1.11v yuvo.7.1.tr; 	'te>v lArlotov ckypav EtC ruKouplav 

rEKXradvaL 	 ibt.1,0aXiJobq ITDIfia>.?.ov Kat 

butfivouv wC lfantov 	Atovoc;) 	I.: 	o.t •rnc Tav 

Opaoulitpcav r.o.1 	Kat • Tbv Aíxtpviv 	 TIlv 81 

XX6nv ?..Ulinacv. 2 ot 31 ¿v .raT Irivo7; •rioLKIXo. 

Ipporrov. 1111..div nelv Kat 1.5oTtep 1-1-1( lupa 136.Kxiv .  
6.1upot. eaVI,Ki.11.-Cp0V 111113WV Kat rilxov.to yEv¿cOat. •nottl- 

vta Kat lin' 1..KEtv11q vt!:veogai.! ¿Sol/ uú lidtXtv 	plv fj3cto, 

A¿tcpvin 31 tXuni:Vros 3 I-1dxowto 31 Sr) Taxlwq wiúclua- 
• 	

Out Tbv Tpuyrrcbv Kat Xae,¿oeui: Tal! CruvOcav xcaptwv Kat 

►  
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)par los lugares acostumbrados, y en vez del grito Orcordante, es- 

cuchar la siringa o los balidos de sus ovejas. 4 Y cuando transcu 

rridos unos cuantos días, las. vides habían sido cosechadas y los 

toneles tenían el vino dulce y ya no se necesitaba para nada de mu- 

chas manos, cónducian sus rebaños hacia la llanura y, alegrándose 

mucho, adoraban a las Ninfas llevándoles uvas en racimo, primicias 
1 

de la cosecha. 5 Ninguna vez, en el tiempo anterior, vinieron descui 

dadamente, sino siempre, al empezar el pastoreo, se les sentaban -dei 

lante y ae regresar del pastoreo las adoraban y siempre les lleVaban 

[ algo: o flor o fruto o rama verde o libación de leche. 6 Y por ello 

posteriormente recibieron recompensas de parte .de las diosas.. Pero-1  

en aquel momento, se dices, saltaban como perros sueltos de sus co 

rreas, tocaban la siringa, cantaban, luchaban don los:cabr4á y las 

ovejas. 

In 
III. 1 Mientras ellos se divertían, se lés presentó un 

. 	1 Vestía una capa de chivo peludo, calzaba sandalias 	llevaba có4a. H. 

da una alforja, y la alforja era vieja.. $s te, sentándose cerca de 

2 
ellos, habló así: 2 "Yo, oh jóvénes, soy el anciano Filetas 

muchas veces canté a éstas mismas Ninfas, y otras muchas toqijá 

siringa para el mismo Pan, y guitS a muchos rebaños de bueyes 

con masita. He venido para revelaroS cuanto he Visto para 

ros cuanto he oído. 3 Tengo un jardín hecho con Mis propias 

el cual, desde que a causa de mi vejez dejé de pastorear 

fado duramente, dándose en él, en cada estación, todo cuanto 

estaciones ofrecen. 4 En primavera, rosas y liríos y jacintos y am 

bos tipos de violetas3; en verano, amapolas y peras y todo tipo de 

manzanas; ahora'; vides e higos y granadas y mirtos verdes 	5 Al 

amanecer se reúnen en este jardín bandada.s de pájaros unos para 



1 

&VT1 .ifkbpOISCFOU 105i; &KOISELV ciiptyyoq I ¶13V ItOtl1Vti3V 

CtITE3V n/rDzoti¿vc.w. 4 Kat NEL Slayevoll¿vov ¿Xtywv 

fn:p8v ut etv tyneXot wrp.i.tyriwro, niElot 45k 	y},e0Koq 

r.Ixov, Elet Sk. OUbt's  018¿V 1101UXEt.ptill;, f:C<TIpdxtivav Tek 

tly¿Xag Etg 	Tteltov Kat litna xatpowteq lag Níttitpaq 

ToccKóvouv, fl¿Tptiq otZTatq KotitovTEq 	arittévrov, 

anapxaq Froci TpuyroO. 5 0'15.5¿ 	np¿lepov xp6vov 

attEXIIg norrE liapf1),Bov, &XX' 1:lat gr. cipx6vEvot votif¡ Tpo-

OOptnioV Kilt ¿r. vofjç &vt6vzEç TtporrEdivouv, r.cd. TurivTen 

brdeprpov1  f hveoq jbribpasifl IttAX6lia x>'1/4capáv n 
Y&XaKtIn anovZilv. 6 Kat. 70ÚTOU [tkv 1.5crrepov tIvot.Cclq 

¿KohttaavTo Itapck 'r3v Ocav"rhe 	 cimatv, LK 

SEciptiv XuEvtEç1 luKtyrwv, ¿aópverov, 580v, Toiq Tp¿t.yot 

Kat 'rolq 'npoC&'rotç auvt:fiá?,utoV. 

111.1 TIpTtotilvotc, II airtot Ilitcrta.rat npzoeing 

OtoiSpaq tviSElutt¿vo, Kap6aTtst(yr; InolESEti¿vK, rtf)pav 

• 11,riptradvoc;, Kat T11)V 	 TtaXaulvi Oro TAriatov 

KnOtanq cottlav 1.5/c cITIE. •  

2 (t c131.1tirtf/q,t 	 lipteUrnig tra, gag TioXXX/x 

ToloSE Talg N(.11.upat íloa, noX?c 	rÇ flavt tKetvc

•;

) 

Lailmant, rioLly 	•nolInq tlyít.X. 	flynotlyriv tiSvn vou- 

otKl. "1-1KG3 11 blitv toa ET5ov lirivilowv, toa nKotioa 

árrayyEXAv, 3 Kn-rtliq ?<vil pot T8v i3v xetpav, 13v ZE, 

o vztv ¿La yripaq 	 ZE,K.novtioitinv, toa 

(palpouat,mtivTa 	tv aúTt.5 Ka0' apav IKUrtriV. 4 ripoq 

p6bct (y.t-it) Kptveg gcxt ISIKLveoq KCY,t tu (!ttilepta, 0¿pou 

tifiKovec; Kca ?xxr“1111:q Kat e  9.tx •násrra., 50v Ilfrtcht Kat cuna'''. 

Kat Puta. Kat ?p tu xlczptl. 5 Etq loptov 145v Krynov 

¿pVtOwv ItykXat cov¿pxovIelt Tb tCbLV6V r1V 1V Ç Tpo- 

Y;\ 

1 
1 
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par los lugares acostumbrados, y en vez del grito dcordante es- 

cuchar la siringa o los balidios de sus ovejas. 4 Y cuando transcu 

rri.dos unos cuantos días, las vides habían sido cosechadas y los 

toneles tenían el vino dulce y ya no se necesitaba para nada de mu- 

chas manos, conducían sus rebaños hacia la llanura Y alegrándoy' 

mucho, adoraban a las Ninfas llevándoles uvas en racimo, primicias 

de la cosecha. 5 Ninguna vez, en el tiempo anterior, vinieron descui 

dadamente, sino siempre, al empezar el pastoreo, se les sentaban de- 

lante y 4 regresar del pastoreo las adoraban y siempre les llevaban 
algo: o flor o fruto o rama verde o 15bación de leche. 6 Y por ello 

posteriormente recibieron recompensas de parte de las diosas. Perol  

en aquel momento, se dice
5 
 saltaban como perros sueltos de sus co- 

rreas, tocaban la siringa , cantaban 

ovejas. 

III. 1 Mientras ellos ;se divertían, se les present6 

vestía una capa de . chivo peludo, calzaba andaliasi  llevaba colga 

Éste sentándose cerca de 

y el anciano Filetas2  quien 

y otras muchas toqu6 la.  

da una alforja, y la alforja era vieja. 

ellos habló así: 2 "Yo oh jóvenes, so 

muchas veces cante a éstas mismas Ninfas, 

siringa para el mismo Pan y gui6 a muchos rebaAos de bueyes sólo 

con música.. He venido para revelaros cuanto he visto, Para relata 

ros cuanto he oído. 3 Tengo un jardín hecho con mAs Propias manos, 

el cual desde que a causa de mi vejez dejé de pastorear, 

izado duramente, dándose en él, en cada estac56n, todo cuanto las 

estaciones ofrecen. 4 En primavera, rosas y lirios y jacintos 

bos tipos de violetas3  ; en verano, amapolas y peras y todo tipo de 

manzanas; ahora% vides e hi(jos y granadas y m:rtos v9rdes 	5 Al 

amanecer se rünen en este jardín bandadAs df 5 pájaros, unos para 



&v.rt -rflq &tiatScou floqq ?1.Ko6ELv oúpLyyaa 	f  -ras) •nottivtov 

ixhinv nrixopl.vc..». 4 Kat. t Int ItayEvaidvczy atywv 

lillEpav at p v tirnEXoL TE-rpliyrIv-ro, malo'. 8 Tb yXcOKoq 

cixov, EbeL S al)K1-rs oú8kv TIO1UXELptOlq, KcerfiXcluvov .raq 

ety1Xaq elq Tb TIE&tav Kat tiáka xatpov-re rráq Nipcpaq 

TtpocEr5vouv, r5L-rpuq airratq Koiaov-rEq Int arnia-rov, 

&TICipxcl Top Ipúyrrra0, 5 OU1 -rbv np6-repov xpóvav 
ailEXaf 110TE TICXp9,0ov, 	ád. 	expx6tutvoi votif] Ttpo- 

'ofiSpcuov Kat 1K 	LCvtóv'EC TipocreKiwouv, Kat rulvIcal 

TI. ITIllicpov, f nvooq 	int¿.)pav 	nw?AciSa xXtzpáv 

ytnaK-roG onoviStp.s. 6 Kat loírrou 	tiotepov 

1-Kaptuawro Tmpec -r8v OCaV' l'6TE ó KÚVEc,, rimolv, 1K 

8cattav XuPtIrtr, laKtrzav, ¿cnSpiaTov, pov, -ro7.q 

Kat 	lipotikraLq ouve-olAatov, 

111. I TEp110 il.votc S 	ixIto7n 	 .rxpEoBingq 

ountIpaq tvSESup1voq, Kap6frrtvaq irnolElEv¿vaq, rtfipekv 

1E,yrradvoq, icat 	Tu)pav TraXaLtiv, Orrroq nXIclov 

KaBtoaq ctintSv 158E Ltrxr 

2 ci 4t?krrr11.(;, w Ttat8Eq, 	Tipcon¿rtr) tyea, oc rio),XXcl 

lato8E 	NówpaLG ioa, -noXXci 	 1.Ketv9 

la¿iptca, floav S nonriq aytInq 	 i6vp ou_ 

own. 	 111.1I.V tina ETSOV 1.1.11VISCICZV, lían IV:0110U 

lenctyyE?Av. 3 Kfin6c laTt u 01, TaV ktiCSV XELpaVi  (03V 11 

Uf) VéVELV 8L& y9pcl Liictuo&priv, 	 boa apricL 

(pts_pouct,.nt'ivIct txcav tv 	Kr..61  ¿Sprz.v 1Kéfalqv- 	6 ijpot; 

156Za (1..at) Kptva Kat 	 Kal ta trpoliblEpa, 

lif¡Kcave Kat clx0.8eq Kat vr¡Xa -Morra, v0v at.rrtcXol. Kat O 1J Ca 

ICCO. SSOLat 	Vti.tpTct x?,captl, 5 	Ein ToOrrov rrbv Kfinov 

bpvtetzv tty1Xat cruv1Fxosrrat 	109.vbv, -ras, ttiv Lc; •rpo- 
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91 alimento, otros para el canto. Porque ostra bien cubierto y som- 

breado, y regado por tres funtes. Si alguen quitara la tapia que 

lo rodea, creería estar viendo un bosque. 

V. 1 En llegando hoy, alrededor del mediodía, fue visto por mí-, 

bajo los granados y los mirtos, un niño1 blanco como la leche, ru- 

bio como el fuego, reluciente cklyp reciáh bañado sosteniendo mirtos.  

y granadas. Desnudo estaba, solitrio estaba. Jugaba recogiehdp 

fruta, como si el jardín fuera suyo propio. 2 Entonces yo me pre- 

cipitá hacia él como papá sacarlo, temiendo qué, con su manoseo, 

doblara los mirtos y los granados. Pero él, ágil y fácilmente, es- 

capó de mí, corriendo una vez bajo los rosales, ocultándose otra ba 

jo las amapolas, como un polluelo de. perdiz. 3 Y aunque yo ha.bía 

tenido muchas veces problemas al perseguir a los cabritos lact4n-7-,  

tes, y muchas veces me había cansado corriendo tras las terneras re 

c5.6n nacidas; sin embargo, ésta era una cosa distinta e incaptura 

ble. Censado, pues:1  como anciano, y apOyadó en mi bastón, pero 

mismo tiempo vigilando para que nb huyera, preguntaba de cual de 1.013 

vecinos era, y con quA propósito recogía fruta de un japd:Ini ajeno,. 

4 21 nada resppndía, y pará. ndóSé cerca sonreía muy 	hllrne 	y ;,te 

arrojaba los mirtos, y no s6 Orno me hechizaba para que ya 09 

enojara. Yo entonces le rogaba que sin temer ya riada Viniera 

brazos, y le juraba por los mirtos
2 que lo  dejaría ir dándole• manza 

nas y granadasr  y que siempre le iba a permitir recoger la fruta 

arrancar las flores, si obtenía de él un beso3  

V. 1 Entonceá él, : riéndose muy fuerte, emitió:Una voz tal como no 
-1 	 1 
lo hkrían ni una golondrina ni ún ruiseñor ni un cisne 

llegado a viejo al igual que yo.  

fiBeserte, oh Filetas no me es aversión ninguna. Pues deseo 

ji 	
• :1L. 

que hubiera 



4)11 V , 'T'a V 11 1.g Ofiv• ouviiptIn)q yep Kat Kaweg.aKtoq Kat 

Turlyai; Iptot Ka-rlippuToq• xv Tu:plan Tt.q 'My txíltaatáv, 

hXaci; bptly otflor:TaL. 

1V. i EtacX06v1-t U pot rriampov 	 itie¿pav 

Uth Tatg fiotalq Kat. itatq pupptvaLq 13,,atnizTat tai4, exipTa 

Kat potcl 	xwv, XEUKhc wC yac( Kat EavElb 	rffip, oTt.X- 

.nvbq (5,Ç &p-rt, IF.XouvIvoq. yulivbq 	 Inatt:Ev 

Krynov Touynv. 2 'F-y1 ti v oúv 'Saura tTt I  

MISTI)V Cy av?.X1T,p4zvoq, betcra 	 &yt:pz.)xtat; iret 

itipptvo. kat Irclq pott'tS Kal-akXfarn. 15 U pe r.oi.1)6.1; kat 

' 119.5ton irn1)EUyE, 11011 111V Ta'iq poSezvLain irnoTp¿xov, 

•tnoTk 	'raic lifikcootv ifnokpv.n.t61.11:voc;, ¿SonEp TttpStkoq 
- • 

vrovr6q. 3 Kut-rol Tru›.X&Kin Ei v .nplzruriact terxov tpt- 

(pon ya?,chetivo?)q ¿IWKwv, Tzo?.X&KLq 	1.‘Kavov pc•rae¿tav 

ti.6axouq árnycvvfrrouq. It).?,t1 ToTro TcoLkIXov ert xpfhia 

kat tlefwatov. i<a0v otiv wS ylpov Kat l'nepEtattv.tiir.voq 

*rn nak..rriptel kott &tia ct)u/kutiov 	Oyn, •.liuvP.av¿ptiv 

Tivoq tort .111v yEtT(Svov, Kat •rt fliou7,6ticvoq aXXÓTptov 

kftnov Tpt:yq. 4 'O U cknEizpf.vaTo 	onlv, o•r&q 

TAnolov ly1Xec návt) Iknabv kat teaXX¿ pe 101C; 11ÓpTOlq 

KCX1. oZn o16' brien tf3EXyc prIkéTt. Outio0o0at, '111E¿priv 
Or.JV Etq xrIpaq Z.M.latv un-1Sb erweol'itiEvov t.Tt, Kat ¿ttvuov 

KaTek TISIt taiirrov ItcptflorEtv, TttSaúS pfp,usv Kat potav, 

nixpr",F,Etv 	BEL TpuyRv Tcl (tyuidc Kat Ip¿TrEtV 111 &Veri l  

TUX:3V flap' cano() cpLUntaTo 1v6q. 

Vt  1 'EVTCCOLICX11(kVIJ KaTIVph W.Lkoaq It.shtriaL q)czvf)v, oYav 
°he •xt:XLMs, 	 olTE kúkvoq, hvotoq Itiot ylpwv 
ycvder.voq, 	cc 'f= vol v¿v 	 q)1).fluat ce 4)96 

•1 0 
se—so 
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el alimento, otros para el canto. 

breado, y regado por tres fu ntes. 

Porque está bien cubierto y som- 

SI alguen quitara la tapia que 

lo rodea, creería estar viendo un bosque. 

fue visto por mí, 

como la leche, ru- 

bio como el fuego, reluciente clAio recián bañado sosteniendo mirtos 

y granadas. Desnudo estaba, solit.irio estaba. Jugaba, recogiendo 

Ej, Iv. 1 En llegando hoy, alrededor del mediodía, 

bajo los granados y los mirtos, un niñoI  blanco 

fruta, como si el jardín fuera suyo propio. 2 Entonces yo me pre- 

cipité hacia 61 como para sacarlo, temiendo que, co.n su manoseo 
doblara los mirtos y los granados,. Pero él, ágil y fátilmente es-17 

cap de mi, corriendo una vez bajo loá rosales oCUltándoSe otra ba 

jo las amapolas, como un polluelo de. perdí Z. 3 Y aunque yollabíaH 

tenido Muchas veces problemas al perseguir .a los cábritós laCtah 

tes, y muchas veces me había cansado corriendo tras láS ternerals ro 

cián nacidas; sin embargo ésta 

bie. cansado, pues, como anciano, y apoyado 

mismo tiempo vigil ndo para que nb huyera, preguntaba de 

vecinos era y con qué propósito rec6gía fruta de 

4 'Él nada respondía., y pzirl.-indose Cerca sonreía muy' débillte.ht.é y 

arrojaba los mirtos, y no Sé cómo me hechizaba,  para que ya no Me 

enojara. Yo entonces le rogaba que sin temer ya nada Yiniéra 

brazos, y le juraba por los mirtos
2  que lo cejaría ir dándole diana: 

nas y granadaSr  y que siempre le iba a permitir recoger la fru4a 

arrancar las flores, si obtenía 

br. 1 Entonces 61, riéndose muy fuerte, emitió una voz tal como no 

lo harían ni una golondrina ni un ruiseñor ni urr ci ne que hubiera 

llegado a viejo al igual que yo. 

"Beserte 
• 

oh Fi tetas, no me es aversión ninguna. Pues deseo 

Ji 



?;.1Sfpr canynpEtyliq yáp Kat KaTcl6KI.01 Kat. 

Torlyoaq Tptot KaT•SppuToq• &V TiEpLIXD rrlq Ti)v otp.aatáv, 

aXao; bpav otfloclat. 

IV, I. EtaaelivTt Sé pot Tflpepov tkpcipt pt 	l'ipépav 

,rett ISoloaq Kat fratq pupplvatq 13}..1.TtETat TtaiC,, kotipTa 

Kat bottlq rxwv, lEuKh 	ylAot Kat 4avebq c`n 110p, o-RX- 

Ttvbq (Se; &int IcXoupt.voq. yupvbq 	p¿voq 	Litatt,cv 

tItov 	Touyav. 2 'Eyc ti v °CV ISpit11001  

aZTbv 	ouUrv.p¿pcvoq, Icicraq. 9.1) 	&yEpoXtun Tác 

111.1ppt.Vaq Kat 	I;Ot.áq Ka'raKX&atli  6 Sé 1.11: K0151.1)CD 	Kat 

'1.cl¿ten Irrigc't)cuye, ItoT1 11Sv TaIq poSrzytatq úTtoTplxczys 

TI0T1 Á Talq pfl K(..)Cti.V trITIOY.pViUddiE.1/0q, 	TtéphKoG 

veoTT6g. 3 KatToL ituXXI(Kin 	Ttp/xy(taTa tolov tp(- 
4.)0y 	yixxoenvo?.•q lusK(oy, no),),(1Kiq (s1 tizczpov per,a0b..510 
1.16crxoln tlyrtycvvircouq. 	1:00To TICII.K0.0V TI XpfhtCx 

. Kat tiefipotTov. • Kapcv 011.1v (1)q y1.pov 	ttrtepli.at'xilevoq 
flaKirtiptl Kat &tia sbt.i?,lerTov i 	eje Jyq Liluvr3av¿ipriv 

'T(voc tort TE3v yetT6tiov, Kat 	floultipcvoz, clX1.61pkov 
K5rtoy Tpt..yq, 4 'O 11 kricr.ptvaTo ,élv oCiStv, olág 11 

7-0,9o(ov Iy1Xa TIAVU trxruz»v Kat If3aXXé LIE.  Totq purroiq 
Kat o?r o/S,' trru..); 113Xyc prpcéTt OupoOcieat. 'Elcópriv 

oriv etc; xe.1..po.q Lxoczy 1.21-oky (pos01.'111E:voy tf.TL I  Kat lipvuov 
KaTa T3v 	 61)i)n-ELv, 	 pfihav Kat poLtly, 
TwpilE;Eiy Te act Tpoyav T'a cptyrtt Kat Spértctv 	111.18q, 
Tux:Jv Ttop' abTo0 cl)LX(IpaToq 11.6q. 

V, 1. 'EvT0.09..a •rt&vu Kaittopbv ye>alocxq &Iptrlat epovflv, o'iav 

oJtE xt:XtScbv oblE. 	OtsPIT. KóKvoc;, Spotoq tPot ylpwv 
ycv6pcvoq, 	'E.pol yév, 	Othrtl, stnIfir.rat CTE 4186- 
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1 	ser besado, más Ilue tú volverte joven. Pero vá si por tu edad te 

conviene este don. 2 Porque en nada te ayudará tu vejez para no 

perseguirme2despu6s de este único beso. Pues soy difícil de cap- 
ti 

turar tanto para un halc6n cómo para un águila y aun sir.),  alguna 

otra ave mis veloz que astas. Fíjate en que yo no soy un niño 

aunqüe parezco niño, soy, no obstante, más viejo que Cronos3  e in- 

cluso que todo el tiempo mismo. 3 Y te conozco desde que, e'n la 

flor de la juventud, pastoreabas en aquella montaña un extenso roba 

ño, y me sentaba junto a ti cuando tocabas la siringa cabe estas en 

cinas, en el tiempo en que aMabas a Amarilis. Pero no me velas 

que estaba muy cerca al lado de esa muchacha. Te la di; y actua 

mente tienes hijos, 

por Dafnis y Cloe. 

buenos pastores y agricultores. 4 Ahora velo 

Y cada vez que temprano en la mañana los reúno 

en un lugar, voy a tu jardín y me deleito con las flores4  

en estas fuentes 	Bellas por e 

y las Lfutas, regadas con mis banos5  . 5 Ahora bien 

de tus'pIantas ha sido rota, que ninguna fruta ha sido recogida, 

que ninguna raíz de flor ha sido pisada, que ninguna 

aun 

tas e incluso me baño 

enturbiada, y al6grate de que sólo tú entre los hombres, 

jez, has visto a este niñito. 

_.4 
‘-1VI. 1 "Y en diciendo así, corto un polluelo de ruiseñor se elevó ha 

cia los mirtos y, cambiando de rama a rama por entre'las hojas, tre .... 

pó hasta la cima. Vi las alas de sus hombros y un arco y fl 

1 entre sus alas 	y ya ni a él n estas cosas vi más. 2 Sin epilbargo, 

si no en vano estos cabellos blancos2  tengo , ni habiendo envejecido, 

he ganado los ingenios más vano5a Eros, oh niños, estáis consagra- 

dos y. Eros se preocupa por vosotros." 

• 



u 

vol ourtq. rJoaoliaL ytlp LimArZcsOat panov t)  ab yevl.a8aL 
vi !o;.  ISpri & Et COL 'cae' tVkLKiav Tb lapovi 2 oú&lv y&p 

'oE c54n.),fiaet. Tb yripaq Ttpb Tb tnti 8LÓKEW fut LIETLI Tb Ev 

cpOornia, ihoOtipaTaq <V>ctutt Kat l¿paKi. Kat Itrq Kat 
Et TLq t.XXo ToírttaV ¿»:l5TEpOq Ipsotq. 01 TOL no(*ZQ 
Kat c1 ¿OCA Itolq, &XX& Kat To0 Kpdvou 11pEcr61nEpoq Kal 

alto() 'ro° 7tavT6r; xp6vou. 3 Kat ce .otSa vtliavTcx npu-
eilely v ticci.V9 1-9 UpEt Tb lacen:).  BouKaLOV 1:ea norptivriv 
COL c.Tup/TTOVTI. lipbq •tect 	 knt:Ckfrolq, • IVÉK« Ipaq 
'Atiapal(Soq' &XX& LE oth)x At)pat; KatToi. nX>7Ciov vaa 

KiSpn TiltptcruATet. Eot pis oh LKFAVTIV Elcznix. Kat 1ln 

COL Tial'IEq, tkyo0o1 PioVKIAOL Kat ycopyat.  4 v0v 

á.lt,cpvLv Ttotvatvc,) Kat XX61v• Kat fivtKa &v cdnoiiq Etq Ev 

ausicey&yo I•b IczOLV6v, Etq Tbv cbv tpxopat. KfITIOV 

Trolial rroiq avecen. nal Totq tytrrolq 	lutc; nirirnq IcS- 

Ictiq lotSollat., Aviv. ToOTo KaXá Kül Tác tven Kat Tu Innét, 

•roto 1.potg XouTpdiq apt6prva, 5 'Opa thL pf] Ti OOL -1-ów 

nrCAV iccetoKIIKUCTULI ¡di 1-1.q• buSpa •I'ETpilynTaL, efi 11,5  

tzvooug  ptr,oL nunlegyrca, 	trt 	rtrir) ner&paKTaL, Kal 

xatpc v6voG ltvep&ncav 	v yrlpa. 0EacnItiEvoq 1-09-ro -lb 

natStov. 

Ta0Ta EATIclv ilvfiXcero KaelertEp d.riS6voq vt.ovrbq 

krt. 	liupptvet, Kat K.X&I,ov ttpEt6chv t•K KX6,&ou Zuck T8v 

0»..c.)v &yeti:n-11v Etq Upov. E/1ov airro0 Kat Trdpuyaq 

1K T+1.1v Apuno Kat ToE,l(pta uc rc E,ú T8V IITEptSicov [Kat .r15v 

?Senv], Kat OI TL Ellov (ATE 	 olTE air6v. 2 Et 

In) pciaqv •rt,l'yraq Taq itoXtáq hpvcya 	yripiloaq 

palritoTépa I•cl; 	 'Epc.nt. 110-LIEq 

KWIttOITEtoCE. Kat »Epc,yrl útiav brIht. » 

- • 



pisada, que ninOuna fuente ha sido ha 

25. 

1 per besado, más que tú volverte joven. Pero vá si por tu edad te 

conviene este don. 2 Porque en nada te ayudará tu vejez para no 

2 perseguirme despuás de este único beso. Pues soy difícil de ca 0--i 
l'o 9 

turar tanto para un halcón como para un ág:uila y aun si r.J alguna 

otra ave más veloz que estas, Fíjate en que yo no soy un niño y, 

aunqUe parezco niño, soyl 'no obstante, más viejo gue CronoS3  e In 

cluso que todo el tiempo mismo. 3 Y te conozco desde que, en la 

flor de la juventud, pastoreabas en aquella montaña U. n extenso rébá 

ño, y me sentaba junto a ti cuando tocabas la siringa cabe estas en 

dinas, en el tiempo en que amabal a Amarilis. Pero no me veías aun 
• •M• 

que estaba muy cerca, al lado de esa muChacha. Te la di; y aptúa17  

mente tienes hijos, huertos pastores' y agricultores, '4 .i.hdira velo - 

por Dafnis y 

en un lugar, voy a tu jardín y me deleito con  

mañana losreúno 

las flores4  y lasfru 

r Cloe, Y cada vez que temprano en la 

r esto las flores tas e incluso me baño en estas fuentes'. Bellas po 
5 

1) 
y las (rutas, regadas con mis baños . 5 Ahora 

de tus' plahtas ha sido rota, que ninguna fruta ha sido recogid, 

bien, ve que' Tlinguna 

que ninguna raiz de flor 

enturbiada, y altSgrate de que 

jez, has visto a este niñito. 

"Y en diciendo así, como un polluelo de ruiseñor se elevó 

cia los mirtos y ,  cambiando de rama a rama por entre'las hojas, tre 

pó hasta 

y ya ni a el ni estas cosas vi Oh• a"- Sirí 

si no en vano estos cabellos blancos2  tengo, ni habiendo envejecido, 

he ganado los ingenios más vano5a Eros oh niños, estáis consagra- 

dos y tiros se preocupa por vosotros." 

„4. 

la cima. Vi las alas de sus hombros, y 

entre sus alas 
j. 

un arco y fi chas 

sólo tu entre los hombres, en la ve- 



iTI I, t návti br¿J;(porryav isonEp tioGov 	oks 	?1 /4 6yov 

ckKol.1.1owntq KIXt 1.11UVOCIVOVTO TI ICI'd TIOIC S 'E'pe+), n6Tcfsa 

Ttatq 	tpvcq, Kat 11 Stívalat, 	11011.v oriv 1.) ct)Arircac, 

#t OciSq lativ, a raticq, és 'Epcaq, véoq Kat KaXésq Kat Tit•t6-

Stá TO9TO Kel vedIriTt. xatpei Kat KaXaq 11.6KEL 

Kett •r& lp1.1Xdfq dvalvtcpot. 2 A‘Svarrat. Sk TOODOTOV iaov 

diSt, 6 Zeiliq, KpaTel. i v csTotxrtc.w, KpeLTEZ Sc 15c.r.rpcav, 

r.paTrt II ir8v épotov ecau. oisSk 15pctq l000Trov Tav 

atyav Kat •rv iipoBletwv. 3 Te( &ven  -n&v.ux wEpotoq 

rpy«.* T& lana VICTa TOUOL) 1101,ItnitXT0V Sick TOOTOV Kat 

noTapot f,I.otiot Kat ?isPrpoL rtv¿ouat.v, 4 'Eyvov 1k ty6 

Kat TuOpov Ipaaetwra, Kat <5g oVcrtpcp TAnyEtc.; vuKa'ro. 

Kat 'rp&yov InViaawra atya, Kat l'iKoIcioPet. Tuívtaxa0. 

M'a; pkv yap 	vi:oq Kat l'ip/kcieinv 'Avapuntlo. Kat 

olTc 1-podsfj Itict.tviwriv ol.re Tto.rbv lipprscl)cf,6tuiv ol.re 

travov 11)poislir.I. 5 ' 1-11youv 11)v yuxfiv; ,rit)v KapStixv 

tnaXX6tinv, Tb atItta Itpuxitinv• 116ov (5qt`Txa.L6ite.voq, 

laLlyncass 	vE.Kroóprvaq, 	•no.rattosq 1.-ol.roavov 1.>g Ketd- 

pevoq. ir 'EK1Aouv •ttly M'U« rsori9.6V, lag kat a.b.résv lqq 

Ilhuoq tpcie21.v-ta. billivotsv 	11-lx¿a 	'AtrapuXXLSoq 

lkowita 	Itsk Kri.Xoncav,  KatIKXcav 	oí",pLyyaq, 

VOL l¿tq 1.11V 1100; CCXy0V, '/.41upy),Xtla. SL oZr. 

7 	'EpCIY1- 0 yap inSSIv cilápvianav, oú To.vb¡ir.vov, OÚr. La91.6- 

ticvov, ai5K tv 	XaXoNtEVOV, 	11tXripa r.al 

Kat auyna.tc.o:XL135vaL yutivot5 cicSvaac. 

N'111,1 (t)Arytriq 1.tly nourtOla Tuxtl.s..*,anq at*.rroisq 

X?errL.rat, Tupo.1 lucir; lío?' exiftav. gut 	 KCp&a- 

1/11, XtX661/' ot óL 1.1610 01. 	 161E TIpaTOV 

#5.Kot'scawrE; 	>Epwroq r,v o ti tt .1.1(q 'LE (1)UXaq 

(Jay tSTYá Vulq, Kat biavzIelsvq-cq visporop tiq .taq LTICS- 

lEig "Tap¿BaIlov atq 1Koucrav -rác ax5-rav. 2 ti 'AboOoLv 
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T. 1 Se alegraron mucho, como si estuvieran escuchando una fábula 

y no un relato1; incluso preguntaron qué cosa era Cros, si niño o 

ave2 y qué cosa podía. Así, nuevamente dijo Filetas: "Cros, oh 

niños, es un dios, joven y bello y volátilf Por ello, se alegra con 

la juventud y persigue la belleza y pone sobre alas las almas3 2 

Puede tanto como ni Zeus4 „ Domina los elementos, domina los astros 

y domina a sus iguales, los dioses. Ni. vosotros, en tal forma 

vuestras cabras y ovejas. 3 Las flores todas, obra de Cros; estas 

plántas, su creación. Debido a él los ríos fluyen y los vientos 

soplan-. 4 yo mismo he visto a un toro enamorado y mugía corho pi 

cado por un tábano, Y a un cabrío que, queriendo a una cabra, la 

perseguía también a todas partes. Porque yo mismo fui joven 

ve enamorado de. Amarilis. Y ni me acordaba del alimento ni tomaba 

bebida ni conciliaba el sueño. 5 Sufría en el alma, 

ba en el corazón, me enfriaba del cuerpo, 

sido golpeado, callaba como si estuviera muerto, me 

o 

ríos como si estuviera abrasado. 6 Llamabá a 

que tamblán él se habig enamorado de Pitise 

llamaba el nombre de Amarilis  detrás 

que hechizaban a mis bueyes, pero no 

que de Cros no hay ning(In remedio
7 

 1 	bebido ni comido ni platica- 

do en las odas, sino un beso y un abrazo 

con los cuerpos desnudos* 

VIII. 1 Hablándoles enseñado Filetas estas cosas, se alejó dsputSs 

de recibir de ellos unos quesos y un cabrito ya con cuernos. Ellos, 

por su parte, al quedarse solos, aunque habían escuchado el nombre 

de Cros por primera vez1  se abatieron en sus almas por la tristeza 

cuando regresaron en la noche a sus cabañas, compararon lo de ellos 
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of. fVTÇJ  Kal 	(Tp0(1)110 ktr.Xo0aLv. [Yv'3 Atichti- 

KatlEv. ned3Eaelv 	43x5VaVtal.. To0To plv•[Ka.t) v0v 

xoecv KatElq. K- n 	n t0_0(1....o !zo_. ai., Kat Ttap' failv Tb TiOp. 

britOupoDatv 1..»,fiXouq .1pRv. St.ck To0To 	 r.15x6peria 

ycv¿oectt. aijv filtbpav. 3 2`..xc&tw ToOT6 LoTtv 6 rf.pcn. Kat 

t.paticv 11),X19,WV 06K Ei86^CF:;, Et (yáp) ToCITo ti.f) LaTIN 

[6) tp(n Lyó 11 tpóttevog, Tt oriv• naOTa ItXvoOpcv, rt 

ILX/31Xouq 1:01ToOptv; 0.Cf] Tl&wra ET.ncv b clUtraq. 

4 Th LK TOO Kir1101.3 Ilat6LOV ¿Spen Kat. votç ICerp&CTIV 

i1v Fivap Levo Kat v¿rav fiç Tcln &yOriç t.K/Xe.uoc, 

r1/3q ay rLÇ ainb 7.66ot.; atatKp6s, 10T4 Kat 1-4.151ETOR. KcLL 

ntç v rtç o.?yrb 	TiTcpa rxel. Kat KaTaX111 /4.1)ETat. 

5 1E111 T(Ç Nópshaq 1Et norit3o1.1 	KaTcycpcúyet.v; 'AXX' 

ot 	(PiXrilav 6 fláv 	oEv 'AtiapaMBoq ZpavTa. 

"Ooa EITICV pa 4&ptiuLx1  Ta0Ta 1;r1Tryrla, cpaviim Kat 

TtepLBOVIV Kat KE7.onat yvv.voÚq xavat. 1<j.n5o 	DA& 

KOC yrnpf¡copc.v ZcISTepot. ptTcl (110.ryt&v. » 	• 

1X 	ToOlo a?.•Tot yt.vETai. vuKTEpLvbv Itatbrirriwtov. 

1<!xt ?c(6rrFç Tfii q 111toúotiq quilptn Taq dcy¿Xaq Et5 

voiv leptArioav 	v a7,7,í1Xou 	t16vTcq Kat — 6 ikrto 

Ttp6TEpov bnobioav 	11epl.16(xXov Taq xetpal ITiff.7.X61- 

lauTEG. Tb 	TptTov 41Kvouv iptIptiaKov &nolive¿vIEn 
, 

KaTaKX0f-jvcxt.. Opaowtepov yap oZ tx6vov liapelvov 

Kat v¿ov otn6/ov. 2 ritzi>dv ozv vi.)4 &ypurtvtav P.xouoa 

Kat r.VVOtaV •Tav rcycvriti¿vwv Kat KcITripciik;rtv -rt31, •ncip«. 

Xr?.ctl.tptvwv. 	Kcxieln>.i-loctlicv, Kat 061110 ti)o•Ticpr.c-

C(5./olicv, Kat OblIV i;?.¿ov axr.S6v. Tb oriv (cuy>KalaKXL-

OfiVaL 1.1.6vov citHIptiaKov LIpwTo5. fleiraTUV Kat 101ITOW 

ll&VT63q 	cartill 	KpaTTov roTat cs./dittaTo. 
• 

• t 
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mismos con lo que habían oído. 2 "Sufren los que aman; tambi6n nos- 
• 

otras; descuidan el alimento lo hemos descuidado; no pueden donan- 

esto precisamente padecemos ahora también nosotros <Abrasarse pare- 

cen, y junto a nosotros, el fuego; desew:-_:; mutuamente verl.,'Z; por 

ello rogamos que surja el día más de prisa. 3 Sin duda esto es el 

amor y nos amamos mutuamente sin saberlo. Porque si esto no os 

amor, y yo un enamorado, ¿por qué, pues, sufrimos estas _osas y por 

que mutuamente nos buscamos? Dijo toda la verdad Piletas. 4 Ese 

niñito del jardín tambibn fue visto por nuestros padres en aqucA - 

sueño. Y ordenó que nosotros pastoreSramos los rebalíos. ¿Cómo po- 

dría alguien capturarlo? Es pequeño y va a huir. ¿Y cómo podría 

alguien huirle? Tiene alas y nos alcanzarlr. 5 Hay que refugiarse 

en las 1Unfas auxiliadoras. Pero ni Pan c yud62  a Piletas cu,:in(30 

amaba a Amarilis. Así pues, cuantos remedios mencionó, 

abrazo y yacer desnudosen el ,uelo, 

despwls de Piletas3  'ambos lo soportare;11 Hace frío; sin embargo 

ser buscados:un beso y un 

ix. 1 Esta escuela tuvieron durante la noche..  
71 
,guiente conducían sus rebañosHa lr pastúra, se besar ón mUtUamen 

al verse Y -lo que nunca antes hablan hecho entrelazando las ma7  

nos, se abrazaron. Pero -. 
• 

cuando al día 

remedio acostarse juntos desvestidos. Porque era algo muy audaz 

no sólo de las doncellas sino tambi&n de los Avenes 

2 Asl. puesj  llegó otra vez la noche, con la vigilia y la reilm'xi. ón 

de lo sucedido y la culp4ilidad de lo Omitid02 "t;0.5" ./..113-afflos 
04.51 11#t¿k 	0142-,1 • 

ninguna yuda; nos abrazamos y '"" 	• 	• 	Así pues, el .nhico 

remedio del au,or es estar acostados junios. El3 necesario experi- 

todo ce o, habrá en e/lo algo superior a esto. 

t 
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1 
• Xh  I j Ent .1-011101.q ICht XDytailo7n otov thcbq .Kut• ZvEt-

, pUTOC teapuw Ipottnéc, tk riadiliciTut  rtiç TcEpt,Bo?Aq• red 

Bacz ¿I lace' 1)11¿pav olx: tupoLE,etv, TaO•rcx vexp bripet4txv. 

yulivol. 	a?,),IjIczy rizEtvio. 2 'Ever¿I_Tcpot ¿1' r.errá 

• Tiliv 1711,000i» 	itpcV avLTTriaccv KtXt POIZ9 	ayanG 
Katttuvov 17.-nEtykicsoot i1p,Ç rrcl 4103)i:cc-rus Kat II6v-reg 

i&Xlflouq &lux en¿i?Keti.ct Tipoc¿prtilov. 3 • Ta plv oílt, 

tyéVETC) ICUA f1TiEpLSOM 1."3V xatpav 

-rb 	TptTav 1)&p1irzl:ov,  Zr-pr;Ivs..E, pirre Tot3 hAlivt¿ag ToX- 

118v10 EtTIETV, 	'rriq Yahll flenO.okulvriq Kirdx,oxEo9rgt, 

tata lúxii Kat •roCTo 

X1f 	KaPer,611Evot <bnl> crrar'.xoul Ipubq -nlriatov 

&XXIPIczy Kat yeuorleEvoi. -rflq i.v /)tliworri. -r¿ptaq ecnIfi- 

crTtin IvEoppthrro T9c, 	ovç. "Horxv ¿I 	xrtpav 

TiEptiSoXed C2:11.pLy Toic,...vTiliciet)Ttriptxotiaco.. 	2 	al- cl TI/IV 

713v xELptSv TrpocBrOv Si.nid,19.,ov ¿fi <10 To0 /56.1)vi¿aq 

¿nLeTTIUDetid.ven1 r:MvF.Tat Iltn bit Tilcuptly •fi XX6ri. zÉt- 

VoÇ 	our:cera/ZMVEn'tm, 	cin/T)Licert. anobt.)05v. Kelt 

yuriptactv1F_i3v t.ivEtpov en'iv EtK6va Krx-rbrEtVTO TIOXIJV 

xp6vov brynzp ouvIcIctitvot. 3 Et¿;31-cr; 11•rav LvTe0Dev 

01E119  Mit VOtttODLVTE 109TO E:VCXL 711-paq Iprz-rtserjq &Tm- 

XrdwEcn, ii¿rriv 	TtYclo-rov TfilG fip¿pttq IcknaviiaaviE 

ItEUBriortv Kat ttein Cxyarlq fertfilnuvov, rt iv vlf.wru, 

ao0vnEq. 'loen ¿I 5.v -u. Kat Tilv XWv7.-rpol.;rxv, 

DipuCog Tot6JIL T117-cv 	Lkypot.:tccv Lnefvriv  

T<¿tot MrigulivetIot. Tlkoúutot Imegoemtrv 'rpu-

'TTbV v F _,Evotri 	EldficluvIcq, voi.Ov inscp?Av Ko9.£1- . 
Kat ol,dri aq 1poróTruç TOZIG Oeuxv-rtzq 

1 

4. 1 

• 
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E7x;
.. 1 Tras estos razonamientos, como era lógical  incluso vioron sue- 

reos eróticos: los besos, los abrazos. Y/cuanto no hicieron. durante •-. 

el día, esto hicieron durante el suena: desnudos estaban-_acostados. 

uno junto al otro. 2 De modo que m6s llenos del dios, ar,,siguien-

te día se levantarán y con un silbo condujeron Sus rebaños,. dAndose 

prisa 	- 	,-los besos. Y al verse uno al otro, con una sonri- 

sa corrieron a encontrarse. 3 Entonces surgieron los besos y si-

guieron los abrazos, pero el tercer remedio se retrasaba, no atre- 

vi6ndose Dafnis a mencionarlo ni queriendo Cloe empezar; hasta que, 

por av..,ar, t?mbi&n esto hicieron. 

1T. 1 Sentados sobre un tronco de encina cerca uno del otro, y / 

habiendo probado el deleite en un beso, insaciablouiente se procu- 

raban el placer. Los abrazos habían permitido lawbi(Sn la Presi on 
, 

de las bocas. 2 En un abrazo m5s viole-,nto, cwho D¿fnis en ese ins .. 

tante la hubiera atraído un poco, Cloe se reclinó en cirJrto modo ". 
7 

sobre su costado y &l se cayó junto con ella, siguiendo su beso. 

Y habiendo reconocido la imagen de sus sueros, estuvieron acostc - 

dos mucho tiempo como si hubieran sido atados juntos* 3  Y no sa- 	1  J.,  

blondo nada de las cosas que siguen, y creyendo que esto era el 3 í 

mlte del disfrus(- e amoroso tras haber gastEldo en v,l';:no
1 
 la mayor par  . 

1 

te del día, ne -.e%raron y condujcIron de regrezo sus rebz'fío:7 , odia? - t -,  
, 

do la noche. 1.ailz:Is hubieran hecho tambi6n algo de )0 velddem.-0.1 

si 	no se hubiera apoderado de todo aquel campo una confusión co;  7.0  

L sta: 

[III  XJI. 1 Unos j6venes ricos de r.etimne , deseando que el tiempo de 	' 
3  

la cosecha fuera ellIpleado en un deleite 	 t:ira , hobiendo b-Dtc . 

do una pequeña nave y habiendo coloci,do a sus criFldps corio re:zferos„ 

. 	. 
11 9 . .. 

• 
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• 

• 

bileruXqvatcav &ypoliq mapbnXcov, baot. OaXdownq TtXnatov, 

2 E1XCVEV6q 	yilp napagaXacala Kat otKficrEatv IcKil- 

pkvr) TrobTEX/3q, Kat louTpdc ouvexf1 	ptao(. tc Kal. 

11Xcrir era11V (11150E.c..); it.pya.. °rex V avt3p6nov 

:13..&wra tvg8float J(04. 3 rlapo.71X¿OVTEq 1k Kat- ¿vop- 

tut;8vEvot. Krtnbv 	v bio(ouv oúl¿v, 'r¿pq)ELq cnotKtlag 

by¿pitov-ro. Ttork 	ilyKtazpoin Ka),ktczy Irrnirrip¿vot 

K X(vou )cutoO TILTprilotiq t00; et.XLEUVTEq 1K 	tpc 

A.XLTEvo0q, nolk 31 KVOI. Kat 81.Ke1Soin ,,ayezq dr)EtSyovTaq 

irbv 1s) Talq titrrt¿Xoin e¿pueov XatiVoosPrec;. 4 i'jbn 

Kat ¿pvtüLlv •51,pft ¿pariccV aiSTotc;, Kat ti.Xaeov 15p6xo tq 

xfivaq aypEcan Kat vfivrot 	Kcxl. ctrraccq, ¿SOTF:' 	IlptpLq 

aZrrotq Kat Tpaní_-t; 	1.upacinv Ttapttxcv, EA U frkVOq 

TrPoul.SEt, 'napa Teiv V irotq aypol:q LX4100(v0V, nEpurro- 

71pou; 	 ¿Co,,ohq KartrdicI7alovTEq. 5 .E8i ¿I 

utóvav típToU Kat. OrVOU Kat Crdync;' in5 yítp (5.19(tmalq ¿¿6- . 
KEL veroluzpi.vilq pcLç LvtiCITISOrlq ¿veca.a.t-CCIJELV• ¿Scrte 

na,1.1:11 v vtx0v &velgyKoV LTJt v)v yíiv  vv5K-ra xclp¿pLov Sebot-

KenEq. 

t.: 

7 

1 	TAv 115 Tic; •   hyr,otKov ç vov xwou exusov- 
Toq  t& naTile¿v-ra floTpóbt« xplge.AP exolvou, ‹Lijc; .1-tp6'IC- 

. pcV jc 	crÇ pa k•fit. 	86.Xnaocx.v LXi3cav, (Icripaupt)T9 

11 vnt •npaar.X06v, 	liEtava IKX11.waq, otKaót: Kolitanq 

TI. L'xpncv IxptioaTo. 2 'EcaOcv oil%) ol Mrieutivatoi. 

vE.avtaKot. filriaLv 114)toOvTo TOLO TiLtalta-caq Kat — Czt.toXo- 

yra ya? oi)1E1 	KIcrrtiVP 	¿Xtya. ticItt1+6.11evol., toiç £cvo- 

°'Ç &TUITIXEoV• Kat aTaótouq Tpt&Kowra •napEl&acxviEq 

11p0crOpeliosrrcu zata 	 otq ?5Kouv 	A/1)W; Kat 

XX6ri. 116KEL yáp atlyrot m'AL.) rival 'rb nEl(ov ç atipuv 
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1 Tras estos razonamientos, como era lógico, incluso vieron-  :sue- 

Li  r 	 , 	. 

Mos eróticos: los besos, los abrazos 	Y cuanto no hicieron durante 

el día, esto hicieron durante el sueño: desnudos estaban acostados 

uno junto al otro. 2 De modo que mlls llenos del dios, alsiguien 

te día se levantaron y con un Silbo condujeron sus rebaños, dIndosp 

pov 
prisa 	 los besos. Y al verse uno al otro, con una sonri- 

sa corrieron a encontrarse-. 3 Entonces surgieron los besos y 

guieron los abrazos, pero el tercer remedio se retrasaba, no ate 

vi6ndose Dafnis a mencionarlo ni queriendo Cloe empezar; haSta que, 

por azar, tIlmbién esto hicieron. 

-4 >4. 1 entados sobre un tronco de encina, cerca uno del otro, 

habiendo probado el deleite en un -  beso, insaciablemente se"' prOCu--

raban el placer. Los 'abrazos habían permitido:talnbi6n:la .pres0. 

de las bocas. 2 En un abrazo mas violento, como Dz.-Jnis 

tente la hubiera atraído un poco,...Cloe.•;Je..reciin6_ell . .Clérto. 

sobre su costado y &l se cayó junto con ella, siguiendo 

Y habiendo reconocido la imagen de sus sueiíos, estuvieron 

3 Y no s a-dos nucho liempo como si hubieran sido atados juntos. 

blondo nada de las cosas que siguen y creyendo que esto era el 

mi te del disfrute amoroso, tras 114-ib 	gattado en.  vano
1  la for 

te del día', se separaron y cándujerón de regresó sus reluriot71- ,'odian 

do la noche. Luis hubieran hecho también algo de lo verddró,2 
 

no se hUbiera zpoderado de todo aquel.  campo •una confilsí5n coro 

6sta: 

1 Unos j6venes ricos
1 de t,:etimne 	deseándo que el tiempo dé 

la cosecha fuera . pleado én un deleite extrafijir2ro
3 

habiendo hb.l.a 

do una pequeña nave y h-abiendo colóci.ldo a 17,us 	 covio rw¿erbs, 
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1 

NILTUITIVatols tJtypoll.)q TtapITAEov, boca 0aUcioris TArictov, 

2 	E Xtln v6c TE yáp •ruxpaeci.Xaaata Kat otKflocatv 

noXvIr.1111q, Kat htrrpá auvcx9, napck/cLaot TE Kat 

.rck 	CpürlEcn tpya, 	a' avepezTtov fr¿xyri. 

in&v-ta 	 KaXá, 3 riapo.liléov.req 61 Kat. Lvop- 

111Z4v.eVot, KadV 1.t1V L'ilotptiV oúUv, TkpOrtetq EL TtotKtNal 

brtynowto, 	 &yKtcrrpoL KaUlcav ártnyrrip¿Votn 

LK MVOLI XE.11To0 TEETpatouq tx0011 &Xtdowt-Eq LK 

lXtnevo9q, no'r 	Kuat Kat 61.K•rúotn Xay?..)c cpcúyovtaq 

•rbv lv Textr, &trrtkXotq. eEpuBov XavetIvovTE. 4 ?jri 

Kat Ipv[Ocav lypa Ip¿lrioEV atircotro  Kat naBov f5p6xoLq 

x9vaq etyptouq Kat .virura 	Kat ¿yrtEaq. E.SaTc . I1 1-¿ptpin 

atnolq Kat. Tpa.rti.1.11l.nt..)¿1£1.04 liapEt.xEV, 	Et Ek Ttvin 

napa lav kv ToZq ?typolq IX&16aVov, TiE'plaTo- 

-répotiq Tqc; 	EecAoiiq KaTagánov.tEn. á "Ebet. 

p6vov Iptou Kat ot'vou Kat aTkyriq• oú yckp acul)aXlq 186-

KEL VETantzínvriq ¿Spaq tvzouSariq LvOcx?,avri*I.JELv. 1.5a.rc 

xal Ttiv vagv 1,veT7,Kov Iit wrtiv yFv vtinzia xcle¿ptaV SEáOL 

I Ti, i. 	Tris' 	Tu; Itypply..ov tc (1,v01,10.(11v 31 /41.13ou BM.CoV- 

,rt)q .1á •nallietivta Jiu-tpiibla xpf)C,G.Iv exolvou, Tri; 1Tp6Ic 

play payEtoriq, Kpl'Epa ki-tt 	06.Xaaeav kXbr5v, fuppoupfitcp 

vtit mparnABellv, •r1) TiElava 1:101*.iCraq, o7K(18E Kti1;t0C1q 

b 	r:xpnliEV LXplwaTo. 2 l',E,oficv otív ot ts'lleultvaZoi. 

vcavtanot Ztitriatv bilatoOvTo slot' iiliatia-coq Kat — cStiaXo- 

yEt yáp aZIElq Ttiv 	 ¿Mya lutitpátiEvot rrol)q E,Evq- 

b6xou krut.nleov• Kat crcabtou; rrpt¿Kov-ra TtapcXáaavTet; 

Ttpocropt4avTaL -rOin 	Lv oi 	KOUV b AtIrpvLG Kat 

fi X7,61. 116Ket yáp 	KcAbv EivocL.Tb mEtov kr; eifipav 

• 

1 
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n¿tvegaron a lo largo de los campos de 1.1tilene que estaban cerca 

del mar. 2 El litoral estarpa provisto 	de buenos puertoáy de 

moradas muy costosas y de ininterrumpidos lugz7,res para bafirse, 

de jardines y. bosques, los unos obra de la naturaleza y los otros 

destreza de los hombres; todos eran hermosos para que allí la ju- 

ventud se gozara. 3 Al ir costeando y tocando puertos, no hicie 

ron ningún daño5 y, por el contrario , se deleitaron con variados 

deleites; unas veces, desde una roca:proyectada hacia el mar, cón 

anzuelos colgados del delgado lino de las cañas pescando peces 

que entre Las rocas vivían, y otras veces con perros y redes Cap- 

turando.  liebres que huían de la confusión de las viñas. 4 Luego 

se interesaron tambi6n en cacerías de uvas, y con lazos captvra- - 

ron gansos silvestres y patos y avutardas .de modo que el deleité 

leá podía procurar tambi&n beneficio para la mesa. Y si había n ,  

cesidad de algo, lo tomaban de los que se encontraban en los cam- 

pos61  pagándoles más óbolos de lo jus. torl.. a Sólo panl v.inQ 

cho 	les faltaban. -rues no parecía seguro estar en el Mar .y initi 

do ya el fin del otoño, así  que arrastraron su  nave a tierra duran 

te la noche, temerosos de una Leinpestad. 

()9:11. 1 Uno de los agriCúltores necesitando 7-pues antes. se h.a1-:b 
1 
roto la 	una cuerda para suspender una piedra que prensara 

los racimos pisados y  habiendo venido al mar a 

adercarse -a' la nave desguarnedida, de lavar la-amarra y ,11éV .  

la a su case, l empleó tara lo.que. necesitaba:2 2 Y  al al4a.  

jóvenes metimnenses buscaron la amarra y --!coMo ninguno• confeSó el 

hurto- tras reprochar d&bilmente a sus huspedes, zarpa ron. Y ha 

blendo avanzado treinta estadios 	anclaron 

-1, en - que habitaban Dafni..s.  y Cloe. Pueslés~ luo a llanura  

cerca.de'lns campos 
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Xo.y3v. 3 Exotvov 1V or)v O1K Etxov /.5aTE I.K1flaria0a1. 

•ne'latict. Xóyov 	xXopáv pocKpáso crrpltplarrE6 1)g axotvov, 

frouSTruliv VCIOV LK 75; Ttpúpvii (51pcxq cts Tt')V yriv 

fierra Tobq idwtn ItztrILL'AprEq pLvri xcerEtv 	v Tatq 

diKafpot.9 (palvoi.11-..vettr; w/Sv .588v IlLvourrátouv. 4 Ot. 

ST) Kvic 	ic diXcx:fj It.ci.Oéosret: 14,65rionv Tclq cayaq. 

Cd. U Vi 	KaTaXVITOOCal pt2.116v ri. Trpb1-1)iv e&xtterocxv 

¿sprictxv• txotiarxt, U 0)Ilv VOrttlintep 	 Ilalopuat 

Ttpbq v)v vo:Ov cd Opeca¿vrEprii. a?rtilv v)v X1,rov 191v x)%c.apékv, 

fi .5¿1Elo 	va0, anit.giayov. 

• XIV. f 'l'IV U Tt. Kcd ICX1MVLOV Ly 	OtrOk&OCM, KI.V11- 

0¿V'Mq •ITI6 	¿pnv livEiipot-roq. 	 licUcc Xvect-.  

crav pdrv úTtf1vF_.1.5:Ev 	1-cuMppoted. 100 pico; Kat 1 

Ttnlayo; tIETIrifs0V IllEpEV. 2 AtcrOrylEraq & ro'Zq MrOui- 

vcxtotç ycyov¿v9q oL. 'Av it raiv 06./o.acetv 1-10Eov, ol ¿: 

'ro,ç ISvaq avvaryov. ?..131n..)v Uvtáv-req, izq ill(v.rezq Toll) • 

'CnV 117010(0V te1 p8v &noócravTag auvc)0ctv. 'AXX' 

otiv h<pcXoq. To0 yclp Tivciotuvvoc; IcKlukoNproq 

15001, fl  vcOç11)1pCTO, 3 Ot 	ov . oKXtyov 

KTritilvrtav [01 MilyiutIva.Tot!crTEp6tiEvot. tf,i'rtotiv •rbv v¿tiovwel 

atyaq• Kat LiijAv.rEn Tbv Ahl)vtv r'ilc2t0V, ?nOuov. 

F..tq U Ty; Kat K,Uv6Icattov /pálictioq Trcptflyc -ráq 

e)q 8ficyczv. 4 'o U 166a 'cc Ttatdecvoq Kat tKIIEUE quAq • ) 

¿kypotKoug Kat •np&voyq yc 'tv Ad:11ov« Kat .ribv AptSavTa 

00T100111 LIIKKCAEATO. 0t ba avutxovrro aKkgpot ylpOYTEn 

Kat Xt:7.1.)aq 	yrwpytKav rpytav toxype«.; txosrreq, Kat 

1OUV ILIcaLohy!icsacteat Ttr.pt Prav yr.ylvneévov. 

• 1 

.41 



por las labores 
s•e.. 

defendiera 

con manas endurecidas 

conveniente que 

lo ocurrido. 

agrícolas, y consideraron 

4 su , 	causa 	en torno a 

era buena para cazar liebres. 3 Pero no tenían cuerda que les per 

mitiera atar la amarra, y v luego de torcer como cuerda un largo mim 

bre verde, ataron con 6s te, del extremo de la proa, su nave a la 

tierra; luego, soltando los perros para que olfatearan la pista, 

tendieron las redes en los puntos de los caminos que parecían con- 

venientes. 4 Entonces los perros, corriendo de un lado ,al otro, 

0 con ,su ladrido espantaron a las cabras; estas, alejándose de las 

regiones montanosas se dirigieron algo más cerca del mar. Y no 

teniendo nada comestible en la arena, las más atrevidas de ellas 

4  
acercándose a la nave 	

Je yo r..11-on , 	 el mimbre ve¿de con el cual la 

nave había sido atada. 

XIV. 1 Pero había algo de oleaje en elma r porque se había > l a evn- 

Lado el viento desde las montaf;as. Así , muy rápidamente la res ca 

de la ola arrantró la desatada nave y la llevó mar adentro. 

tonces, percatándw,e de esto los metimnenses, unos corrieron al 

mar y otros reunieron a los perros. 

al escucharlos acudieran todos  

Y todos gritaron, de modo que 

campo los de los 

había ningún remedio. Pues, estando el 

ve fue llevada por la corriente con ingobern rapidez. 

viento en plenitud, la na- 

buscaron al que pas- 

toreaba las cabras. Y encontrando a Dafnis, lo golpe'aroh, lo det 

vistierán1  . Y uno, levantando una correa de perro, la paS4 al re 

dador de sus manos para 'atarlo . 4 Aquól gritaba' ál 2 	 ser golpeado 

que ellos, al haber perdido no pocos bienes, 

y suplicaba a los campesinos, y sobre todo a ,timón y a Drías 11c- 
. 

triaba en su ayuda. SO tuvieron &stós delante, ancianos vigorosos 



XV. 1 Tadrra 11 Kat, Tato V..Xoss igtalivTon. StKacro'iv 

Ka0t/auat cPtXrrtGv Tbv flauKnov. lipeCreiúTCIT¿q TE y&p 11/ 

nap6vTow Kat K7d.aq elxcv Lv TOtt: KOilfiTettC ItKato-

TieptTTfiG. ripthat Z1 KaTrnl¿pouv ot 

aacpil Kat eóvTava, nauKalav r xovtEG StKacyri¡v. 

2 ct. 'HX0altev Etq TaóTouq 'roba /zypailq CrIpRoat Ok- 

IavTeq.s.  Ttjv Ei v otiv vcxOv 	xXopq IfiaavTe.9 

Tfiq 	KaTeXt.napcv, 	 (St& T¿Zv Kuvav 41yowtv 

bnataliitcaa OrIplov. 	ToiST9 .npbq T?)V 06:kaaaav at 

utyt. TotiToti nuTr.Haeoat Tilv Te XtSvav Km.reagiauat Kat 

'Mv ViX0V (171oXiioucuv. 3 Ellen as5T?iV knt -cg octuaan 

,pEpopkvriv e  .n¿crov otEs. tiEwritiv ?tya08v; O'Ca 

th-I6Xtblev, otaq 11 	KIJVVIV ip ISCTOV 11 tkpyt'./piav, Toúc 

?typo?) iv 	Tairrouq tKetva Exgv tSvijuai.Ta. atkv0' 

t'lltolhtev avetv To0Tav, •novipbv UvTa atTraov, tq tía Tfj 

ealcloalq vLtict Tc1( a'tyaq 	vatingq. 

Taaa0Ta ad Mtietrtivaiot KaTnylptiaav. 

15(!mpvt .  ZikKetTa 	v r.00:15C; 	 XX6rIv 

bpE5v napoOciav TI/AVTWV KCYTECpít6VEL Kat. tiZe ETTIEV* 

cc >Ey(b vocero tcxc utyuc; KaXAG. Orto 	ht&auTa 

KeOtifyrti 	eirg f.,S fi Kflu6v •rtva «tF, tteli KaTe.Coonfl- 

aciTo A Ittlichv fi,(ctuttitvatmatv KaTIKXaae.v. 2 OCiTat 

It Etat KurtlykTat 1-tovnpal. t:rxl K(.111ti txcvat KaKa‘q Twriat-

teue¿vouq, 4DY'rtvE TpIxovIlq TtaX),(k Kut ZXaKloOvezzq 

oarípd. 	 aúTbq 11K T39 bpaV Kat Tav 11Eltoav 

tnt Tt,t14.1ationv, 8err1ep XúKat. 3 ›A}.X& 47t{: )CIVOV Ttiv. 

Xúyav,  DIS y?ip ETxav 	ti)ItItticp Tibav f  Kbpapov A ChSvav. 

lert¿AtTo t vuog  -tib Top TtveÓpa.Taq Kat. Triq 

arN. TUOTCC XF.t.tiaVOq, aZK atyílv taTtv lpya. sAn& taViq 

tyLKEtTo stt, tipyupaq. Kal Ttr; TitaTinSoet vo0v Exo>v l'o. 

«po9cra sia0q Itztatia c:Txt, Xilyov; » 

tí 4-1 



31. 

1 Considerando conveniente estas mismas cosas también tódos los 

otros1 eligieron como juez wnletas el boyero; pues enn el más vie 

jo de los presentes2 y tenia fama, entre los aldeanos, de extraordina 

ría rectitud. Primero con claridad y precisión3, acusaron los metim 

nenses, teniendo a un boyero como juez. 2 "Vinimos a estos campos 

deseando cazar. Y después de atar nuestra nave con un mimbre verde, 

la dejamos en la costa, y con los perros buscamos la caza. En esto, 

las cabras de éste, descendieron al marY se comieron el mimbre Y sol 

taran la nave. 3 La hubieras visto arrastrada hacia el mar ¿de cub 

tos bienes, piensas, cargada? ¡Cuántas vestidUras perdidas p  cuánto 
4 

adorno de perros, cuanto dinero J Quien tuviera aquello, hubiára po 

dido comprar estos campos. En lugar de lo cual, consideramos cohyd-7. 

, niente llevarnos a este5  que es un mal cabrerizo, que pastorea sus:, 

6 
cabras en el mári  como nauta. 

--„J 
Lxivi. 1 De tal manera acusaron los metimnenses. Dafnis 

los golpes pero viendo presente te, se hallaba mal por 

despreocupó de todo
1  y habló así: "Yo.pastoreo las 

Nunca ni un solo aldeano me acu 6 de que una cabra 

• 

alimentado en el jardín de alguno o de que rompiera una vid en flo- 

rqción„ 2 Malvados cazadores son éstos, en cambio 
3  

a 
cros mal adiestrados que, corriendo mucho y lad1;/,ndo fuerte, per i- 

guieron corto lobos a mis cabras desde las rrion tacas y las llanuras 

hasta el mar. 3 Pero 	se comieron el mimbre. Porque no tenían 

en la arena pasto o madroño o tomillo. Pero la nave se perdió por 

el mar. ¿stds son obra de la tormenta, no de las cabra 5 

las vestiduras y el dinero estaban allí ¿Y quáln, que sea sensato, 

va a creer que una nave que llevaba tales cosas tenia corno amarra 

6 un mimbre ?" 



, 

pl  

XVII, 1 Ten:Juan L'ilelf«ptUJEV b A4cpvIn Kat Etr, otKTov 

CuiyAlyeTo Toliq ltypotKouq TtoXtiv,_ iSaTE 6(1)1.1qTar;, 

boutattlq, tSvvur: [lava Kat Nóptlaq 1961v &ILKETV A6.44tVI 

&XXII 	Tas atyaq, 	11 00,aociav Kat Tbv nye- 

pov. slv 69,Xovq &tvuL ILKauTeLq. 2 015K bet0c To,OTa 

c1)1.70-1Taq I\inütnivalouq Xlycov, &XX' 	6pynq tpt.t.fi- 

acoTcq lyov Tbv Al(s'Ivtv Ti&Xtv Kat auvletv fjec›,ov. 

3 'CvTa03a, ot Kcautryta.1 Telp(XXO¿Vrteq 1.111,Tuilacn,v abTo'iq 

Izad 	n KG),otol Kat Ta) 	clopatpotivTat Tbv 

A6.41vLv 	Kat cxlabv ttax612Evov, Tax.Z.1 61 E, aot.q TIC£1.010 TEq 

tKELVOUq Etq sbuy)v F.Tputpav. úTTLOTPI CYCIV 	ol TipA.Tapav 

1•*.aTe T5v tiityczy aro ?1 11,11:kaaav tg 	?kypoúq, 

f XVI I T, 1 	AuaKAvTwv 	 Mrteulavoitotiq 1.KE(vc..lv 

XX/in KaTek Tro),?‘;')v fiouxtav glyrt. lipbq rÇ Ni4cç Tbv 

K.Cd. 11.I1OVITITEL Te Tb Ty/iar.avtov fairiyué-..vov 	T8v 

ptvEliv.  paye.taCáv n6 iiXi1yfç Ti.voq, kett Tnq npcÇ 71p0KO—

plactocc t ut1tou tilpoq Kat Tvpo0 Tpritick TI., Bt6ocri. 

(payeIv. To5 rc tuUtorra clva.K.TricrAELEvov alT6v, cpthipa 

klcianac IJEXt.T1.1IF.c; 	 xE111/4 t.-cri.. 

XIX, 1 TATE 	 'napa Toao0Tov 1.5(1()vtq ri X,13E 

KaKoCi. Tb lknp&y1c o TediTri 111-..nauTo, (1XX' ¿X06vTe 

ot Mri9upvatot. t1611.g FA; TI/IV ilauTAv, 6501.116pol. ¡Av avTI. 

vaulav, Tpauventat. 	avTI. Tpvi)G.)vTcav, IKKXricnav TE 

ouviniayov Tav rtoXt.Tav nal IKETriptaq OZ:vnEg IK¿'161J09 

Tquaptaq tlE,ttaCiilvaL. 2 'lar 	v 031110/1v Xt.yovTer; QUE 

tv, 	Katt lipbc; KriTayi:XuaTot y¿voi.vto •rotar.faTa Kat TOCret0Tex 

TIcirebVTE ÚTIÓ Ttott.d.1,01), KaTriyopoOv-rizq 	Mitu).9vatov, 

clx; T?iv vaelv (1.(7,EXovov Kat Tá 	 6topilai-AtivTov 

9(' •do 



:32. 

1 Dafnis lloró1 luego de estas palabras y movió a los campe— 

sinos a una gran compasión;,así que Metas, el juez, juró por Pan 

y las Ninfas2 que Dafnis no había hecho ningún mal y tampoco las 

cabras sino el mar y el viento, de los cuales otros eran jueces. 

2 Diciendo esto no persuadió Piletas a los metimnenses quienes, en 

11)1‘ cambio, por coraje, dándose pri-sa, se lleva: 	otra vez a Dafnis 

(In riM\ 	atarlo. 3 Entonces los aldeanos, irritadoS,- saltaron 

bre ellos corno si fueran estorninos o grajos
3 	

Y rápidamentp 

taron a Dafnis quien luchaba tambilm y, rApidamente, golpeAndolos 
irS 

con garrotes 1 A pusieron . 

echarlos de las montañas hacia .otros campos. 

Entonces, mientras &n'os perseguían,  á: IoS metimnenses 

Cloe, en la inmensa ,calma, condujoa Dafnis ante las 10.pfas y 

4ndolo, le limpió la cara ensangrentada de las narices dhorreantes 

Y 

en fuga 	Y no cejaron antes de 

por un golpe, y sacando de la alforja un pedazo de pan de levadura 

una porción de queso, se los dio a comer. Y lo que lo iba a re, 

confortar sobre todo le besó un beso de miel con 

bios. 

XIX. 1 En ese momento, '1. ties, de tal suerte saliOde la desgracia. 
7-1 
Pero el asunto no concluyó con esto, sino que al regrés r 10s.  

metimnenses con grandes trabajos hacia su tierra, caminantes en':-- 

vez de nauta y heridos en vez de engalanados reunieron .a 

asamblea popular de los ciudadanos y, depositando ramas de los 

plicantes 	sup14..caron que se tomaran venganzas 	2 no did.endo ni 

una de las cosas verdaderas, y para no resultar ridículo por ta— 

les y tantas cosas que padecieron de los pastores, acuszxon en 

cambio,  los de Vdtilene de que les habían quitado la nave les 



e 
vdt.19, 3 Ot 11 111OTEISOvIC 	ZIA tcú wpa61.10.Ta 

Ktxl vEa.vtonotx; r v Tip&tuv Tittxp' aertotq OtnitIV TLIDwptian, 

Itv.aLov votitrowrcq Murarivatot.g plv.  •rx6Xr.tiov 1..n1)punlov 

Lyng)taawro. Tbv 11 alpo..rnybv In1Xcuaav It.na vo.0t; note- 

Elv,‹JoavTa nanoupyEtv aúltSv 	•rtpaXtctv. 70,riotov 

61Plor; DISK lv act Imxlq veZovot crrntov TitoTr.‘Sliv 

Ifi OaXáoon. 

	

XX, 1 (O SI. cid3ttiq 	LT.ROISCnir; IK.VaytliEVOq Cltirrept.- 

•toiq iiiipactulruaLn t.nbract.107. T1upr.x0aXr.toototn Tav r r etu. 

ixypoT.q. Kat Tio},),a. 	 liotpVLa o  

451, otTov 	°Troy, Ipn. Tirmewillvou ToO -rpurro0, Kat 

14vBp¿ntour, 11 oún 0.1you, licsoLloírrov Zpy/faca., 2 'ETIL- 

1-0,Eurze 	 XX6nq 	nal TOO /16.1)vtloG s  

6Cn6BtxoLv ¿E,EIciv OtpsvoG 4tory fp,auvc T(1. v Troutv. `O 

elv (Si)) Atimpvt.q Oún r.VELIE 	n'tyac; &XX' 1g Tliv (gap 

ILvc?,01v q)uX),&Za xlcaptkv tnownw s  Z.)g exoi. ProO xe:Le3voq 

licap(xELv •rok Fpt ipotrr Trol)fiv• /.Scpre toweev eco.orlkpevo 

vjv r.ciTaSpoAV IVIKpUtp411  ci.ISTbV CPCT...1,LXCL IG0(1,9 E01pGn 

iE,úry;. 3 It¡ 61 XX6i Ttap9v Taic 4yk.Xat.r; Kelt 510go- 

pt.vri Kcetug,F.i,yEL Tybq •rclq Núect>a 	Int.'nq nal ISE.1-to 

cliEtrr,o9c11. 1,:nt c3 EvEve.. nra. rirtinfi 	&á. "ra.q DE&C;. 'AXX,  

1)v oúSly ScpEXo. ot yáj-.) Mq0upvatot -no?Ack Tav ?xyaa-

11141-0V KOntOzt-.7prolltiOCLVTE5 Kat Iraq ItylXaf 1V.aoav nánct-

vriv iyciyov btriup aIya np65aTov itaLovTag »yoLq. 

	

XXI. 1 'ExowtEG 11 	 va.0r, Ttavlolcrnfic, 

yfj LiecnCtc;. 	tytvounov 11címtatpo 	 .rbv 

1 



hablan saqueado sus bienes, como era cost-_:=re de guerra . 3 :;:r c: 

Ondoles aquellos, a causa de las heridas, y considerando justo 

tornar venganza por esos mismos jóvenes de las principales fr:mi-

lias, votaron una guerra no declarada
3 

c.-.,:ttra los de br.itilene, y 

ordenaron al estratega que botara diez 	para devastar su li-

toral. Pues estando cerca el invierno
4 =era seguro- confiar al 

mar una flota mayor. 

)XX. 1 giste, desabocando rápidamente al slcuiente día, con solda- 
-1 
dos que a la vez eran remeros, zarpó bac': los .campos 

ne cercanos al mar. Y saqueo muchos ret::..-5os y mucho triTo y.  

vino -preci lamente cuando la recolecciln tZe vides habla terwi 

do- y a no, pocos hombres que eran labnz,-:::es de aouellos 

2 Y zarpó tarrbib.n hacia los campos de y Cloe, y desc-J.nl'u,..x- 

cando precipitadamente, se llevó 

camino. Sin embargo, Dafnis no pastoreela sus cabras,. 

2 
habiendo . ido al bosque 	estaba col- tando 	verc*(..-s 

durante el invierno proporciOnar aIiMentb a sus 

do que habiendo visto .desde arriba la Infz:±sit)n 	oe01.L6 

4 
• el tronco hueco .•.de un 'haya .  seca, 3 - 	loe 	taba 

rebaños. y, p,.-Jrse-,Juida, se.  ré 	como 	 1 
• 

la condujeron como cabra u oveja, golpp-In,; la con...Mimbres.... 

las Ninfas y pedía por las diosas que 

to de í-10,uel ].os animales que pastoreaba 

P i 
n I nclin remédio. 	• • -P  •-• - los me tiu.nenzEs, .1 ucno de 

6 
mucho a 1 as esa tia 	1 ( j 	 n e llevaro 	 sus rr.baños, y a :t.:1.1a 

(X>, 	'.teniendo ya •l  	r- 	. 	Sp  s  	bp 	.  	1- 
•  

\f.i.erop flO  . 	 al 1 ¿-'1 1  .. -y (:1-1 	e7-9.renc31:nu..in 1 	t r 

(7, 
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• 
OrKotbe 11100v brIcnoev'to r.rit T6V XrtpaVa Kat Toin; •noXt- 

titouq 3F.¿I6TE. 	tilv oúv • t!cTILTAEov EtpEctcl 

yup oúK Av. 2 S 61 	rt, tS  

iiccux!ctS yEvoillvri; 	Ek t .rtE810v L'ye« tvevov, Kod 

tifiere .ráq otTycv; IIrSv 	'Tá np6BerTa net-v(40.6(5v idytE 

XX6riv cítiperv áXXet lyruitow •nonliv Kat Tr‘iv cróplyyta tpptt.t- 

tilvriv, 	ouvfieoq 1,..d.prETO 111 XX6r1, 	3 	lirf..yer ProAv rzoct 

tXceLvbv Kron.úcüv Tro•u!,.tt v mpbq Titiv 4nlybv tinpexcv tupa 

TroT1 ¿L tia -ntiv 0(xXoroaccv c«,3g Itir6vEvoc; 

carri)v, 	1.1 	 NellEprn, 	GG rSuarzotit.vri Kred.:4 

tpuycv. IE:vTa0Orx Krxt tpptlitruy lottrrbv xara red. %n'In 

/..)q miptil;o‘S(rmq Ko..rtid.veiwro. 

XXlid i 	'Arp' Zittav 	 XX6ri, Karl ToOn-o 

tletv CrnetrEtvalc; 	Ioóq o-i-clr&vouq ir¡flv.41.:Koura, 

crnl.vlotrac< ^Co0 Ty&tou yáXorr:Trn, 	Kat 1 cTOpt.y1; ij/r.: 

Itvágrilicr.; 2 Alya trIv 	¡tiro, 	XirKoq 

.noXklitor. ¿I 11)v clyr'.Xriv OXTIV) Koct TII1V otrvvktiouccxv, 	Kat 

%rcxc, tx v atyci.q 1.11011:pogoL Kat Tá Ilp¿BecTet KultkeócoUCILI  

XX611 ¿E Xornbv u6XLv oti:firm.. 3 riniotc. noolv 

neyá. 	Titur/per KOLL nl¡v turyttpc. IvEu 'TU ortyllv, 1.N.wu 

Xencpy¿ctr,r; IciávE.voq: 	yáp vlirctv 

4 	'Evlole90 	 rzetycvo 	'Cávrvrov t .r.¿Ictiov Ir.0- 

-repos$, 	Ken aii, XUri, TotocOta 	 r.pct 

aar To0 •ntlY.ou Topbc Iza; Tr.iv Nutupav 	rzálion; tj 

Iterput.tui3oDwrol 	qtroCcrla real czt ut cc 41'4,9(0,ra-coi. 

verá coa yEvóttEvar.: » 

• 

XXIII, i TottiOTer Ityosvra tiirrbv 1.1; Tal/ Zow.p6oáv mÁt 

Tb.  XxST-tn Invoq ISoOlic; KcetnatiSávin. Kat aú r 5 cxt Iptig 

lot›tolav10. NIStrOnr.t., lityáXctt yuvu.tr.e6 Kal Ha?,cd., l'anyup- 

vol. Kat avu,t6bc-rot, 	a+tirl; X.Xuiré.vcr.t. K.cd. -roto tlyáXirix- 



sía hacia su casa, temerosos del invierno y de los.  enemigos. Asi 

pues, ellos zarparon, esí-orzAndose en remar, porque no había 

viento. 2 Dafnis, por su parte, cuando hubo calmo, viniendo hc- 

cia la llanura donde pastoreaban, no viendo las cabras ni dando 

con las ovejas, ni encontrando a Cloe, sino una gran soledad y 

tirada la siringa con la cual Cloe se deleitaba usualmente, 3 ciri 

tando con fuerza y gimiendo lastimosamente, corrió una vez hacia 

el haya en donde se sentaban; otra vez hacia el mar como para 

verla, y luego hacia la gruta de las Ninfas cabe las cuales per 

seguida, Cloe se había refugiado. Allí incluso se postró en el 

suelo y acusó a las Ninfas de traidoras1  

XXII. 1pe vosotras fue robada Cloe 	soportasteis ver 
-1 
to? Ella que os tejía coronas, ella que os hacía libaciones de 

la primera leche, de quien también ésta siringa es 

una Sola cabra me robó un lobo; en cambio loS enemigos, 

ño completo y a la que pastoreaba conmigo" 	van 

las cabras y van a Sacrificar 1as óvejS. Y q.be; en lb . suCesi 

vol  va a vivir en una ciudad. 3 c. Con que pies voy a 1--pgres 

al lado de mi padre y . de mi madre sin las cabras, sin 

blondo de ser un desocupado? Porque no puedo pastorear ya. 

4 Aquí postrado !sperare o la muerte o un segundo combate. 

tú Cloe 	¿acaso sufres esto mismo? ¿Acaso te acuerdas 

ta llanura y de estas Ninfas y de ml? ¿O te consuelan las ove- 

jas y las cabras que est5n cautivas contigo? tf 

1 En diciendo el estas 

aj
.r  

mfto 
teza 	un profundo sueño.  

cosas, por las lágrimas y la tri 

Y se le aparecieron las tres nn 

fas mujeres gzandes y hermosas, semidesnudas y descalzas 



• 

• 

cuy litioLai. 2 1(at 	titt:v TipaTov tc:ar.caav L-XE000al IbV 

flátpt.V` e T'Erra fi Tipronvt¿rl XyF.Lt•ruppovvóouua. 

WhISIv 1WRg t.ikEtepou, Adupvt. XUrig y&p 1)9,tv ut&XXov 

f) vol 111),EL. sHticIq •rat. Kat ltatStoV otectV t-tin)%1  

tv 	11.v•Tp9 KeltAvrp, faZiliv) ckvcOpl.tpa- 

prv. 3 sEnetvn (Kat) iicItot.q noivbv onlv Kat Totq npo-

13allor.; 100 Ap6av•zoq. Kat v0v 11 ilptv TIE45pávTio•rat. 

mur' IKetvgv, cç pirre EIG 'tv rvioutivrtv KolitoeFftort /101.1-

loso iitr tipOÇ ylvot•ro letaq Tiobtiolq. 4 1(txt Tbv 

fl Ivc 	icctvov.119v i)Ttbtfj Ttt-rui. tIputikvov vZeEtq cusySillo.re 

• avecotv ?.-rtaa•rE, •voirrou 1,Ictienvev ITILKoupov yE- 

✓ OÚXL 	auvi)0 	yckp cs•rpa.1011a0lq ilanOV ThlaV 

Cd. •noXIchi)q 1.31)1.10),Ipau 	 Ti)v 

617* Izad 1111Ei.crt..ralq Mietyvatou; OKáyclObq noXéti.loq, 

5 Kki.vc 	 clvaa•rá 1:,(teeryrt At/tHisvt. 'Kat 

Mup•r6.Xn, o Lcd airrot KEtwrat. xatiat, Voldr,oVIEG Kcd ak 

etpoq rovvcx rç ynayriG. XX6i ytkp crol. •triq 1.1•1105onq 

c4tE,ETctl tivra itaV alvav, rTC •rav •rippBe.Tcov, Kat vrilify. 

aucc roLvj Kt1.1. avptouvr. KoLvfl. 	1.X},a 1.1eXt)oct. riEpt 
• 

XXIV. 1. ToLuO•ra tbóv Kal. &Ko‘Saaq Atvi.q 

Tan, tiTivwv Kat Kotvg iq fitavfiri Kat XÓ,n1ç SanptSov -vd( 

Ayik),Lia-ra irav Nup.c,Av lipoCreldiVEL Kat t•ruiyyí.),Xe•ro coSet- 

• >1...\69g NueLv 	&yt3v .9)v &,pt.ciTtiv. 2 Apncitiav 451 

KCkt ¡SIL Tr)v 1-11,•ruv, v0a TIS "ro° ilavbq 1.yalta apuro 

.rpayouKr.).1q, 	 els/ cróptyya 	11: T(&yov 
Toilawra Ka•rIxov, KelnEivov Trpacu:Kúvci. Kat 	Xtro Crnlp 

lqc; XX6r1ç Kcd tpáyov 015a£Lv triviyy¿X),erp, 3 Kat p¿Xtn, 

1 

3. 

L  

13n 
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desaliñados los cabellos y semejantes a sus estatuasI. 2 Y desde 

el principio parecieron apiadarse de Dafnis; luego la más ilustre 

dijo reconfortándolo: 

> "De nada nos culpes Dafnis. Porque en Cloe nos ocupamos más que 

tú3. No Cros, ya cuando era niña, nos apiadamos tambiAn de ella 

y cuando estaba abandonada en esta gruta, la alimentamos. 3 ella 

no tiene nada en común con estas%llanuras ni con las ovejas de 

Drías4. Y ahora esto ha sido resuelto por nosotras en relación 

con ella: que llevada a Metimnl$,no sea esclava, y que no resulte 

parte de. un botín de guerra. 4 ¿Por gu6 a Pan aquel que está - 

colocado bajo el pinos, al cual vosolros jamás, ni con flores, 

honrasteis le hemos pedido que sea el salvador de ClIn? Porque 

los ej&rcitosG  mds que nosotrcv, esta acostumbrado 

batido muchos cohbates alejándose de la vida campesina. Y marcha 

rá contra los metimnenses no como un blando enemigo. 

por nada, y luego que te levantes, busca a Lam6n y a Mirtale, 

que tambicln ellos están postrados, creyendo que •tambi&n tú 
2 

do parte del robo. Cloe regresará a ti al siguiente dial  

con las cabras, junto con las ovejas, y pastoreareis 

tocar6is la siringa en común. En cuanto a lo demás, Ero se ocu 

pará de vosotros"0 

WIV. 1 Habiendo visto .y escuchado esto Dafnis, al salir de sus 

sueros, llorando a la vez de gusto y de tristeza, se postró ante 

las estatuas de las Ninfas y les prometió, si (ra salvada Cloe, 

sacrificarles la mejor de sus cabras. 2 Corriendo tambi(In hrc .a 

el pino en donde estaba colocada la estatua de Pah -pies 	ca-- 

brío y con cuernos, que sostenía aquí una siringa., allí un ca--- 

brío a punto de ::,altar1-, se postró tambi6n ante ál y le royó 

por Cloe y prconti6 sacrificarle un cAbrío2. 	3 Y cuan-- 	

33 
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1 

no-r1 71upt.  fiXtou Kerruci)op1/4  necuakizvoq IctKpimv 	al 

Ehx3v, &páitcvoq -rac; (p.AX6.5aq, R6 11;00111:V, tilaVrIXOEV Eh; 
II)11 tilaUXLV I  >Ud. 	 Tbv Altpov« TtEvOotiq &nra- 

. X6.1",e(q, 	 4 Tpoci)fiq 	I:yEiloovro Kat, 
ct, tuvov 15ptinac o161 TOOTOV 	 11?i' Ex5X(SIIEVOq 
1115, 1X1:101 Ttkq 196114)ckG tVtly tlEtV i  Ei/X61-1EVOq S .div Itx1 
pav yeviagem. 	 1,v 	XX¿riv LullyyEtl,av-ro airr,?). 

NuKT8v 'nucev tt.:Etvri 11,0E,c litIKpOT&T11 yey01d.:Vat' TlpáXOri 

t n' carrilq 

XXV, i 'O oTpo:Trlyt, 	6 lav rtririBull.vutcav iSoov ZLICCX 	• 

OTtiNtenuq 	 .111 01-7oloE Tolin otpaTtlxrcx 'di E:cera- 

Spopfis Kr_r.tirlarrar, ?..LyXcle7Ffev, 2 'AKpag orlv trtzliBetivoil-

ory; -r11 7tEA I ZL hoSólcvoq Inizrz•rEivottivriq exivor,1813,.11q 

FlvT6g VÁXoLoact yoAriv61cpov lav ?aitIvc..)v 	etpygc-ro, 

kv-ragOa tcl; vtiO 	&rzypav pu..rchifouq liopidarlr„ c%g 

v1-1 1E-Ido:y 	Ifiq yqq TaV &ypei[KOV T1.Va ,ILOT1500:4, liVqKC 

M riOuvvalouq rtf Tkpkinv atrliviKtiv, 3 0161 txovitq 

TtávTov t11)0ovtav 1.K 	 Z•CILVOV I  111C 40V, LT111- 

Vb:10V loyn)v 1:11 yo0v.ro. "Apn 451. mouotikvriq l'ititproc; 

mit Tgq 	 tg vinvrot Xruni)aris alii>v(Stov 	yíj 

TuRcla LI6Kel ?,(eK tilly,clertt. 7tupt, KtCmoq 11 	 p¿Otoq  

Kolinv:* cbc; Iltei-AlowTot; itcyaou tri.15Xoti. 4 'EG6fx 

otpa.Tnyáv &XXoq t1:61et, Kat. •reTpao'tllavnq 

1156KEt,, Krti axikul 	 vEr.p0C/ LILVOkSIEVOq, 	EVKCLOCV 

Ttn 6pav v1.1K-roimxtuv c rtup6vIczy 

XX\9, f Tfiq 61 •vuoz-rbq 	'rota rrric ycvoulvtiq 

brifilecv 	 vukz.r?)r 1,06Epotl.pot. 	Ot .rprlyot. 

ot wo0 A ,1)vLuoS Kat al titycq Kt•rcbv 	tdpao. 

ropullevisilipov F:txov, ot 81 Kp,tot 	Itcq •crl XX6riq , 

• 
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do, con la puesta del sol, acabó de llorar y suplicar, r(tcogidKs 

las hojas :tie había cortado, regresó a su cabaña y, habiendo ale 

jado las penas de quienes estaban con Lamón3, habi&ndolos col ¥n 

do de alegría, probó el alimento y se dispuso al sueño y éste 

no sin lágrimas, sino rogando ver en su sueño otra vez a las Nin-i 

fas, y rogando que viniera rápido el día en el cual le.habían pro 

metido a aloe. De todas las noches, aquéllo le pareció haber si- 

do la más larga. Sucedieron en ella estas cosas: 

V. 1 El general de los metimnenses, habi6ndose alejado como 

diez estadios, quiso que sus soldados agotados por la incursión, 

se repusieran. 2 Apoder6ndose, pues, de un promontorio prolongado 

en forma de luna creciente y extendido hacia el mar, en el cu-al 

el mar hacía una rada rng s aran-quila que los puertos, entonces, 

hiendo amarrado ahí sobre las anclaá las naves flotantas4 .de mOdO: 

que ninguno de los campesinos dañara • a alguna 

j6 a los metimnenses en un deleite apacible 1 

dancia de todas las cosas obtenidas de la rapina bebieron, baila 

ron, Imitaron una fiesta victoriosa. Y en el puntd de acabarse el 

día y habill.ndose prolongado el deleite lasta la noche, 

la tierra toda pareció ilumiwarse con fuego, y un ruido rugiente 

de rodios se escuch62. 1 como si una gran flotahubic»,ra atacado. 

Uno gritaba cale se amatan', otro llaMaba a su general y uno Creía 

estar 11,.-::rído, y uno estaba tendidosimulando el aspecto de mut,rtp. 

Se habría Creído ver una bat.alla nocturna, sindo que no h.abía 

enemigos presentes. 

1 Habiendo ellos tenido una noche tal, sobrevino: el día 

mucho más terrible que la noche. Los cabríos de Dafnis,,. y las 

cabras, tensan en los cuernos hledra en r .scino, y los c.;7-0ros...y• 
1élr. 
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Xx5Kov t'apuylibv ?,.)0ovTo. 2 wn(pon  11 Kat «int' litTvog 

taTE(pavravIvri. 'EylveTo Kat TtEpt Ttiv (36,71/4 aacav al)Ttiv 

•nap(UoE,ct. A't TE yIp &yKupat Kaack (u0o0 "CtÉtpc.)—

IiLVWV (VV0191pCLV Luzvov, at TE: Kanat Ktahlsrrov Elq Etre-

otav 10palSovio. Kat 8rAci)tver, Tal¿av-teq  1E&AbS -cato +A- 

patq Ttatovir.q .táG v oLO EXuav T(1. yogv.SvaTa. 3 '1--1KcSE. T6 

Ttq Kat &itb Tflq 6pOtou 1-11Tpaq Tqq 	 Inpav a‘Spty- 

yoq 	&XXc otiiK 	 tzg atipty, Ipótlet ó Toi.)q 

localovlaq (Sq ail.).-myE,. 4 'El-001.10w«, oi,v Kat bra 

11-11X1. 1000V Kod `110),e(litOU 	tK,1),(it)v 	 nertoptvour;, 

iLaTE Tuntv nIxowto ví)1:Ta 	 cc.1 Trul,6vevot crnov- 

Iav v airc5. 5 Y:uvera 1.11.v oriv .nnaLv 	rvIlieva 

707 (4)povoratv ¿penc; ZTL LK Elcxvbc v ft& tpcivTEurtiaTtx Kat 

Z.Koki.mtiwca 1ar¡vtovT6; 	vu.úTat. 	Elms,  11 	atTlav 

auliBaXetv 	 tepbv azaúkto Ilav6c; ---, role 

kikoriv fail:pav 1g tInvov aún &Ud To0 crIpaTnyo0 

K.aTaTsEe¿vlo; av•VLC b rhilv t,4)9ri TaL6.1E.• Xkrov. 

i 	r .1.0. TtIKVTOV avnat¿Talol kat tkor..GleaTaTot, 

Ti Ta+3.ca tiaLvovtkvaLq 4,swatv ZTohplicraTE; iloXtvou titv 

Tv)v &vpoLKtav IvEliXficiaTE 	Lvot raU,tlV, tlykXa 

13015v Kat atyr.Sv K- al Tiotyvitilv &TtriVikarere a&c Lliot eh- 

illvuq. 2. (1-nEcillwaTE, 	IStagav notp9Ivov. tt; 

'Epoc; ti49av .1todjocit Can. Kat olTE •rflq Nówpaq ?111.0- 

13qTa 5,,c-i-unSeat; 	Tbv ritZva ti 	01).1T1  oZv bfrhyloti- 

veo lkiih¿oec IJETa TouAnc.)v 	 itxtowrEq. obTE 

•rfivIE q)E1*.),5,soOt: T?iv oóptyya T?Iv iittSq Iciipt11101.10ttV* 

3 axxa liu&q 5opáv tx0(_itav (lao Keett,t5U7in, 

TaxtaTriv Kat Ya¿riv TaiG N15111,al.n áítoS/zet:L 	Ktd. erck 

&TAXcin XX1,11 r.at• Táq atl crc Kat Tdi..73,6arret, bikvIxoTa 

9 



para 

do cuando intentaban levarlas, y los 

remar, se rdmpían en pedan os  

y ya corrían a las armas, de guerra. 4 Se perturbarc'n entonces 

alcanzar en ella una tregua, 

sano juicio, era inteligible 

gaban que viniera la noche, para 

5 Y 	todos los que estaban en su 

al quedarse dormido hasta que alrededor del mediodía 

3 Pues, después de hundiros os esta siringa que os perturba. 

si, con la mayor rapidez, no restituís dar& de comida a los' peces 

37. 

lp.s ovejas de Cloe aullaban aullidos de lobo. 2 Y ella misma se 

veía coronada de pino. S4rgieron también en torno al mar mismo 

muchas cosas increíbles, Porque las anclas permanecían en el fon 

desde el mar golpeando con sus colas 

armaz6n2. 3 Se escuchaba también desde una 

remos, cuando los bajaban 

Y unos delfines que saltaban 

las naves, desbarataban su 

roca que se elevaba 

por sore de la cima, el eco de una siringa, Pero no deleitaba 

corno siringa, sino que atemorizaba a los oyentes como trompeta 

ya llamaban a enemigos que no se veían, de modo que otra vez ro- 

y ruidos venían. de Pan v  

No podían, sin embargo, 

colegir la causa -pues ningún templo de Pan había sido despojado- 

no sin ayuda divina, el mismo Pan fue visto diciendo estas cosas: 

,J 
"Oh, los más profanos e 

1 
esto con encolerizadas mentes? Habéis llenado de 9uerra la vida 

impíos dd Lodos; ¿c6mo osasteis 

campestre, querida para mi, y os hab6is llevado los rebaños de 
• 

1 
bueyes y cabras y ovejas que yo protegia . 2 Arrastrateis de los 

e 

altares a una doncella de quien Eros quiere hacer una f,l,bula. Y 

no respetasteis a las Ninfas que os 

no veréis, a Metimna, navegando con 

veían, ni a mi, Pan. Pero 

tales despojos ni huirtIts de 

las Ninfas a Cloe y los reb3ños 

que los acontecimientos, las visiones 

encolerizado por algo con los nautas. 

de Cloe y las cabras y las ove- 

i37 
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nal inEittiar,E 	n¿pnv vdir cnv Etnov. r hirfloopat, 
trca Kat aot To0 T1100 KlozEtvn Tik• 83o0. » 

n&vu oúv -EceopuGraté.voq 6 E3ptSa 	otSTo 

yikpLIICCXEtTO 8 atpuTnybc; —(Ivan9811 nal Ttiv vrav KaXluac 

lobq rjy Rs6vac tKOkeucte 13)v Taxto.rnv t -rotC atx.p.a?,c5Toig 

ávann-relogat XX/,riv, 2 Ot 1k .1-“x¿wq $za.t. aveOpov Kat 

Etc; á.p3a.X.tiol'.14 Ir.ópcniv• tliza0112vro yclp 	 toTe- 

yavokiLvti. >2151iBoXov 811) nat noOzo 1-fjq .v •cotr 8vetpot5 

25kirEc.n not.o6vevoq 	al".1111G -rfig vaucpxtSoq 	yqv 

nottZet. 3 KtInetvl rpTI. tinotkefinet, nal oiptyyo 

xoq lf,KorSctat. ilc1XL,v 	K 'Cry; 111.1potl, oúnITL .ttoletii+;bc  

Krtl 4,0Br.pót;#  .XXc' 	oTa. ctq vottl'iv 

noltivtov. Kat 	Ttpc,la-ra naTck 	cl.no6c4epag tM- 

Tpcxzv loXlaCatvovTa ,roto nl.paolnZv x9),Elv, Kat. at atycc; 

Opaoirrepov, oTa Kat KprnivoGatetv EtútotitvaL. 

XX1X„ t Kat TaOta tl v Tleptta-rcerut nt5n.X9 .13jv XX6qv 

tja-ncp xop6c;, ontpTE3v-ra 	(3X9x4)tievoc nal 811ola xatpou 

cri.v. 	II Tav anov atit8Xov atycn Kat -r(I TrptAkera Kat 

,rá flounaca, Kcetá, xópav Zlievev lv notXn vrit, nael...Ttep 

airea 7a0 111Xouq (d) r..«X0 O trCO<;. 2 O 0,15111:11. ZL lukv-tuv 

ilxop¿vG>v Kat Prbv nava rt!igiiivoiSv-rcav 1.)011 Tok5rov tv -rot 

a.rotxt:totg al ¡,orr(potc DowyczolóTkpa. 3 TlIv tx v ti1rieup-

vato3v, liptv avaatbleat Táq ilyn1Spaq, L'ir?cov rxt vneG Kat 

vaucy)(1.30s 	1;1:?.dinv TtrOC)v 	116c;. -rav 

atyv Kat .-rAv Ttponávav t'ly.c't•ro criSptyyoq bac; l'IStoloq, 

ucd. -ralv cuptvrovta: 	oi,fictc;, 1.50-rE, Tcz 110(1114a. Kat 

at atyzq vipo:lcoav ava. Kat IvIlov.ro Tr.rit8tievat 1.13 likXet. 

al• 



ja a. LevAntate ya, y desembarca a la muchacha con aquéllo que di 

je. Yo mismo guiar& tu navegación y su camino". 

[XXVIII, 1 Muy confundido Briaxis -pues así se llamaba el -gene, 

ral- da un salto y, llamando a los comandantes de las naves, les 

ordena buscar a la mayor rapidez a Cloe entre los prisioneros. 

2 Ellos la encontraron rIpidamentet y la trajeron ante sus ojos, 

pues estaba sentada cbronada de pino 	Y como reconociera esta 

señal' de la visian de sus sueños, en su misma nave insignia la 

condujo hacia tierra. 3 Y apenas hubo desembarcado aque4.Dffli  pe 

escucha de nuevo el eco de la siringa desde la roca, pero ya, no 

guerrero y temible, sino pastoril y como el que conduce los reba- 

ños a la pastura. Y las ovejas salieron corriendo por la raMpa-, 

deslizAndoe sobre el cuerno3 de las pezuñas, y las cabras 

audazmente, porque tambi&n estaban acostumbradas escalar. 

[?(XIX. 1 Y entonces rodearon en circulo a Clop, como 

1141-k-u-'09P ; 
saltando y b lardO, y de manera semejante\ se alégrWn. 

tanto j  las cabras de los otros pastores y las ovejas 

ños permanecían en su lugar en la hueca nave, corno si la 

las llamara a ellas. 2 Y mientras que todós se maravillab;:n y 

alababan a Pan, se vieron cosas mAs maravillosas que esta 

bos elementos2. 3 Por un parte las naves de los-metimnensept  

antes que se levaran las ancl gis, empezaron 'a naVegar,:y un delfi0H 

que saltaba del mar, guiaba la nave insignia-, Por Ora, el eCo.7  

dulcísimo de una siringa guiaba las cabras y las ovejas y nádie. 

veía al que la tocaba, de modo que el rebaño de ovejas y las ca- 

bras avanzaban al mismo tiempo y pastaban deleitlIndose con la me. 

lodía 	 3 9, 

e 
11,4, 

1 "4.- - la hora de la se-uwla parAurall  cut:indo 1,af- 
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XXX, i AcuTtpac; Trou vottf-1 Kot.pb 	r:cd. ó /11(i)vt 

tklib crizoTtriq Tr.voq t'El- L(5)3(3u Ocaatlirevoq Taq &yi:Xaq Kcxt 

'My XX6riv, ti ya nori(aar; 	 rlav n nerrtilprx- 

vev Etq Ti. TruI(ov Kat TlEpvnuKelq Tfi XX6r3 [Kat] ?arto- 

8utlrlaac KcerkrEar., 2 M6Xtq 	 rtb •triq XXónr.; 

1)Aoúa-ri red. rraiq Ttcpteol(17.G OtAudianq yr.vdpcvo F.Trt 

auvry3r1 (prlybv rpxf...tar.• gut t TC curEltlxEr„ KlMtoricq 

1T1uvOávETo TrA; 11.111:fipa locoirrouq -nactilou. 3 'H (St 

carril Kcrtl:XEc 	.rbv -tav aty/lv Kvirr6v, . Tbv 'T/V 

ItpoGclerov ¿puno5v, 11/1V travOilactory.v Ifj Kc(?rafi Tittuv, 

.rb tv T yfi j TrOp, 'rbv tv Ti] erÁCIICTOV) KTISTIOV, 	auptatuom 

át11)6.rt:pcx, irb TroXEitucbv mit Tb etpnvuzóv, 	Vti,KTC1 'I131V 

4)ort-..páv, ZTIOC; c1ID11 nbv lkyvootíciri raierrAccero Triq 1513o0 

trouutral. 4 rvcaptuci.G orlv h Adpvi.q Tfx Ttáv NutEp3v 

6vetptyrat Kat Tck 'VO0 fluvlic; 	pycx, (StrlyEVrctL goa oninbc; 

tOtx ellEv, Zoo, fiKOVOEV• 	tiaXwv knoBvficr:ctv Stá- Tt'tc; 

Nólternig 1.1.?",gar, 5 Ktil t v tlrv knorultir,ct. Ktytuovocw 

Toúiti &114/1 	il.pv'rey. Kelt AAirovalzed. ticcx 'npIrrEt. Duotcr 

c/.11.rcbq U ?s., 1:01:.,-t9 	cytyrIv 	áptcrrtiv , cu?,XoCiav !:cyl 

crtcl)rtv¿Jooq, ¿Soncp 1,Sperlouv 	Tio?xlitorq, Kat 

y6X 	1-13v rEpterc,Dv yrx-rti,oTittao.q, nuok. TE Ten; 1 vtiéExt 

at 1:pEvetuon (InUt.ictpc.izal Th &kpvcic ItvterpzEv. 
• 

XXXI, 1. 1-1111 á TICip6VTOV Ti» á tl t v)v 

TtOp arcznalorlq val 	plv tklintion Tras) KpEav 	11 lwrft- 

oun Cenfirt;ceriS 	Tutq NISlictrnilq cal 39cl:tripa tillaTiF.Lo£ 

y>1£151:oug LEroYtbv nrxt r  ciuXXe 6oq crtiff(W;c1q inioaToplaaq 

vtetnev tv Ipopf.] ív Kat 111,1•w rol Ticuth.q. Kat t'itt« 1.1q 

il1rcolzt5Trrit, 	XISKoq ItiiiretSv rpya notilan Tro).c- 

irtcov, 2 stiv&v .tr.vcxq Kot Orlq Etq .1-?‹q Nótitinx, hta 

Xectav Trottiévov Trottnityra, Nuirvtb 	1.TraXeotliorlq, echo° 

nottnielvtlq tv Ti? ckyp9, .rfic; trualoriq Toa nnvb 



ruido en el mar ambos sonidos de la siringa, 

y colgrldo  al  

39. 

nis vio desde un mirador relevado los rebaños y a Cloe, gritando 

fuertemente " Oh Ninfas y Pan ", bajó corriendo a. la llanura y 

.abrazando a Cloel  cayó desmayado. - 2 Cuando difícllmente recobró 

la conciencia, a causa de Cloe que lo besaba y lo calentlyba con 

sus brazos, fue al haya acostumbrada. Y sent5ndose bajo su tron 

co, preguntó a Cloe cómo escapó a tales enemigos. 3 Ella le ex- 

plicó todo, la hiedra de las cabras, el aullido 
el pino q 	,vud, ue 	1leció en su cabeza, el fuego en la tierra, y k l 

de las ovejn1, 

guerrero y el 

apacible,. la nQdhe ternero a; cómo a ellal  que desconoCía.el 

no, la música le había indicádo el camino, /1'RecOnociendo p7fnit 

los sueños de las Ninfas y las obras ds. Pan relató tambilm cuarl 

to 61 había visto, cuanto había oído: 'que estando a punto d me 

rir, por l as Ninfas vivías 5 Y la envió a que trajera a los que 

estaban con Drías y Lamon2 
	

PP"1171to. era Iropiopar.  

dio, mientras 61 apartando a la.. mejor d su 'Cabras y •CbrOnfidt .. - 

los enemigos s .  y vertiendo 1 Aa con.hiedra-y como-_fue-  vista ppr 

che3 entre sus.-cuernOS. 1. sacrIficó 

la desolló -'.y consagró su 

1-;-1  p:XXI. 1 Ya para entonces, estando presenL :s todoslo. s 

con Cloe, tras encender Dafnis un fuego y hervir 	uhs pi.-.tes de 

carne y asar otras, Ofreció las primicias a las Ninfas y ver U6 

una crAtera llena de vino dulce y haciendo unas ca9las: dél 

se ocupó luego en el li'mento y en la 11>ebida y en La 

sisan.. Y observaba al mismo tieMpo losreballos2  para qU.e 	les, 

caía encima un lobo, no hiciera acciones 2 	3 de enemoos 2 (4  rj ?-1  

tambUh para las Ninfas algunas odas , cr.c -scionc-s de lo 	n{  

pastores. Y al llegar la nnche, se durlieron ahí (In el ' 
	 Y 



tt¿veuov, Kat TbSv Tpizycav Thv lxycX&pxsiv elTegict.viicawrcq 

TitTuoq Tyoatiyayov 	IttTut, Kat LTILVTIEteaVTI:q OtVOU Kat 

ECninatonvTE Tbv eeb'v tevouv, ItKp¿pacriv, &iitfIctpav,  

3 Kat "icl pfl-N lc,p¿Cx ¿TITIV5inrEq Kcyt LqiilarivIrc; TAllatov 

lerjKav lv Ti? Xettitlyt, sv Toiq (;)aXotq. 	 Z¿ptim 

r.¿pucstv tlirroic; lvé.Tinexv Trj TIH.Tut Ttp¿)q ri ay&Xpait, 

Tlentizvt.Kbv tiváerox nottilvt.K9 	'Artiipt,enrro Kat Tal) 

KpEl3V, altIonEtactv Kat Kpc1Tripoc; pciZovoq. fjcnv 	XX61, 

Aásbvtq Icnytoev. 

XXXII, { »Era T0%51'01,5 KwitTKX1.0¿.SPIEC; lett:110V' KO(1 

bytcrretTat. (Ptlii-cGc; a {iouK6Xo5 Kenclx TISX910 aTC- 

4)«vtarzok.ig TtNiclq Tt? f avt Kotitt,c,w 	136Tpur; ZTL iv (14)X- 

X0(q Kat I:Vitnittrt• Kat aúltiS Tav iic4r.)v b vc&cciToq 

EYTIF.To TtTupoq, nuppbv itatUov 1,:ett y?.1.tuK6v, ),Eur.bv Srs 

K(xl. clylpoxov• Kat. SiXXETo KoCictint '5(161r,cav Acmcp tptcpo. 

2 'AvannSticrawrEc.; orni CrUITOICI:crcyoUV Tbv fl?yct >n'a TA 

JailliaTez .rijo Kópry; If¡q iikuoq ?Eifirov, Keil KaTczat-

vavleg uhatov aliTav uvirn¿TrIv InotnevTo. 3 Kat cita 

iSt) ytpavTE i)PTiols:.Speypt.sicit lipNq riXVIXon TioX).(1 EXzyov. 

br„ 	ilivtKrx iivav 	TIOnal 	11.a..rfzIpOldk 

11,61)Upy• ICLI:Vt5vCrá ItG tac; 3,15Kov ITIoKletvtn, 45.XXoq LAS 

p6vou To0 ricxv?,c; ZEISTEpti OliptOuq' TOOTO 100 1,1XIITS 

ocpsoX6rwa 

• 

XXXII!, t 10 01150  AfzeplitC; Katt 111 XXT111401:1G 1ri¡oEt.q Ttpo- 

c7 	LIETUISOCVaL Kat airro'i 	T1.-xvnq, at;ptclat TE tv 

lopT5 Oto() otiptyr. xutpowto. >E•ricxyyknwrat. e•PLITITG, 

gatTO 	 Invouv Inkttifi.„1Evoq, Kat. 1.'Xcx6c oi)plyytx 

Tl)v TDC; 	 2 )) 	 loper Ttpa, tieranv 
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al día siguiente se acordaron de Pan4, y luego coronar de pino 

al guía de los cabríos, lo llevaron ante el pino' y, vertiendo 

vino y alabando al dios, lo sacrificaron, lo colgaron, lo desoí la 

ron. 3 Y después de asar y hervir la carne, la pusieron cerca.  

en el prado, -entre las hojas. La piel con los cuernos fue 'rijada 

en el pino ante la estatual  como ofrenda pastoril al dios de los 

pastores. Ofrecieron también las primicias de la carne, e hicie— 

ron una libación de la crátera mayor; Cloe cantó, Dafnis toca 'la 

siringa. 

(XXXII. 1 Luego de esto reclinados1 y empezaron a comer. 

ellos apareció Filetas el boye ro quien, por casualidad, traía 

para Pan unas coronas y unas uvas aún en hojas y ramas. :Y venl.a 

ál Titiro 	el más joven cié sus hijos niñito rubio y de. ojo17:- , 

zarcos, blanco3  y majestuoso. Y caminando saltaba ágilmente 

mo un cabrito. 2 Levantndose entonces, colocaron a Pan 

cona y colgaron lor, sarmientos del follaje del 

dolo wrca de ellos lo hicieron comparlero de bebida . 3 Y enton 

6 ces los ancianos, algo borrachos, se contaban unos a otros mu-- 

chas cosas: C6mp pastoreaban cuándo eran j.6v0éSi c-.61110 eSP.a1:790 

de muchas correrías de piratas. Alguno pr.esumla de cómo 

matado a un lobo; otro, de cómo habla tocado la 04-Inga en se(.1h,-- 

do lugar sólo de Pan. Este era el motivo de orgullo d 

1 Entonces Dafnis y Cloe le dirig.ieron toda clase 

ticioneS para qUe compartiera tambi.1-n con elloS su arte; 	ra 

que tocara lá siringa en la fiesta del dios que con la siringa 

alegra. Lo ofreció Filetas, aunque culpó a la veieZ de que 'esta 

ba sin aliento, y tomó la siringa de Dafnis. 	2 Pecó é.stc,' 



TLxvtiva  ata iv cur6ticx-13. ratIbq turrtvcalikvri, 

Tt-rupov 	flutyro0 ailnyva, 75q taciúXcen clericxoeSarir, 

oTa5tous IlKa. 3 'O likv oti'v 	TtS lyKóilBotia yx.ripbq 

liptiqcre rt-fulxe:Lv, 15artcp ve8p6s. b ¿I Mttcav Imlyyd,),aTo 

cirrots Itv mEpt Ifp; aplyyoq avlyficaaerxt 1100av, By 

x&rtiS :2.--tr„CX1$,; atTi6Xin 5C7C.V 1111. Incie/i3 Iptl,y9 Kat gut:y/ny-yo 

XXXIV, i rt AUTI al3pty -ch Zpyavov oi.4; 	/pyavov 

&al TiapOrIvaq nal») Kat 	einzvtiv uovaLKiiy atyaq u'lvcticv, 

Nútecliatc, ouvilTiatr.,Kv, 	caav vDv. 	114v, ,rtdrunq vi:1.1015- 

Ttatt,aUric;4boóc9q,Ttpoor.10£1)v 1,t•ncl.13cv itc; ri trLtxprItie, 

Kixt 1TtrmIXXE- o rc c fiTyo.q 	015zetv 6tSuvaT6Kouq. 

2 	¿i ty04 Tbv 	airroO, oúh Fptu ri v rdpn  

uztwocIL 	Iptivav (Svtrt) trtyre tivapconov 0,61:701pav. 

`Optiq IttaKEIN b fl+xv Ttp6,c; nicw. 1 ZOpLyE, t.-"c?cuyc Kat 

rbv riclva Kat %Itiv 	yeí/ovaa Kálvouca 1g 66vaKaq 

KOTITETat., atc; E OK avxvir,r.-unt. 3 riclv Toivq (56varzaq 

bpyr) -ravezv, Iis¡V K6prjv arx 1.-...hp¿av, 1'6 Tt¿teoc; lia0c1.)v, •rb 

tpyavov Voct, 	 r:ccXfit,.ouc Kri ptIS aus-5fica.c ávt.- 
. 

yute' 	rut b tipc..)q avt.ao 	airtal:. Kat. 	-rtitre 

Tttipet5cyq 	'Ov Lcrn oelpty4 paualKti. » 

XXXV, I,. "Apl. '. 111.1-tatrto -tat3 'Jur oXoyfula-tof 6 ArSliczy, 

Kat 1:1-ni vEl. <PLXII.r6c; (2.1:o1-2)v iac ettiv-ra 1.100ov ??151)q 

KÓTCp0V, Kat b Thupo; Liptara-roci. -rtiv c:Ttyya 	Turrpt 

1:011(r,c.Zto, 	IpTavov Kat ro5Xav ticy{(Xcav,.Klit ti;vcc r.c 

przTo, Xtt,,.n.f? litilatntXTo. 2 	EtKaor.v tilst 	Etvat nat5- 

wriv 	 riv 6 lickv 	 Azyc.pettln or.v 

	

t>1.Xryttiq Kat Krietc, tx 	KrceléZr1 Iplov 71/..C.rov ply 

• 

 

 

• 
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pequeña para un aFte'grande, pues era soplada en'la boca de un ni • 

Mo. Así que mand6 a Títiro por su propia siringa, pues su cabaña 

estaba a diez estadios1. 3 Y 6ste arrojando su sayo2 apenas - 

vestido3v  empezó a correr como un cervato. Y Lám6n prometi6 re- 

latarles la leyenda sobre la siringa que a &I. le había cantado - 

un cabrerizo de Sicilia4, recibiendo en pago un macho cabrío y - 

una siringa. 

"Esta siringa, el Instrumento, no era instrumento,. sino 
1 

doncella hermosa
1 y musical en la voz. Pastoreaba laá cabras:, 

jugaba con las Ninfas, cantaba como ahora. Pan, mientras ella-- 

pastoreaba jugando y cantando, yendo hacia ella intent . p.erslja 

dirla a lo que deseab 	prometi6 que t¿das sus cabras prirl 

2 	 f> gemelos 0 2 Ella se - .0de su amor y le dijo que no acept.0a 

mo amante a quien no era ni cabrío  
3 ni hombre compre t0 

pez6 a perseguirla por la fuerza. Siringa huyó de 

za. 	CansndoSP al huir, se ocult6 entre unas
. caña_' 1 

en un pant;>.;no. 3 Pan, cortndo con ira las canaS 

arar: a la muchacha, luego de comprendr la deágr.acia, 

eI instrumentó4 uniendo con cera los ciarnos déSiguales 

tambi&n ellos tuvieron un amor desigOar5 Y la éntonce 

hermosa, una siringa musical es ahora. 

dcmcella 

XXXV. 1 Apenas había cesado Lam6n su na¿rrción mItj 

baba l''iletas de que había contado un cuento más nra -Jable clOo un 

canto, cuando z3pareti6 Titiro trayeld0 a su padre la sirinta, 

instrumento grande y de grandes cañas 

con cera
1  ? estaba labrado con bronce. 2  

n111. donde e:7,taba unido 

se  hubiera pgnsado C:ue.  

	

Ista era acluella que '1)-11 había cir,Jp11-do antc!s. 	lovan tó 

ces 	 Y; S(., ntilndose dcho (Jn un lusísr, 	prc)1..-5 (ué 



4 

&TIETicipelen Tav noUtitav Et Ellivoct. 3 tTiEvirx parc5v 

t)(; ILKÓXI/Tov 45)crtptxEs. 	Txycürt, Ilvtrivet -rt) IvIECIPEv 

no» Kat vEctvo(6v, Ai/hbv Ttg &V taflÜt1 cruvriAotSvuav 

(1KOVE(V` WOCK;OTOV 1XEt 'rb ci/pLytta. 	1<our" ?)Xtyov S 'tf¡ 

fltuq AcintipC)v t.tt 'rb Tcyrtv6TEpov licTlectXXE Tb ti¿Xoc;. 

4 	Kat. linoixv 	11-fit/Et.Kviicvoq Eki/votitaq poLOOLKr) 

tcrópuricv olov (Soav CxyeIn 	 otav citroXt9 Itp6cm,o- 

pov, otov notratc; (i)tXov. TEplivby qv Tb Tiottivtc,w, t4:yet 

rrb fSoav, ¿E,?.) Tb utyav. 6X6.1, 11tIoaq ci/ptyric; 	KlptyE, 

pitn'¡crx-ro. 

Ot 1,11v c>15v 1.XXot 	KcITI.K1kv"ro -ct:p.rt6- 

pevot.' Apl'isxq 	ávezoTet 1:rd. KeXci/ciaq ouptZny dtovu- 

cnecKbv 	 LTItMvtov 4115rotq Ipxrialy (`JpX1)C7CCTO, Kat 

. t¿IKEL 	111:v Tpuyi3v.rt, not1 II (4)kpown. (Ipptxou, .ITa 

Turtogv1-1, To1 	(6Tpin#  E.-Vrec 11Xr)poOVII. TOti.lq "rd.f3On. cura 

7141,0VTI. To0 y).F.:11/Kouq. 2 TOOTCX •11(1VTCV OtTC.19 etSCX11-

pbvtaq ÓpxíicaTo /1 /4.púac Kat lvtlpyLS, UTE III/Kut/v (3x¿-

T1).:Lv Kat "raq át.11I1.?,0U6 Kat •rIlv Xybv. tuxt. -cok Titeou 

Kat 0.1-19a(; Apimv-ret ntvoxyrc(. 

XXXVII, i Tphoc, 11'1 ylptav ov roc r?)SoKLIdlaot ?.-n 

8pxtloEt, rp).XEI: XXbriv 1;t4 A&C;)LILIP 01 11 	 &VCICI-.!  

lávtec; ¿pxilocKwro Tbv tinov Top Aexticavoq. 'O Afkg)vLi 

nava littpEZTOI  Ittiv , >7.15pLyycc X),61. b plv 10(¿TrUC.̀  
" 	 t  

liEteWV 	11) 81 111EAOUCJCX LIICLOLCX` 	2 	O V LSI UOI
t 
 017. . 	17.• 	

1 
 

troptav 1.8v iivígzov 1.1pExe Taq 

Ivkoi)cztvE 	Kát.tvoucrav kv Tri, 4/ttyj. 	'7.7tErrix X).61 

..div (Aviv /..)c;" ftc Xoq KpiniTE'tcxt, 3 	tit4.41vtt; Sc 

• 



fuga. En sek7uida Cloe se el,condió en el bosc,ue como Siringa en 

y 

A2. 

los cIllamos soplaran bien. 3 1)espu6s, notando que el aire corría 

a trLv,'1,s sin obstnculos, sopló en ese momento larga y vigorosa-

mente. tino hubiera creído oír flautas que tocaban al mismo tiem-

po. De tal modo resonaba su silbido. Y poco a poco, quitnndole 

fuerza, transformó la melodía hacia algo mris tierno. 4 Y exhi- 

• biendo todo el arte de la mnsica bien ordenada2 , tocó 2a siringa 

como era conveniente para un rebaMo de bueyes, como era propio 

para un rebano de cabrios, como era grato para uno de ovejas. 

Tierno era el de las ovejas:  fuerte el de los bueyes, agudo el 

de las cabras; una sola siringa imitaba al mismo tiempo a tod:s 

las siringas. 

b_CXXVI. 1. Los otros, mientras tanto, deleitados yacían en silencio 

Entonces Drias, lévantandose y exhor4dindolo a que tocara una 

día Dionisíaca, se puso a bailar ante ellos un bailé propio -de la 

co.secha
1 	Se parecía .unas V,aces á elUien cosecha y otras veces 

quien transporta un cesto de mimbre; luego, a:quienpisa 

luego, a quien'Ilena los toneles; luego:, a quien 

dulce. 2 Todo esto bailó prías tan. -graciósa y convenientamentr2 

que creían ver las vides y el lagar y los, toneles y a Drías bel 

do de verdad. 

/XXVII... 1 Entonces este tercer anci.anó. habiendo sido f.c.stejado 
71 

2: 
después del baile besa a Cloe y a Dafnis Y (410s, 

reSpidamnte l  bailaron el cuento de Lamón3
Dafrd-s 

yryskus-:vo 
a Siringa, Cloe. 

sonreía. 2 Entonces c l empezó a perscoui rla y corrió de pun- , 

tillas 	imit2rlas pezuñas; y ella mosLró el cansancio en la 

re~t6 a Paf1 

ella,  despreOcUpa- 



• 
Xa6cSv TtiV (1)00Tr0 crópLyya. 	per&bv totripLac yaE.pbv 

r'.1)Ç ipwv, IrentKbv Caq neteov, (IvaKkrinbv laty ?..nZlyrav,, 

¿Une b (PtXtyri Daulducaq 4RXE:t TE &s,,a-rtrOilac( 	KaLl. 

ai,iptyya xoti4tTat, rpLXijoat7 Kett Etx.Elat. Kat Ac14)vtv nata-.  

XeriEtv 	 Ita56)(9, 

XXN1'III3 	8k .L1)1/ tS(av ¿tvrtElelq 	flavt T?1V 

alunpetv Kai ri)Alluar in 1.K cptlyri 	tlX110tVfiq El)prOET.ClaV 

Tljv X).61-1v ¿.111-paluve rtljv Ilty¿Yriv auptr,Lw vuntb 1)19 tfil- 

ytvoulviiq• 	 (1) Krtt 	XX67.1 lvtiv notptiv 

liara 	oópLyyuq ativáyouact• 2 Kat ca TE alycq 

olav 13v lipoCfcclav Izartv, 	1544.,vt.q 1:66.5dr.v LyyirC, 

XX6riq, ¿Surrc Avlianoctv tc.)c; vvrc-r¿)q &XXiiIauq K an 

ouvlecvlo 13ilvrov ..ráq tkratxt; 	1.-moitanq Kalchout• 

Kat othczq lilatlartv. 3 'ApTi. 1.00v apxou¿s9-1 

11),Dov Eti.; 	volAv. nal Itlq 	 nroT¿:pa.q, Ettc - 

Ibv ilciva iipacíayopeóocw'req, TI) tvT,ECOry Co:rtb Trl cpu 

no.f3coelviEq ICTISpLTTOVI eiTa. (1),Xi-iXouq 1.111Xouv, TtEptl• 

erxXXav, nalr.nX[vowto, Kat. olt)511$ ISpLitacxylizq 

Tuvto. 'Eti¿?InrsEv ai..1107C; Kat Tpopriq, Kat 

Acorreq yOrt. 

XXXIX,, I Kat  •ro vrotty &Mien. CEptanepat ycv¿Tcvot nal 

OpttaótcpaL, Ttpbq ItXXII Xotoq Iptriosi Iptv tpLvrtr.tiv, Kat KaT' 

¿Xty0V EZG hpKWV iffirctv Tipoyfiov. 'O plv 	Aclovtl 

tbv 	bizonev Lxelv 	Ti ‘IV TIL-CLIV ttlti tt'VJECIOCtt. t1/,‘Inq 

IIVEU XX611 11151 Ittr¿q xp6vov fittlpun• 2 i) 151 XX6r), 

Atix(pvt5L•ráq 	 etatiXeo0oct ECS TIS ilvTpov, 	rarOw 

vilpE,Itv Kat t'Ayo-roto Kat ntov. ToupOtov 5 lp“ 	XXLn 

TI) If.pEXI. Ttpuefili tág nópn, ¿SerE 1.1,LoOcux IDO Iv•rpou Kat 
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el pantano. 3 Y Dafnis, tomando la siringa grande de Filetn, 

tocó algo triste, como enamorAndola; algo erótico, como persa...-

di6ndola; algo evocador como buscAndola4, de. modo que Pileta 

admirAndolo, lo besó;  y levantándose le regaló la siringa, luego 

de haberla besado, e incluso pidió a Dafnis que se la dejara a 

un sucesor similar. 

1 	1, habiendo dedicado a Pan la suya, pequeña, : y b,  

sando a Cloe como si hubiera sido encontrada después de una fuga 

verdadera, mientras tocaba la siringa llevaba de regreso el reba- 

uscoefo 
ño, 	 la noche. Y tambiAn Cloe llevaba su rebañó, reun11.. 

dolo con la melodía de la siringa. 2 	cabr-as marchabarLcerc 

de Las ovejas y Dafnis caminaba cerca de Clpe, de 

ciaron uno del otro hasta la no¿he y estuvieron de acuerdo en.  

secar mAs temprano los rebaños al siguiente día. 

ron. 3 Pues justamente al despuntar el día, fueron 

saludndó a las Ninfas primero, luego a Pan, sentados entonPt-s 

bajo una encina , se pusleron a tocar la siringa. Luego se besa 

ron mutui.lmcnte se abrazaron, se acostaron y, sin haber he!cho 

da mAs, se levantaron.- Se preocuparon taMWn pOr la comida 	be...-! 

bieron vino, mezcl.Andolo con leché1  

\2:XXIX. 1 Y quédandó mlls :enardecidos y audaces por todo s tc córI 

- 	í 
tendieron uno contra el otro en contienda erAt. pa:  y 	 t ervi 

pp llegaron  a la seguridad de los:jura
in
entes' 

viniendo ante el pino, juró por Pan
2  que no viviría so/0 sIn—

transcurso de un día. 2 Por su NJrte, Cloe juró 

3 
Dafnis por las Ninfas, viniendo a su..gruta que lo aM'aríaSíell 

la Muerte como en la vida. Y a tal punto se añadía la sencillez  

40c 1  corno ,  jov=en que era,. rue al salir de la gruta tz.1.;Itit.31 

Entonces LI:afnls 

Cloe ni el 

11.1. 
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Ir.¿Tcpov 	t.01.1 	 Bppeov 	colloo u a Ae«pvt 

XLLyouoct u 	6 inch/ Ipatti:6q 	KCX1. tí.111.CrrOe 

3 	l'irn/..aari fl v ritTuoc, Ip&oOti (5¿ 15"...óptyToc;. TieSeTat. 

cd.iSéTloTE Apul.tatv IvoxV:Sv r.cd.'EauvriXtui. Níitupextq 'riplcy- 

L1CCref. Ttrxpl.xtav. Oryros ply ozv 	 ISpizoln 

kicXficieL cc KÓXIKoat, K&v &Ttl .RX),...(ovaq r ?,$r1c ytivenKaq 

1ZV v Tn ol'ipLyyt. KaX/(trzs.P. 4 crb Sé pot TI) cilii6XLov 

Tog•ro beocrov rol Tly.0 raya ?_Kr.tvliv, ij cc avi!OpEipc, tn) 

KcercxXinctv XX69v, ter? t,v 1ILOTIc) C,at 11¿5.911  681.KOV. 	Etr; 

Kal ic c Niqupaq yevoll¿vriv 	1}E. Oye Kat. IltelEt. Kat 

len¿Kictvov arrnrp 

5 "}ISE.ro b 11611tan 41ucrra1rvoq Kat oTáq Elq ité.00v 

T8 cxtlifi?.Lov Izcx1. .rfj 	play xur.pnv aty?n 75 11 .tptityou 

ItxGhLiEvoc; ?Stivve XXGriv (;)0,f)cran Ot/LbOaCXV• K1111 V.,rr_pov 

SI Tyiorphin .á4t.t)s/LIoq, &Are LK. E.tvri 	ait?.Jv aliorzTiavat. 

a (1-4 	rxrilf.E. K ut Nr.mrguev e5g KSpn 	vtuoucret 

Ked Vnt4OUCICX Tik uTytv Kat -rex Tip6gtria TIOUdIVOV rat 

rdiracov Iltouq 
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quiso tomar de 61 un segundo juramnlot idiciendo: "Oh D fní.., Pan 
, 

es un dios er6tic.o e infiel
5 
 .DSe enamoró de Pitib, pe enamoró de 

Siringa. Y jamSs ha dejado de molestar a las Drcidas
6 
 ni de impor 

tunar a las Ninfas . Epimelestas
7
. este, pues, despre-ocupado dé sus  

juramentos, se despreocupará de castigarte aunque vayas a m&s mu7  

jeres que cálamos hay en tu zampoñas 	4 Pero Arame t15 porieste 

rehz--Iño de cabras8 .y por aquella cabra que. •te. aliment6, que no ala 

donarAs a Cloe mientras ella permanezca fiel a ti. Y Si llega a ,u 

inicua para ti y las Ninfas, dIdal'a y 6dia1a y 	como a un 1 

lao. " 	5 Se alegró Dafnis de no ser creidó, y parándose en Pédio' 

su rebaño y tomando con una de sus manos una Cabra y cop:1 

cabrlo j9r6 que :amarla a Cloe mientras eila lo amar'á :Y.H131 
a 

ríafiptro que Dafnis, a si mismo -se Matarla' en vez e a ll 	f.SHE3 

se .ale'gr6 y le creyó-, como muchgcha-..osul:s 0tore ba, 

que cabras y ovejas eran dioses propios de 

Z S Gi 



• 

• 

1 
Aoroyz, rJ 

• 
loi Myruhvatot. ó t'Sg nonov-ra ..76v butraouv -1-Z1v 

SéKozt VE8V Kat -itycg kidivticrav aerrotc 	aprayrjv 

IXO6v-rcl 1K 	 o?,K &VreaXeTtiV VO1(0aVTEq Tftthet 

LK • MlleulaseaCZIP Traectv, tyychaay Kat cs1TOL 4v TuX(elqtt 

LTI' tdrrOtiC 7571X« KIVCIV* 2 Kat. Kcil:ca¿ccliTen 110Titfia 

TpLaxatav Kat b- 1 ov TleVTetKOCtetV kl¿TiErintV izará r5V 

TU/ aTpa-rrly6v Innaaav. hevoev-req Lv t.Spcf xerlitIvoq tt-t)v 

011Xaaaav. 

lis t `O lk lopprIeelq tlypo6c; 	ci6K t.›,t3IXdfrcL -rav 

ibineulivatcav o 6 &y0,aq Kat KTínicrra firane yeulpytIv 

Kat notilémv, X9ato0 vopti,cav TaCt-ra,tpya til¿nov 	aTpa- 

Trly00. Taxl.) 6k hit 1)v Ttnty cari'iV (kEV) (1.15 briztoTtc-

oollcvoq &ippot.opfp-oL zata lits.Aar.q. 2 Kat ett'n S ata-

Itout; haav ¿KaT6Y 1.11¿X0VTL Kqpul ¿:nav-al G--riov6ct 

Kokarav. 3 Ot ydp 1\11)091vatot tia06vitq 

kft1101:61•QV wc oblkV birCi.gt All.TatiVedot lett ycycvrigévoy. 

q-1),X4 yecapyot Kat Trotit¿ve6 Uptnoy-ral 	ygavtaKouq 

t6poway tati.ra, percylvoaKov ittv ¿gincpcx ToXviideiviel 

yEt1OVa 116XtV 	pocppoytaTepa, orroviMy ak Etxov 

(1.-rio8ávlEg TiScrav. 	 c'tóFilq 11.7flpirvuoettt Kat 

KaTti. y5v Kat Ken& 06.1,aataav. 4 Tby pkv OÚv KiipuKa -rotq 

MiTuXrivettotq 6 u -tnaoaG ecnooTaXci, KaHoLyt: ai...r-roKpatop 

o-rpa-rny6q KcxEtporovrw¿vo. uirclq 31 Irlq Mrlektyriq 

Boov turra ¿lKa CT(18i(Av al-pa-ráncSoy flaX6ecvaq 

•eqs 1.16XF:en breoXelq ekv¿vr.vE. 5 Kat 8ún ótayevop¿voy 

IllicptIv tX0r.by b .1yycXoq Tfp, Te lap-riayllv ?.KO.EuciE KOilt-

aucrecti. Kat áliKfloawra 1r13Ly ilycxXCJpETV otKoSe• I10?ke..440U 

yap Kat Etptivriq Lv atp¿act yev6invot, 	Elpf(vrp.• EtIpt.a- 

KOV KEpScxXECaTépaVi 

1'• 

Hit t 10 pay 8r) MtiOultvatcav Kat MetuIrivaleav 7:6Xe- 

g (1.86Krrygy Xfatt3i.?y 	 oti-rcadtzXMiq. rtyc- . 

z. 



LIBRO 	III 

• 

1-_-; I. 1 Cúando los de Mitilene se enteraron del asalto de las diez na-1 

ves, y algunos que venían de los campos les denunciaron el pillaje 

no considerando tolerable sufrir eso de parte de los mptimnenses1, 

resolvieron también ellos, con la mayor rapidez, mover armas contra 

aquéllos. 2 Y reclutando tres mil escudos y quinientos caballos2 
 

enviaron por tierra al general Hipaso, temiendo el mar en la esta-- 

3 ción de invierno. 

1 Pero este enviado no saqueó los campos de los metimnenses ni 

despojó los rebaños y bienes de los agrícolas y pastores, por con si 

derar estas acciones más de pirata que de general l . Rápidamente se 

dirigió a la ciudad misma para caer sobre las puertas desguarnecidas 

2 Estando distante como cien estadios , un mensajero2 
salió a su en-

cuentro trayéndole un tratado de paz. 3 Porque los metimnenses, al 

conocer por los cautivos que nada sJabían los de Kittilene de los acen 

tecimientos, sino que unos agrícolas y pastores hablan hecho eso a 

los jóvenes ilindentesi rc:conocierón que se habían 'aventurado riát 

apresurada que sensatamente3  contra Una Ciudad vecina';: y sp apre.swa 

ron a devolverles todo el botín, 	fin' de tener trato libremente por 

tierra y por mar. 4 Entonces Hipaso despaché este heraldo a los 

Mitilene l  aunque habla sido elegido general plenipotenciario4 
 . 

él, poni&ndose como a diez estadios del campamento de Metimtv!, 

ró las órdenes de su ciudad. 5,Y transcurridos dos días, en rer,z5.- 

sando el mensajero ordenó recibir el botín y retirarse a casa sln 

hacer ningún daño. Porque, .estando en la elección de la guerra y la 

paz encontraron la paz más benéfica. 

II IITI. 1 De tal modo, pues,. con principio y fin inespera0os‘ se con- 
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un 81 x.ELIdav /56.1)vtót. Kat XX6n To0 •noXéitou tit961cpon. 

ZatcpvTlq yáp Tteptileao0act TtoXX)) xtcbv Tidloaq eLv óttic- 

KXEtaE Tcic, bóovS, ThiVTan 8L KaThactoc 'ro 1; yropyaln. 

• 2 A66pot 111v al xcleappot Ka..r¿ppe'av, LTienfiyeL SL Kpisa-
. 

TocXXoq• r t 81.v8pot L4)KE1 KautKXwetvatq. 	yq -1-1Roct 

átpavii; 	 TtEpt TityyáC rov Katt peúLictuc. 3 00we 

+Av tlykXriv fru; Etq voldlv yEv ol-re cdrrb; Ttpofici. Ti3v 

OupESv, ¿XX Trop KensciavIcq  ¡dr( TtEpt 118á; &X£KTputivtav 

01, ttkv 111) Xtvov to-rpEs4)ov, al 11 atyav Tp1.Xt1.9 ETIEKOV $  01. 

II 	ópvterav locuptr,avlo. 4 TÓTE 110a1/ 1nl cp¿ervettq 

cppcnrclq iP)IP &xtipav IabóvTov, atyav Kat TipoBkraw Lv to.run  

a dr 

arp 	cpuIX6.8ctq, úíJv ?v .rot; crutpEatq ZIKvXov Kat rSaktl. 

vous. 

• . 

IV, I sAvttyKaitiq orly otKouptolc; thicxoúanq 61Itctviraq al 

Ltkv ?Mol. yacopyat Kat vottelq txutpav Tx6vt..)v TC tkitifflay-

ItIvoi. Ttpbq 6Xtyav Kat Tpog>ecq IcAecvlq toetovIcq Kat 

Ket0E8ov-req licticpbv UTwov, cSoTe cxiiTotq Tbv v..-Lpava 

IOKEtV Kat Upoul Kcct ttetancSpou Kat ripOq cutí,r00 yXuK(..--

1(pov. 2 XX6ri 81. Kat A65)vtr; iLv ttvfittn yivóitEvat TE.Iv 

KaTaXEctpeévIczy Tcyrrytáv, (5g bp(Xovv, laq neptBotXXov, 

Wg &Ft ¶1)%7 .rpocpijv TtpoccrprIpowro, vt5KTaq TE arp1511V0Vq 

SlqyDV Kat. XUTInpa 	KOtl. TI)V Iliptv?¡5,  6Spetv tkv¿invav &K 

OaVILTOU TictXtyycvcatatv. 3 'Eklyttra 81 alToll tj Tdipa 

TES 1X8a0cra etq xeipaq, t 	riq (avv)iiantav, 	yatuXbq 

Ztpactq, 	cruv¿Itivov, fij  cOptyE &pe' Xaq kpptytdvq. 

Sapov IptyrtK6v ycycvriltilvri. 4 1-11xavta 

sfmtq Kal Ttá rlavt [Kati Tairrtov airroliq tKX6a0,0e,a1 

KaKt3v /Ud 	TWIE cdrrotq Katt Tan rlyaatq 11Xtov. 

6tect Te Evxótievot Téxviiv 1.Qyt-ovv, 81' fjs 	 Ock.- 

L•••¿‘..  • 

• 
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46. 

los de Metimna, y Mitilene. Llegó entonces el in- 

para Dafnis y Cloe que la guerra Porque una 

 

cluyó la guerra de 

vierno, más amargo 

 

 

   

nieve abundante que cayó de repente cerró los caminos y encerró a 

todos los agricultores. 2 Ya los torrentes se precipitaban furiosos, 

ya el hielo se endurecía. Los &rboles parecían romperse. La tierra 

toda era invisible2, excepto por doquier en torno a fuentes y arro- 

yos. 3 Nadie llevaba su ganado a pastar y ninguno salía de sus puer- 

tas, sino que, encendiendo un gran fuego, apenas se daban los cantos 

de los gallos unos torcían lino y otros cardaban lanas de las cabras, 

y otros inventaban trampas de pájaros. 4 En ese momento tenían cui- 

dado de los bueyes que comían paja en los pesebres y de las cabras 
S 

y ovejas que comían montones dé hojas en los establos y de los cer-

dos que comían bellota y castañas en las pocilgas
4 

TY& 1 Como esta forzosa perManencia en sud cas;-:s ocupara a todos, 

los otros agricultores y pastores se alegraban de haberse libr do, 

por un tiempo, de sus fatigas 1, 	de comer sus alimentos matutinos'  

y de dormir un largo sueño; de modo que el invierno les parecía 	s 

agradable que el verano y el dtono y la primaVera misma. - 2 Peró 

.Cloe y Dafnis,-  en el recuerdo de los deleités,abandonadoS 77como ce 

besaban, cómo se abrazaban, CóinO jUnto el alkménto se pfrecían7,. 

pasaban noches vigilantes y tristes y aguardaban la estación dé 

rnavcra como desde la muerte un renacimiento. 3 Les entristecía o 

alfórja que venía a sus manos, de la cual habían comido juntós,:o el 

haber visto una escudilla de leche, de la cual habían  bebido juny.:4-; .  

o, desCuidadamente arrojada, una siringa que había sido resalo ce Fíliord. 

4 17(Ogaban entonces 	las nnfas y a Pan que los líbértarande estos 

males y que algún día les mostraran el sol a ellos y a los rebafloS. 

pero al mismo tiempo que rogaban, buscaban el modo Mediánte el cual 
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clowtat. 5 'H itiv 8)) XX6I 8Etvaq (Inapaq riy Kat &Ilir 
viven' &Et yclp ain5 auv5v i 8oKo0oa Ifycrip tpui tc 
lalvEtv St860Kolicia Kat &.*Cparrauq oTptlietv Kat y6.1toy 
tivrwovcimaa. 	 axoX0 &rav Kat (luye-
l¿yrepoq K6nq lot6vIc atninapor.- ceipcv kg Obav TijS xx6riq. 

Ilpb 	azxqq toO Apúcrroq, 	aing c1 anfi, 

ttupptvai. licylaat 815o Kat titVc6C 111C4tSKELI al evpplvai. 

TAtlatov cMillczy, b Ktvrbq &tis.m.rtinzu 	UTE 14? 

1.Kall.pav 6La0Elq ToúC rtKpciAvan 1..1; át rtcloc 1.v.rpou 

axília 6L& 1-3v 44.1XXCJV LilaUcivre.wItav LITOLCV Kat 6 

K6putiGoq Tici),Iliq Kat pé.yrx 	ISao 	(567puq KX.YILHITGW 

Kp¿VtaTO. 2 *1-3v otv no» T).riBo Itept aúlbv 	xci- 

peptvilv 8paCio..? lertopiel TfjS F,ca IpodT)ri• 	ply 

K611nol, •no),X1) 81 Itx1q, Kat (plaTai. Kat. LitiapEC Kat boov 

&XX° KInToti)&yov TvrEp6v. 3 Toitc.)v n5v bpvtecJv tnt 

rpoclulan. Otijp tc lEAplitiorm 6 Aacpvt, 	 etv 

inf}pciv 6LinitilgacJv ectIcXrcunitvwv. Koptr,cav 11 ¿Ç ntolLv 

tbv Kat 13p6xouq. 4 Tb 	oriv pr.TaE,b aTa8lov í v al 

.nitov l¿Ka. OrPTICA & 	xuSv Xcluals¿v1 1-ToXbv ¡ATI KiStm- 

Tov Tiaptexev. rpuTt. 81. tipa Tulvla flItaya Kat nüp Kat 

tZty Kat SKUOt.Kti 

VI. I Aply9 °Zis, lipbq m'o) aixrjv tpxclat KM aymott-

a/tinvoq Tav 01:EXaV Tejv X1.6Va Toilq TE flróxouq curnee Kat 

lE,bv 1561(8ol.q tiempatq InfileLlie• Kat kKaUZE.ro 

ra) IVICOEICV 1.1 pVieaq Kat 	XX6iv ticptyvt5v. 2 'AXX* 

ISpvttle Itly Kat li nav Tto),Xot Kat 1>kfrlyelloaV tKetVot, 601;e 

Tiptlypala 	taxe ouXVIrav oiliir4; Kat klownvvi,iq Kett 

kricyZótav Ta Turcp6.. 1-nq 	 ttpofiZecv o 8í tG, cto: 

aviip, oú yZwakar.P, ot Kcer9tKt8to 	C1XXcl 	-rg 

Ttopt napaillyovlEq rvBov KaTEK/K/Ewto, (Serve 	?;•rio- 

\Jr 
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podrían verse mutuamente. 5 Cloe, por su parte se hallaba terrible— 

mente indefensa e imposibilitada; porque siempre estaba con ella la 

que se consideraba su madre,' enseñándola a cardar lanns y a torcer — 
, 	. 

husos3 y haciéndole mención del matrimonio. Por la suya, Dafnis, que 

estaba, por así decir, descansado y era más sagaz que la mucháchal  

encontró esta ingeniosa manera para ver a Cloe. 

V. 1 Ante la vivienda de Drias, sobre la misma vivienda, habían cre— 

cido dos grandes mirtos y una hiedra. Los mirtos, cerca uno del otro; 

la hiedra, en medio de ambos de modo que, habiendo dispuesto sus ra-a — 

mas sobre cada uno de ,ellos, tenía el aspecto'como de una vid de cue— 

va, por sus hojas entreveradas. Y un racimo abundante y grande, tal 

como uvas, estaba suspe.ndi.do  de las ramas. 2 Así pues, había en tor. 

no a 61 gr n abundancia de pSjaros invernal s y por la carencia de 
t%,) 04-012.15,J 	rys uc.bp 

alimento .C„. 	 mirlo y rnucho ,, 	.1:zorzal y palomas torcaces 

y estorninos y cualquier otro pájaro comedor de hiedra. 3 Bajo el 

protesto de la caza de estos pájaros, se puso en marcha Dafnis, luego 

de llenar su alforja de pastelillos hechos de miel, 5,  llevando, 

persuadir, ligá y lazos. 4 La distancia no era mayor de diez estndio 

2 
pero la nieve no disuelta todavía 	le había proporcionado una gran 

fatiga. No obstante, es cierto que.por amor todas las cosas son 

portables, incluso el fuego y el agua y la nieve de Escitia 

1 Así pues, de una carrera se puso frente a la vivienda, y, 1;acu 

dil!ndose la nieve de las piernas, tendió los lazos y untó la liga 

bre grandes ramas, y se sentó allí a acechar los pájaros y a Cloe. 

2 Ahora bien, en cuanto a los pájaros vinieron muchos y fueron c.sp 

uficientes, así que tuvo mil problemas reuni6ndolos y m;:al:ido 

los y quit(Indolesilas. plumasl. Pero nadie salía de la viviend, ni 

r!ve 	 piJes todos se 1-lbíztn ercerrario den 
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palo b Aálivtq /55 am atatot.q pvtatv 1101..w. Kat 1.1.¿X4ia 

Itp6cpczaw anlyat.tev‘n l'uoct0000. St« Oup8v Kat Wyret, .nptiq 

carrhy 	XEXOTIVC«. riteav¿vrEpov. 3 u nOp tvicauc6invo4 

riXtiov. — My) yap oi,pc loav anb" crrallou yEt-covEq: 

"ApT0tiq uhrloópavoq qKov. 	bAXX' 	.Hipa ticcrdi 

Ipo(4)111. 	Otvoti 8¿0eui. 	!Cut In)v xelc Kat. 

LT0yriduq. 	AtliKoq pe. tSLcSkc. — Kat T100 

Te(' txvl Top )ÓiZOU 	drIp.lount Zkv.i.:6119v 10?fq hpvt- 

Oaq. — Tt &U eripdaac cybK &Tira; — XX6iv eulau0001. 

0010.0tittt. 4 — 11a'rpt 	Ttl Kat lirrtpt ,Tv0p9¿vou 100To 

61.to7toyct ; 	r1zatc.01.• 	TtavTux00, u aXX' 011Lv 	(t 1n) 
lena.wrov avinlowrov. "AtiEt.vov tpa 01.yav. XXdqv 

ZiL 	ELlioput, IrtEl 	cliparro, 	r01.KE, XELt/i3V6q kit 
5 	Tot0.0Ta Ifi 'uva 8tuvoflOetC Kat atw7tfj 

Onpueévla utAXe3c5v lápluvr0 lent.tvut. Kat /Sortep airrbv 

obrretpavío Toa »Ept.yroq 'r681: yivetut. 

TpaTtrnixv Eixov 01 & 	ApóaltiTa• 

8tripc170, &rol. liapEllecv10, Kpcx.11'w tKtpvtbra. Efq &? Kíuzy 

..cav Ttpo5ttircin.Kav atiútltilV (;)UXISkttql  xpécxS ¿km-14°0.c 

Eipx>yr. Sta Oupilv. 2 'AXyllau5 6 Apilaq — Kat yap tjv Iget- 

vou potpa 	E,a0v apixaoapckiln loSiczKE Kan' txvoq 60-ncp 

buSizov 15k L'011a Tbv Kerrhfr ycv6pevoq bpq ,tsbv All- 

yvtv avulcOctittvov 	¿Spouq l"i)v ilypav Kat kno- 

coBctv tyvolt&ra, 3 Kpl.taq tikv Kett KUW3n CLISTÉK« brie.• 

Xa8vT0, ii¿ya 1¿ floflactq c XCapCI  e) "nen » TicptenUKE.10 

li:CrTECparl. Kat riyev tau lTfc xeLp6q) Xezelpr.volf. Mocp00 

¡Av oint t86vIE5 á.V.1.001fiq 	TrIV yrjv KCITEppinloav• getvw. 

II KapTcpilauare- "ip Col. Tipoorlylipeticav rc Kat Kawcyt›,900tv. 

Kat, 1.00To °lova r_petopu al•rolq I.00 p.13  -ne.actv tyévEno. 

• 



es guardar silencio. Veré Cloe en la primavera, pues no ha sido 

decretado, como parece,, que yo la vea en el invierno 11 5 Habiendo 

pensado, pues, tales cosas y recogido en silencio lo que había caza 

do, se levantó p 

esto. 

ra irse. Y como si Eros lo compadeciera, ocurrió 

un perro pastor, que había esperado un descuido, tras arrebatar un pe 

VII. 1 En torno 	mesa estaban los familiares de Drias Partlain 

carnes, había panes servidos, la crátera estaba mezcladal  Entonces 

6 

48. 
• 

tro por permanecer junto al fuego; así que Dafnis se lamentaba mucho 

. porque no había venido bajo buenos augurlos2  , y habiendo inventado 

un pretexto, se atrevía a penetrar por las puertas, y buscaba lo que 

más.  plausiblemente sería dicho en cuanto a su presencia. 3 "Vine 

a buscar` un poco de fuel o." 	Pues qué, ¿no tienes vecinos a un es 

tadio?" -"He venido a pedir pan." -"iPero tu , alforja está llena de 

comida!" r."Necesito vino." 	-"Pero si acabas de vendifiliarI" 	'Un 

lobo me perseguía."' -"¿Y dónde están las huellas d'él lobo'?" 	-"Vi 

ne a cazar pájaros." -"Qué, ¿no acabaste ya de cazar?" 	;Quiero 

ver a Cloef" 4 Pero, ¿quien confiesa esto al padre y la madre de 

una doncella3 	Encontrando falla, Pues en todo, dijo; "Pero nin- 

guno de estos ptetextos está fuera de sospeóha. Así que lo mejor 

dato de carne huyó por las puertas. 

suya la porción-, agarrando un madero 

perro; y persiguiendolo, 1 lleg  

2 Disgustado Drías -porque era 

lo persiguio por su huella 

ur a la hiedra, vió a Dafnis 

había echado sobre sus hombros  la caza y pensado alejarse rápidamente' 

3 Al instante se  olvidó de la carne y del perro, y gritanc3o fue.rtemen 

hijo!", lo abrazó y 10 besó y lo condujo dentro, tomando 

Poco después, cuando Dafnis y Cloe s- vieron uno al 

de •caer• al suelo. Pero logrando mantenerse 

e besaron. Y esto les s/rTpió como 

lo de la mano. 

otro,estuvieron 

saludaron )0yo para 

159 .17 
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5'111,i Tuxiav U 6 AcicilvLq -nocp' LX.nt8aq Kat rin7clutaTog 

Kat XX6riq ¶00 .re Tuip6q LKainol3q itIr¡otov Kat Litt ltjv 
TplvnEreav lenb Tav tjtmv iraq cpcirtlaq kneq)opri- lr,cro Kat 

TOÚS Koytxouq,Kat SulyEt-to Ttilq elaxcaXcav mpbq Vis* otKov-

',Lay timo-loe ripbq flypav, Kat 1.111chq Tá p v (5p6xot5 altav 

tcl ó tEE )3.801...rtSv liórczy Kat '1'00 KITTOO yl.c.xótccva. 2 

01 U 1..nlvotiv Tb Lvepy6v Kat LKLXcuov LOOIELV cliv b KtSCZV 

KcnatlIEV, tKaCUOV ÓL Kat Tú XX6D TILEIV tyx¿aL. Kat 

varo:noca zote 'TE aXXot.;. IFEIE Kat 116LciAn6i. per& -roin 

taXou. LoKirrtrETo yap 6pyt.t:coBaL, ót6Ti IlLecbv NicXXcv 

•InoTpLxcLv 	t16v. Zttcn ptvlot Tiptv •npoccvEyKrtv 

butv, E10' otn-caq IfiSoKgv. '0 U, KCIUTOL 	 13pcx8L(05-  
IlartXCZY tenrrIS 8tá TIS 11.1pa‘Strtilloq paKpolLpav 

Ickv S Tp?enct,a -taxkog Lytvc-ro 	&p.rcav 

Kat kpc 1.5v KaetwEvoi, S TlEpt Triq IV1UpTanq KrX1. 700 A pc.-

voK LTIUVB&VOVTO Kal cZIatil6va.:ov ocú-robq ToLokou ygpo-

-96cpoto C?iwuxijoavTaq. 2 Kat Totg tricavoc.; p v nhero, 

XX6r)q Upoot.tkvricr til- E ó Kanectxov ab•r6v, Ac Ci›CrOVIZIZ to- 

%q'e; IfiG LTD.4or9Glaxipaq, vi.1%po0 tetst 	 LKEtvouq 

To0 AtovUov -npoocKóvriacv. 3 AllitKa oriv Li 

nfipaq .npocK6111.1",c tiE,XvrZycera TioXXci Kal 	OripolObrraq 

óL Táv IpvtOov. Kat -t-c'rrour; 1g -rp¿encav yuKuptvitiv T-0-

.9¿-...ntr,ov. 4 AEIrepo; Kpall)p 10.to.To Kat lEASTEf•OV ntlp 

liÁvoukrro, Knt laxó 	vuevk yEvotiLvilq, lEtitpa; Tpa- 

a• 
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no caer. 

VIII. 1 Habiéndose encontrado Dafnis lejos de las esperanzas tanto 

de un beso como de Cloe, se sentó cerca del fuego y descargó de sus 

hombros las palomas torcaces y los tordos sobre la mesa, y relató - 

cómo, cansado por la permanencia en su hogar, se puso en marcha para 

la caza, y cómo, unas veces con lazos y otras con ligas/ capturó 

mientras buscaban semillas de mirtos y de hiedra. 2 Los de- 

más m alabaron su actividad y lo invitaron a coer1  

les había dejado2  e invitaron también a Cloe a escanciar para 	be 

• 

lo que el perro 

que 

hiera. Y ella, aunque alegrándose, sirvió a los otros y • a Dafnis des 

pus de los otros. Pues aparentaba estar enojada, porque habiendo ve 

nido estaba a punto de marcharse sin haberla visto. No obstante, an- 

tes de ofrecerle la copa bebió; luego, así se la dio3 Y él, aunque 

sediento, bebía lentamente, procurándose con esta lentitud un placer 

Mns largo 

:1>I• 1 La mesa habíapi.damente Cij;álci,o vacía de panes y carnes. 

ro , sentados aún, le preguntaron• por Mirtale y.  por Lamón y los llam 

ban felices de tener por suerte semejante 

2 Y Dafnis se alegró con estas alabanzas, pues Cloe estaba escuchando 

las; y cuando lo retuvieron porque al día siguiente iban a hucer un 

sacrificio a Dioniso, poco faltó para que, del gusto, los adorara a 

.ello en vez de a Dioniso. 3 Erytonces, inmediatamente, sacó de la 

alforja muchos panecillos de miel, y los pájaros que habían sido ca- 

zajos; y prepararon 6stos para la mesa nocturnal.  4 Una segunda crh- 

te'ra fue puesta, y un segundo fuego encendido; y habiendo caído muy 
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tvccppoOvIa, tites'ijv la phi titi0oXoyilaavic 	05k 

il0aVtEC etq Invov Lx¿youv, XX69 ic't& 75; ttlytp6, Ap6- 

aq titiatilftwt8t. 5 XX6 tilv 	o6,3Lv xplcrrbv 

diq 	 890r1a6t1Evog b 	Altrlovt 

1k Kcyliv .r¿ptlitv trépnc-ro. 	 Lv614r Kat, Tia•rpt. 

ouyKottnief¡vcct X.X6715. ?UTE Kat TlEpt.¿GaXXcv, al•rbv Kat KIX- 

TIOXX&KIn, VAICI 	110tEtV )01/4611V 6vetp01-10- 

XIICVOq. 

I • 

....~11• • 

• 
r • 
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Tiqá lykVETO )'letpat, Kp5o; utkv ilv 14atatov Kal 
°tipa 56pELoq irn¿KaE ritera. Ot 6t avacryclyTE.; elsovat 

Alovi.froci) 99.6v Lvta•Uttov Kal •TiOp etsiaKaüoav•TEs irkya Tupa-
oKeutgawro Ipocintiv. 2 Til; ovv hilrly95 artoriotallari Ked. 
100 ilpItawra; .t1r1) r.ptov hpowroq, oxoXílq b Ad.cpvt. Kat 1.1  
Xl6r) XaBbliEvot TtporiXeav 91.1; cusxri¿wci. b Ket-r6;. Kat TWAIN 

Op6X0tiq CITilad.V:tEq Katt tEibV LTICOIEtkPCLVIEq tatipov raViaq 

o 	2040V 6psiteciav. 3 'Hl/ 61 aúTots Kat 131.Xxhi4tow &rtó- 
%auacc avvextiq Kal X6Twv blit1G1 Terrivt). 	Ata. al: 71X8ov, 

XX6r). 	9Ua. ii(19vt. 	Attl al lerloXXI)G) aove 110Xfou; 

Ko•  llxauq. 	otv tsat yLvolia: 	Wiépvrico6 vox). 

MyripavE15£4, v?) 	 RÇ litacra TIOTC t'U; 

¿activa 	av•rpav, Et1 b ijEoNEv E.ópéczg, c`n &v 	xtrly 

7aKn. — 4 'AX? TroXX tont, XX69, Kat. 6L6otp 	111) 

y artpb laIS•triq 	••-•-• Olypet, 	Ocpti6q Lcrrtv 

6 IIXtaq. 	Et ycip atuzq yilvovra, XX6q, Ocpti6q, 	T6 

KGov TlOp T?iv Kap6lav '11)1? 	 rlixtrxin &Tta•r8v 
--- 015 ea laq a/yaq, &C al., tic 1-.KI:Xzuc ?•livISEtv. 



" Lo sé, Dafnis 

11 " Te buri como el fuego lue quema mi coraz6n 

" No, por las cabras por quien tú misma me ordenaste jurarG  

163 
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rápido la noche, se saciaron con una segunda mesa tras la cual, 

luego de haber unas veces contado cuentos; otras, ca,ntado2 se re- 
. 

tiraron a dormir Cloe con su madre, Drías junto con Dafnis. 5 Pa- 

ra Cloe, no había nada mejor que el que, al siguiente díai Dafnis 

habría de ser visto. Dafnis, por su parte, se deleitaba en vano 

deleite, pues consideraba deleitee l incluso yacer junto al padre de 

Cloe. Así que lo, abrazaba y besaba muchas veces , soñando que ha- 

cía todo esto a Cloe3 

X. 1 Cuando surgi6 el día, el frío era tremendo y una brisa bo- 

real lo abrasaba todo1 Ellos, luego de levantarse, sacrificaron 

a Dioniso un carnero de un año2-  y, encendiendo un gran fuego, pre 

pararon la cómida3. 2 Y mientras Napa hacía el pan y Drías ponía 
5G 

a cocer el - carnero, aprovechando su ocio Dafnis y CloeAadelantaron 

desde la vivienda hasta la hiedra. Y habiendo colocado nuevamente 

lazos y untado 

ros 4  3 Tuvieron tambiln un disfrute continuo de besos y un tierno 

intercambio de palabras. 

Por ti vine, Cloe. " 

tos desventurados tordos. 11 
	 u y 	qu6 puedo hacer por ti 

" AcutSrdate de mí. 11 
	

" Me acuerdo, sí, por las Ninfas, por - 

quien jur65  cuando fuimos a aquella gruta a la cual regresarem3s 

luego, cuando la nieve se derrita, 11  4 " Pero hay mucha, Cloe, 
A o ti 014111) temo que yo me derrita antes que ella.  

z 
sol está caliente. " mol 11 - 	

•-• estuviera así de caliante, Cloe 
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XI./ TotaTra &v.rtetiovfloaaa irrpbq Tbv tulqwtv f XX6r) 

Kat3tincpx& KaX0‹.15PrOV IXISTOZPI 'Teni Ttept 7.1111 Nal-1T) Etak- 

.. 8patiov, 'no» •rupt-r•ToT'kpav 	8tt fç eiwav Kot4ov•rEq. 

Kut lertapAtievol. 	ALOViii09 Kpalqp0q ICOLOVKurrli,5 Tal 

Kuptaal Lo-retpavcolévot. 2 Kat latcl Katpaiq v, tcxKX&_ 

OczV'LEÇ Kat Ebilatxv•rE; Trpobnctrnov er6v AcHwtv, TAflartv•rEq 

airroO 	Ttfwav Kpc8v Kat &pum/. 'EZcaKav 5k. Kat frag 

tpkr•ra; Kat Tag Kf.xliaG Aellic:ntt, Kat MurráXn Koetnctv, 

ab•rot BrIpcloosrrEn o,Xaq, OT` ttv6 	etvp Kat 6 Kt7- 

-cbq 1111 /Etnn. 3 '0 (Sk 	stafloaG airroúq •ripowt- 

poln XX6r1g, '(va 	kKEtv)16 cpOonia Kagapbv tictvn. Kat 
&XXasU noXXdtq í)Xecv biSatiq 	&XXaLq IkxvaL;•, ¿Soic tei) 

naV115.71«OLV tartol:q yzykoeat TM, xcLellva av¿pacrrov. 

XII. 3 "H89 	r)poq clpxopkvou Kat 1•1j1 tikv xt6voq Xvo- 

tilvrs,:rf¡5 U yqq ytitIVOU11/3,11 Kat, Ifiq Tt6aq f.vn'avgo<latiq 

7C &MOL votiEtc; rnsov rrán aythq et• vallo, Kat npb n•tv 

aXlczy >)r) KUI AlL4Anq, ota pet/;ovt. 6au?ovitç motptvt. 

2 	E3bç ov tp6oç v Ln ttç Ni.1.11-an Kat Tb avrrpov, 

IvIcgerv bit .Thv nava. KCKI 11)V 111,71.3V1  ETICt 1.111 	8p0v, 

Zup* fjv KatIOVICq Kett ••r4 	Evelov Kat &XXOou; Ka- 

ICeinX0VV. °AVC1;11"TriCitIV TE Kat Iverl CrrE4ICCV&IC/CCL e¿X0VIEq 

10155 DE01.5q' 7«U arri. 8 Zbin..po -rp¿Snas/ Kctt 6fíXto 9cp-

ecttvwv LE,fh,Ev. Etu.n UClipt109 KCI). tCt Kcti. vtIpkt.cooq Kat 

avayantq Kat boa poq Tipoloq)opfwala. 3 	XX6r) 

Kut6 11&41tPtq club alyrav cx 4.4 ¿ZCOV 71.Vas./ "&\a vlov (2- 

'nLVOV) Kat loírtou olciiavoOvie 'rc y&Xar 	c nitoav. 

4 	1A•nrlipE,awro Kat. oltptyyoq, KaOcInep" r&ç 	Uvriç Ein rv 
iipuotntly tpeegorycq.c4(St_prtEctiJeLyirovy'o Lv 	3,<;xtitItt 

o. 

p 

.1 6  4 ,r 



mente, pues emprendieron 

XI. 1 Cuando Cloe, como un eco, hubo respondido en tal forma a Daf- 
,, 	qu'enes e.t•italoan (!4 	 CCI'r;erVn 

nis, pues los llamaban, 	 __ 	" ,.Nap4,Állevando caza mucho 

más numerosa que la de la víspera. Y luego de ofrecér a Dioniso 

una libación de la crátera, comieron con las cabezaS coronadas de 

hiedra1. 2 Y cuando llegó el momento2 luego de entonar cantos y 

alabanzas en honor de Yaco3  escoltaron a Dafnis, tras llenar su al- 

forja de carnes y panes. Le dieron también las palomas torcaces 

los zorzales4  para que los llevara a Lirón y a Mirtale, pues ellos 

iban a cazar otros, mientras durara el invierno y la hiedra no flta- 

ra5. 3 Dafnis partió, besándolos antes que a CIoe, para que el beso 

de ésta quedara sin mancha. Y emprendió muchos otros viajes con - 

otras ardides, así que ellos no tuvieron un invierno del todo sin - 

amor. 

1-9  
1 Cuando empezó la primavera y la nieve se disolvió; cuando 1 

1 
tierra quedó desnuda y los prados empezaron a florear, los otros pas 

tores condujeron sus rebaños a la pastura y, antes que los otros, 

Cloe y Dafnis, porque eran esclavos de un pastor mayor, 	2 Inmediata,  

a carrera hacia las Ninfas y 

luego hacia 'Pan y su pino; finalmente, hacia la encina 

sentándose, pastorearon sus rebaños y se estuvieron besando uno gil 

otro. Y queriendo coronar a los dioses , buscaron flores. Pero co- 

mo el céfiro empezaba a surgir y el sol a calentar, Istas apenas Lro 
•••I 

taban. No obstante:tencontraroh violetas y narcisos y anag5lid$ y 

cuantas eran primicias de la primavera. 3 Luego Cioe y DOfni.&be7. 

bieron leche fresca?  de algunas cabras y ovejas, y cQr. pnando las 

estatuas,les 'oftecieron una libación de aquélla. 4 Les pftecieron 

taMbi¿n primicias de su siringa, como incitando a los ruiseijóres a 

a poco describi música, y éstos, murmuraban en las ramas, y poco 
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Kat TbV w ITUV KCCe 6X(yov Apyteouv, ¿icrnep &vatatt.tvnaKtStte-

val Iflq tfaóf c éK itaKpaq atcon5q„ 

1 D EC/rixt)oamS Ttou Kat Ttottivtov.  toKtplqoáv nou 

P.;at It'pvcq Ked unq prrp¿totv imoKX/toavIrq aZyt-obg v)v 

X1‘}v 110TICUMV• Tclq ók 111]TfG) ICTOKtitet ot Kptot KCX7C+StWK6V 7C 

Kat Klettia CITTIOCLIPTE tstuvov axxo,q  &xxiv. 2 'Eyl.vono Kat 

irptIrov ótt'Symyra Ka.t Lc Ta5 aryaq tpwratteneptx •ntiótiturra, 

KM tesIXOYTO Ttept n•Giv aty8V 4  Mit EK0(010q C1XCV tIt(Xn Kat 

ai)rrál potxclon Xtl8c5v. 3 Kat yépowt-aq 

Ipth-cal 11,4pt.trylev Etc; 4/ipoót.rtiv ,t-Ct Totttel-rol Ozáttata.  ot 

óé, vtot Kat ociiptyavTcn Kat TIoXby 111 xp6vov Eptna 

LEEK&OVIO lipbq 'va anourut KtXt L'MKOVTO Ttpac 

IC1 er.41.10.Tet xat?..A T01.11) Kat O.15701'neptvrIrrepdv 4711)I.VWCI-

l'O; Kat Tiept6oX9q, 11 ,teta 61 6 Allkshwtq. 4 Ora yoOv 

TU,  xetvr)va otnouptcf Kat cluxo)ttol 1-tp4q 

• 

7C .ra ct,n1liturra 6pya K0.1 Ttp6S 1('< 11Cf1LBOXitiq 11.CIKLintZE 

KOt 	t; rtSv rpyov T1Cpuupy¿lepoc Kat OpeztlISTCp0q. 

X1\:1 n;Iwct Sil n-tiv XX6Iv xaptcraoCla( ot Ttat, tioov loi.1-

1EICit rat yulivtiv yutivt1 011yKenCXKX1.09VC(1. liaKp6.Tcpov A 
lipbecv et¿)Elccav• -coO•ro ytip XeCTIEtv Tot tlhIrrriZ liatlel-

pautv, <tu« 8t ytvryreit 16 itdvov tpc.na Trapov tpeiptittKov. 2 
Tril  á -ctuvElavoltévti TI. 1-17.1.ov ko.rt cptXit a•roS Kat Itept8o-

/diqKál aUrp; KaTaKX(efEwg ral Tt tyvtake ópaoat yultvbq 

yultvfi auynaTaKXtvet, ToOlo » ¿bleu ‹, ó ot Kptot TtlitoOot 

Vitq cal Ipetyot 	tttya. 3 i0pqq ttn LIETa lo0To 

TI/ r.pyov -oITE 1.:KEtvat tpEtftyouots, C71. CIVI0i) 	017C LKCIVOt 
Kéte.vouat ót4Kovíz, 	1.1011Cp KOLVq XOtT16V (1.110X(XIOCKV- 

ouvvleotrcat: rXt.:Kii ni., In L'01.111:Vi  t071. lb Li pyav 

InKEZ 	rIpoTo6 1-ttKp6v. 4 	ETTot oúx Spqq, A€1- 

Ir 
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ron a Itis', como si recordaran su canto luego de un largo silencio. 

<III. 1 En unas partes también, el rebaño de ovejas balaba, y en 

Dtras, saltaban también los corderos e, inclinándose bajo sus madres, 

succionaban su teta. Y los moruecos perseguían á las que todavía no 

habían criado y, haciéndolas quedar abajo, montaban uno a una, otro 

a otra. 2 Hubo también persecuciones de los cabríos, y saltos más 

eróticos hacia las cabras. También lucharon por sus cabras. Y cada 

uno tuvo las suyas propias, y vigiló que ningún°, ocultándose, las se 

dujera. 3 Tales visiones excitaban a un vehemente deseo incluso a 

los ancianos que miraban. En cuanto a los otros, jóvenes y ardientes, 

y que buscaban el _amor hacía mucho tiempo, se consumían ante lo que 

oían y se fundían ante lo que veían, y buscaban también ellos algo más 

considerable que un beso y un abrazo, y especialmente Dafnís. 4 Pues 

como durante el invierno había robustecido su juventudl  en la, in- c-- 

ci6n y en el ocio, deseaba ansiosamente los besos y est 

de abrazos, y estaba más curioso y audaz para todo acto. 

>aiti. 1 Así..  pues, :pedía. a :Cloe que 

y que desnüda con él desnudo se acostara más tiempo del que antes 

acostumbraban. Pues que esto faltaba de las en 

o 

para oltner el unico remedio que .aplacaba el amor. 2 Ella, a su.vez, 

preguntaba qué más había que un beso y un abrazo y la acción misma de 

acostarse y qt:16 pehsaba hacer acostado desnudo con ella desnuda. 

"Esto -dijo- que los moruecos hacen a las ovejas y los cabríos a 

las cabras. 3 ¿No ves que después de este acto ni aquellas les hu- 

yen ya, ni aquéllos se cansan persiguiéndolas sino que como si dis 

frutaran de un placer común, pacen juntos en adelante?. Algo dulce, 

como parece es este acto y supera lo amargo del amo:" 



$4)vt, T&c alyaS Kat 	Irptcyotn Kelt 	191,¿lin Kcit •raq 

Big b4 ¿peal ply LKCIVOt dpaatv, 6peat S tKeivat idtaxou-

ctv, al plv (bnc,)1198fiaav"req, ál Si KaTaV4VrtaglEVal: V.) 

8¿ pe &Itolq cruyKevraKXLvflvat Kat Tagia r.Ppvilv Ka(.roiye 

?Keivat Tt6oav CvSeStyévviq tpa0 Xaatlyrepat: )1 5 nrier-

"TaL Ailst)vn Kat atoyKa-raKXtvelq cdrtrsj TtoXliv xp6vov tKerta 

Kat olSkv wv eveKot lpya Ttatetv hitcrultsevoq avtaTriatv 

aZliiiv Kat Ka.161-nv Ttepte4)5vto etpoúpi:Vo rrobq n-p6.you. 

nolb 	p&XXov aTTOpqr2ek, Kixetactq ritXixrv el Kat Kpe8v 

hpaUtrrepoq etc; "r& tpol'Oq tprx. 

' 

X1f; 1 4 1-iv 	at?ru5.5 yetTcav, yeopyJq yriq 	Xp5- 

pn Ta tvopa, liaprieav 159 	capa, Toów yúvatav Av tim- 

E"rbv 	CZaTeaq, v¿ov Kat tapatov Kat ?lypoLdetq cl5p6tepov. 

"rarT9AuKtxtvLov batía qv. 2 AUTI 1I  AuKatvLov bpnoa .rbv 

AtIpvtv Ka131  ¿K&atriv Apdpav "nape)múvosna Tan  ci.tycin  

ct .vóttly, ViiKT(J)p 11C voppjc, ITILP1Sprioev kra-div 

°Don .16poLq ¿eXcl&aaacc, 3 Kat ¿,(j nolc Xoxitiaaou phSvov 

Kat. aóptyya 811.4poV r.ILJKC Kat HAL tv Kript9 Kat Tifipciv IXI- 

s%otr EtTtetV U 	bKvEL, 	XX6ric; L'pewra KaTapavieua- 

p¿vq« -rtAvT« yáp 	lipoanetpcyav cdurbv 	fuSpn, 4 

ripbcpav ptv 01W 	vettiarrov Kat y1XCLYTOq ouveglineTo 

To0To, rrd.re S k Ica8Lvo0 csKryq/ap¿v9 Tipbq Xraptv 61' 

"flap& Thrrouaav anctat yetwova, KceráTuv TE CdriCitC 

KIXT111C0X0Ó0110E Kat etq -uva X6xpriv 1.y91.5).poka 	lauttiv, 

113,énotwo, "nclwrot fiKOWTCV 1.10c:( ctnov, 

CUEV t;aa Ittpa5v. avK19.0.0CV 	01St 0,allaan 

/4.16.4+4vtq. 5 >:uvo.,..ylwaaa Srj roln a.(3),Catq Kett Kalphl 

VOlitCraCICI kl't6V, %by t, v Etq Tljv 1Ketv‘w curtri- 

e. 

„ 
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4 - 	¿Pero acaso no ves, oh Dafnis, a las cabras y a los cabríos 

los moruecos y alas ovejas, cómo mientras aquellos actúan de 

pie, ellas yacen de pie, ellos brincando sobre ellas, ellas cargán- 

dolos en sus lomos2? ¿ Y tú me pides que me acueste contigo así des 

nuda? ¿ Acaso aquéllos no están más lanudos que cuanto yo llevo 

puesto3? 5 Se convenció Dafnis y permaneció acostado con ella mu- 

cho tiempo, y no sabiendo hacer nada de aquello de lo cual estaba 

deseoso, la hizo . levantar y se le pegó por atrás, imitando a los - 

cabríos. Y habiendo quedado deseando mucho 'más, sentándose, lamen- 

tó ser más ignorante incluso que los moruecos para los actos de 

amor. 

I t 

Y a 

1 Tenía 61 un vecino, labrador de su propia tierra de nombre 

Cromis1  cuyo cuerpo estaba ya decayendo. Éste tenía una mujer 

traída de la ciudad, joven y hermosa y más delicada que lasc 

nasa Sunombre era Licenio. 2 Esta Licenio, 'habiendo visto 

nis que cada día, al alba, conducía sus cabras a la pastura, 

noche, desde la pastura, deseó conseguirlo como amante, 

lo con regalos. 3 Y as 	esperándolo una vez a solasi le dio como 

regalo una siringa y miel en panal y una alforja de piel de venado. 

Pero evitó decirle nada3  ya que adivinaba su amor 

todo el tiempo lo había visto cerca de la muchacha. 4 Primeramente 

había captado esto por las señas y la risa, y aquella ocasión, por- 

que habiendo Mentido a Cromis, con que se iría desde el alba al la- 

do de una vecina parturienta4  siguió tras ellos y, escondicSndo..:,e 

en un matorral para no ser vista escuchó todo lo que hablalf~ y 
hirieron 

vio todo lo que 

llorabas. 5 Y, compadecilndo a los desventurados y considerando 

que habla llegado una doble oportunidad6  : por un lado para el bi 

No se le ocultó tampoco Dafnis micntras 
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p(ay, -rbv Sk ctC Tt V t CtUTril 1.7«.01.11tCW tninexvIr ea, -a 

• Tot6v8c. 

X51, 	Tfjq truos'iallq 	Tiapa:ri)v yúvatKa [Xa67%)v) -My 

IIK-roticsav antoecia 4)«vcp¿ás krtt -ri)v 8p0v, v 1tKa011:,cio 

ti&Iwtq Kat XX6I, riapaytvvrat Kat 13:948g plpilcratievil Tloo 

-rerapctyp¿vgv, 2 u oZai5v tic » cinc Aacpvt, Tlito aeXtav. 

1.11 yap pot .r/lv xrivav IráV etkIDOLV 	-rbv KantaTov 

fjpn' «cc, ECal osa p¿ytt ipopltov bp¿ipcvoq 011.5K Ouvfleri 

ertle.yoq Lnt -rvlv auvliGti Ti.`)v 	Koptacittxdvriv nC- 

rpav, &XX' etq -ctiviSc .rijv 	•ri)v Tanctv?iv txcov Ka.rIlic- 

oc. 	3 >:1 Totvuv, •ripbq •cnv NtipiZáv Kat 1-00 ficivbq kKct- 

vou, (avv)ctocX9.f.Sv 	t5Xriv 	p6vri yap SlaotKa 

'olobv•pot Tbv xlvot, pri8k. nept(ur1c &Tall pot .rbv aptOpto 

Tcvdpcvov. 4 Tti,xa SI Kat airrbv -rbv Iterbv ltTIOKTEVEIC; 

Kat 015:1-11 	lipav Ipva.1 Kat tptcpotn apl.-1(10Eu T?v 

It ay¿Xiv -t-b)q q)potipíjact XX6T 114VT() airri)v taaatv at 

alycq &El aot auvvktiouaav. » 

XVii.{ 0611v olv 	pcXX¿v•rov Ittorrucócan b 

vkq 	tydprrat Kat aptlecvoq 	KracuSpona KaT45-ruv 

l'¡Ko/oact T9 AuKatvt9. 	11 1<lyct-ro Aq 1ia(KpoT6vrcz ifj 

Xliniq, Kat ›tilEIM KaTa 	TtuKv6-1-wrov Ly¿vov.ro, 

11X.r)atov Kaetcat KcXcioc/ina a?rráv 	tpqq » Etple n A cicilvt , 

XX6I-1, Kat .rogio Epagov 	viikvop napa .rav Ntql- 

q,av. 2 AL' iSvctpa-roq i!pot Kat la xetna coy Itnytioav- 

10 ZAtKpua. Kat ilKillctioclv OF: Oú3O IL Itttelr,E91éVIIV 	t.pc.yro 

tpya. T& os¿ ituTtv ottl Inxtwa tal rteptCoXI) Kat °t'a Ipaqk 

KpL01 Kat Irciyot. 1XXix lagia Tirilliturra Kat rt-Av tgEr y).u-

KSTF:pa. TIp6OEOTL yap abotq xp6vo inozpolépaq Ai3ovfj. 

3 	E( bfl CTOL 1)(X0V P1-111,1)4XeCt1. KUKCIV Kttl. Lv TicEptI yev¿- 

agat ntrrototi¿vwv leyrtvav, tOt, Tictpu•SCIou 	leirrivbv 
ocurtbv paarrrilv' Ly 11 xainZoptvg ..ratn niiEtcuLt tKet-
va Zi/Salto. 
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estar de aquéllos, y por otro para su propio deseo7, urdió lo que 

sigue. 

XVI. 1 Al día siguiente, como si fuera al lado de la parturienta, 

se acercó abiertamente al haya en que estaban sentados Dafnis y 

Cloe, y fingió hábilmente que estaba consternada. 2 " Salva, - di- 

jo 	Dafnis, a esta miserabie. Pues un águila me arrebató al más 

bello de mis veinte gansos, y como alzaba sobre sí una gran carga, 

no le fue posible, elevada en el aire, llevarlo hasta su morada, 

aquella alta roca, sino que cayó con 61 en esta selva profunda. 

3 Tú, ahora, por las Ninfas y este Pan1  acompañándome a la selva 

- pues sola terno . sálvame el ganso y no permitas que tenga un nú- 

mero incompleto. 4 Quizá también mates esta águila para que ya no 

arrebate muchos de vuestros carneros y cabritos. Cloe mientras 

tanto, cuidará del rebaño; las cabras la conocen bieh pues siempre 

pastorea contigo. " 

(XVII. 1 No sospechando nada de lo que iba a ocurrir, Dafnis > se le- 
-1 
vantó rápidamente, y alzando su cayado siguió atrás de Licenio. 

Ella lo condujo lo más lejos posible de Cloe. Y cuando estuvie 

en lo más tupido, invitándolo a sentarse cerca de una fuente le 

dijo: " Ads, Dafnis, a Cloe, y esto lo supe yo anoche por las iin. 

fas. 2 Mediante un sueño me contaron de tus lágrimas de ayer y me 

ordenaron que, te salvara1  enseñándote los actos del amor, pues no 

son un beso y un abrazo ni lo que hacen moruecos y cabríos, sino 

esos saltos incluso más gratos que los que allí se dan pues se . 

les agrega un espacio más largo de placer. 3 Así pues, si quieres 

ser libertado de males y llegar a la experiencia de los deleites - 

buscad. anda, entr6gal:eme como tierno discípulo. Yo, a mi vez, 

por complacer a las ?anfas, te enseñaré aquellas cosas. 171 
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XVIII. 1 No se contuvo Dafnis del gusto, mas corho campesino y pas 

ter y enjnprAdo y joven1 cayendo a sus pies, suplicó a Licenio que 

le enseñara muy rápido el arte con el cual haría a Cloe lo que de- 

seaba. 2 Y como si algo grande y extraordinario verdaderamente fue 

ra a serle enseñadl, prometió que le iba a dar un cabrito destetado2  

y quesos tiernos de leche recién ordeñada, y a la cabra misma. 3 En 

centrando Licenio una liberalidad pastoril corno no la había espera 

do, empezó a instruir .a Dafnis de este modo, Le ordenó que se sets= 

tara cerca de ella, como estaba, y que la besara como y cuanto tu-- 

viera por costumbre, y que la abrazara al mismo tiempo que la besa- 

ba y que se acostaba en el suelo. 4 Cuando él se sentó y la besó y 

se acostó, notando ella que podía y estaba deseoso de actuar, 	es 

tar acostado a un lado lo levantó Y, tendiéndose debajo, hábilmente 

lo condujo al camino hasta entonces buscado. Desde ese momento no 

se ocupó de nada extraño. Pues la misma naturaleza lo Instruyó en 

lo que quedaba por hacer3. 

(LUX. 1 Una vez concluida la enseñanza erótica, 
v-i 

pensamiento. pristoril 	empezó a correr hacia 
1 	 1 	 Cloe para hacer también 

Dafnis todavía con 

de inmediato .uanto había aprendido como si estuviera temeroso 

que se le olvidara si se demoraba, Pero Licenlo, reteniéndolo, le 

habló . asi: 
	Todavía es necesario que sepas también esto, Dafnls: 

2 yo como soy ya mujer no he sufrido ahora nada, pues anterior 

mente otro hombre me enseñó estas cosas tomando en pago mi , virg ni- 

dad. Pero cuando Cloe combata contigo este combnte2, gemirá fuc!rte 

mente y llorará y probablemente se <hienda con mucha sangre, como 

si hubiera sido herida. 3 Empero, tú no temas esta sangre sino que 

cuando la persuadas a que se te entregue3 trIlela a este lugar plra 

que aunque grite, nadie la escuhe; aurKlue llore, nadie la vea; aun- 
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que sangre, se lave en la fuente. Y recuerda que yo te hice hombre 

antes que Cloe. 

XX. 1 Habiendo'Licenio expuesto tales cosas, se marchó a otra par- 

te del bosque, como si todavía buscara su ganso. Dafnis, a su vez, 
tomando lo dicho para reflexión, se libró de su primer ímpetu y te- 

COMO 

mit perturbar a Cloe con algo más que un beso 

riendo que ella 'gritara, como ante un enemigo, 

grimas, como 'si sufriera, ni que sangrara, 

rida. 2 Pues, como acababa de saberlo1  

y un abrazo, no que- 

que derramara lá- 

si hubiera sido he- 

temía la sangre y con ide- 

naba que la sangre proviene sólo de una lesión. Resuelto, pues, 

disfrutar con ella las cosas acostumbradas, salió de la selva, Y - 

viniendo a donde estaba sentada tejiendo una corona de violetas, 

mintió que había arrebatado al ganso de las garras del,  águila 

pegándose a ella, la besó como a Licenio durante el deleite, Pues 

esto, como no riesgoso2  era po ible. 3 Ella 

la cabeza'de 61.1  y besó sus cabellos corno algo.  raás 

y, 

ajustó la corona 

violetas. Y sacando de la alforja una porción  de pastel de frutas 

secas y algunos panes se los dio  a comer y, mientras comía, le roba' 

ba de la boca y así comía como un plajaro recién 

1 Hientras comían vy se besaban más de lo que comían, 

izada, costeando, una nave de pescadores. 

ma y era menester. remar. Y remaban vigorosamente. Pues se apresu- 

No había viento, había cal 

raban a llevar hacia la ciudad su 

no de los más ricos2  . 2 Entonces, como suelen 

pescados recaen cogidosl  a algu. 

hacer los nave antas 

para dedpre9cuparse de la's fatigas haciendo ellos.tambiln esto , sp 

bi0An los remos: un jefe de remeros les cantaba cantos marineros 

Y los demns, como un coro, en su ocasión raspondían al uní-ano a la 

voz 'de aqu61.  3 Eicntras hacían esto en mar a!irto, se.  desvanecía' 
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hacia si el eco, devolvía como un instrumento musi- 

que imitaba todo lo dicho. O,  
Unas veces, sepa/d amen te 

57. 

el grito, disipándose la voz en un cielo más vasto. Pero cuando, 

al deslizarse bajo un promontorio, entraron en una bahía profunda 

y en forma de media luna, se escuchó mejor el grito y claramente 

llegaron a tierra los cantos de los compases marcados por el jefe 

de remeros. 4 Porque, profundo, en la llanura yacía un estrecho 

y recogiendo 

cal, una voz 

el eco de los remos4  • otras veces, separadamente, la voz de los 

flautas. Y resultaba un rumor deleitoso. Porque, llegando primero 

la voz desde el mar, la voz desde la tierra cesaba tan tardíamente 

como había comenzado. 

1
11. 1 Dafflfs, conocedor de lo que ocurría, puso su atención s6- 

lo en el mar y•se deleitó con la nave que costeaba la llanura más 

rápidamente que un ala1 y trató de conservar alguno de los 

cos para que se volvieran en melodías de su siringa. 

a Cloe, que por primera vez experimentaba el llamado 

ces volvía la vista hacia el mar, cuando los nautas cantaban 

cantos, y otras, se volvía hacia la tierra buscando a los 

testaban. 3 Y cuando pasaron de largo y hubo silencio 

trecho, preguntó a Dafnis si tmmbicln detrás de la cima había un 
11) 

mar y otra nave costcpa y otros nautas cantaban lo mismo y todos 

callaban al mismo tiempo. 4 Ri(f2ndose entonces Dafnis dulcemente, 

y besándola cc un beso más dulce .y colocándole una corona de vio 

letas empezó a contarle la fábula de Eco, luego de pedirle 

se, la enseMaba otros di , besos como pago de su parte. 

"De Ninfas oh muchacha, 'hay muchos linajes: Las 	.11a- 

2 das1 las Dríada& .y las Heliarlas-.). Todas hermosas todas musica 
l}  • 

Una de ellas tuvo uná 	 ulortal ccri.:o de padre mortal 
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liut3aXoyficrav-ra. Tbv A6cípvi.v ol5 iSfKa lidvav qnXiitta. 

▪ MAci návu noXXcl KaTccintrev i  XX6i1' pulpo° yetp Kat 

Ta airTdc E.tTIEV f `11X1.1, V.0.013.11-Ep purcupoOcha bxe entSkv 

Itinúcurro. 

OeptioTl.pou /1 Kag' 1.r.6crt9v fitapav Ttvoti¿- 

voy -rol) ttiMou, opa Toti 	 7101,011'5.ov no° 	Va!puvr, 
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y hermosa como de madre hermosa. 2 Fue alimentada por las Ninfas 

ensenada por las Musas a tocar la siringa, a tocar la flauta, lo - 

relativo a la lira, lo relativo a la cítara, todo canto, así que 

cuando llegó a la flor de su doncellez, bailó con las Ninfas y can- 

tó con las Musas. Pero huía de todos los varones, tanto hombres co 

mo dioses, pues amaba su virginidad. 3 Pan se .encolerizó con la mu- 

chacha porque envidiaba su música y porque no disfrutaba de su hermo 

sura, e infundió un delirio en los pastores y cabrerizos. Y 6sto..), 

corno perros o lobos, la desgarraron y la dispersaron por toda la tie, 

rra cuando todavía cantaba sus melodías'. 4 Y la Tierra, para com-' 

placer a las Ninfas, ocultó las melodías todas. Y retuvo la música, 

y por disposición de las linfas emitió una voz y todo lo imitó, como, 

antes la muchacha: a los dioses:, a los hombres, a los instrumentos, 

a los animales 

la siringa. 5 Y &ste, al escucharla, saltaba'y buscaba por lo mon- , 
selksr 

tes, no deseando encontrar sino el 

alvajes. Imitó , incluso al mismo Pan cuando Id tocaba 

discípulo oculto ". Luego de que le contó esto, Cloe no 

diez besos a Dafnis, sino muchos más. Pues al poco tiempo tambiln 

el 	Eco refirió las mismas cosas, como testinlohiando que no había 1. en ' 

tido en nada. 

,XXIV. 1 Pues cada día estaba el. sol mns caliente , yá que 

primavera y empezaba el verano, otra vez.tuvieron deleites ..nu'ev0.1 y 

veraniegos. 2 PorqUe 61 nadaba en los ríos y ella se  bañaba eh Us 

fuentes. El tocaba la siringa compitiendo con los pinos
1 

cantaba rivalizando con los. r uiseñores2 Perseguían saltamont!2s 

cueces, :capturaban cigarras chirriantes, recogían flores, Satudih... 

Arboles, comían frutas. En seguida yacían juntes 	snudds y se cu- 

una pird 
	cabrri. 	3 Y ijloe lul*dera sido muji.1.- 



•.• 

• 

Ct 	h  ApéXec Kat ZeIotda/ ¡al ~185 1-bv Xoytatáv 

noX),C1 yupotiaeat T?)v XX6qv o» knéTpencv, ¿krt leal,- 
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te, si la sangre no preocupara a Dafnis. Y en verdad, temeroso de 

que su razón fuera vencida en algún momento, muchas veces no permi- 

tía que Cloe se desnudara, de modo que Cloe se asombraba, pero tenía 

verguenza de preguntar la causa» 

XXV. 1 En este verano también hubo abundancia de pretendientes en 

torno a Cloe, y muchos, de muchos sitios, frecuentaban a Drías, pi- 
• 

diándola en matrimonio. Y unos traían algún regalo y otros prometían 

muchas cosas si la obteníanl. 2 Napa, por su parte, excitada por las 

esperanzas t aconsejaba dar a Cloe en matrimonio y no mantener en casa 

por mhs tiempo una muchacha de tal edad, la cual fácilmente poco des 

pu6s, pastoreando, iba a perder su virginidad e iba a procurlIrse ma. 

rido entre los pastores, por manzanas o rosas2, sino hacerla señora 

de su casa, y que ellos tomaran Los muchos regalos para 
• -• 

a su propio y legítimo hijo -pues les había nacido no 

un hijo varen. 3 Pero Drías, unas veces fasáinado 

naban —porque mejores regalos que los que correspondían 

chacha pastora habían ,ido nombrados por cada uno-- y 

habiendo reÉlexionado que la doncella era mejor que unos pretendien- 

3 tes agricultores y que los haría muy ricos si alguna vez encontraban 

a sus verdaderos padres, aplazaba la respuesta y,acaba una 

de otra demora, en tanto, al mismo tiewipo l  

los. 	Cloe, mientras, sabiéndolo, estaba muy triste y lo ocultó= 

a Dafnis mucho tiempo, no queriendo entristecerlo. Pero como áste 

insistía y serjuía preguntando.l. y no sabiendo se entristecía más 0q 

que iba a entristecerse sabiendo, le refirió todo sobre las prete11.•- 

dientes, qUe eran muchoS y ricos; sobre las palabrns que_Napé le ha 

bía dicho, e'xhortUldola al m-atrimonio; que Drías no se había rehusa- 

40sinO que habla aplazado su decisión VIsta I cosecha. 
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›_T/I» 1 Con estas cosas, Dafnis llegó a estar fuera de juicio y, 

sentado, lloró, didiendo que moririá si Cloe no pastoreaba1. Y no 

sólo él sino también las ovejas después de tal pasora. Luego, le- . 

vantándose, se animó 'y pensó en persuadir a su padre y se contó a 

mismo como uno de los pretendientes, y tuvo esperanza de que preva- 

locería entre los otros. 2 Una sola cosa lo perturbaba: Lanón no 

era rico. Sólo esto volvía débil su eSperanza. Sin embargo, esta- 

ba resuelto a pretenderla, y esto le pareció bien a Cloe. Pero no 

se atrevió a decirle nada a Llamón y, animándose, descubrió a lUrta- 

le su amor y le expuso razones,  para su matrimonio. Ella se lo comu- 

nicó en la noche a Lamem. 3 Pero como aqu&I tomó la petición con 

dureza y 	censuró 	recomendatka a la hija de unos pastores 

para su hijo, al cual le había sido prometida una gran fortuna en 

los objetos de reconocimiento, y quien los` haría l ibres y dueños de 

mejores campos al encontrar a sus padres; Mirtale, temerosa de que 

por su amor, al perder Dafnis finalmente la esperanza de matrimonio 

se atreviera a algo funesto, le relató otras causas 

11 Somos pobres, oh hijo, y necesitamos una novia que aporte algo 

más. Ellos son ricos y necesitados de 

te; persuade a Cloe y ella a su padre, 

y la entreguen para casarse. Seguramente que ella 
• 

desea más acostz-Jrse con un pobre hermoso que con un mono rico ". 2 	- 

ppiii. 1 Mirtale, que no tenía esperanza de que Dría fuera a es Lar 

de acuerdo con estas cosas teniendo pretendientes más ricos, pensa- 

ba que de buen modo lo había apartado del matrimonio. Dafnis, a su 

vez, no podía censurar lo dicho. Y quedándose muy lejos de lo que 

había pedidol  hizo lo acostumbrado por los ena:;lorados pobres: lloro 

11a:a64 de nuevo 'a las :anfas en su ;ayuda. 2 Ulas micntrs 

4 
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más allá antes 

XXIX. 1 Apoderándore de las tres mil dracmas, no se detuvo sino que,  

1 u t) 

61. 

acostado, se le aparecieron de noche en las mismas imágenes que an- 

tes. Y dijo de' nuevo la más ilustre: "Otro dios se preocupaba del 

matrimonio de Cloe2; pero nosotras te daremos regalos que suavizarán 

a trías. 3 La nave de los jóvenes metimnenses, cuyo mimbfe devora- 

ron tus cabras, aquel dfa fue llevada lejos de la tierra por el vien 

to; pero en la noche, cuando el soplo marino agitaba el mar, fue 

arrastrada a la tierra a las piedras del promontorio. 4 La nave 

fue destruida, y muchas de las cosas que había en ella. Pero una 

bolsa de tres mil dracmas fue arrojada por la ola3 y yace cubierta 

de algas cerca de un delfín muerto4 a causa del cual ningún cami- 

nante se acerca, sino que se aleja corriendo de la fetidez de su po 

dijedumbre. 5 Pero tú acércate y, al acercarte, recógela y luego 

de recogerla, dala. Ahora es suficiente para ti no parecer pobre5; 

en adelante con el tiempo, serás también rico. 

gVIII. 1 Tras decir ellas estas cosas se alejaron con la noche. 
1 

Y al surgir el día, levantándose Dafnis muy alegre, condujo con gran 

apresuramiento sus cabras a la pastura. Y besando a Cloe e inclinán 

dose ante las Ninfas, bajó al mar congo queriendo mojar.se;lY 

las tres mil ba sobre la arena, cerca de la orilla, buscando 

2::.Y en verdad no iba a tener mucho trabajo
1  Pues el delfín se le 

presentaba no oliendo bien, luego de estar abandonado y . haber entra- 

do en descomposición, valiánOose de su fetidez, como guía se acercó 

al camino rápidamente y, apartandó las algas, encontró la bolsa lle 

na de plata. 3 Recogiéndola y metiéndola en la alforja, no se ale 

haber alabado a las Ninfas y al mismo mar. Ru s 

aun siendo pastor, ya incluso consideraba más benWolo al mar que a 

la tierra, porque lo ayudaba para el matrimonio de Cloe. 
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como el más rico de todos los hombtes1
, no sólo de los agricur':ores 

de allí, viniendo rápidamente junto a Cloe, le relató el sueño, le 

mostró la bolsa, le pidió cuidar los rebaños hasta que regresara y, 

apresurándose,adelant6 a la carrera hacia Drias. Y al encontrarlo 

trillando unos granos de trigo junto con Rapé, muy atrevidamente 

presentó su petición de matrimonio: 2 "Dame a Cloe como esposa. Yo 

se cosechar muy bien, así como podar la vid y plantar. Se también 

arar la tierra y ahechar con el .  viento. Pastoreo un rebaño como 

Cloe, es testigo. Habiendo recibido cincuenta cabras, las he dupli-

cado. Crié también cabríos grandes y hermosos, mientras que antes 

entregábamos las cabras a otros2 
 . 3 Además también soy joven y ve 

cirio vuestro intachable. Y me crió una cabra como a Cloe una ove- 

3 a
3 	Y, ni en regalos voy a ser tan infz.irlor a otros que son po:le 

rasos. 4 Aquéllos van a dar cabras y ovejas, y una yunta de bueyes 

sarnosos y grano ni siquera suficiente pera alimentar gallinas 	De  

mi parte tendr&is estas tres mil dracmas. Sólo que nadie 

ni el mismo ijamón, mi padre". Y al tiempo que daba, también abrazilln 

dolo, lo besaba. 

J 
XXX 1 Ellos, al ver no de acuerdo 

inmediatamente ofrecieron que le entregarían a Cloe en matrimonio 

y prometieron que iban a persuadir a Lam6n. 2 Napé, que se quedó 

con Dafnis, ctmdujo lo bueyes alrededor y molió el trigo con los 

Orlas, por su parte, atesorando la bolsa, la guardó don 

de las prendas de reconob!.:niento, se dirigió rápidamente 	te La-- 

con la intención -lo más insólito3- de pedirles al 

también a aquéllos midiendo con desaMnlo 

ahechados que tenían porqula poco faltaba 

n más pocos que las semillas que hablan sido plantadas: 

167 
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los animó conviniendo en que una causa comán4  había ocurrido en to- 

das partes. 4 Entonces les pidió a Dafnis para Cloe y dijo que aun 

que otros daban mucho',no les tomarla nada, y que algo más les darla 

de sus propios bienes. "Pues se habían criado uno junto al otro y 

durante el pastoreo se hablan ligado con un afecto que no podía ser 

disuelto a la ligera, y} que ya incluso tenían edad para acostarse 

juntos". 5 Dijo él ésto y aún más, hablando de tal modo para ,persua 

dirlo, pues tenía cono premio las tres mil dracmas5 	Y Lam6n, que 

no podía seguir dando como pretexto su pobreza -ptles ellos no lo 

desdeñaban- 	ni la edad de Dafnis6 -puesya era un mozo-, tampoco 

reveló la verdad: que Dafnis era superior a tal casamiento, y habi%n 

do guardado silencio por poco tiempo, contestó así: 

IxxI. 1 "Hacteis bien prefiriendo los vecinos a los extraños y con 

siderando que la riqueza no es superior a una noble pobteza 	iQue 

Pan y las Ninfas os amen por esto! 2 Yo procuro, como también tú, 

este matrimonio. Y así pues, estaría loco si, siendo viejo ya, y 

necesitando de un mayor número de manos para las f 

rara un gran bien tornar vuestra casa coleo amiga. 3 Por su parte, 

tambilm Cloe es muy deseada, muchacha hermosa 

en todo. Pero siendo siervo, de nada de lo nuestro soy dueño; así 

pues, es necesario que el amo tenga conocimiento de esto para aprol- 

bario. Por tanto, aplacemos el casamiento hasta el otoño. 4 

va a venir entonces, dicen los que llegan a nosotros de la 

Entonces serán marido y mujer. Pero ahora, que se amen.  uno ;31. otro, 

como 1- ermanos
2 
 . Sabe sólo esto, Drías: te afanas por un mancebo 

superior a no otros3 Y habiendo dicho esto, lo besó y le ofreció 

bebida, pues y3 estaba en su apggeo el medio día, y lo acompañó 

hastá cierto punto del camino,. tratáPo ainistosamente en todo. 



• 
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va8G)crn yvvacKt. cerrthprice ht Kat TpcaxtMcav, Zoov oúak 

Ig.xp&Scav c?KbS txct.v atTrhXov. 2 •Apa Kat ToOTov 

Orid Ttq ¿Sq XXhrlv *Apa Kat ToOTav Erpc AcIticav cSc 

iKetvqv ty6; *Apcx Kat yvczptcliaTa Becncx nap¿KnTo 'cota 

etSpEOzTatv &n' 41.00: Táv -ca0Ta ot5Ten, t h¿anoTa rláv 

Kat Mirar cpactt, ,T&Xa. orno Ta?)g tótati cúpbv Elpflocc, 

rrt xat Tav XX611 ch-toppfyrcav. » 3 TotanTa 	Tcpbq 

abbv tcpp6vTcric Kat ¿vcvionact tc¿xpt T9g V.Xca• /Xecbv 

hL tKet.  Kat Thv AálnitV pETtc.)pav Tphq Tr v it.K01/11.1  KaTa-

XaMv ilv¿ppool Tc yupOpbv ltpooccyopdmaq Kat 

miapca Toúq yátiouq OUEtv Ilucyy¿UcTat, ZiEtáv Tc l'Itafzev 

GrK oúlEvhs.toold-.vn 	 t t:; vtuoc XX6r1q. 

Ñxxitipi eTTov oriv vointaToq, Itnakv Trt,G5v ttrI8k 

imy‘nis  napa Trjv X/hrtv nartibpattc.  Kat Ex5pc5v 

youaav Kat Tuponata0aav, ,6v 	yalcov einiyyzMt;cTo 4cat 

yuval:Ka XecTrbv 	Xav(clveav KaTEctnEt. Kat 1Kotveover. 

To0 116110V. 2 ki-lerlyz li, v et; yatsXmin TI) ya«, tve- 

1-1?)yvv 451 Tapoc.t To?.pq Tupciirb, rpootraXXK raer ittycpáot 

noZ,q Ipvaq Kat. Toin; t.p(i)ou. KaXiZq 	?.xhvTov .coirrov 

kri:XolSoavTo, clul:yayov, ;,e..ruov, neptijecatt ncyroOvIrq 11116-

pay anttánovaav, 3 1-1v II clOavta Tro?,Xi'l Sal Th 

¿Spcx irectupepov. Ttonat 	 TioMat '151,  Zxvol, 

iroXXck b eriXa. Tá li v O) nE1tTrzr,:6Ta KIT Tá óL rrt int 

Tnv ormyrib. Tá trIt Tíc yric; 	 Tct 	Trly 411- 
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XXXII. 1 Pero Drías, que no hz4bía escuchado en vano la última 

palatTa de Lamón, .reflexionaba consigo mismo, al caminar, qui6n ne 

ría Dafnis. "Pué alimentado por una cabra, como si los dioses ve::7 

taran por él. Y es he'rmoso y en nada parecido a un viejo chato y 

a una mujer calva. Se procuró también tres mil dracmas, número 

que ni de peras silvestres es próbiable que tenga un cabrerizo. 2 

¿Acaso también a él lo expuso alguien, como a Cloe? ¿Acaso tam-Ir 

bién yacían a su lado prendas de reconocimiento semejantes a las 

encontradas por mí? Si esto es así, oh señor Pan y Ninfas amigas, 

rápidamente él, al encontrar los suyos, encontrará también alguno 

de los secretos de Cloe1  ." 3 Reflexionaba para sí mismo tales co- 

sas y las soñaba?  al llegar 'hasta la era.. Y llegado. allí, encon- 

trando a Dafnis'ansioso por las noticias3  1  llamándolo yerno lo 

mó y 1e prometió que en el otoño se llevarían a cabo las bodas Y 

le dió seguridad de. que Cloe no sería de nadie sino de Dafnis. 

1 Más veloz que el pensamiento 1 sin beb r ni comer nada, 

corrió el lado de Cloe. Y al encontrarla ordeñando y haciendo que 

Soso  le dio la buena noticia del casamiento y, como a su futura ces 
• •••••••• 

posa, la besó sin ocultarse2 
 

Y compartió su faena. 2 Orden6 la 

Ieche en cubos, introdujo los quesos . en los moldes, acercó a SUS 

madres los corderos y cabritos. Y cuando estas cosas fueron termi 

nadasi se lavaron: comieron, bebieron, paselron buscando fruta ma 

3 Había mucha abundancia debido a lo fértil de la estaci6n: 

peras silvestres y muchas peras 3 y muchas manZanasi Unasr 

pero otras todavía estaban en los árboles; as • 

las más florecientes en les ramas; 



• 
8.c.;y;••EvarEpc r& v¿votti;ilt;0¿&nr.s/E, .ra 8L oTov 

xpuobq &nIXawne. 4 Mla Irpla -re'rplyvyra Kat alte 

Kayribv Etxcv 	 rimo!. -1-ttrrEq OcV ot KX11801.. 

Kat P.v prp.ov ITIUTETO 111'  97.51.0TOtin ble1101 ilKp¿tairov„ e¿yec 

KL(1. KO.X6V r.oct 	Tta?..X3v 'My clavetco; 1VÉKet p6v0v. 

OEY 	.rptiy/Iv 6.vElectv, 7,1111190C KO.DENEIV' 	u31 Kat tc;11)-• 

XIIITZTO 	Ka:Xtv ItfiXov Ipc.v.rug .naLelvt. 

	

XXXIV. i Ta0-co TI> tifpuiv (Sq c,t8Ev 	ildelisitq, 

rrptlyt2v tlycleAv KW. ,XX1)1q KcAiiolaTiq ?ItilX1-locv•  i1  plv 

IproDET.00t. Tipb Iraq &LXcxç &nri),OE. 1\tittivi.c; 

tit &valpoitt'áv r.4ÉK.L.-na .99yflotxt. Kat Kaliton.t. 88pov XX6T3 

Kat My•ov Tot8vte Ct1IEV bpytal¿vir « 	p9tvE, TaCiTa 

• 1i.f1Xov re)voctsi '1.0.pat KaXa1 r.al cpulbv.  KaXbv tepEtpE TIETICd- 

.vowrof `HZtau, Kat 	 rixri. 2 Kat alK Et.tEXIov 

al.r8 KwraIrnetv ?opecilliak txov, tva 'n&a' xaital Kat. 

•not tivLov «era) Ticedion vetittir.vov 	Linuttiv 4,app6.L53 

croptipevov 	xp6val 	csr <1.3-11.)Kettievav, flIerr81E,- 

voy, LlitetVONIEVOV, ToOto 1A/ipaStai1 f&»Louç Llagev &OXov: 

• 

r 

r 	, 	• 

• 1 

To0To lyr.b col bt&catit vt.Kryrtiptav. 3 'Opatatiq ZXCTE :CO‘bq 

tulpTtipa i  tKvoq V Ttot.efiti, cdii&Xoç tyr1).» Tan-cc( ctlicl)v 

Lvd.equi. 	r.8).1-tatg• 	Irylq ycVITEVOV KarccptXgarv, 

/ale 8 ilivtq al tielíyvt..3 toXtf1aaç ilvEXOEtv Et laaaTrov 

Okpoq.  tl.ttCe yclp Kpatvrov Kat xmoo0 11.11Xou 

k 



enojAndose 1Y sido desalP,11)da se marchó hacia los r barios. Y Daf 

7 

admirada. arriba, contemplada, 

11XIV. 1 Como Dafnis vió esta manzana , empezó a subir para cor 
1 
tarla, y no se cuidó de Clon; que se lo Impedía. Esta, habiendo 

nis, subiendo a la carrera, logró corlárla y traerla como regalo 
tfl5 ctk t;50 

a la enojada 'Cloe y le dijo esty palabra: "Oh doncella, esta 

manzana engendraron las Horas 
1 
 hermosas y un árbol hermoso 

nutrió mientras brillaba el' 012 y la preservó la 

2 Y teniendo ojos, no la iba a dh jar para que cayera 

quel  o el ganado al pastar la pisoteara, o el reptil al arre 

transe la envenenara 	el tiempo la conz.urrtiera mi'en 

Éste premio recibió Afrodita4  

por su belleza; yo este premio de victoria 
5 aquel era pastor, cabierizoyo . Habiendo 

ella, cuando él 'estuvo cer 

lo be 6; así que Dafnis no se arrepintió de hab2rse 

a subir hasta tal altura; pues recibió un beso mejor incluso 

tinos similares: 

dicho esto, la puso en su regazo. 

Unas olían como el vino, las otras resplandecían c¿mo el oro 

4 Un manzano había pasado la recolección y no:i tenía ni fruto 

ni hoja» Desnudas estaban todas sus ramas. Pero había madura- 

do en sus cimas una manzana cimera, grande. y hermosa y que sola 

superaba el buen color de la -mayoría. Había temido el cosecha- 

dor subir4, se había despreocupádo de bajarla. o quizás esta 

hermosa manzana había sido guardada para un pastor enamorado. 
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"HKWV 8k 'flq tic lrfiq MyruXfivis 051168ouloq •vo0 

Adr.imvoc; flyyrAcv 811 8Xtyov '96 To0 rrpuyri-ro0 1 acaTicrrn  
/ytt;er. p.ael3o6t1cvog irfl  ^rt ToliG elypoli 	Tbv MviOuti- 

vatcav trthiXotiq 1.Xupi)va-ro. 2 'inri oCiv 	eépauc; 

árttEnrro KW. wo0 tivro-n4poti nroat8v.roq TtapKOKE?.Par,EV 

KaTayudiv 	Akicav ets nEaav Cla'g filovf)v. 

3 	Ilriyaq t.E>C1:17:0al.pEV, iag rvb tilop Kaeaph tX0telr Ti‘iV 

K6Ttpov ta.r,Ecp6pEt. Tfjc.; entig, c55 ehigoucva. 111'1 ItoxXotrl. 

.rbv nap4Zeiclov 10cp/rnevev, t)g 81)0dr) KaX6q. 

. 	.1-1v 1k á nap6&Etooq TilxyKra6v Tt Xpritla Kat 

Kará -vais flaotXt.Kollq, Tic-diva-ro 	Elq cnnItou priKoq, 

Cv x(Sp9 pert6pcp, 1-8 ci)poq tviv TAkepov 

TErrlolpc..w. 2 EtKacIEV tív "Ci.q ulTh 	ttaltpt›. EIXE 

Illarta ókv1pct, 	 pupptvaG, tíxva. Kat rSotcic Kat 

owd¡v Kat 1.Xalaq• kl¿pc.a9t. ¿iirrielov ‘54JTIXt'lv, Kat ITILKE:rro 

Tal'q IniXéalq Kat Tatq lxvatc; nr.pKI:notioa, naelertcp .T1Epl. 

/00 Ko.pro0 aú tair, ItpOCEpKolMa. 3 Toaa0Ta 

Kat Ktfrdtpverot Katt 81tepVcx.i. Kat 11U-t'aval Kat 

TairraLq 	 Triq tlitinéXou nvrthq t1.-ti¿- 

KELTO' Kat. 5 x6puti,Goq alTo0 elyaq tly Kat ite)icit.v6pcvoq 

136TrIJV ZiltilEiTo, 4 'EF:v8ov ílv T& KaynoOpa 

Kiy,ea-ncp erpoupo¿liE va.• 	01.-v ztkptEty rij et lit &Karma, 

KaOlene:p Opt.yy6t; xEipo-nottrroc;• Kat .roTra et5101 XETVTriq 

utpotaLP Iirpolget TtEpt6oloq. 5 Tkni.rrro Kat 51a4kKpvvo 

Tukv-ta Kat 011L.XExoq olEXklxouq aeectu-rtiKEL, 1-.11 tuTec.Sp9 bk 

ot KX&Sot. auV11111110V ILXXI)Xot. Kat 1.1110bXertTcV 1-46 KsSizia• 

L86KEL p¿troi Kat tj .roirrczy 	etvut Tlxvri. G •I-lotiv 

Kat CIVOC31/ TIKLCILIKLI  7.55/ 	Pq)CpEV rt yr], 'u 	'110(et. 

POIr.TIPUIL KIXL 16,KlVeol. Kat itptva xcipt) Épya. 
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1 Habiendo llegado de Mitilene un compañero de esclavitud do. 

Lamón, le anunció que poco antes de la cosecha el amo llegarría para 

conocer si la expedición naval de los Metimnens,es no había dañado 

en algo los campos. 2 Alejándose ya el verano y aproximándose el 

otoño, Lam6n le estaba preparando la hóspitalidad para placer com- 

pleto de su vista. 3 Limpiaba las fuentes, porque tuvieran el agua 

pura; sacaba el estilrcol del establo, porque no molestara con 

oler; cuidaba el parque, porque se viera hermoso. 

1 Este jardín 1  era algo bello en todo, y conforme a. los j ar- 

dines rPales2. Se extendía hasta la distancia de un estadio, esta- 

ba situado en una región elevada, y tenía la anchura de cuatro ple- 

tros3 2 Alguien lo compararía a una gran llanura. Tenia todos 

mirtos, perales y granados e higueras y oli 

vos4  • Del otro lado, una vid:eleVada y sibiada sobre loa manzanos 

y los perales, y ennegreciándose5  como si por el fruto contendiese 

con ellos. 3 Tantas, las plantas cultivadas. Pero había tambi6n 

cipreses y laureles y plátanos y pinos. Sobre todos éstos, 

gar de la vid, estaba puesta una hiedra. Y su fruto, que era 

los .4rboles: manzanos 

de y estaba ennegrecilhdose, imitaba un racimo de uvas. 4 Dentro 

había árboles frutales, como protegi6ndose. Por fuera estab 

torno loz estóriles, como un cercado hecho a mano. 

vallado6  de descascarada piedra porosa tambi6n circundaba a 

y. sepisrado, y el tronco se alejaba de . ,los tron- 

las ramas se encontraban unas a otras, y 

cabelleres. Parecía incluso que su disposición natural 
7 

m 	
, 

Había tabién macizos de flores 	unas de las 

fierra, y otras hacía el arte. Rosales'y jacintos y 

-1741 
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tovullKat vapKtopoul Kat livotyaIltbal tcpEpev f yq, ZKidc 

TE nv OLpOUÇ Kat Ipoq &ven Kat pc-roTt¿Spou órt¿apti 

K al& Tifioav Apav Tpkpfl. 

111 # 1. 'EvTEGOtv Elcauto`v tilv 5 lb TIEbtov Kat i v p12v 

v¿tiovtaq, EloTrroq S' fi eactocrot Kat Loprzyro 01 

TtapetTOdovrrEq• ¿Sale Kat •tallvx lép0q kytveTo .rfiq 1v 19 

mapa8ctag Tpucpq;. "Iva ToCI TtapaSctcou •(*b pEcratTaTov 

efiKoq Kat Eripoq  iv, vcilq Atoullaou Kat 13coebl 

TTEpLeT,xe 	eh, f5coltbv Kr(16c, ,Tbv vc6v est KlfitzaTa. 

2 	Ehe SE Kat t." vSollcv. 	vEcIn illovuotaKtkil ypaq)6.q. 

T-EtitéXiv 11K-rouoav, l'Apt.ábvqv Kaikaouoav, AuKor,pyov .  

Iclev¿vov, rievElka lialpoISttEvov. LTirlaav Kat `R.Not 

pevot. 1011. Tuppnvol puroceopcimplpEvot.• Tlawraxo0 ZiiTtipoL 

(TtaloOvIeq),:novraxo0 alKxou xopdlouclour 0t 	nav 

lipaqict• 	 ETC:1 	K1. airrbq aupt/ov LTd, Td.Tpa q, 

blioLoq ¿vbibbvit Kotylv tt¿Xoq Kat T.otq naloticri. Kat laT.q 

xopEuooalq. 

ToLoOTov Eurret Thv TrotpliZttoov 	AtIliczy ¿Pcp4- 

TiCue, r& E,npel tiTtoT¿tivcisv i :Tá KMpaTa LIvoaatieáticáv. Ibv 

Lilivuoov kOTE4&VC.50E• iotç VtlEOLV 111;wp ZTtrzx/TEuon, 
Innyfi •tt 	(9v) Erpcv tg Trl tven A6.4)vis. lax¿XaZE 

ilvíotç ttv9Ecrim 	TITly13, 1164vtt'oq 	 tnaXeito 

2 ilapeKE),Ex5cTo b¿ Kat 11":1 4115.q)ut.bi. b A/Troy 

Tuatvetv T11.Ç alyaq LEn luvonbv enta-ca, 	 Tiou 
K&KEtvar; Myolt iltpEoCattbv urn6-niv tltptn¿licvov 

paKpo0. 3 `C) 	ilecIppEt ply 	traLvEhicrifInvog ¿,71 1  
aivrail• bun,kaatovelq TE rtp t3Vt.'XO(r/EV ¿Tlatrae KatX1',IKoç 

ailk play ílynacc. Kat ilatxv TTL6Tcpat -r8v 	flouXbprvoq 

• 

1 u O 
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lirios, obra de la mano. Matas de violetas y narcisos y anagálidas 

daba la tierra. Había sombra en verano y en primavera flores y en 

otoño frutos, y delicia en toda estación. 

III. 1 Visible desde allí era la llanura, y era posible ver a los 

que pastoreaban, y era visible el mar y se veían los que costeaban. 

Asi que tambi6n estas cosas resultaban parte de la delicia en el 

jardín . Allí donde estaba el preciso centro del parque, hacia lo 

largo y lo ancho, había un templo y un altar de Dioniso. Hiedra 

circundaba al altar21 y al templo, ramas. 2 Tenía también dentro el 

templo pinturas relativas a Dioniso: a Semele3  dando a luz, a Ariad 

nao dormida, a Licurgo5  encadenado, a Penteo6  desgarrado. Se aña- 

dian también Indos7  vencidos, y Tirrenos8  transformados; por todas 

partes, Sátiros pisando las uvas; por todas part.e5, Bacantes danzan- 

. do. Y tampoco Pan había sido descuidado9i, Estaba sentado sobre una 

piedra, tambi6n 61 tocando la siringa, semejante a quien da el tono 

de una melodía común, tanto para los que pisan10  como para las que 

danzan  

1
11, 1 Tal era el jardín que Lamón cuidaba, arrancando el follaje 

seco, levantando las ramas. Coronó a Dioniso; acarreó agua para las 

flores. Había una fuente que Daf ni. s descubriera para las flores. Es 

taba reservada a las flores esta fuente, y sin embargo se llamaba 

fuente de Dafnis. 2 Lam6n había recomendado a Dafnis que engordara 

las cabras cuanto mas fuera posible,, diciéndole que, sobre todo, el 

amo qüerbía verlas también cuando llegara después de mucho. 3 Daf- 

nis confiaba en que iba a ser ensalzado por ellas. Pues había .dupl.i 

cado el número de las que tomó, y ni una le había arrebatado el lo- 

más gordas2  que las ovejas. Y queriendo que él estu- 



rtpoDuliblcp-ov aií'rbv ycvboOat. •ripb -rbv rIpov iiüoav 

PcpwriEtav Kat npa9utitav Ttpocél)EpEv, Il&yov 	airrclq 

nhvv to5h:v 	krukyoti erb 8r..00.,t6v. 4 iSin 4yr.t.to  nt 
drurróv. altenfiTCL 	Elvopincertx «rav xoptwv. kréXnacv 

ettl Kat aKagAlov KaLvav Kat yauX/b rtoXI/Iv Kat Tapa/5v 

lira:how .rociaírq á ;)1,t KoelOV(Citt  ISCTTE Kat 't Képwra 

eri.4.1c Kat `raq TptX0tq teEp4TIEUC, 5 fl rcvbc al! "Cln 

,ttpáV 4y1Xlv cha cv ¿pay, TKotv6vEtIl ilawrbq etq cdrrág 

KaeCerou Kat i  XX6ri, Kfd. 	notpvtiq TiapaprApOca tr¿I 

Tildov IKEtvatc; tax6Xancv, cliwtc 1v61.1tr,cv b AfSlInttq 
trclvr¡v aú•tixc ytnxtveceat KaX6n, 

'Ev iroirratq olatv wIrrol:q SEú-tEpaC IrreXoq 1710/1.)v 

/E, ItYVE0q KiXEUCV #1.no.tpvyav rrd'Éq btvrtlXoil 

Kelt 11ÚTbq ren TIUMIEVEIV t ()TI  &V 7015q 15¿Tpin 1101,110C.501: 

	

y/cOxpq, cima c Trae KwreXebv Etq 	TróXi.v 1.5,etv wbv 

Ira-11611p 1ln -ri]c; pervoTtoptvflq Tpv5yric; <•rtEnatyévrie. 

2 ToOi6v rre or)v Tbv ElZpoltav 	curra yclp 1.KracZ•to, 

ckit(,1 L'pyriv n-pé.xEtv 	 TtRaav lEt.;tootv Kat 

Ni« Tal artnotiq aTic-rpilyov, ToúqbTpUS ¿q láq 

KolitZowreq, 	y/E0Kas Etq 	ilteour; cintpowra, 

-rtjv nolp(iov To?)q fieMrcaq 	KXrat&vav tl(patpoOv.req, 

cfn ttri 	lotG K 79q Ti6?.Ecaq 1.XCoChatv tv Etdot. Kat. 

yed.c0c«..tpuyirroa. 

¿t filrl yo' Gcti? lq 	To0 Ei,Ip61tou 

Kat (7.::.›.Y,a LLv d.fv; tXtya 	A?:.q)vcn L'Icznev, t.Scur. SI rat 

uozr, 	cr.t1l0M.01! 	 diTtayf.7.q, 7.pupov Ikptyavov, 

Ztptsa cdybc, Xt--...urbv Kat 7,6otov, faq r:xot xEtpuoG 



viera más bien dispuesto Para su matrimonio3 empleó todo su cuida 

do y buena disposición,' sacándolas desde muy temprano y regresándo 

las al anochecer. '4 Dos veces las llevaba a beber; buscaba los me 

jores sitios de pastura de la comarca. Se preocupaba también porque 

las jarras fueran nuevas4 y muchos los cubos, y las canastas las me 

jores. Y era tal su solicitud que incluso les engrasaba los cuer....=, 

nos5 y les cuidaba los vellones. 5 Uno hubiera creído ver al reba- 
, 

ho sagrado de P n°. Cloe tomaba parte también de todo este esfuer- 

zo para con ellas, y ocupándose poco en su rebaño, la mayor parte 

del tiempo se dedecaba a aquéllas, de modo que Dafnis consideraba 

que por ella parecían astas hermosas. 

1 Mientras estaban en esto, un segundo mensajero que llegó de 

la ciudad les ordenó recolectar las vides lo más rápido posible, 

y dijo que &l permanecería hasta que las 

ce; luego así en regresando a la ciudad traería a sú amo, ya 

.1a cosecha otoñal hubiera sido concluida 	2 A este Eludromo l. 

así se llamaba porque su ocupacion era correr- saludaron 

gran saludo, y al momento recolectaron las vides, conduciendo 

uvas hacia los lagares, llevando el vino dulce a los toneles, apar 

2 tanda las más maduras uvas en racimos 	para que quienes habían ve 

nido de la ciudad tuvieran también la imagen y el placer cíe la re 

colección. 

VI.. 1 Y cuando tludromo estaba ya por adelantarse a toda prisa hacia 

uvas se hicieran vino dul 

la ciudad, aunque otras cosas, no podas por cierto, le había dado 
1,1 

- Dalnizi le 01ó tambi6n: cuantos retialos provenían de un pastor: We' 

sOs:bLen cuajados, un cabrito recién nacido, una piel de cabra blan 

uoiera en el invierno, .echársela encima mien 

199 
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c:1 	 2 '0 U 118cTo Kat tqA.XEL TbV AhliVLV 

Ked, 6yaribv t petv Ticpt aZT00 Tipbq Tbv 8EcTI6Ttiv bruly-

yalET0,' Kat #5 eLv &nt cpt/a 4povv1  & UAlici)vil Itycz-

vtav i XX6r3 auvtvElicv. EiXt  UKII.Ketvri Tu)» 3k.0q. ¡Ju-

r' 6KLOV yája etcaeliq atyn fl/bnct.v Kat tç Kat  EG)p0Ç  real 

XX6qv rip&tov tic/Xtv tt.pEaOcu. Zeint6Triv, 00 np6Tepov 

Ii6v0v 1Kaue TI) Evotia. 3. 'Y'ritp TE 00v To0 A6.4vlSog 

kl)p6vTt.Zev, Unen tvlegTat. Ti?) 8E0TIA91 Kat •nept To0 

Ti)v tliuxt)v tTap&TTET0, to) le&Triv ¿velport0X00at.v 

alT6v. EuvExil tilv 00v 'va 44fItia4a Kat.40Ttcp atitmev.)-

K6Tov tit Tupt.10Xat. Kat Tck 1)1.1filaTa ¿EA& flv Kat Cd. nem.-

talkat onuOponat, Ka011nEp lar) Iley6VTet Tbl, 8E0-n6-my 
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tras corría. 2 Éste se alegró y besó a Dafnis y le prometió decir 

al amo algo bueno sobre él. Y se marchó sintiéndose bien dispuesto, 

y Dafnis, angustiado, fue a pastorear junto con Cloe. Aquélla tam 

bién tenía mucho miedo
1; pues un joven acostumbrado a ver cabras y 

ovejas,y a agricultores y a Cloe'l  por primera vez iba a ver al amo, 

del, cual antes sólo había escuchado el nombre. 3 Así pues, se preo 

cupaba por Dafnis; por cómo se iba a enttevístar con el amo, y su. 
qm. 

mente se perturbaba por el matrimonio, porqqe en vano hubieran so- 

Fiado con 61. Continuos eran sus besos y como de quienes hubieran 

nacido juntos sus abrazos. Empero, sus besos eran llenos de aflic 

ción y melancólicos sus abrazos, como si lo temieran o se escondie 

ran del amo ya presente. Por otra parte, le's sobrevino incluso un 

trastorno tal corrió éste: 

1 Larnpis eraAbbYero arrogante. Éste también le había pedido 

a Cloe a Drías y ya le había dado muchos re dalos procurabdo el mm- 

trimonio1  . 2 Así, percatándose de que si era acordado por 

Dafnis se la 1levaría2 buscaba la manera por la cual enojaría 

amo con ellos; y sabedor de que 61 se deleitaba mucho 

pensó en destruirlo y afearlo cuanto fuera posible. .3  Pero si cor 

taba los árboles, iba a ser descubierto por el ruido; así que se 

dirigió a las flores para destruirlas. Entonces, habi6ndose prote- 

gido en la noche y habiendo escalado la pared de piedra descascarada, 

desenterró unas, quebró otras y pisoteó otras, como cerdo. 4 Y éste 

se había alejado  ej 	a escondidas. Pero al siguiente día 'Jamón llegó al 

huerto, con intención de llevarles Agua de la fuente. 5 Y al ver que 

todo el lugar había sido devastado y que, .por así decir un enemigo, 

no un pirata, había hecho la obra, se r(lasg6 al instante el quitó', y 

invocó a los dioses, así que Mirtale, dejando lo 
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gadj Y rogaba para que su amo nunca 

ya veía 'a Dafnis azotado. 

Inflytwrf 70. 

  

• 

que tenía entre manos salió corriendo, y Dafnis, abandonar 

cabras, corriendo fue hacia arriba. Y en viendo gritaron, y en 

gritando empezaron a llorar. 

1 Y era insólito el duelo por las fl.ores ; empero ellos, 

aterrados del amol .11oraban. Hubiera llorado también un eítraño 

si llegara. Pues el lugar había sido despojado de su adorno y la 

tierra, después, había quedado flangosa. Si alguna de las flores 

había escapado al daño, empezaba a abrirse y brillaba y. estaba 

aún hermosa incluso postrada. 2 Unas abejas se posaban pobre 

ellas, zumbando continua e incesantemente y de modo semejante a 

quienes se lamentaban. Entonces Lamón, a causa de la consterna— 

ción, dijo también esto: 

3 "i Ay de los rosales !, cómo han sido rotos; ia'y de las violetas! 

cómo han sido pisoteadas; íay de los jacintos y de los narcisos 

que desenterró un hombre malvado!. Va a llegar la primavera y -- 

unas no florecerán; vendrá el verano, Y otras no llegarán a su pie 

nitud. En el , otoño otras a nadie coronarán. 4 ¿Ni ti) soberano 

Dioniso compadeciste a estas pobres flores, entre las cuale vi- 

ves y a las cuales ves con las cuales te coroné muchas v.,rces? 

¿Cómo al amo ahora, voy a mostrarle el jardín? ¿Cómo se pondrá 

él cuando lo haya visto? Va a colgar
2 de un pino al anciano, co 

mo a Marsias3  . y quizá también a Dafnis, porque ,lag cabras hicie 

ron esto. 

IX 	1 Hubo lágrimas más ardientes luego de estas palabras y se 

lamentaban después no ya por las flores Sino por sus propias per- 

sonas. Se lamentaba t¿vobién Clob por Dafnis, de que fuera a ser col 

llegara y soportaba días pen2 

2 Y ya cuando cayó a noche 
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Bromo les anunció que el amo más viejo llegaría en tres día: y 

que su hijo se presentarla al día siguiente. 3 Así que había de- 

liberación sobre los acontecimientos, e invitaron a eudromo a par 

ticipar en la sentencia. Y giste, que le tenia buena voluntad a 

Dafnis, aconsejaba confesar primeramente al joven amo lo que ha- 

bía acontecido, y él prometió cooperay,,ya que era estimado por 

aquél como hermano de leche. Y al llegar el día así lo hicieron. 

1 Llegó Astilo a caballo y su parásitol  también ól a caballo. 

Aquel era barbiponiente, mientras que Gnatón2 
 

porque así se lla 

maba- se cortaba la barba desde hacia mucho. Y Larnón, cayendo 

a sus pies cnn Mirtale y con Dafnis, le empezó a suplicar que se 

apVpdara de un anciano infortunado y que arrancara de la cólera 

paterna a quien ninguna falta había cometido, y a la vez le conta 

ba todo. 2 Astilo se apiadó de la súplica y, viniendo al jardín 

y viendo la ruina de las flores, dijo que él intercedería con su 

padre y que acusaría a sus •caballos de 

allí, se habían encabritado y, habit:Indose oltado, habían 

unas flores, habían pisoteado otras y habían  desenterrado otras 

más. 3 Luego de estas palabras, Lamón y Mirtale 

dos los bienes, y Dafnis le trajo regalos: cabritos, quesos, 

jaros Y  sus crías, uvas en racimos, manzanas 

tre los regalos también vino oloroso de 

ra beberse
3 

 

1 Astilo ensalzó estos regalos y se ocupó en la caza de líe 

bres, 1"pues 'era un joven rico y que vivía siempre en la molicie y 

había venido al campo para d sfrutar de un placer insólito'. 

2 Por su parte Gnat6n como hombre que sabía comer y beber hasta 

205 

habiendo sido atados 
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qmborracharse y tener tratos íntimos después de la borrachera y, 

ino siendo otra cosas que cachetel*
9 
 y vientre.3 y lo que está debajo 

¡del  vientre, no vio superficialmente a Dafnis cuando llevaba los 

regalos, sino que siendo pederasta4 por naturaleza, y encontrando 

una hermosura como no había ehcontrado en la ciudad, resolvió pro 

curarse a Dafnis y pensó que, como era cabrebizo5  lo persuadiría 

fácilmente. 3 Y habiendo decidido esto, no acompañó a Astilo a 

cazar, sino que, bajando a donde Dafnis pastoreaba con el pretex 

to de las cabras, en verdad fue a ver a Dafnis. Y lisonjeándolo, 

ensalzó las cabras y le rogó que tocara en la siringa un son de 

cabrero, y le dijo que rápidamente lo iba a poner libre, pues lo 

podía todo. 

XII. 1 Y como vió que era de carácter dulce emboscándose de 

cuando de regreso de la Pastura llevaba sus cabras, corriendo ha-

cia cal lo besó pri mero, luego le pidió que se le ofreciera por de 

trás
1

1  tal como las cabras a los cabríos. 2 Y como Dafnis 

diera lentamente, y dijera que estaba bien que los machos montaran 

a las cabras, pero que nunca alguien había visto a un maCh9 montan 

do a un mecho, ni a untmorueco un:morueco en vez de a la 
2 

ni a gallos, gallos en vez de a gallinas 	Gnatón estaba 

usar la violencia poni&ndole las manos encima. 

chazando al borracho que apenas se estaba de pie, lo derribó al 

lo, y como un cachorro se alejó corriendo, y lo dejo tirado, necesi.  

Lado de un hombre, no de un niño, para llevarlo de la mano. Y.ya no 

se le acercaba para nada, sino que unas veces pastoreaba las cabras 
o 

en una parte y otras en otra, huyendo de 611  y tenla a Clac bajo 

su cuidado. 	4 Ni Gnatón se esforzaba ya, reconociendo además sue no 

sólo era l'ermoso sino tambin fuerte. Pero buscaba el momento o'%uno 
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. hablar sobre él a Astil°, y esperaba obtenerlo como regalo de par- 

te del joven que quería concederle muchas y grandes cosas. 

XIII. 1 Pero en aquel momento no le fue posible. Porque se presen 

t6 Dionisófanesi  junto con Clearista
21  y,había.much6 alboroto de 

bestias, criados, hombres mujeres. Pero luego de esto, compuso un 

argumento erótico y largo. 2 Era Dionisófanes ya cano, pero alto 

y hermoso y capaz de competir con los jóvenes. Y también era rico 

como pocos y honesto al igual que ningún otro. 3 El primer día, 

en llegando, hizo 6l un sacrificio a los dioses que protegían la 

vida del campo: a Deméter3  y Dioniso y a Pan y las Ninfas, e hizo 

poner para todos los presentes una crátera común .Los siguientes 

días.inspeccionó los trabajos de Lamón4.. 4 Y viendo las llanuras 

en surco y los viñedos en rama y el jardín en hermosura -pu,es en 

cuanto a las flores Astil° se había echado la culpa- se alegró 

sobremanera y alabó a Lamón y le prometió que lo iba a dejar 1i- 

bre
5  Luego de esto bajó también hacia el pastizal para 

cabras y a quien las pastoreaba. 

1 Cloe entonces huyó al bosque, avergon ada y temerosa de tal 

gentío. Pero Dafnis, que se había ceñido , una' velluda piel de cabra, 

se mantenía erguido, habiéndose colgado de los hombros la alforja 

recién cosida, sujetando en ambas manos, en una, quesos reci&n cua 

jados y en la -otra, cabritos lactantes. 2 Si alguna vez Apolo 

pastare&1  sirviendo a Laomedonte2  y era tal como se veía entonces 

Dafnis. el no dijo nada pero lleno de rubor inclinó hacia abajo 

la cabeza presenEando sus regalos. Lam(5)-1 dijo: "este, oh amo, 

es el cabrerizo de tus cabras. 3 Tú me diste cincuenta para pas. 

dos cabríos, y el te hizo cien y diez cabríos. Ves que 

y con las lanas velludas y los cuernos sin golpear» 
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2 	'0 ¿k Ka0Coa.c a?Jicd}q ticnicp ela.rpov,' crulc; ITith -rfi 

(mi> Kat 1-.K nr]q nilfaq Trjv alSpLyya TtpoKattioaq Ttpa-ra 

vLv ¿Xtyav 11- v?..nvEuce 'Kat «I a'ryEq EaTirav rulg KF.cpc/Xclq 

&pátieval.• EIna 	 v6pLov, Kat at alyr Lvtivav-co 

vdocraout KATo. aíSetq Xtyupliv IvilIwKE, Kat tIOF,Zat 1,:cutc- 

xXtenoczy. 3 talSptcr¿ 	K «1 ¿Ú pan, al, tiL 1:Jancp 

Xiir.ot) TtpooL¿wcoq r.tq rcliv 	Ken¿ctiwyov• per' ¿Xiyov 

&marrar:by 11.)e¿y;a10, Kat I.EX900cIa L 	Uy); TArio!ov 

aeno0 	TtoSZv ouvt5papast, 4 011k 1v0p4Tiouq otn¿- 

lag cllav 11y 	oUrro lic.:teop¿vouq Ttpooltlyilan lEart6- 

1015, OY 	o'iv 0,1131. luittfTEq ¿Caúlicfav Kat mpb nZixvlwv 

111  taraptcrm Kat Ick Mpa AlloN6octv 61.t.acrE Ka7k1 	tVTI. 

cttn6X9 144 110UOLKCIS' 	 F.tqtrilly titalAtv 

tricrrov c'exav Kat 7 	1.1cikstbi. 	tj V ?í cf.:Lay tricEikpav. 

`O 11 	•rflq XX6riq rjuote Ket 1lE10 yea ptvoq  laTu- 

Kr)q  btriarua(aq Kat 	 i'v luSriEcrelaL 	kínvoti, 

mr.(oaq TaiJq ¿Ecni6Taq. 

XVI I ! '0 	rvékewv ltpoot:KKaulli-:tc; lotn KaTa. T 

abintov yEyr.vvw.tf.vot Kat ixestwrov Voilif,tav •thv ntav, ri 

tuls5vLIoq, IlEpLualoOvla ndv 17ko•cuXov Z.v n¿S 

•napa,leta9 c);:).6Ectq Kat c'lvar:tycay elq 	,LOO 1:toutSuau 

varias/ ItIllaq KR1 XctpczC KaLIKI,fAct. 	2 Top ¿I -itti%ecvvold- 

VIDU IIII0C; EVEI,ZCI TaOla. 	 Kelcinwroq K.Cd. 



(1,1131-,9insf 	 '7 

Y las ha hecho tambi6n musicales3 pues hacen todo al escuchar la 

siringa. 

r-1 1XV. 1 Y como Clearista presenciara lo que se dijera, quiso expe- ,_..] 

rimentar lo dicho y exhortó a Dafnis a que tocara la siringa para 

las cabras como acostumbraba, y ofreció gratificarlo con un qui- 

tán1  y una capaz y unas sandalias, cuando hubiera tocado. 2 En- 

tonces &I., sentándolos como en un teatro3 se puso de pie bajo la 

encina y, sacando de la álforja la siringa, primeramente sopló un 

poco. Y las cabras se pusieron de pie levantando las cabezas. Lue 

go sopló algo pastoral, y las cabras pastaron inclinándose hacia 

abajo4. Enseguida dio un tono sonoros  y todas juntas se acostaron. 
3 Tocó tambi6n una melodía aguda y aqulallas como si un lobo se 

presentara, huyeron a la selva. .Al poco tiempo emitió un sonido 

apropiado para hacerlas volver y, regresando del l'osque, se con- 

gregaron cerca de sus pies. 4 Ni a unos siervos se hubiera visto 

obedeciendo así la orden del amo. Y todos los otros se admiraron, 

y más que todos Clearista, quien juró 

al cabrerizo que era bello  Y musical.  cuando regresaron 

cabaña, se ocuparon del almuerzo, y enviaron a Dafnts de lo que 

habían comido. el comía junto con Cloe y se alegraba probando la 

cocina de la ciudad, y estaba esperanzado de que persuada.-ende a 

los amos, conseguiría su matrimonio. 

XVI. .1 Pero Gnatón , encendido por los acontecimientos concernien- 

tes al cabrerizo, y considerando insoportable su vida si no ¿on5e.. 

guía a Dafnis/  habiendo vigilado a Astil° que se paseaba en el jar- 

dín y conducilandolo hasta el templo de Dionisos  le besó pies..y ma- 

Cuando aquél le preOntó por qué hacía esto y le ordenó ha- 



• 
IiitoupyfiaE.tv Ipvúvlaq, 04 07XE'ra( COL rVeitelUIV » rttin 

mala. 10 titxpt v0v lavnq dtpaTTIZrlq Tfig aqg tpav, b 

•np&Tepov bpvi'n Ett, priltv kaTi.v t)pat'61cpov atvou y¿pov- 

Tol, b Kpetvrouc Tau ktpfletzv -t'ay kv MervXfivn 	acq)q 

asnypTutaq ALycav, ii&vov XotTibv Kabv Etvat ildovtv vot.no, 

3 Kat wpoq)5 	 moxtrrexopq  oú yelart, Kedt0i. 

100015VJV Ilapaol:ruc<Zolté.vcav 1Kaoíriq 	 Kptav, 

tx0U,Iv, ecXeroyetTov, '?1,5ku)q 8' &y ato yev6tiEvo Tt¿av 

taStattit Kat cl,W)XXa, Tfig h%&/.1vtlar; &Kolocav atSptyToq Kat 

kKetvou vellópEvaq'. Z1) 11 caouv rvágova Tbv abv Kat 

alyruTrov "Epuna v1Knoov. 4 Et áb pf), al król.tvuttt, 

L'Av DE6v, t,tr>t&t.ov Xar3b5v Kat ItyrtXtioaq 	yaolkpa 

7pael)5q leatrrbv knOKTF:Va Tipb irav A&cpvtSoc Oupav. aZ) 

bb dttcl.ti Knc?,cactS rvaeczylKplov., ino.nep etc5Oct naltmv 

,XVII. t 015K elVTICIXE KX&OVTI. Kat arrSin 7065 716&aq 

ECLICLODOVTI. VEC(VCOKOg tievaX61)pcov Kat olt, K &Tu:yac kpo-

10:f11 Xórtri, &XX' o.1%(1aEtv ainbv Ttapck ¶00 TtaTpb 

yeth.TO Kat KOItCrEtV trv.q 	1161tv 	ttiv ZotlXoy e  t r,ctvez  

ZE kpc'.311E.vov. 2 EtS ebtlutitav Sk Kat oct5rbv Ilnetvov ' 

96ltav TlaoayckyElvatTluvr.bv&To peLbtav ct. Deo:, ataxUE.lat 

Aáliczvor; utbv tin,16v, &XX& Kat el-kotj.ITZEt o-uyKaTaKXL1311vak. 

v¿tiov.rt a?yaC ttetpcxntg• Kat 5,11a úricKptvE.Ta 	TpaytOv 

lycioNtav ttua&TTr.o9at, 3 'O Sb,. ola TtPeav Lpcoltsz)v 

vulloXoytacv 	wav bo/JIWV 01.)11100tOtn 11CTUILIEUVIVOC,', 

aKaTio0 Kat &tilo alrra0 Kat int;:p ira° Akot•vt:'•ac; 

rXevey. u ol:Set TOrTtil i  ''.01101a s  i pt. u trtiS TuAtupayllovrt. 

tv 	Izare av Crt:)t)atl. ctSpp 	K&XXaq, 1,11X<„,IKE. 

4 Aul .Loto Kat C:Jtvio0 nc 	?TtloOrl Kelt Turroqic03 Kat 

Oriploy. KutTot •Tlq o 	úv tpacTI5 ))Xt!ili acv, lv 11,ct paCcIa- 

f.',at 	kpópevov ; 	11 ablurtoq 	1.p8 NoISX9u, K4X-. 



Y tú ya no me llamarás Gnatoncito corno acostumbrabas siempre al 

bromear". 

resistió al que lloraba y le besaba de , nuevo amorosamente lbs 

y le prometió que iba a pedir de su 

la tristeza de amor, no 

pies, 

en- 

viaría e la ciudad corno siervo y sería amado por 11, 2 Y querien- 

do inducirlo al buen Animo, le preguntó, sonriente, .1 no se ayer- 

gonzaba amando al hijo de Lamón y deseaba acostar 

XVII, 1 Joven generoso y no inexperto de 

a la fetidez del cabrío. 3 Pero aqu'él, como había aprendido toda 

blar y le juró que lo iba a ayudar, dijo: "Amo, Gnatón se te ha 

arruinado. El que hasta ahora tu sola mesa amaba 1  el que antes 

juró que no había nada más hermoso que un vino viejo, el que dé 

cía que mejores que los efebos en Mitilene eran tus cocineras 

considero de hoy en más que Dafnis es lo único hermoso, 3 Y no 

  

  

  

Y), 

 

pruebo alimento suntuoso, aunque se preparen cada día tales carnes, 
2 

pescados, pasteles de miel; y con gusto volviándome cabra 2, comerla • 

pasto y hojas escuchando la siringa de Dafnis y siendo pastoreado 

por ti. Salva tú a tu Gnatón y haz que venza al inconquistable Eras. 

4 Y si no, juro por ti, mi dios
3 que tomando una daga y llenándo- 

me el vientre de alimento4, me matará ante las. puertas de Dafnis. 

que pastoreaba cabras. Y al mismo  tiempo  pretendió sentir aversión 

la mitología erótica en los simposios de los libertinos, no sin 

propósito , tanto en su favor corno en el de Dafnis, dijo: 

"Ningún enamorado, amo, se ocupa de estas cosas; sino que, en el 

cuerpo en que encuentre 'la belleza, cae prisionero. 4 Por esto 

/ incluso.alguien se ha enamorado de una planta 	y de un río2  y de 

un animal 

que estuviera  

ciertamente, ¿quién no compadecería a un enamorado 

obligado a huir de lo amado? N'o mismo amo un cuerpo 
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Xotiq 31 IlEuPépou. 5 *OpqG jaq baKtve, 	1-10, Kepriv 
Spo!av r_xn, X&Inloval. 	Zrrib 'rock ¿ct,pGatv ot ¿dhl'aXitoi. 
mi3hicp ¿v xpuon Crq)Ev.56vri kprpplq ; Kat 76 Eib TipSowitov 

Lpor.iwaToQ LIF.arriw, .rb (51 otkia. XruKav ¿I6wrcav táulrtp 

.¿Xlcpcirroq. 6 Tic Uctecv oúK xv elF,arro XaBctv Ipao. 

leuml qulfiltala ; 	(51 V4i0VT0q ?p¿loPriv, OEobS 1111- 
prioltinlv. DouK¿Xoq riv'Ayxiagq, Kat taxev atin8v `Aqipo-

31-rq. atyag tvcge 13pAyxo6, Kat 'Ait6XXezv at'i•r¿v 14thoc• 

ravutii'p5n, Kat alrbv 6 -rZy hXcav 
tjpructc, 7 	NI) Keetalipovapev rtx1.151q, 7`.› K W. cilyaq (15c; 

7t119011:501q EtICTEIP ¿XX', 	 tnl 
i.nrcii¿nouct. Toto0Tov KO,Xoq, x&ptv 7.):G ziev •rotl A tbq 
At.-..olr,r. 

.NNT111.1 '1.-18;) yEXtWaq ñ 1ÁaruXoc brit •roírr9 tilAtena 

7q, /Exeé.v.ri Kat In vey!‹,,i)u 	"-7.praq 110tEl 1:101)LO'Ca 

etrubv Irte.-c/IpEt. Kat.p6v, lv ;-;) Tr,S Tictipt licpt Alcipvt.Soq 

IAKotScac; SI 	Xcx0év.ra rzpii.pot Ttávlu. 8 

E/Spotio Kat •ta tikv 1.6v AtIcpvtv 	1,.)g áyotebv veo.vta- 

Kov, 	$1 &xs6,tt:voC Et rv(10‘ovoq tirnapoivrwa yEVACC-ral 

70100TOV KO,Hoq, aZyriKa KcertxXilyct Tielvta 	Kod A&- 

tic.wL. 2 '0 plv oúv 	 KTI).fxrct 1:14.vooKev t t1a tf.-1 

XX81,1 ToXpriaal erwyEtv il chlogavelv s  Kot.VCaVh7 M'o:F.15,011v 

"Aa5c5v. 	A4vezv npoKci.),e.o4icvoq EEc) 

utx8pEetx 	 « w yúvcw fiKEL KaLp1) 

?y.K.«11571-,tLv 	Kpwrvnl. 3 »EppEL pot S 0.1 	KOCI 're( 

)h0L1TA /16,VTVC &XV o+1 Ltá Tby i19voc 	TAG NtStudniq, o?13' 

flogq, 	 antp Kata\EI.neort‹,t, -tAv 

Túriv fi:un il.ct".v ció OIMT1).)001101.1  Claka. Kat Ert crpov 

tozrztItc- vov k.p13 Kat ZlIczq IpEtp¿yCVOV grioSoco Kat oacc er:pov 

auvEr:KEttir.Va 1[11,C.). 111a9c11fia rváCkzv 6 Itt"pbq otoc; 15v 

oic3v tpq. rietptgCKEtSettrié uot 1i6VOV EZ•vprníj 	yvopta- 

pala, » 



esclavo, a una hermosura libre. 5 ¿Ves cómo tiene la cabellera se- 

mejante al jacinto y brillan bajo sus cejas los ojos, lo mismo que 

en un engarce de oro una gema? ¿Y su rostro, lleno de rubor, y su 

boca de blancos dientes como de marfil? 6 ¿Qué amante no rogaría 

recibir de su parte blancos besos? Y si estoy enamorado de un pas- 

tor, recuerda a los dioses. Boyero era Anquises4 y Afrodita lo 

tuvo. Branco5  pastoreaba cabras, y Apolo lo am(54.  pastor era Gani 

medes6 y lo raptó el rey de todas las cosas. 7 No desdeñemos a 

un nino a quien vimos que tambi6n las cabras obedecen corno enamora 

das.: Y si aún dejan que se quede en la tierra tal belleza, demos 
7 gracias a las águilas de Zeus ." 

VIII. 1 Riendo alegremente Astil° sobre todo por esto que fue di 

cho, tras declarar que el Amor hace grqndes sofistas1  buscó el mo 

mento oportuno en el cual conversaría 
2 .  

Pero como r„udromo hubiera escuchado en secreto todo lo dicho, 

apreciaba a Paf ni s por ser un buen jovencito, y le molestaba que 

tal belleza resultará el placer de borrachera ele Gnat-11n, inmtdip,ta 

mente, contó a Dafnls y a LaMón todo. 2 Dafnis, aterrado¡, pensaba 

en atreverse a húir junto pon Cloe o efe uztárbe lley6ndólá también 

de comppiera. Pero Lamón, llamando fuea-  de la vivienda a Mirtale, 

dijo: "Salgamos, oh:. mujsr. Ha llegado cl momento dé revelar los 

eCretós. 3 :Por mí, que se pierdan las cabras y todo l.o demás; 

pero por Pan y las Ninfas, no voy a quedarme -como dicen- igual 

.que los 1»ueyes en el establo3 -ni voy a callarMe cuál es la fOrtuna 

de pafni,s, sinique diré qUe lo encontr& expuesto y révelarJ2 cómo 

alimentado y mostraré cuanto encontró expuesto con él 	Qu el 

sepa quien es aquel a quien ama. Sólo prepárame 

reconocimiento de. que disponemos. 



XIX. 	Ot tiLv 'taba ouvOéttEven Itzt5Xeov ¿Caco lit1XLv. 

6 8L 'AcirruXo oxo),i)v &yovzi. z/5 Ttazpt TipoopuEll cxtzET. 'rbv 

Allpvtv F.tq 	TALv KcetetTayEtv. c5q 	 Ivnt Kca 

dypouctac Krebrrova Kat Taxécar, úrtb rs1196.5voti Kat Tá 

acniaKa. Maxelvat Busdtticvov. 2 Xalptav 6 •rtazitlp 1t3czat. 

Kat inzartEloptlinvin 'rbv AtIttitzra Kat zt)v Mupzariv (Un

ycX(/;Eto tiLv airiotq 81l wAIJTUX0V eEpandiaEL )l01.71,6V tIVT1 

aty3v Kat zpetycav AtIdin, tq, Irtriyyl.XXero ¿I lóo ?tvt' liatvou 

A6uCtli «l'yak atu¿Xouq. 3 h r-Evza09a b Aktr-w, 116.VTG.W 

Z11610UX0V -TL K 

	

	 1)80-- et)tht 159 ouveppunK6zwv 	8 I  

htvwv, akticru Myov IpE,wto XlyEtv. u aKotwov, IlartoTa, 

-gap' &v5pti5 ylpowroc; noIel Uyev. fIrrópvutiL 	Tbv Cl f¥va 

Kat lág NtSpopq Az; 	tpzi.wo.taL, 4 06K d'II 

maziip, (43' dizilx90¿ itozE Murray] piro-1p yEvrlaCat. 

"/i»101. TTUTil.pE ZF,é_erp:av TooTav, 	 11pEO8UTé. 
polo ?ildn Pxow-ctr). FYw. 1L Eripov 1-..KKElit£V0V Ke4 Club atybq 

Ptpcilhipeveliv, jv KOtt &itogavogoav l'Orapcx 	TtEpt.- 

Eflrt9 (1)115v b rt ¿rtotriac tirytpbq rpr. 5 Erpov airrn Kat 

T,,,¿)p(cli.ttx.Ta et•vEKKEttieva. bpoXoya, 6¿OTTOTCCI MCI CpUX6,TTCJ I 

I<IX111 yClp t GT! liEtriCIVOq 	KccSi i)t.t&q abitIloXa. 'Agzaou 

¡Av oZv Etvat 600Xov cart6v 	 KaXbv otr,¿zipt 

ra1o0 Klat liya000 6Eon6Touk 710tpoivrilict 1k rvatzvoq ol; 

8:ivapai licpufiEtv yevlittevov, t S Lc MtztoXfpinv airrbv ckyEtv 

bit yuvaaKtly klpya ariouSgEt, 

XX.4. `0 ti v A&tlwv za0za 	Icrtelnuiac Kat 110)1a 

Z411:( 4569va. To0 1k rvt19(.)voq Opctavvota¿vou had. TAriy4 



nivit5yTY 77. 

i 
XIX. 1 Una vez que estuvieron de acuerdo en esto, entraron otra 

vez. Por otra parte, Astilo dirigi6ndose.hacia su padre que esta-

ba desocupado, le pidió permiso de llevar a Dafnis de regreso a la 

ciudad pues era bello y superior a las costumbres del campo y rápi 

damente podía ser enseñado por Gnatón en las costumbres urbanas. 

2 Con gusto el padre consiente y luego de mandar llamar a Lamón 

y Mirtale, les anunció que, en lo sucesivo, Dafnis serviría a As-

tilo en vez de a las cabras y cabrlós y prometió que en su lugar 

les daría dos cabrerizos. 3 Entonces Lamón, pues que ya todos ha- 

tt-1/1 0 bían 9-1-- — e con 61 y se alegraban porque iban a tener un hermoso . 

compañero de servidumbreI  1  pidiendo la palabra, empezó a decir: 

" Escucha, oh amo, de parte de un hombre viejo, la verdad. Juro 

por Pan y por las Ninfas
2  que en nada voy a mentir. 4 No soy pa- 

dre de Dafnis, ni Mirtale tuvo la suerte de ser su madre. Otros 

Dadreá expusieron a 6ste, quizás porque teníansufiCientds hijos 

más grandes. Yo lo encontró expuesto y alimetado por una cabra 

mía, a la cual cuahdb 	incluso enterró en el jardín que ro 

dea la casa, pues la amabá porque hizo labores de madre. 5 Eneon 

U-6 tambi6n objetos de re:conocimiento que yacían junto a 61. coñ- 

fieso
3  amo, que tambi6n los guardo; pues son 

te que es super  ior a la nuestra» No desprecio que 61 sea sier- 

Imbolo de una suer 

vo de Astil°, pues será un hermoso servidor de un amo hermoso y 

bueno. Pero no puedo ver con indiferencia que resulte placer de 

borrachera de .  Gnatón, quien está ansioso )or llevarlo a Mitilene 

para que haga labores de mu j eres5 
O 

tr 

XX: 1 Luego de decir esto, calló Lamón y derramó muchas lágrimas, 

Gnatón se envalentonara y amenazara con golpes, Dionisófa- 
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(.1-nrápOwro, b Atovueolhkurlq Tryiq Etptie(.voL; th:Tilayeln 

rvá0t.nta oLc.)-r1,9v 11-,¿levar, cisb6dpec «191v blybv etq 

c :ybv lorionoLfictx, Ibv Sc Alinzva -n&Xtv tni¿KpLvE Kat. 

.ncipEKEXE.U-ro T?Anrifl X¿yeLv 1111. 31ov:1c 11XILITEtV OSotq 

Ln1 -rtiS lux-rtlxctv Tbv utóv. 2 I.Clq 	lerevt)q itp. Kat Ku.la. 

61tvuE ecav Kelt it.Wou houvttr.tv cdrrdv, Et 
r, 

▪ °▪  ETC°, (TIC911)Kagliti¿V 	TTIq i\tkelaptally, LBUCiávtriE 

IEXcyltIvcr.. ic TI b' &si ILtoctS3f.lo A&pc.5v, td),Xwv ávEr 1.vbq 

bóo Xutirn'zvEtv atit6Xouq ; clac 	rat IctOta ITIXaacv 

'11.pokr:oq; O?) yáp I.úBi,Ctilv ‹InLatov 11- K.toloi)Tou yl.pov-ro 

gol tairrpbq EirrEXo0q uibv KCAbV ()Urna yi:v1m0co.; » 

XX!, 1. 'E.Z6Kci. ti) pourt- 1...Eaeat. 	 &XX& /Si lá 

3•vc5ptalicercf, oKonetv Et Xroctrnp(c Kat IvZoro.d.pa  •tí)x.Ts. 

Mup-clari Koptcouca n&v-ret eouXuvr(Spevri lv 

Tifycl Tittbag. 2 rsolitzebla b 'npa.tor, Alovuool)Ilvri 

Kect tnzv xXlxviltov AXoupylc;-, •nbyttrly xpucliXet- 

Tau, 11.4)1Itov 1:).E.Ivxv-r6Kez•nov, et_ya 	 ZEO lbs- 

-no-cc( » KcIAEZ vils) yuvech:ct PEcxooptIvriv. 3 1-1 Stt tlioeolx 

pLycx rat uir0 5nEit• 	(1,11-.(t. Ma:poct oU TecOut 	OUV.• 
E I:r3f0;c1VEV itt9 ntxtí i O K Elq 'COISTOU rroi,q áyr.n.oq K0111-

ooverow Y.4)(4.1Ypecilvnv (191E01T:94(9Eu; O?u: taX« 111:v or.v, ZIXXI 

edita Tri.DTez, 1:51Xt Kvep, 	it.CPCI. TI) nrultov,  obq ut6q 

1.cr-rt Lácpsstn, I& Turtp,lutc; veucv 	» 

XX1!„ i "En XtyolSoliq 	1:c d. 100 lá,lovvocuptkvov 

Tet yvaptaturru (pLNotiv•roq Kat titb Tiv.prrtrjr; iVevq6 ZaKpi/ov- 
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nes, sorprendido por loi$dich¿y; XxxI ordenó callar a Gnatón, frun 

ci6ndole mucho el ceño, e interrogó de nuevo a barrón y lo exhortó 

a decir la verdad y a no inventar cosas semejantes a los mitos pa 

ra retener a su hijo cerca de 61. 2 Pero como era terco, y jura- 

ba por todos los dioses, y se entregaba para ser torturado)  si 

mentía, Clearista, sent&ndose a un lado, empezó a examinal-  lo que 

había dicho. " ¿ Por qu& habría de mentir' Lamón, cuando en lu- 

gar de uno va a tener dos cabrerizos? ¿Cómo podría inventar tam- 

bi6n esto un campesino? ¿No era, pues frAncamente increíble que 

de tal anciano y de una madre insignificante naciera un hijo así 

de hermoso? " 

1. Resolvió no adivinar por más tiempo sino ver ya si los 

objetos de reconocimiento eran de suerte i l us trel  y mas, tionora- 
, 

ble. Se alejó Hirtale a traer todo cuanto tenia guardado 

vieja alforja. 2 Cuando lo hubo traído, lo vio primero 

fanes, y al ver una mantilla OrPura 
	un broche de oro batido y.  

una daga con empuñadura de marfil gritando fuertemente: 

ñor Zeus.", llama a su mujer para que vea. 3 Y al ver 

grita fuertemente: "Queridas Moiras21  ¿no expusimos nosotros mis- 

mos estos objetos junto con nuestro 'propio hijo? ¿No despachamos 

hacia estos mismos campos a Sofrosine3 para que los llevara? Cier 

tamente no son otros sino estos mismo,„ Querido esposo, nuestro 

es el •niñito. Darnis es tu hijo y pastoreaba las cabras paternas." 

XXII. 1.Cuando todavía habla ella y Dionisófanes besa.los obje- 

tos de reconocimiento, y por el extremo placer llora, Astil°, com 

prendiendo que es* su hermano, arrojando la capa empieza a correr 
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.roq b 'Aa.ruXoq auvels cag txlrX r}6c tan, ISttpaq Dotidertov 

tac'. Ka.rdc To0 Tu:trole/0ov; -nprrtoq -rtiv Aápviv ptlfloon. 

01Xov. 2 '136v U at'iTbv 6 ilietpvi.q e1ovi-a pr=T& itoXX/Iv 

Kat noilv-ra u flelpvt '», voptaaq 75-rL avXXaCetv 	Bou- 

Xdpúvot; Tr1xet, IS(i.paq -r?)v Ttflpav Kat TItIV aiiptyya .rtrbq -My 

01(Xaciaav 11,1re-ro ISCLItuzv tatntiv &n6 -rfiq leynnq .nbrpaq. 

3 	Kat Coul &v, 	Katvála-rovi. ell,rdek ckitcaXG.)Xet. A14- 

vtr, 	In) auvelq 6 'AuttiXoq lGáa 

In6lv cpo6r)05;• ckIeX c,6r, del coy, Kat rovek ot LLLyJ L v0v 

teern6-rat. 4 NOv 	Aávrav 	alya r.i.fic Kat -réx yv¿.)- 

playa-tu t'SeLlev. Bra 11 tmatrapelq -nt.,)q tan patlpot nal 

ycXnv•req. 'AXX' 1111 -npaTov p(Xlioov. 

paq 	ol yeúlovat.. » 

1.16XLq orJv peta 	EpKov Irri Kat -rbv "Aa- 

TvIov .rp¿xov-ca TIEptIltel.VE: Kat 71pOCCX06V'Ett Kal£1.130.1VJCV. 

°EV GR,) SI.- 1Katvov 1:piXet, 	 Xot.rtbv tnt.ppr.7. Cepa- 

.116v-rov, elpa.rtatvtv, a.i'rr6q b .noriip, 	piyuip Itc-r1  ak'no0. 

OCT01. IVICVTE 71Ept¿3ei.,A0V, KaTE0ouv, xatrov-req KIáov- 

Trq. 2 '0 	-r6v Tuvr¿prt 	-1-1)v Inyrti.pa 	laV 1X)44)11 

blacullpOVET.TOI  Mit (':}Ç -náXat etiStn Ttporna-rerv(rpro Kat 

1rEX0c7.v 	rEpt.eo?,th) oinc ir.!Exr:v. ourro main  n-txxl.c.y;  

TucrrEúttrzt. 11-.."...F,EX&Ce-ro Kat XX61-5.q -npbq 6Xiyov• Kat 1.Xecáv 

et; 	 ICICF)T& TE rACT.d:,C TICUTF:Xf1 Kat liará -r6v 

-nontra -rbv V5Lov KaDv.- o0r.1q ilKovev at'yro0 ?.?.yov.tor; otS-rog. 

XX,V57,, 	t, '17.yrnia, w Ttalkq, 	v¿oq. Kat xre,vou 
ZteX06v.rot; iXtyou 	c'n /qtriv, r.l.rux1\Ç tyzyávrtv. 
1y1vt.To yáp atol Ttpr,,-roq uthq Kat it-Arr.4:pa Cuyirutip Kat 
.rpt-on 	 vt.voq, Kat yevá- 
lievov 	 -1-00-ro Irb 	 yve.yrta tiora 

220 



eva(C\') 
"1-',IrVYZ 	11Y1 

lz;i¿ 	 iDkáljuúd 

, 9. 9 

hacia el jardín, queriendo besar el primero a Dafnis. 2 y Dafnis, 

al verlo corriendo junto con muchos y gritando "Dafnis", al creer' 

que corría queriendo capturarlol, habiendo arrojado la alforja y 

la siringa se dirigía hacia el mar para arrojarse desde un inmen 

so peñasco. 	3 Y probablemente - lo más extrae o2  - el hallado 

Dafnis hubiera muerto si Astil°, que lo había comprendido, no hu 

bies gritado otra vez: "Detente, D fnis,, nada temas. Soy tu 

hergplano, y padres los hasta ahora tus amos. 4 Hace muy poco nos 

dijo Lamón de la cabra3 y nos mostró los objetos de reconocimien 

to. Volviéndote, ve cómo vienen alegres y sonrientes. Pero b&- 

'same a mi primeramente. Juro por las Ninfas4  que no miento 

1 Apenas, pues, luego del juramento se detuvo Dafnis y es 

per6 a Astilo que venía corrieldo, y que llegando ante él, 

só. En lo que besaba a Dafnis, se sucedió la multitud restante 

de sirvientes sirvientas su propio padre, su madúe junto 

Todos éstos lo abrazlban lo besaban, alegrándose y llorando. 

tl acariciaba a su padre y a su madre1 delante de los 

como si los hubiera conocido desde antes, 

pecho y no podía salir de los abrazos. Así la nturaleza rápi- 

damente se confía. Se olvidó por completo incluso de Cloe por 

un tiempo. Y cuando regresó a la cabaña recibió un vestido muy 
21. 

costoso y, all;entarse cerca de su propio' padre 

do de la siguiente manera: 

"Me casé, oh hijos, demasiado joven, Y. transcurrido 

rapo habla idojcomo pensaba, padre feliz. Porque me nació 

ro un hijo, y segunda, una hija, y.tercero, Astilo.' Pensaba que la des 

suficiente y cuando nació luejo de todos este niño, 
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'MOTU UUVEKDE 	¿(XX' LVT¿ilel. 2 Tck 11 •r9; TI5xtv; 

alXa. flouldgiaTa. `O iv yáp itpcceeinc.poc; Irak 1:1111. A 

Ouy&Trip bpotcf, v609 eLaq fattlpaf krt¿Aosolo. 	5¿ pan mpo- 

vota DE'av loóeriq, 'Net tactouq` txcáticv yr.t.paroyoóq. 

3 	Min' 011.11,  015 te O I. evrIaLKaKfianq 1o'r1 ni]; IKOlacon -- 

1KcSv yáp otiK 1GotAnuo&griv 	pfrre Ce<1 XtutiBg, 'AcrtuXE, 

tiépoXriI4J6I1tvoq ¿VII. 	If¡q dutaq— KpLITiciv yclp ToIs 

q)povoCiaLv (15c?.ctio0 Kwflpa ox).11A,v —; L1XXcl d2LXEITE 0,Xti 

Xouq Kat xpraláTc.5v (y') VVEKCt Kat flaaLXECIaLv IptCierc. 

4 noxmv phi yáp Zy6 kt.tv KawaXECLina yqv, noX,XoúG 51 

otEllot 	 »ua6v, 1.pyupov (Kat) aa (11?,a EZIaL- 

116vov KlfwaTa. N16vov 	cpÉToV TOOTo /16.1W L5t, T15 xcapfov 

8t80.51.13. Kat Minzva Kat Muplariv Kat lag a7yac;, ç aZyr¿S 

vctiEv. » 

X \7# 	'ETL al5ro0 ?,¿yowtoq lc1 i1)vtlávaluiSfiGan 

» ElTtc « net O'ra, 	(11211.1vrloaq, "A•ncera 

a/1'aq ¡aiej1ov tn 110I6V, ctÉ reept) rC'v 3LLpiN.c.:rEL TII:pl- 

v¿vouct TV aópLyya..-Mv 	1:vea 51-  11,v-rau9oi. tza1.3¿Zio- 

pat.; n 	2 tHiSi3 reldkv.i.Eq 1E,I.y1Xocoav 	TL Zacrel6.rly yzyc 

VrItiévoq 'Ct. DIXEI 	 K&Lvcxç utiv Ccpcencú- 

cuy L11áliq)D9 -rtq &?.Xoq, ot L OISCICtV'rEq ALI ZuvrtIpt. 
_ 	 . 	. 	 . 	. 	. 

It6aLov 

 

auvc, 	tcuv FJç 1.00-ro 	atyr160Lov 1161.,oq oZix 

f¡Ke rv6,0tav, •3.7.7.a cpotioúliEvog lv 	ve.(;) —rol Atovóoou 

Kat 11111) fattpav 111E LVE Kext -rfiv VJPXCL I  /.50-rmp 

3 TaxEtoq 	qqçEig 	 1;1. A.Lovuoo- 

(116.vti; Erprv ut6v, Kat ttL A6vt. 	cttiv.5).0q ZecTL6-rsiq 13v 

áypav EZ911011, 1tta  Ey avv1..rptxov KXXoq 	XXu 	rv, rt¡S 

JcLpuK 	auvr156ur.voL, TI? 	Ita.tpt atino° 	Kott(- 

0v1-E.q• lv olq Kat áApctç ¶1pr1Oç Z Tpl.c.,)czy• 11)v XX61v. 

•..2221 
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lo expuse1 no exponiendo con él estos objetos como de reconoci- 

miento, sino como ofrendas fúnebres. 2 .Pera otros eran los de si .9. 

Mos de la Portuna2. Pues mi hi5o más grande y mi hija, en un día, 

murieron de una enfermedad similar. Y tú fuiste salvado para mi. 

por providencia de los dioses, pera que tuviéramos mas apoyos en 

la vejez. 3 Así que ni me tengas tú resentimiento por el hecho• de 

que te expuse -pues no lo decidí de buen grado-5  ni tú, AStiloy te 

entristezcas porque vas a recibir una parte en vez de toda la hacien 

da -pues ninguna posesión es más grande para los hombres sensatos 

que un hermano-, sino ameos mutuamente y a causa de los bienes3 

luchad incluso con los reyes. 4 Porque yo os voy 'á dejar mucha tie 

rra y múchos siervos diestros, oro, plata, y cuantas otras posesio- 

nes tienen las gentes dichosas. Sólo, exceptuada, 	Dafnís doy es 

ta tierra y a Lamón y Mirtaie y las cabras que 61 pastoreaba," 

eXXl V. 1 Cuando todavía hablaba él, Dafnis levantándose dijo: "Bien 

hiciste que me acordara, padre de esto. me marcho para llevar las 

cabras al abfevadero, pues éstas, en alguna parte, esperan ahora .mi 

siringa1 para beber. iY yo estoy aquí sentado! 2 Alegremente::se 

rieron todos, porque habiendo resultado amó, todavía quería ser ca 

breriZO. Así que algún otro fue _nv4ido para hacerse cargo de 

aquellas y. ellos, tras s¿:Icrifiwir a Zeus Sóter 	se reunie.ron en 

un 	ban4 pete4-. A este banquete solamente Gnatón no vino; Más,. teMdro,  

so, permanecía de día y de noche en el templo de Dióniso, corno: 
. 	- 

plicante 
5

3 Cuando.4pidamente se extendió a todas partes el rumor ...  

de:que Dioni 6fanes hílbía' encontrado a su hijo, y de que Dafnis el 

Cabrerizo fue reconocido senor de los campos, con el alba acudieron, 

otros de otras partes, alegrándose con el joven y trayen 

entre ellos fue primero Drías, el ..lue - 

C.) '1  
779.1.7714:1,t,P.-r.70, wgrIr!~(tTT 
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XXVI. I 'O 81 Lrovuoocp&vrlC Kerretxe Tulwraq. Kotvw- 

vo$c Veta 	EZITOOZ.IVTIV ral "Iflq lopTflq Zoo li¿vouq, 

ricycoKEUtcno 	 tiLv 	itoXlá 11 neupa, Bpvt- 

Occ; EXELOL, xolpot ya/a.OnvoC, pc>an-C.Itia•ra noLKtXa. Kat 

ttpEia 	-noná Tok tritxuNptoin BEdin le.-1.0. 2 )Ev- 

Ict0Occ á L1c4gvtc ouvanpoloaq Ttliirra T& nom:levo:á KTfulawa 

¿LtVELLIEV LIVUOIIIVOCTIX.  ToT. Ouoiq. TS ALOV(.109 ti? v clvA09KE 

Turwav Kat lb Skpva, rC rlaut 	oxiiptyya ral Tbv 

in7i/(rov an6v, zfly r.alaítpoTtoc •tat NNitpatq Kat 'can 

yauXoúq o0q aúlb 	lirk-.K.-tiivalco. 3 OtiTor; 81 ápa 

ut vrlOES E,EVirb OVC711C; eúlattioviaq wepTtv6Trpév Loltv, ¿Scrce 

101*..ITGYV ánot/IWIT6I1C1#0' Kat oll'E 

Toliq 	 Orp ilptv 	 olte lb S Fua Típtv 

tvlúaacJeal., olne rr1)V oúptyya Ilptv cruplam.. 4 vol. Kat. 

71i&V-Ca Keit lekq alyaq Trpoochic Kat Toúq 

Isdityoug tKáXcerv ¿vopao-rt. Tfci.ti v [yetp)Tvriyfig Kat t-ru.lv, 

Zizt TtonlxKi. KCx ter. t XUTlq, 	 taltoldyci. Tbv P.puna 

Keupbv 'ilapacpuVevrcav., 

• 
X\ \ 	 1.;) 81 AU)vtq 	Duatatn 	 ytvE.-crit 

TiErt .1.)v Y.)05nv. 	 K?,t1.ouaa, 	r.p/Aa-ra v¿pouoa, 

?.¿youon, ata. 	 ".1"../.7,F.).&11c.u5 pou Abgvin. )0vcipo- 

noXeZ. yrIttoln 11:kouototic-:. 	Tt yáp aCrtbv ¿t/vúco./ av.rt 

.ráq 	il.K1),Euov ; KaTIXenE 'taína; c5 

Kat XIIniv. 0681 E.115011 Iraq N:151.,q)al. Kat T¿:‘ navt 

motu tIsav X?.óriv. L.:1.1pEv towq napa. TI wrrpt PEOarteitvas 

11109 Kpet-t-covaq. Xatpf,Tc..1. {ye'.) 11 oú 

XXV!' !„ 	Tot.czOln 	 .rnOTC1, IVV000.110N 

lun 6 rSoutznic> laclá )F-ikp:Sq yl ,upyozric; 	 iiinictocv 



‘pialit'9,71f 81. 

Cloe. 

kVI. 1 Dionisófanes retuvo a todos Pari a que participaran de su 

regocijo y tornaran parte en la fiesta. Se prepararon mucho vino,  

muchos panes de trigo, pájaros de la ciénaga2s  cerditos de leche, 

diversos pasteles de miel. Y se sacrificaron muchos animales a 

los dioses del campo. 2 Luego que Dafnis reunió todos su bienes 

pastorales, los distribuyó como ofrendas a los dioses. A Dioniso 

dedicó la alforjLi y la piel3; a Pan, la siringa y la flauta4  obli 

cua; su cayado, a las Ninfas, y los cubos que él había hecho, 

3 Sin embargo, de tal manera las cosas habituales son más gratas 

que una felicidad pasajera s  que lloraba sobre 'cada uno de estos 

objetos de los cuales se apcIptabe... Y no dedicó los cubos antes 

de ordeñar, ni la piel antes de ve tírsela, ni. la siringa 

tocorIa. 4 Y besó todos estos objetos y habló a las cabras y Ila 

5 m6 a los machos por su nombre 	También bebió 

que muchas veces tambi&n lo habla hecho con 

no confesaba su amor s  aguardando el momento 

XXVII, I En tanto que Dafriis é t.aba en los 

rrió a Cloe„ Se habia sentado, llorando 

rebaños, dictando ,1  como era razonable:.  "Dafnis se ha 1:51.0a0p rae 

mí. Sueña en ricos es.)onsales. 2 ¿Por qu6, pues, no le orden& 
2 jurar.por'las cabras en vez de por las Ninfas T Abandonó aquéllas, 

como tambi&n a Cloe. Ni al hacer sacrificios a las Ninfas 

Pan, deseó ver a Cloe.. Quizás encontró junto a su madre slrvientas 

Adios. Pues yo no vivir& mes." 
9 

cía tales cosas y reflexionaba sobre .  

Lampis, el boyero, que surgió por sorpresa con un purladodn 

2 2 5 



cdìTfpf, W4 oefIc Abcpvt.:50 	P.Tt ycsplicovloq Kat AptSau'roG 

IKEIvov /tyaTt6,cfasProq. "-I ti :v o'Z'y bcoi4E,to 545o( LXEct- 

v6v, Tau 	tUvvav lutivttcn tí N&Ttri K?(Ketvr1 Ti? 

ApZiawn Kat b AptSaq Ti> AK(.:ArLIt., 2 `O t51 IF,p) zfJv i>pc-

vav ycsi459F.voq al•TE etTlEtv TipbG• Ibv TtaTIpa tl¿?,va Kat 

KalitErEtv tutti  luvPt.tevoq etq n-bv .9EplKyy1ov ctor.Xect.w /1315-

pc-Co u i TttKpf:G Itsazupinoc; u ›lywv. 3 « 11/.00v iyv ttot 

KprIvrov v/itEtv ; 11600V t ttt1v paKtiptATEpoq, fio0Xo 6v. 

T/Yrc 15),Enov XXÓTIV, T61E, 4.. NOV b -0)V ti¿V Atritts 

tIpTilwag orXETCUt  vuwrbq á yevouLvn (ruy)Kottiflacrat. 

'Ey:a U litycz Kat .rpuctIll Kat pdativ lb nava Kat Taq n'trac; 

Kat •r4q 	4ni¿erxi,111.--;v). » 

XX!X, 	Ta0-ca To0 AtI4vtIoq X¿yovTaq ?íKouatv 

ryclejav ;v Ir? napaSday Xavellvoss. #:at Krupbv fiKetv ItaX-

Xayav Ttpbc-, t.xl-cbv vopif,tav TLvelq 	-roí.) 'Act-t.n5Xou vr.avta- 

Kov inpocAnBc`Jv prroItc:Kr_i. rebv AptSavq-a. 2 Kat )tirficr- 

Oat: Ke?,r_IItclaq brIt 	ito0 	 InavZtv CTUVLTEtVE 

tip¿tiov. Kat KeercAcxGezv Ivrt. da6.yowra -ntiv XX6riso, ttgEt-

vIv 're &.(pcgtpEtzat t~al Itvtip/orouq yeopyoi,q auvriX6ricre 

riXvirtxt. 3 jEcrnalSlar,E II Kat Tbv Alitnitv ¿ficraq t¿yEtv 

atxtuk?tuvrov kit,ItOMp011 TiV41  Et ti  (1)0,4C7t1G thiklpcx. 

4 	Kat •rbv 1..11v Atovuao<plitviiv cúptcrKrr KeteEt580VTal  -rbv 

Alx4nPtv ,,Tpurtvogna Kat. P.Tt. 	Tupu:fru? IrxKikóovia, 

Ilpaa(lyEt 	1.7‘iv XUrIv aúT4 Kat biSoZic; ItriraTat rtáwta. 

1:«1 IEltttt 	 t-rt vvir.Kanagvia loeXav txetv 01:1C. 

axpriolov, 901 aln.?.lo?at 	 tie3' fiv ncevIge-tai  

Xtit9, 5 '0 ;:;A: tZ?..)v 1XX6Tiv:%;  Kat Ixtav 	xlput XX6riv 

tilv (5c; Eiicpybrn ItriX,Avtuco, 	emkp .tryq  &pe- 

Xetaq lertEXoy¿&ro. 

4 4. 
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agricultores, la capturó; porque Dafnis no se iba a casar ya1 
y 

Drias lo iba a querer a él. Ella, gritando lastimeramente, era 

llevada2 
y uno de los que vieron aquello, lo reveló a Napa, y 

asta a Drías, y Drías a Dafnis. 2 Y 61., fuera de sus cabales, 

no se atrevía a hablarle a su padre, y como no podía contenerse, 

saliendo al jardín se lamentaba3, diciendo: " Oh amargo hallazgo 4 

3 L Cuánto mejor era para mí pasto irear? i Cuanto más dichoso era 

siendo siervo! Entonces veía a Cloe. Entonces... Pero ahora 

Lampis se ha ido tras capturarla y, cuando llegue la noche, se 

acostará con ella. Y yo bebo y vivo en la molicie, y en vano 

ramos por Pan y por las cabras y por las Ninfas. 

o 

xxlx. 1 Gnatón, que estaba oculto en el jardín, escuchó a Dafnis 

cuando decía estas cosas. Y considerando que había llegado el klo-

mento de las reconciliaciones con al, llevándose además a algunos 

de los criados de Astil°, fue en busca .de Drías. 2 Y ordenando 

que lo guiaran a la vivienda de Lampis, emprendió la carrera. 

habiéndolo capturado cuando apenas introducía a Cloe, libertó 

asta y molió a golpes a los agricultores2
3 Y entonces, tras 

'atar. a Lampis, se aprestaba a llevarlo como prisionero de 

guerra; y lo hiciera, si él, adelantándose, no se hubiera ido. 

4 Encuentra a Dionisófanes durmiendo, y a Dafnis insomne y aún 

llorando en el jardín. Le presenta entonces a tloe y despu6s de 

entregársela, lo explica todo. Y le ruega que, no guardándole ya 

ningún rencor, lo tenga por esclavo no inútil, y que no lo retire 
v 

ik1o3111il.aircj Í- 
de su mesa sin la cual .441.,:-7;.+:,7:zfet.de hambre. 5 Aquél, viendo a Cloe 

y teniandola en sus brazos, se reconcilió con al como benefactor, 

y se disculpó con ella por su descuido. 
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XXX. 1. BouXeuatilL ,..voin 81 CATOT. 	116Ket. •11V yritiov 

KOTITEIV, eXCLV 11 Kpt!upa Ptliv XXdqv itpbq pbvriv SpoXo- 

TiFravTa. Tbv tpuna 	1.trin¿pa. &XX' al avv'ext5pci 45915ac,•, 

1114(ou 451 It":3 Tialpt l¿Tetv Kat llEtOELV fiXt5rb tliriry¿XXero. 

2 	1<al yEvoldvriq It.tépa rxwv 1v¥r(1 T& yvoptcritala 

Ttp6actert TI? AtavvvoCIMIVEL Kat .15 lOteaphrtil Ketentilvotq 

Lv Tf napalefo9 	mapfiv 11 Kat b 'Acrtu).0 Kat 

auznfiq yevaplvnq IpE,arra 31yetv. 

3 	 tic &vtlyKti Aáluzvt Tá plxpL v0v Ipptyra. 

LKLXEUCrE llyetv. XXISTIv (lry¿)) lafrrtiv oltTE lylvvriaa ol.t£ 

a.v¿OpEtpa, 0.Xt1 Ly¿vvna-av 91v ilnat, Kcteelvviv Si Lv tlwrpc.á 

NtsplItSv d.vtepr.tlftv ritq, 4 1.-78ov loWto airrU; Kat t5z5v 

LODnSpaoa Kat ertuksi&ofiq ICpEt'Inz. Mayrupet tj.v Kat -rh 

K&X.Xo, rinrc ya? 011.181.v 	papTupel, 11 Kat Tcz yvopta:- 

turcpc, laoviat&rE.pct rip 	KaTix 1101.11kVa. 118ETE lagla Kat 

iipoaliKovla; 	K6pri r,ruilocrre, 	&$.0. 	Aoc?. 

1.)«vg, » 

XXX!. 	TaOto cn'Pre Apt'laq tVoK611(n Epplq)E.V onr 

Atavvaat/ávriq cki.tExac i Ki:›tivev, &XX* t8ciav Etq Tbv 

Kat ¿Ipt.5v 	XICapte5VTa Kat KptSeiva 8aKpliovTa Tax¿ur, 

trinSpacr. irbv :>':pcxra. Kat tl) Irrtkp 	ItStou tiaXhov ij 

KITtlq 	 1La 1(6.09q t'tKpl.6Elaq ?Polyxero 

Toba X¿yauc, 1-00, Apócxvtoq. 2 • lrinct 81 Kat rta yvcaptcr- 

vaaa 	r.c,,,stae¿wra, (ta) IrnuSflearra (•ta) Ktrráxpuott, 

Ttcptuncli.."“c;, TN,v etTpav, itpobr.a?.ca&e.f:vog .11)v XX¿riv 

TtapEr.«-:),c(irro OrippET.v, 	1v.Spa pkv ?..y,oucrav ij t Taxhn 

731 ctiy.'iciovoctv Kat. Tbv -nalLpa Kat. .rt'iv tir)tIpa. 3 Kat 

,c)v pLv t 1<tf-,aptcrrii TrapaXaBoQea LK6olict Xot.Ttliv c5g uto0 

yuvatKa •tbv f.k Aél.c¡Anv b Atorpootpávnq avarrriy.rin 1.16v0v 



u propio hijo que 

ity..09,1? 83. 

XXX. 1 Luego de deliberar, Dafnis y Cloe decidieron ocultar sus re- 

lacione¿l y que, viendo a Cloe a escondidas
2, Dafnis confesara su 

amor sólo a su madre. Pero Drías no estaba de acuerdo, y juzgaba 

conveniente hablarle al padre y ofreció que él lo convencéria. 2 Y 

al llegar el día, con los objetos de reconocimiento en la alforja, 

se dirigió hacia Dionis6fanes y Clarista que se encontraban senta- 

dos en el jardín -y 'estaban también presentes Astil° y el propio 

Dafnis-, y cuando se hizo silencio empezó a decir: 3 " Una nece 

dad similar a la de Lamón me obliga a decir las cosas hasta ahora 

no dichas. Yo a esta Cloe ni la engendró ni la alimentát  sino que 

otros la engendraron, y cuando estaba abandonada en la gruta de las 

Ninfas una oveja la alimentó. 4 Yo vi esto , y vilndolo me admiré, 

y luego de admirarme, la cri64, Testimonia esto también su hermo- 

sura, pues en nada se parece a nosotros. Y lo te timonian también 

los objetos de reconocimiento, pues son más ricos que los que co- 

rresponden a un pastor. Vedlos y buscad a los parientes de esta ..  

joven, que parecería digna acaso de Dafnis. " 

Esto ni Drías lo lanzó a la ventura, ni Dionisófanes lo 
-1 
escuchó con descuido, sino que habiendo visto a Dafnis 

que enrojecía y que lloraba a escondidas
1 rápidamente descubrió 

su amor. Y como estuviera más preocupado 

viendo 

por una muchacha ajena, con toda minuciosidad• consideró las pala- 

bras de Drías. 2 Y cuando vio los objetos de reconocimiento que 

habían sido traídos: las sandalias doradas los brazaletes, la dia- 

llamllndo a Cloe la exhortó a tener confianza, porque ya te- 

rápidamente iba a encontrar a su padre y a su ma 

Y llevándo ela Clearista con ella, la arregló luego como 

mientras Dionisófanes levantándose, preguntaba 

221) 
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a solas a Dafnis si Cloe era virgen3. Cuando él juró que nada más 

que un beso y promesas habían ocurrido, contento con el juramento, 

los sentó a la mesa. 

I1
XII. 1 Fue posible entonces conocer lo que es la belleza cuando 

se le agrega el adorno. Porque Cloe, vestida y trenzado el cabello' 

y lavada la cara, se mostraba a todos de tal modo hermosa, que in- 

cluso Dafnis apenas la reconoció1.  2 Uno podría haber jurado, aun 

sin los objetos de reconocimiento, que rías no era el padre de 

tal muchacha. Sin embargo, tambiAn.63. estaba presente y festejaba 
2 

junto con Napb, teniendo como compañeros en s'u propio triclinio 

Lamón y a Mirtále. 3 Otra vez en los días siguientes se sacrifica- 

ron víctimas y se mezclaron cráteras, y tambi6n Cloe consagró sus 

propios objetos: la siringa, la alforja, la piel, los cubos. Mez- 

cló con vino el agua de la fuente que estaba en la gruta,1Dorque 

por ella fue alimentada y se había lavado muchas veces en ,ella. 

4 Pusó una corona a la tumba de la oveja, cuando Drias se la hubo 

mostrado, y tambi6n ella tocó en la siringa algo para su rebaño, 

y cuando hubo Evocado, rogó a las diosas encontrar padres dignos de 

sus esponsales con Dafnis, 

• 

k
A 
XXXIII. 1 Y cuando tuvieron suficiente de las 	tividadea del 

campo, decidieron regresar a la ciudad y buscar a los padres de 

Cloe y ya no dilatar el casamiento de sus hijos. 2 Al alba, pues, 

cuando estuvieron listos, dieron a Drías otras tres mil dracmas y 

a Lamón la mitad de los campos para 'cazar y v)sechar, y las cabras 

junto con los cabrerizos y cuatro yuntas de bueyes, y vestiduras 

lo libertaron a 61 y libertaron a su mu j erg  . Y des- 

pubs de esto se pusieron en marcha hacia Mitilene con caballos y 

23 1 
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carros y con mucha gala. 3 En ese momento, pues llegaron de noche, 

se ocultaron de los ciudadanos, Pero al día siguiente, una multitud 

de hombres, de mujeres, se agrupó a las puertas. Ellos se alegraban 

junto con Dionisófanes de que hubiera encontrado a su hijo, y más 

viendo la belleza de Dafnis. Ellas felicitaban a Clearista porque 

había traído al mismo tiempo al hijo y a la novia. 4 Pues Cloe 

las había asombrado tambittn a ellas por,la hermosura que exhibía, 

la cual no podía ser. superada. Así pues toda la ciudad suspiraba 

por el joven y por la doncella. Y ya los felicitaban por su matri- 
441-a. atuvizact... 

momio, y rogaban que 	 una descendencia digna de la for 

ma de la muchacha. Y muchas mujeres de las más ricas suplicaban a 

las diosas que se las creyera madres3  de hija tan hermo a. 

XXXIV. 1 y le vino esta visión a Dionisófanes quien luego de mu- 

cha preocupación cayó en un profundo sueño: parecía que las Ninfas 

rogaban a Eros que les concediera Ya a ellosl  el matrimonio y que  

éste, habiéndose despojado del arco y habiendo hecho a un lado el 

carcaj p ordenaba a Dionisófanes que convidara 
2 	

a una fiesta a todos 

la última crá- los nobles de. Mitilene, y que cuando hubiera llenado 

tera3, mostrara entonces a cada uno los objetos de reconocimiento, 

y que luego cantara el himeneo 4 
	

2 Tras haber visto Y oído estas 

cosas, se levantó al alba y, habiendo ordenado que e preparara un 

espléndido banquete de cosas de tierra y de mar y cuantas hubiera en 

los puertos y cuantas hubiera en los ríos
5 
 convidó a todos loP no- 

bles de Mi tilene. 3 Y. cuando ya era noche y se hubo llenado la crá 

de la cual hicieron ofrendas a Hermes„ un sirviente introdujo 

sobre una charola de plata los objetos de reconocimiento, y lleván-

dolos alrededor, de izquierda a derecha, los iba mostrando a todos. 

23,3 
ler 



1 

XXXV, 1 Tav plv oCv rxXlmv tyv¿ptocv otSIF.Lq. Meya-

parlq U Tt; ¿ttlt yripaG üaTaToc KalaKetlevoq (1g Elle, 

yvo)pLouq, Tiávti piyc Kat veavu:bv 	 Ttva ¿pa TaOla ; 

TL y¿y0Vciq itt0L e  OuydTptov ; •Apa, Kat cdi Zrj* f 1-0(úTot trts 

LeltaTaoc péva Ttotpi)v LvTuxcáv ; 2 Mopat, Atovuo6-

cpaveq, EtTtt pot. TI69cv Ixetq tpo0 nalbtoti yvcáptopaTa; 

Mij (peovieioliq tterá IsAftrin,LvEiTiftv Tt K&V.¿, » KeXeÓoavTin 

To0 Atovtiooliávouq rp¿Tepo.v I.KEtV0V ).t.yetv Ti)v tK0e- 

otv, b Me.yaKXgq 	útp0,611 To0 161001.> ny; cpc•51q tdinis 

3 	cc riSt nity0q pot (atoo, tb .96Tepov. Zv yc'f.p etxov etc; 

xopriy(aq 	TptrIpapxtaq ¿E>dan&vnoa. 	Ta0Ta 

y(vE.Tal. pot Ouy&Tptov. To0To Iptlei>etv b:vfloorg 

To6Totq ToZq yvoplopaut Koopiioan tri¿ey,a, 

110XXot Kat oti7G) onouIál;otiot licerl-peq yevi.ollt. 4 Kat 

Tb plv 117>flKetTo lv &v.rpct) Nuerpv ltto-reurilv Tolg Oeoaq, 

Ipot 1L TOkoOloq Inft.ppet ica91 	 fiptipttv anpowSpov 

oúK txovTt. 5 0?)Ki!.-ti. yo0v oii61 OvyaTptou yevéollat 

elTtSxnaa, &XX' ot °col L.Sanep y1XCZlá pe Ttotdpevot 
• 

v6KTeop ¿vet.pout; ttot brten¿pTrovo-t, Ir1),o0vTen ISTL 1.1r. 

VI-pa TEOLf)Crill nestlIVLOV, » 

XXXVI, 3 	'AveGiSricev b AtovtloovIvlic; ticIr,ov 1.00 

McyroAllouq Koct (Ivourullii)octq 	 >916riv n&vu keatn.q 

fccicoapirlp¿vriv ral Xtlyst. 	To0To, Tb ilabStov 

TaISTriv cról. TI)v rcapfMvov 	T11)01,1)1,9: 9eIlv ávklepetpcv, 

Z.)s ate, .1514vtv Ipot. 2 Aalit Tck yvtaptCrycel'a Kat TO 

OuTaTI:pa, NoBt'av 	c'rt6oc-, Atl(pvt8c. vlSprI>nv. 'Ap(poTttpotit; 

1.e.Ofir.apev, bpliolépotor; 	 clutiiotitisQv 

Ilavl ruxt NtSwintin 	'Epo-ct ». 3 'Elifivt:t 	1.ey6- 

veva b ",t:vaKlfjc Ktxt 10)11 yuvo.1:Kcc TéSriv peTEDI:pTteno 

Kat 'My XN61111 lv Tolc; 	 Etxe. Kal eVIVOV • atirrotl 

1 



p U 

irfA/1-'0 	 86. 

T=., 1 Ninguno de los otros los reconoció. Pero un tal Megacles, 

que por su ancianidad1 se hallaba recostado al Gltimot 'cuando los 

vio, reconocilndolos, empezó a gritar muy fuerte y vigorosamente: 

Q so Y u veo aquí? 2, Qué me has resultado, hijita? ¿Acaso tambi6n 

tú vives, o sólo estas cosas se robó casualmente algún pastor? 

2 Te suplico, Dionisófanes, dímelo, ¿ De dónde tienes objetos de 

reconocimiento de mi hija? No me niegues que, después de Dafnis, 

también yo la encuentre. Y al ordenarle Dioni 6fanes que primero 

Id diera su explicación, Megacles1  sin disminuir el tono de su voz, 

dijo: 3 " En un principio tenía pocos medios de vida, pues lollque 

4 poseía lc agoté en las coregías3  y en las trierarquías 	Cuando 

ocurrió esto, me nació una hijita. Temiendo que e:14a se criara 

la pobreza, la expuse,  disponiendo estos objetos de reconocimientó.,. 

sabedor de que muchós tambi6n así se afanan por ser 

aquí que ella fueaband.onada= en la gruta de lasNinfas,. encomendadla 

a las diosas mientras que a mí la riqueza me Wluia 
235., 

ner heredero. 5 Pues entoncespno tuve la buena fortuna 

dre de una hija, y los dioses, como burlándose de mí;  

enviaban suehos que hacían ver que me iba a hacer •padre 

e 

>rp;XVI. 1 Dionisófanes gritó mras fuerte que Megacie 

se introdujo a Cloe muy bien arreglada, y dijo: ," A esta hija ex„. 

iste. A esta tu doncella, por voluntad de los diosesf  

una oveja, como una cabra a mi Dafnis., 2 Toma los objetos 

conocimiento y a tu hija, y luego de tomarla, entrt-.1gala a 

como novia. A ambos expusimos, a ambos hemos encontrado, de ambos 

se preocuparon Pan y las Ninfas y giros. 3 Alabó lo dicho Megacles 

1 y mandó traer a Rade, su mujer, y tenia a Cloe en su pecho p Y 
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dIndose allí les dió sueño, se quedaron allí, pues Dafnis juró 

solemnemente que no iba a confiar a Cloe a nadie, ni a su pro- 

pio padre. 

XXXVII. 1 Al llegar el dial  siendo del mismo parecer , regresaron 

otra vez al campo. Dafnis y Cloe habían pedido esto, porque no so 

pOrtaban la vida en la ciudad. Y les parecía bien también a aqUé 

líos hacerles esponsales pastorileS. 2 En llegando,. pues a casa 

de Lamón, presentaron a.Dría s con Megacles 'e introdujeron a Nal) 

con Rode y prepararon espléndidamente las cosas para la fiesta 

Ofreció su padre e Cloe de nuevo a las Ninfas, y junto con otros 

muchos, ofrendó los objetos de reconocimiento, y completó a 

las restantes1  dracmas hasta diez mil. 

\?:XXVIII. 1 Y como hacia buen tiempo, Dionisófanes ante 
1 
gruta tendió unas camas de hojas verdes y festej6 suntuosamente 

todos los aldeanos allí reclinadosl. Estaban presentes Lamón y 

Mirtalel  Drías y Nap6, los  parientes de Dorcón,. Filetas, los 

de Piletas, Cromis y. Licenio. No faltaba ni Lampis que había 

do considerado digno de perdón. .3 Había, como en tales  banquetes, 

• 
todo lo propio de los agricultores y campesinos. Unos cantaban 

como cantan los segadores2  ; otros hacían bromas con las bromas de 

los'lagrnres. Piletas tocaba la siringa, Lampis la flauta, Orlas 

Lamón bailaban, Clon y Dafnis se besaban. 4 Pastaban las cabras 

cerca, como si también ellas participaran del festejo.' Esto para 

los citadinos no era muy agradable; pero Dafnis llamaba a algunas .  
9 

por su nombre y les daba follaje verde y, tomándolas por los cuer 

nos • las besaba. 
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itq6 Lorrílq. ToOto 	 t'40TVI:ots ol ii&vu Tcyrtdv 

Av. & ¿I /.5.&.v..tc; Kat lizá*Xtuil; 'ttvIzq airuZy Ivoliciu•rL Kat 

(i)uX).&la xIopclv 	Co.) KE 	Kpalliccr.q 	Kep1.7tav 

KaTEcytX1a5. 

• 

p¿V0V`rEq EY.X0V101 A6.eplc; y¿tp oacvt St.ktvu.ro  I yo OECFNXI, 
Ti‘pi XXÓr)v, 	C0STI3 T13 Tux-rpt. 



o"' 

88. 

XIX. 1 Y estas cosas al modo pastoril no las tuvieron sólo enton.- 

ces, sino la mayor parte del tiempo mientras vivieron, honrando a 

sus dioses, las Ninfas y Pan y.Eros, y procurándose numerosos re- 

baños de ovejas y de cabras, y considerando la fruta y la leche el 

alimento mAs agradable. 2 Y a su hijo varón le dieron una cabra, 

y a su segundo, que fue niña, lo hicieron que mamara la teta de una 

oveja; y a &I. lo llamaron Filopemen1 y a ella Ágela2. Así tambi6n 

estas costumbres envejecieron con ellos. Y adornaron la gruta y col 

garon imágenes y erigieron un altar de Ergs Pastor3  y dieron a 

Pan para que lo habitara, en lugar del pino un templo que llamaron 

de Pan el Guerrero4. 

XL. 1 Pero todo esto lo nombraron e hicieron luego. Pues en ese 

momento, al llegar la noche , todos 19s acompañaron hacia 

mol; unos tocando la siringa, otros la flauta y otros levantando 

grandes antorchas. 2 Y cuando estuvieron cerca de las puertas, 

cantaron con voz, áspera y ruda cómo si estuvieran abOendo 

rra con sus horas2 y no cantando el himeneo 	3 

-,-0~-que estaban acostados .jUntob, deSnudós, se abrazaban 

----manteni6ndose despiertos durante la noche, como 'ni la 

hacen. Y Dafnis hizo algo de lo que le había enseñado ícenlo, 

entonces Cloe conoció por primera vez que lo ocurrido en 

había sido juego de pastores. 



y o si 	t 

T-) 	• 	r - 
I. 	k 

( Los números al margen indic4 el párrafo; aquéllos metidos 
1 dentro del margen señalan el renglón de texto en pada párrafo) 

5 Téxvnv TÉxVn La palabra no significa arte en el , ent.Ido 

que lo entendemos ahora ( tendencia creadora individual no su je a 

a ninguna regla) sino que tiene un radio de accilm Eas am i ice. 

Hace referencia a tecla profesión práctica baSada en deter-71na 

conoci,-lientos especiales, cuya laborno responde a x:nri sih le 	1T. 

sino a reglas .senernles y a conocimientos seguros. 
ir 7 gxoym 	Sc, ny gx(i) se e -  lea w—lo • S C.! 	• 

puede traduCir por "can'. Cf. Liddell-Scotti  arce:: En -1i: 	Lexicn 

°xford University Press 19Jo ro 

Thnv 	La TúXn, considerada conio causa fuera 

mano puede-  traducirse como u  acaso", "suceSoI¡ "lance u. 

6 nohXot xát: ... Lá conjunción está usada anu. l. cs.n .Valotf.. 

sivo. 

Genitivo partitivo. 

• tímos tl..r. inos dr la -. enunnrzlcir.l.ni, 

myaL,_pouplyot  

del sujeto en la acción. Con el mismo significado que tradj 

cf. Plutarco Antonio, 36; Aristófanes, Nubes, 531; 

1:1 9. 

¶Co'y I¿vc.ov 	
* • • 

eaviAoayuc o .. 21 agrísto es  raun c 	(.4 y.i en Su'mati:;': 



I e.` • . • 
4 

3 

liTfilla...TEpIth Cf. Tucidides, 1,22. 

1 • • 

aA 	7 2  v. 	Subjuntivo de eventualidad. 

tia Epwra. Sobrentiéndase 111 41 • 
••••••-wwwww.1.41. 

• 



1  gXXL5Tc L.  
~•••••••.»... 

- 	sente 11 • 

• 

rb. O 

2-3 EISO.nOt.c..y.CTOPal/C.Dativo agente. 

3  CEOTOU...XteoU Genitivos de cualidad, 

   

vovacsaLq 
• • • Sobre este uso coloquial o fa-:iliar del 

   

optativo, cf. Scuyzer, Griechische Grarlmatik  Munchen, Beck 1968, 

II, p. 329 

I 2 

2 	 Acusativo adv3rbial. 

IP • • 

II, 1 

TOÚVOIAU  rasis por t0 JI  que es un acusativo de 

3 	cluvcxtq 
I • Acusativo adverbiál, 

    

(34av'n CY LY"" 	Perífrasis= 

bisr(5Poi  :,rt,culo c n 	de dc..1.'s • • • 

3 tic anp. 8o 1ac  1.tilacaLcii 

 

• • . Genitivo ..J.soluto 

  

ral 	 e.-tan( ) en .1-11,:1ud el rx,d o 

PreSente: histórico. 

..:BX6it;t0 L 	
U.,.,-  ración final con optativo oblíCuci, 

51 	Artícu1 o cnn valor de demostrativó.. 

} -1 i 1 	1 1711  7.1e .r,ra 
J. 

71 	a E I- CIA, V Uyv Ur• • • 11.• ."verse r: I-c-" t.._ 

Literalmente:" Hejores (f ue. la 	correspon 
Los nlmeros al margen señalan capítulo y párrago; los demás el rengl6n en 

N 	7 	 .? 
E 	3-(.0 Q....11 V 	• • lyr-Yi'...-.11ente a" cno era 



• 

ro 

-dienle a ln  

yap,..  La conjunción introduce una descripción a la que :*a se 

habla aludido antes. Cf. tenniston, Greek Partidos,  0xford Pliver-

sity rress,1970(3),p. 63(4); 671(9). 

ITI, 1 

u 
3 EtA..µLACETati...  rac36n completiva dependiente de aL5Eciectq 

El griego sustituye Et por (STL después de verbos de sentimiento nue 

epresen satisfacción, ad'Arnción, inr7i4znáció, cviAia, etcrtra. 

Cf. J. Carriere, Stylitinue "Irecque, Paris, cd. 1linc7zsiecic, 19-7 

p. 1/!1_,C: 98 b. 

1-2 Tik...1xnXayElOn.  ... Genitivo absoluto con:valor causal. 

2 Et...TtXTOUOLV 	'rac'ión crImpletiva dependiénte de bOiXayELon' 

TOETkIEVOV 	 cr7.1rnletiva de Darticlplo 

7 \ 
verbos de nercepcif.m. ( EL5 11) Lo (Int: leslia en ee•ta cnstruccl'n 

es el 11,c1lo y  no la pe.;-sona que lo realiza. Cf. ihxnbc.rt, 

Grecoe, rarl.e,„ 19(01 T. 1.9!-91 & 327. 

 

4 &noeavoiSilcvov  

 

c:i p  i o c•:In valor de 

      

5 MI:7,LE VTJ 	Crasis por hal InE £V1. 
Ta...OVVEXTEuEVTa 	articinio sustantivado. 

     

xpvicTown,...volim,ouct....IntTpinownv 	... Presentes hist6-1:-)r' 

5-6 airwv.yoper,ovati. 	Literalnenz,e:"Conc;idelan cono de sí 

r3os ". 

( 4 0......,,be'r.t0,- T.1 	... 	r , 	• 4 , -rac:n 	n a 1 c...4n.. 

4, 	.,., 	. 
,'. ,N7. 	--. i. d7 1.: i:.11  — r-- 	! 1 1: 	'1)?: 1. C o 	.; I+, ° r' ,  s 1 	C -,;• :10 

. 	• 	
_ t:ice ur:bert:" 1.") 



• 

- 	 libr(1 pri'.3hro 

del prIte-fit-ti:ro 1) , ra que aparezca r 	'
•

I 
kl 	i• \ o 	u 

Cf. numbert, op.cit., 	 31.1,2. 

IV, 1 

15LEToU;...5Gutvoupou. 	Genitivo absoluto con valor toral 

2r &YP1V  ... Se trata más bien d9(in genitivo partitivo nue de 

'un gentivo ablat-Ivo. Cf.  Eumbert, cit. P. 307, & 521. 

3 N1.4.1.9U 41.9 Genitivo posesivo. 

vocr, 4 Ta EVo0uEV ... El articulo sustantiva al adv rbio como el 

cesivo Ta 1(»OEV 	convirti6ndolo en awlsativo de relac'fl: • fi 

IV, 2 

1 MeOLq 

2  EZ XPEG  . 

... Dativo de luGarl. 

.. Se refiere más bien a los 1brazos 

Liddell-Scott, cit.  s.v. 

3 TIv  dOSYAVwv  ... Plural por s:i•ngulrr. Cf. Liddell 

l ¶0 pscrenTaTov., Adjetivo sustantivado. 

T V, 3 

%  
7'olisInde'ton. 

r ávaelpiaTm , l'rel.hetttivo Je -10(.1.uXo 

Acusativo adverbi a3.  

1- . Participio cnn valor cansa 

2 865avi .TraPcIXe 	.rerirra:34(= •1 

s ; - 

Ti' 1 e 



• 
. •• 	 C 	 - 1.1 

• 

1. 	I- 	o 	 I 1, 	 14  ; n 	1 	 t 
15.,3 • •  

	

a 	 : 

gh 	 , 

napaxE  ... Inlwrfr,cto i'e narratíva."El árdporfecto-- rll,,; .7 ce 

Humbert-- es frecuentInente utilizado en toda descripci6n l'e :4- , 

liada y concreta para expresar el interésdel autpr en el ( a- 

rrollo de los hechos pasados ". Por ello tradujimos este vf,rbo 

y los sucesivos en pasado. Cf. J. Humbert, op.cit.  1  p. 139,& 23'.  , ....  

4 0436ov...  Genitivo de materiaf. 
Pa r-ti ip;  

5 k...atAXTIOµEvoc 	Oraci6n final enn/ffufwrof 

u.  V, 2 

1' N  Entxrun Participio cgn 'valor te:,Toral. 

   

9 WV... Genitivo partitivo. 

3 etc...¿Ahfiv 	• 7:‘,:re6n equivalente a una oraci6n final. 

5 da... Con sentido adverbial, adquiere valor final seguido de 

• 

participio. H. 

NAO 	- 	3 • oun...anohLvwµlvflQ... Gdnitivo abt3o1uto con 

	

. 	. 

	

. 	. 

	

. 	. 

	

. 	. 

	

. 	, 

. 	• 

	

. 	. 

‘7  3 

primera conj 	c t..11n no "Za ro 

la sefrunda„,Cf• penni1-3ton onecit P. 3n 3. 
, 

2 YVWPIdelaViaTq..-Crit  .Áenalitiro l EtXUWVtOG 

'ClaS£W tesvt 

TI La 

2 	544(p1)0(n..•littXplWa...xplWat 	. La aliteraci6n,enrat:Iza - 

todavía más la riqueza de las prendas, y por lo tanto, del - 

hallazzo. 

1„I, 1 

ectov...T1 • Acu::ativo 

v0p.. LOCtr., _ • • 	 o c n valor c..74.1:sal, co-lo el sucelvo 

. • 12.'ZI. 	c'. 



• • Referido a las Ninfas. 

• • • 

2 
7 
inv- ... Imperfecto de narrativa. Cf. 

art a Cipi0 C -"T1 val or t 

Literal: lente .  

de edad. 

de edad. 

• • - ZEVTE 	0E ),t9. ETWV' 

• 

ONJ7j.:_ 	1 • 

• • • 

, , • o 

t 

• 

• 

v rimir:ro * 
1• 

me: os los trt.dnos coord'naos ryle. la c..rrelicn 

. Cf. Carricre, on.cit.,  p. 119, 	u‘,..) • , 

2 	diCYcllpF:ITILLA_JLAIIDTDiETTI._.....EXE.IMI e*. Presentes hist¿ricorc7iu 

característica reside en el hecho de 	poner alíte nuestros ojos,. 

co-;:lo si fu6ranlos en realidad testigos, los hednP pertenecientes 

efectivamente al pasado ".Cf. Hurihert, on.c-it.,  Pe 137:1 	2311. 

4  almxpul Expresi6n modal. la -)re-)os - c ión adquiere valor 

circnnstancial con matiz lizeramente locativo y nuestra el irisar 

Cf. Liddni-SCOtt, cit., final del movimiento y la permanencia 

s.v. 	 la preposici6n pasa de Coy 
	" en". 

5 TrIX/ LnITLy.  ...Forma• feineninli 

elta7brefericio a im sobrentenclicio 

de LE.Tn-01) 

'1 ni7!ita ". 

rdjetivc 

, 	 t 
3 Ta. onkvTa,  an: Lvnr 

• 
h evYaTPOv, . . .4., c!lsa tívo :1 e 

VI7 
VI132  

• 
iy.r' Nótese la diferencia entre los dos pri- 
lmeros imperfectos, descriptivos de upa ac. 

6n que se inicia, 	 -r y el presente 	t&Erdi, 
rtlí Ta) 	referido a un nomento en el pasado, Elmo 

presente hist6rico. 

1 T aXV  .,• Acusativo adverbial. NcStr.se  el o71-moron /a" /1331"a" 

2 ainot,..• • 

¿cypouxtaq 

Lcxy..13:jvií.).9a 

P" 

Dativo AOCXXXX de interés, esto es, ellos motivan 
que la belleza aparezca. 

... Genitivo comparativo. 

• • • 

1, 



10V 	• VI-IV 61 

nor-;:ser sujetos de 

.Í 1 jri r:go 	 1 i 	-o 	.; 	:4 r 4 o 	 • 

VII, 2 

186novv FrecuenteT3ente usado en las narraciones de 

   

suef-los o visiones, suele estar acomI;afiado eleyerbo por ,./I 

infinitivo que en este caso se sobrentiende. Cf. Liddell-Sct 

S 

2  bi.j.j42212111122.111.2.j1.... Nótese la anáfora de la preposici(In o  

S 1 )re 4  hown...wpovrt,  Hontoteleuton de los participios. 

traducción de 1%13= con 'Cf. Proemio 1, 5. 

5 kx TWV  (154wv  

hxpoTIpwv  

lvt OkXst,  

Genitivo de ori"cn fisurcdo. 

er Genitivo objetivo de ¿TwAllEvov. 

.. Literalmente t una flecha II . alude 

es la tr.isma. 

Acusativo de tiempo. 

... Cf. 11 2. Aquí están en 

la orncil 	m m copletivo d 

VIII, 

1 
	(:)41Svap_LbovTc... Cf. el an4,erior 

t 	 ,ntroduce una orac.1.6n cor.121 
.;; 

2 oL-2... Añad.iclo por 
.11 	 .lercher cono su jeto 

InayycXX6licvot. 

0 
EX anapyavwm...  Genitivo aGente derivado 

Tpolloc"Cc 405T1paLc ... Dativo 

In'&ypol,x1a1 	Sobro el uso de en t = ¿v 

• nspi, 	owevuov 	se. TIv naanwv. 

zp9Vota 	n _nutvo c: 	• 

6 XoLnov  



Cf. 	 Ci t. 	P.  142, 	.J 

a otro fa  ocurrido, se 	 el aoristo o el 

re r..--,re 'iar . anterioridad de 	"Ilecbo 

í)C:r i ec o 

z $ • 

al. 	 librR prnero 	 • 

VIII, 2 

1 ItoLvtlwawrcq...015cavucc  ... Participios con valor temporz11. 
It f  4 

2 napa  ... Indica el luzar d ,nde estaba en co-Tafiía de las 

Ninfas. 

3 E 
7
t,x2V 	• • • 

It IhnáµnovoLv 

auTouq  

Con infinitivo = ser capaz de, poder 

... Presente nistárico 

Se refiere a Dafnis y Cloe. 

1,4,61,66zawucc  ... Participio con valor temporal« 

   

6 xonacsávtoq...xaútlatoq 	... Genitivo absolu:Lo con valor er-)0- 
ral. 

VIII, 3 

1,- 7I1, 'Etat, 

Scott, 	 

.Lude a momentos o circunstancias. Cf. Liddell- 

S y. 

Dativo rei, como e sucesivo ywn 110vTil haXaúpont,  

  

xaepOVTEc...Partici.io con valor r.djerivni. 

&pxh...napaatiOavov .  • # • 

   

napch&plOavov... Imperfecto =  1.11:..c‘.1araperfecto."C .71do se rly 

3 11...c6oq 

. C1Y°3.4.01.  

• SCelate• 

Esta palabra fue utilizada en la boca helenística 

con sentido de " atribuir ", ::,ejuida de ck 	Cf. 

Polibio y Luciano. Por Jsu parte eFte 	 cono 

guiente 11,  Ellviµlvoq 

b:.nctIlevov 

o r  
" ;7-  ••• • • • 1 z " 	1 I 4, 



1• 

@TU 1 

T:z, 1 

3. Tiv ..fixpLacv 	• • . Tr,Iperfectos propios de la narrativa. Cf'.V 

1-2 TI kv 5pup.otc, 	Literal-lente" las(que'estpbap) en los bor—

ques 

7 
3  moc  ... Forma tardía utilizada especialmente por los Ilrtcos 

equivalente 

3-4 hTLysvvilTwv  

a +IXT)• 

11,•• Forma tardía, helenística, equiva en 1e. a 

4 pvc lox[pTwv... Cf. Heliocloro, V, 14. 

4-5111.0ovv..„11EXICTTal,.. Cf. Te()crito 1  107 

5 75-6xplaq mcerpov  ... Cf. Ariqtófands, - Aves 924: i<oL9 

IX, 

1 Toaddrun . . xaTExoúrns cUpta 

causpl.. 

cówptaq 	Usada en este sont.ido scIllo. ror 

(15P0:-• 

9 p. P. E 	L é,  • ly t VO VTO 	PXE7t01.1./ V(I)V 

ronmitaddi-es d( las cosas oi‹ 
• 

3 anovovTcq: 	.. Participio con valor C;11.1.';a 

TEW  6pvtewvc1.56v-cwv . . . ';'10:litivo con valor 

de _cpmplemento objeto de áXOISOVTE. 

, 7 e 	_ 
1-100914./WVTO.:...aVVIXEy0V 

• . • L 

as - vist-,hs • 

111•• Genitivo absoluto 

• • IrTerrectos de narrativa. 

7{01)-521  .. Acusativo adverbial 
•'iOTETUVWX0In.... El ditninu;:íve -s 	litjlízaz':o por autore:- 

7 :nen lelenlY;1c71; á oi1.- avav 



X, 1 

1 XOLvyi. Dativo adverbial. 

Crasis por • • • 
5  eaT1pou 

npocAurapilcavToq ... Genitivo absoluto con valor_4e=-IpoI 

e • 
5  IIIETa 

duración del acto, misma que contrasta cr,n el matiz monentá- 

13, • 4) sezuida por. Schaefor. 

M.)T71 zat,iIhTyv 1 C "n 

2  Tri.M nprO_Tmm...Trlv aty_au ... Genitivo partitiVro. 

Tog ITIpou. 

6 CiarrOl, 	... Dativo posesivo. 

X, 2 

2_3TU nOLIWCWV 
•••••.••••••~ 

... Genitivo objetivo de 1511XiclEv. 

Nótese el eso del imperfectó para acentuar la 

neo seflalado 1)or los verbos previos en aoristo. 

2 H yáXám,lot- 

3 «Etc 74.Q1v0V 

i nvou... Genitivos partitivos. 

.. Expresión idionática. 

j&ITTól) .-1-.-'Acusativo adverbial. 

.. La c 	 + i nerfectol CSIV 	 

irr a que se wisiere. 

a:t yq,s1 	shonberzer(Dhis und Chloe, A7:acle..1 

n o rl p. 179 di .cuto , sta lecho intro,-luc.Ha 

árgLullentzWo que debe ser conservada nues, por 

áyÉAaS = los rebaiios, serie equivalente de alyn 	las in 

-¿l'antes del rebafió. 

r,c!rfecto con val 	res7ltativo. ILEutóúcsulvaq. • . Partic 

Courfer • 



a 
• sI oracj'ón.: 

nap'6Xtyov 

'JOE 

• s• 

. 	r.> 	;1" 
	...T• 9 

1 
" 	C J'O 

• 

7/T, 1 

3 noh211...noUfig  ::ótese la ailáffira del adjetivo p. í" 

efectos szítinicos en las cláusulas. 

3-11 noXX-rrk Tpocpfi 	• • * Genitivo objetivo de 6coplvn. 

/11c 	 . La eYzpresión equivale a oración final. For otra 

parte resalta la 

...&vaTpocAv  

repitición de los terninos Tp1Toursa.. 

-rp 
con la  :lisma intención 	 an tes 

• TPoyfis 

XII  

2  avpou...  El t6rmino 

2 4 hírvuouci...onstpouot.  

una palabra bárbara. 

Pre:;entes 	cos. 

capó; 

• • • 

2-3 T(%) cho...Tó Ocleoq 	Acusativos de relac:6n. 

3 hyuLaq...TETTápwu..  G7:nitivos de medida. 

1;  Oka  

6 e tx6Vcx. 

1. Colectivo. 

Aposición á TO TucpLTTov. 

7 x&pqmv 	Segundo tór.--.Ino de la cr;71paroci6n. 

µsµLµito yfiv 	•.• Literal ~ente:" 

slitanti...ro se de".le al irlerl's del au 

de la clAustIn. 

foca del 

-:: ab 4:-.1 a (d-,qeiru 

• • • ¿áv. 

7)11tvo 	 Con el 	 TO 

Participio c. .n valor ct)nzesivo, rcifornadc Ttgr 

el empleo del repetido Ráv. 

60aL  

/ 13  0PgavTES  

l f1 noxxly,q 61 .. . La par 

temente adversativo;  

• 
lcula. T - 45E -está empleada pgh sentido 

por ello in-!..r0•7uililos un  si en nuet:,-a 

traducción, a fjn de resztltz-kr los :-Iecos que se dan en c 

1.-n.11.•••11. 

E7 la 

• 	.aLiver:• , 	1. 



XII, 2 

1  a 

lir , 	ri!if-ro 	 1 -' 

pudientlo ser re::11-111eid- 	 .,;o pena de 11:icer 

tel 	el te:'-zto. A la letra 5:---lifcaría " confie a lo - 

siguiente u. 

• 

XII, 1 
7 

2 OVV • • Usada aquí 
4~•~ 1 	

sin su valor usual adversativo, si7Iple- 

mente para continuar la narracilm, equivale a 7-at 

Denniston, 	 112 5 . 

Lao LTIpaq .111Pokfiq 
Wee 	 nitiVO absoluto cnn valor cauc.l. 

77-1¿ee0s/  e Uloaue 	i¿Pd0 	eMentSSUblialgeHUVWEIrOgr! 4  5  . • . v L.wv • • • El artículo sustantiva al particirio. 

OpaainnTL. • 	• ncpt. 

 

6-7  Tbv 6L67.towra ... Participio sustantivados 

45' 

   

O, e EL pronombre tiene valor causa. 

S.V. 01.(n  

TO9 	T'a 

Cf. Liddell- 

VI  2. 

8 eitAxowroc ... Genitivos 	)111 

tivoS con valor te-Iporal. por su pa] e  r' aittcrllo c 

ant ,110 valor reoslrativg. Cr. 	ir 

DatIvo adverbial. 

TEA) IV 7105OLV 
•••••mallin•••••••• 	 -...r.«.••••••~•-•••r• 

e • • El arlAC1110 = CATU, 

Aquí usada con sentido progresivo .  3  DX4-7'  

Cf ,Delniston, • op.cit.,  p. 21(9).  

no adverat-lv,.). 

_xmIa_xaapmTor, ... El empleo de la preposici6n destaca el 	o 

de caer " de arriba a abajo 

Prol6ptico de XPflactaeaL • 

la j,-.1-11i n: 	.1"  O 	 cunT.t: 

rr1013TO_  

r OX1111aTI, 

fic 	n e 	7,71traf.7uccVin 111 



y- 3 Lof,7 J.L.  • • o  1_ 

_fJ - 	• • • 

•-• 	1. • 

ble 1.. 

1 

MI  3 

1 11:1 ... LA partícula seala aqui sólo Una transición 

enfatiza al precedente 6 	, por jo que zundá un senlido 

lógico con lo anterior. Este uso, por loí demás, apenas f:e da 

antes del periodo ático, asi que no es de extrañar que L11-:o, 

aticista, lo utilice.Cf. 7)enniston, 2T.cit.,p.237-39. 

1-2 rituLpFriAprAm" ... Usado por los escritores, tardíos en voz - 

media, este verbo era empleado por los arcaicos en artiva 

sólo en presente e inperfecto. Cf. Liddell-- Scott,-  s.v.  
1' 	

3  TC, $51441C01. 	Participio sustantivado. 

644 	Pativo de modo. 

4 ItahE 	... Presente 7-list6rido. 

      

5  ck  InLxouPlav Literalnente; 1 t ara ayuda ". 

      

4 

2 WITFk- ... Imperfecto de narrativa. Cf. V, I. 

UVIOCT" Futuro 	subjuntivo prosrAct5co. 1 fulu79 

griego no es corlo el latino o cal3tellano 1-11 t±e,-no rbi 

• • 
s-_no-vírtlial, esto es, inica• que una cosa Ge iu'e 

v Ilor.ello participa de la sbjetividad e ni moeo. Cf 

riaente 'izado con el ded:.:r.ativo 121docuropeol  e3 
-;¡ 

contiene siempre una cierta parte de voluntad, de La 11  '20 

que se funda en una relac:Ión varidLe entre virtualidad y 

anhelo. La virtualidad conduce al tiempo, •mientras• que el 

anhelo lo apro::ima al modo 	buntivo, :que 'es el de 

'N • la voluntad. Cr. Zu::111c, t, 	 p. 1:71 

, 	• 	• • 	IP 	. • 1 



• • Epotov 

hist6rico. Presente va  CPvT.Qt^1;" 

. 
sus sinificodos deriabao/orilla. 

• • • rerrectr de resultado; at_ivi es una 

palo por lovrInkcq- 

6 Cuto7youOlv. 

I:-.1:)erfecto de narrativa. Cf. V, 

Dativo re i 

... Literalmente:" siguiendo ". Cree.:ms 

un uso especial de Lon:o rara este 

XII 

1  xryl  

sntive. 

• --
/0_11£ VO  V • • • rart4 cirio con valor fn,)1. 

zaaspz. • • - Colectivo. 

.Q.,3új,0 I 	••• LoCatiVo 

.1114pcuilnv Aerlsa t i vr, de relaci' • • • 

--t.; e i.. . o, 	171:1 	3 3 

14beaivlbe r er. 

C r", 

ett• 4 

• 

• I• • • 1 

palabra en 

¿TrITE; 

jr,da W51 .:1C ()T1 

notas al zrieo 	 libro ..rjr1(!ro 

XII, 4 

3 	Toavtav ... El sustantivo designa .aqui a la faja que las 

mujeres llevaban en torno al busto. Es lo que Luciano llama 

117165E011(n  en su Dial.' de las Cortesanas XII, 	Ce. G. Dal- 

monda, Lonws, Pastorales,  Faris, Les 3e1.les Lettres (1 .f:0) 

4 ItaectvaL •  •Infinitivo con valor fi-nal. 

Cf..Homero, Il.XII, 51.ss. y en lat n C6sar, 

De Bello Gallico VII, 72, 1 para un uso metrf6rico de esta 

• 



libro .r'
t 
m
e
ro . 	• lo 	al 	' 

X 	5 

rw 
8 volifig 	Literalte: 

. , 

de pz-zstoreo, ii • Es dr/.1,-.?cho un - 

sustantivo que sef":ala el resIdtado dü la accj,6n1;  por ello 

nuestra traducción, 

IP • 9 Ichónouv  Imperfecto 
cluerspitt" 

." Cuando el in- 

perfecto asume una función descriptiva frecuentenlente soF,ala 

el desarrollo de. la acción  o bien nos invita.a ipajinar el 

esfuerzo desplegado por el agente. Cf. Carriere, 	, s11.4ne:: 

Grecnue, cit., P• 59,& 1
.3b w 

YLTI 	Introduce una ccIndicional nc.ativa, tuya crijunr“in 

se suprimió. Cf. Humbert, o.c. p. 350 • 6- 29. 

11 frIiiat 
	

Aoristo con matiz resultativo. 

6 

1 OUV...0?)61V 	Nótese la aliteraci6n y anafora 

Loi-ijo en esta descriyci6n, quizá 17;:,ra drnmati 

del examen _..detenido de Dafrig: Oh oUlv (A51.. 

w. • 1o;.; <3c::ias  
• treasú ta•-. 	611 el r 1 irlo in e 1 o -i o 

$ • 
Equivali-ne a ETZUCCOTO. 2 

atdOnólv,:_yEv¿ciSau 

záa_a 111.1-q̀tí1! 	.,. Objeto de la perlfrasís ,T' 
 

ACI:i1 	 l  WVIO ›iáL-MUPT&Xn 	Dativos posesivos* 

XIII 

Artículo con valor. 	de ostra 	Cf. 

	 La primera c-nju-:c1:,n es preLlaYntiva de la .• 

da• "Sr 1  3. 

  

_Ib 

  

r 

    

• • 



-.; ro 	1--  • 

Por lo freneral TE 

1.!01: 	al 

1 . 

r)  OVX&TTELV 
	... Infinitivo 

3 
 J11111121S www Participio cnn 

injrcsivo de la acción que 

't E 	L. • • • 

traducirse. Cf. VII  1, 2  

con valor final. 

valor temporal. N6,tese el natiz 

seaala el apristo. 

apunta a 'toa 
	

y no nec sita 

2 

2 
	 Dativo aGente. 

Cf. 	
o.c.,:s.v. 4 

_TI*9 die Está util izado aqui más blen_co 

• ,
la 

• ',..,•1•••• 

Zuo  ima 4222a -144°  .41   r 
:Arquiipco 

3 -L6671,Et„..6 A42y_k_q_. 	
COnStrucción 

ralriente enpleado como imp.ersonal.- 

Cons'ideraTilos necesaria 

al contxtr. 
Sciler para dar sentiAc. 

gerida por 
4. 

1 

• • • Se'lala •la an 

freci„:2 
vom.: suele darize nrls 

Vi7T• 1  

5 "Kat. 

1 

lo impersonal. 

.• 

7.-  171 . iva 	-.u:. c,  e e 

.tilizar-.   

4.• 4 

bc1r1..'.-Yr,s; 

e.17, 	ti -1:.:, u4s-  uvia ;TIrcada Le.-3,ca a 
	i.  

rerrresion de la subordinaci6-1-1.1 p¿rtizulárla conjUnCiAn 
:--:- 

Sc el7,pleó para introdúcir dive sas tip0 de Svbordinadas 

OeCelp.0 l rz 1374 . 	(In 

• • • Ta V'..? CO. lural'or 	
esir¿ial,•;gnte usado 

• 0  

I. 

• 'kr (-4.p  
• • 

• • 



c, 	s a1_•• 	L.; o 

. 	LolSong . Ti5q . • nenitive 1 r) 

9 E:t, • 	svoLTO ... Oración causal con optativo obl-S 

in di :-ecta por In C -1/1 j;),..:1c 4, expresa de manera i.dad • se S a 

c.y c,A.T]c • 2. • . 
e • • 	2 r 	'! 

C r , 	• . • e 	 r N 	• — 	,lrs   

JI 
• • • 

1 XII I 2 

7 	...(1)tativo oblicuo. 

l.pt0111V11 	Participio c)n valor final., 

XIII, 3 

bua 1 c 	 uso de Eni. ni, 	gaq 	nStese el 	 para se salar el lurci. 

en, enfatizandn la idea de altura. 

3 IsTi. ab_ ... El empleo de la nejación 

-Lo subjetivo de . Cloe. 

XIII, 4 

4 	ush 1162\15v 	. . . Genitivo rei de d ,tp 0(4)1 vcc 

6 	TC) 	TcX 1:o v 	:.:6tese el, uso &tico del adjetivo- en EOG 

na. en. Etn 

s efíal 	de suyo , la ex:.Ires t'n (:e 	pens zu:-1 nn. t o 

esto crusa 	cf.)rrcsnovule 	ca- -.en te o. 

r 	3 	r., 
• 

71T I 1- 

1 X 015 00:0601. 	in fi i t vo 	-.-z; or 	1 i il.• 
a . 

3 J5C L 	Pluscuamperfecto con valor de imperfecto. 

/1-5 5,Xhov XEyOUTO! 9.1.men deáxoU. 

subraya el r. ¥.:¥1.eI.  

(IWAV •f.. Zafo d i.: 	 « 

2 . 

• 



o 

:14V, 1 

rrt....v600 	dcyvoiZ 

r°71d1IS  XI, 25 Ss' 	
("g" inenlui drl;LIP2219.21ir9 

tenente deum) a-md 

b2111  nescio uem sensi coree 

Drip1ni1ilL91112991I: p. 177.  

1(11112RSATWv... Cenitivo partitivo. 

uob... Dativo (e iner6s. 

1:11 	
... Nótese la forma ática del verbo sin la i en 

ral7AnalW)r 

C ... 	f. lattin • • 
1,  '101 u d y Ovi cl n , 

-445r- 2 111/PY 
 d'IDO 

Cobet califica esta palabra de " im 	
n  portuiSsirium" 

veo en Su 

IT uál qu 	
Dalmeyda, editor de las 19.tó31ª12. _  

empleo Una r'elaci(m con los sucesos narrados 

(XIIIi  '62¡.-  1 Tpoy71; 1-111Xsi, 
	). Por 1, k e 1 

• 
• 	.• • 	• 	' 4 	1-• • 

To' ViYCTO 

5.4..avv:íy • 

Dennist:gn, 

• • 	.%<-1 j 	rj y e • 

;,,(vicre el nz 

rrrticlos cit.  

.-Acusativb adverbial.. 

Literalnente: "Joro de ellos ninrAm. 

en 	1e 1.10L es 	
g7ziVo »00AVÓ.. 

'AXX • •X61.01_ 

if 

7:1 en to -Le:.  ¿.o 

: 	" 1 

W r, 

Ftf511:.. 
• 

'CldouTIV 	• • • 

r 

1 



ry 3 

al 	o libro 

y 	XIV 

1 

1 111A141,_u_am¿s tinv  Cf. el célebre skolion(171 1 

   

ctec upa nolx.1  ycvottolv btcyavTtyq. 

3 linaujunl[non... Periffasis = embellecer. 

sity,s241a t 

 

.. No es raro el eie de este verbo en c-s' k. 	C 

  

cines eseciales; frecnenteente se contrapone a aceKw 	3 cmio 

lo hace aq.11 nuestro autor. 

4 .041zlaz_ 	Entendalos el empleo del presente por fu uro. 

4 

haXov  ... Utilizado en el siGlo TV 	epoca :Ielenistden. 

ví3v  ... La partícula 61 u. aiv Cf. 

    

II 

Nry 

1 	Tc t, 	oucla  .. Literalmente:" 
D 

u¿rir e 

     

2  	óvoµp1 • - • El artículo, - 	- 	a .7tdido por 	 oni 

indis7)ensable por el santYdo 	co,itex-úc. 

941,  
.7""i 	t e 	a o  6c  

se BJ 1,  uei le el  

la pqrticula introduce una nueva 	y 

de la primera clausula. Cf. 

c).( 1  .1/9-J 1w2I nI(/)1(i)  

L articulo tiene a:1-1 valor de relativo. 

3-4 ¿UTVyV OÇ  

nística. 

e • e Aoristo = Pluscuw.prrectecCr. 

... Palabra sólo usada a partir de la e-orn 

5 ""* G kOWTLXIik ettOET/en 	Perirrcrzi7 Literniónté:"' 

morado 	El ver'.'Jp aquí_ usado equivle 	6"5-3ccilic",  

J 	 / 4 c.-4-:n!n-Qnjr5 r .• f,  11 	̀í 	r. 	C. 	k.,:r 

207 c; -1 	• 	
1 1-1 C 

    

c.A.C"W X • J1 	VQ-E,VflL. Wpwv. 



n,) 	al jri.L,zo 
	 ri • 

2 81.1m *O* Doble acwiativo. 

3 uciAáuouc...5E5Ep,IVQ9c___  De* Sce Ex • owra. 

xaXi-dp 	... Dativo instrumental. 

4 	
7
jy  
	

•.• Dativo posesivo. La adición de Courjer es 

muy oportuna.  precisamente para darle este valor al dativo. 

XVI  3 

tina. Cf. V31.2. 

Ira:;erfectos característicos de la narra- 

Vdn bl ... La partícula equivale aqui más bien a EA .cf. 

  

Denniston l  o.c.l p. 1(>9 I 

2-3  CIU.S. 7111.aav 14.1(-,pay 
	.• • 	 4 dignática. La preposici6n 

tiene aquí sentido distributivo. 

5 1i. oL  
nwa6c hiedra, de donde resull;aria Vicie la co 

con madera de hiedra. A esta hip6tesiá tfly orone 

pro -;,(Ssi o de un verso 

iripos-± 	r 	qu SO Lral:e de !'ia , r.p 

pre.stnrse a ser Lra:J jaarla ":r z.1 
, 

11 
."(Cf.G..410eydn, Ilstor:Ale111  

17eferirs.e al hec"lo 

adoifnaban con guíaS de hiedra , como dice e 

6 &fu  t. 0C. 015-0: 
	. Orac56n de particilo cytn valor causal. 

Talmente:" s t 	sn oran t. e 4- . 

5.3IC p o • -• • 

••••••111 

    

I 

t.- 	. • 

 

La etimología de esta palabra 

hori6rien(nc... I:: *146),sr.)seniendo y 



) 
e 

.3 
Sf "V"Irr 	n 

t 

T.! 1' • • oue r:;corl"lar 4 

período anterior. Cf. Dennistnn, 

:ne, 1:;e los 

0•Ci" p 

.;•-• .3 r3  

I 
„ 	1 

%1P 	•••• 
• p 

1.," 

O 

— • a • • 

Cr. 

a • • 

7  • 'FI 

• 

XV 1  

2 ylvETat„ ... Forma coni'in usarla a partir de Aristótele7T 

    

lugar de YtYvEtaL. 

2_ 3 A6pxwv t. Tcpc 
Y 
n ay-coy *OS Literalmente:" en cuanto-  a el con Dm- 

eón". 

3  b5C,3-cac... btELTO ... Imperfectos de cnnato. 

   

4 Ttxfir/cLL__..  . 1E1 siznificado de este verbo como " besar 
ciptiaL 

se utilizajl 	la época homerica. 

I 'VI 

2 '6 8'.  • . rl artículo, acompar:ado la partícula aderlere wu 

antijuo valor Ce denostratívo. For lo demás, la particia 

traduce el sejundo iembro de una antítesis fuertemente 

/ • 
trastada con el primer mieMbro: EYW PLEv 	I punto de que 

prá0:icamente resulta una oracion concesiva Hdepandiente 

1) 	
" r". .--i,121. 	Q 

1 
y .L. li. 	... 	"  ;7. a S 

.0 	.r. 
•. .1-ect“. 	t.... ,,t.:„ 	,., :. 	4, 	.. 	. - ...,`,* a (.. O ,n-'.--,1',.,  ''1"L i 14-* 1 	es, 

. 	q 

il O Si  'p ::: 1:171 s.i vo 1  • s i • b.j. en 1;11c..,  de 
JI 

•riajO .des¡Dreciativa. Cf. Hu:ibert, 

% 	 2 

..11.114C-C1C.210`,L___á.y,"É  Vy: tec  

  

Ildonde se descr'be -••••• 
'• • • 

tiELOmpov...keuxoxp( 

‘' 

	. 
/ .bnUcLov, ayE EL6v T L xal VILhp0V, 

  

, - 4 

drvirir 	connotac-ri,n 

• lb .  • Cf. 

o.-c•_ 	p 

Menai-1dr° • ELRVIIWboS 

• 
e 7." a-  1,?; a • 7. 7 a lajuna 

en las nnlabrz:s rl'f4  

. • • •••••. # 	• í- 

."P•. 



en 2, 4 atI...8¿bawcv pr,:-rafo: En 2,2 J.:5a Vh.EL Tpáyon NP 

lo cual démues- 

,fue • o c. 	5._ir 

or 	 ". 

r) • crates,WL bLatTTIS II 

• • • - ED.Tp(.1.)v 

.los suflantivos que 	el :121.7,:lo 	icado c+ lea en 

nára culninL.,r 	oóElv híiTow 5Lap1pcL 

trp 	 la inzencion art:lstica 

XVI, 3 
• 

Tpccyovq 	tovccq 	. 	Esto es un'tena 

:icro modificndo 	L 'tso, ,uesc, • e.ocrl.c.N 

els.  de c71.-Ir- 	.)01 -rejo. 

apToq Ochtás ... Cf. tarabi` C71 4, 

• 

•••••••••.... 

r 

▪ " er, 

r 

a 

c-njunclf,n 

y&p 	. • • 	 f e  
• 

• 

XVI, 2 

2 bELv6v 	cusativn 

3 Ic...TOTELv 	▪  Croci6n cnnsecuti-\;a que 5071,711o', por-  su c[,  s. 

trucci6n con infinitivo, el juicio subjetivo deDorcón cc:n 

lació-,  a Dafnis. El empleo de -11- en las consecutivas es 

dentro ce la I:oin6 por influencias jónicos, pero también se 

encuentra en ático usada esecialmente por Jenofonte.Cf ru 

bert, o.c., p. 226,&& 365-66 y Carriere, St listinue rirecc'lle  

11%,  161-62,&„ 11/1. 

P • spLywv . • • P O . 	 • 	 41 
Genitivo rei de Encluí461,. 	 co9:1 varla 

  



sada 

libro prime'ro 

• • 
. Rerállrese 

, 

1 arroq 
.• 

caso a 

decir. 

2 J1 

rnarcando un 

nis de losattibutos físicos 

descripc• 
ión _parece t.omada 

• v 	

usad en a éroca belenística por 

Adjet  
• • • 

T e6crito(III,)  

Dorcón), o bien 

Cf. Tilw:::bert, o.c., p.321 l',: 37. 
iIZótese el 

li.an9i_—_. ... 
despectivo en la enumeración 

de Dorcn. 

Teócrito VI, 21  ss.( 

clima% 

a Tina pers.ina ya nencionado( en este 

pzvra 	

i  se acaba de 
resurnir aquello que 

• 

Por otra parte, 

Polisíndeton que va 

que 'hace 
Dar--  

La adición fyr, suserida 
	

Cobét y nos nare,-L9nTo. 

i)or la necesidad de cópula entre las orácie-

caso la conjuncIón ti 

 en valor intensivo. 

toma el todo(el rebailo) por 1111a 

._:11,D11/21U.SnL. 
 

(la oveja). 

3 „uou_lui„ 

ce unry acertada, 

En este 
.11.e S • 

El • • 

• 
El autor 

2 

1")  
p&..._,_..,_¡...._SosL..5 6 • ,- 

parte. 	
en .al--. it o " ‹.51.-.  

Dativo rei de TI
e¿tdm, 

_____.. 
• 

 
ParticiPio con valor causal. 

3 175,C2_11 pron.T.-:1bre esth en 7,e9:tma, ora() pbjet 

omo del ver 	
2rincipal. 

... CalificrIn ;In sobrenten(7.i 

valor Ar( treivo. 

Vso 	
sol..1.,cy del artt 

r, 

particip
io  

Dilh.(1.115-0J_s_A_
plaSzt.19_99..  

bu.Aucvpv 

61' (7.,.). 



notas al w- iezo 

XVII, 2 

2 án1,5paµc ... La preposición da al v,Jrbo un tilatiz intensivo. 

65(5v ... Usado aquí en sentido petafóricoi como modo o medio 

de «hacer alzo. 

3 TI4 
	 vec-s, 	aquí., esutilizado para rodear a 

un individuo perfectal.lente definido(comO-Dafnis) - de una cir al 

imprecisión. Cf. Humbert, 010C. r)6,n 9. 

 

Imperfecto característico' de '- 

4xat...10 ETO 	 ::ó ese el polisInJe .T1n 

dislintr) matiz (:e estos y los sucsivos'imperfec 

un valor durativo l  y que difieren del anterior 

descriptivo. 

5 IpuefiµaTt.  ... Dativo de instruluento. 

aXt6(5; xa.u... La c-nji,t.c61-1 ci al advr7 

.•=r 	, ,r, 	. 

uplacpov xpóvov 	Acusativo teriporal. 

nEnnpwµcytn 	El verlio da una idea de 

1-ecoci7JoS en .la 	 sido.  privado de.  

sol-ireliendn el .sus 	 (5984110.ín. 



notas n1 w-iego libra 7.r.ni.:r 9 

   

X\TIII 4 	1 	ouv .. 	La 1,:ir-ilcu1a tine valor tc:It7;Juil.1:jvo.Cf. 
• 

r 
t 	• 

2 n'Av Icrov  

oor " excepto  

Expresión idionditica qüe podría traducirse 

ti 
1 

ti salvo ", 	en cuanto a ". 

3 	'coi) <1.v >  61,1[32:11,a 	... La partícUla fue muy ,bien supri- 

mida por nirschig, permitiendo así la unión del artículo 

44 infinitivo , como expresión final. Por'lo demAs, de 

conservarla, hubiera dado al contexto un sentido de irrea- 

lidad que no se justificataunque SchUnberger opina que la 

partícula no es meas que el amgriego tardío en el infinitivo. 

Cf . Daphnis und Cli,l o e,  p. 179 

4 	E Luntr)Xlsq 	.riáy cjue notar aquí el nsíndeton. 

Borrada por Hercher, responde e la in 
• 

6 

tención del autor al mantener el asíndeton como figura re- 

tórica. 

	

-)1491-6=94°9 	 

7 51 	... Del empleo del artículo con valor - 

... Cf. Safo II, 14-15: )175-wPoTIPa 

posesivo colegimos la traducción de ser= tener. 

"Toudjta 	ge usa frecuentemente con sentido prolépti- 

co, para anticipar lo que se va a decir en f orma genérica. 

Por ello preferimos sustituir su trnducción por dos 
:1:T.  • 

pnra evitar la locución " platicabg esto 

cluddIRcL. 	
• 111: • 

nin sentido ti 

vat i vc  

Verbo de uso helenístico oue denota 

por el Empleo de la preposicIón con matiz pri 

XVIII," 
1  noT 
	

Con valor 

" qué cosa ". 

1.07(P(.21,1140: 	• • • La 

texto pues se tr: ta  

equivale a nuestra expresión 

áición de D:stiglioni beneficia el - 

del beso ya conocido que provoca las 

reflexiones de DP-fnis. 



notas al ¿riego 	Ubre, primero 

• 

• 0T6Pm xlPtov YklmOTERP.v. Cf. Tedcritopi, 146. 

3 'ro  	... En este caso el artículo = posesivo. 

6 Imunbl 110U 'CO nvallA Cf. Aristófanes, Nubes, 1391 e 
una'alusión al espíritu palpitante. 

XVIIII2 

2 412412/1=1...... Genitivo partitivo. Cf. con el mismo tema, 

Mosco, 	27: xaltov T!b 05.aµa,Tá xc£Xsa (Apµaltov ctrut. 

	4.. Participio con valor temporal. 

 

• 

5 

    

✓ 

 

'nel rilia ... Dada la comparación que hace Dafnis, califi- 

      

cando sus actos como contrarios `a law circunstancias que 

lo lotean, tan favorables, adoptamos la traducción del v- 

verbo en sentido peyorativo. 

Ta 1LEV .-1 Marcada contraposición en los -dos 

miembros de las oraciones correlativas. Nosotros preferi-... 

saos cargár el peso de la aseveración en la primera parte. 

	

6m0fincl'aL 	La voz pasiva de este verbo, nunca usada 

en Hornero, en ético( y por tanto en _los Aticistas) equiva 

le a " ser visto, aparecer como ". 

	

XIX, 1 1 '113aTio-roc 	La connotación griega es la de superior en 

sentido Y  moral, aunque aquí parece Longo usar el término 

en sentido irónico-humówistico. (Cf. Schbnberger, cit l p. 

179). 

5 vEuvud5v 	= yEvvaL&SV 	... En este mismo •uso cf. Pla4 

tán, Leyes,844  p; Alcifr6n, 

TOUC • .....••••••••-•••"<~~ 
• Usado como demostrativo. 

(DD.cc (v 	El adjetivo .e3t1 sustrItido, y el parti- 

Circi0 ti  9 :e ^.-An 

212. 



Forma ática por µLxpoU 	el_genitivo es 

notas al Erie¿o Iibrü íriniero 

XIX, 1 	 • 

) 6 UUTO;  ese El pronombre, en este caso, refala la oposi-. 

Mi* 

ción de dos personas: una Dorcán y otra Drías, a la cual 

se refiere el pronombre. Cf. Humbert, cit.,p. 34 243. 

gVEIIEV ..• Entendimos el imperfecto con un sentido dura-- 

e. 

tivo en el pasado y de allí nuestra traducción: " todavía 
• 

pastoreaba ". Sobre el valor del tiempo, cf. Humbert, 

p. 138, & 236. 

XIX, 2 1 
-XaµpávoL 	

G El optativo en la oración condicional indica 

1
1a posibilidad de que La 6n entregue a Cloe como esposa 

yuvatxa  ... Predicativo de un sobrentendido XXob. 

2 Oolb bovilpwv ... Cf. Hesiodo, Er a, 405( Pay 40TfiPa) 

  

...infinitivo con valor final. 
, 

5 aucc...vcoq ... La preposici6n Con sentido distributivo 

como en XV/312o 

4 	trepe tv 

XIX, 

1 opiLxpoU 

objetivo° 

OcXx0ELG 

Tok 5wpoL 

... Participio con sentido final. 

Dativo asente. 

'Evvoficiaq IP..  Nótese que la reflexidn de Dríast  total. 

mente subjetiva, está enmarcada por la construcción de la 

oraciánompletiva con 	en lugar de 8TL 
. 
In: ... Introduce una oración completívap dependiente de ver 

de temor. .., 	, xu4o14 avnxErn91, 	 G... DatjJo rei de itcOvaaoL. 

nEpL7rIcol, 	 ... Optativo oblicuo= subjuntivo prosp4ctico 
_ 	 1/ 

5 cumwlinv cl,EL;.. PerlfrasiS. 

tia 6voµa6elwca 	... Su sentido se opone a 6t5w111, 	óvoluír,u) 

se re-f:lere por tu.nto sólo a las COS2S que se nonbran u o 

-1-7.:e.ro Que no nan sluo G9 as to,lv.la, 

• 



n n  

XX, 1 

1 Asufrpac 	... Genitivo temporal. 

• It .2 05La xEi.p.SV... Literalmente:" en' sus mano . • En unión del  

buelaeat, verbo 	 forma una en-presjlin idiomática que tra-

dujinos por: " ponerle las manos encima ". 

n_ 3  EnLelcoaL 	llótese el empleo de la voz media como reflejo á 

del inlees del.sujeto en la acción. 

noip(c10...  La preposición tiene aqui sentido distributivo. 

5 hEKty!ITal, .1. xvna1..  Nótese la aliteración que pretend_in:os 

reproducir en parte en nuestra traclacc:Ión. 

1 -2neo 	 Literalmente:" luchando en frente de „  

con el sentido figurado de" en su defensa ". Cf.  . Lic de:U - 

Scott 

IpTat7WeaL  . . Oración c:7'SeCV.iva con infind' Lvo 

c:::::.renr solo nna sítuaCión rójic'a 	no un juicio objetio 

11r1r 
11.114 

s '1).;.-0 -cna. Cf. 1, ::VI, 2. 

3 71.aTuwwert,06.41.E?Oq..  ... Usado en este sentido 	 a-fco 

99/1  d
*
y. 	 Le:.:7iD'Ianes 5; cj: otros w-Allrer.5 tie 

#E1 vol. y pag. se  refieren a la ed• 
4-1 del'" e ds rec riar ". de Wyttenbach l Vitae Parallelae 5v•Leip- 

zig• 
/1 Tcaq 	Dativo t21 de syinXwc6aL 

xatono) •.• 	xcc-cón 11aeEv. 

OXUE 1, V 	c7•twitcl.(1). 

v.1-110 GE.EnW 	 feCuentemente nati15..zado en 

I.I. e14:-..!ilfic,,,,,,. 	C.f. 	L1:.ci..a7-)o . 73...- 1(.. -')-;1., 	21. 	; Piscatchr 	: 29 ;. 	,. 

115. ..: . t. 	r -;.-: ,'' -- 	3 1  .- 2 	— V 1. 	11 	. 	311:1.1.,-):-.10 	77:!--.rIel-ttjz-)r--.1 



XXI  4 

notes 111 griego libro primero 	 . 3 0 . 

XX, 2 	 • 

ti 
6 ávbpoc brikt -cou... Es frecuente el uso del sustantivo civil 

unido a títulos o profesiones e inclusive a nombres de 

naciones; es muy utilizado sobre todo en las alocuciones, 

especialmente por los oradores. 

3 

1 ›donpirlylryc 	Cf. Eurípides, Bacip/331 y sobre el te...  F  

V ffl 
ma, Virgilio, 11.  II, 97 es. 

L. = gVECTL. 

... Genitivo partitivo; literalmente" de la que 11 

4 	Partícula de transición que no requiere traduc- 

ción. Cf. Denniston, cit.,'p. 171 

Elvu... Adverbio que intensifica el significa del ad je 

tivo "t79 	referido a un sobrentendido r5 que fue 

excluido 1:10_,texto. 

5 2hullálcu t_15=1 ... Dativos de instrumentto con po- 

. lisíndeton. 

45=limup, 	 ... Literalmente: H apariencia rl 

AL:jája.‘L'. ... Complemento directo en zeuzma tanto de 

como, de Xapctv. 
Xagv 	xscpci. . °Expresión idlOmAtica 	"apoderarse de ". 

XII 1 

1 yoóvoc ... Genitivo de tiempo indeterminado. 

bLay12£rat... Presente histórico. 

2 7-taTCALTCOUGCC 	Aoristo = pluscuamperfecto. Cf .VIII, 

3-4. 

3 Tporiv 	Acusativo predicativo üe (,rv?,.Xába xXwpav 

1 



Y) •• 01 TE TE XXOn ...,(“rupdn 1.)a te la cnrrela:iva 

e 	!f)•1 

cluye 	r-. -1,nr",:iy.. 

Iva • • • 	
, .. t 4 1.:....i: 	1.:1 	C 

XXWAV • • • .--. 

da (le t,.n ,Orcer !..liembro unido por a.5“.nd t 	'Aya. • .-.1.4.ÉTEVE 

-2nridl a :orcl,n. 

3 xam be E:::pleada cnn sentido distributivo. 
N , 
Ta EmpaTa ... Fue e1ellai(7a del textn pero cs necenar: 

clutkvt4aV 	 que c ;10 

r 

(1 "C 	 ; • 

• 

1' 

libro 77.  ri-ro •? 
• 

• 

XXI, 2 

1  é
Y  % 

71 i. 	Equivale a 1117,11 orac3nn final. 

2 	pt,vnXcuiLaLq...  La pre:)osición tiene mati temporal. 

sustantivo pwriXaata implica la acción de seguir olfale¿i-i:do 

una -4-dstal  nor e'lo nuestra traducción. 

3 up'oq  ¿TtLeCCU,.V. E:zpresión con valor final, rldese el eiylco de 

sustantivo abstracto en lugar de un' verbo, contariw:ente 

a lo que ocurre en XII 4 drnde la fina7_idad se e.•;_: -esacQn un 

infinitivo. 

11  Twpácsawrcpe ..  Partic:Ipio con va7.or final. 

XXI, 3 

1 	
e 

T¿to ticv . • . Correlativo a EUEL QE. 
frente a la aparici6n" 

ifrEpoc 	 0 • 0 Literar,lente" 

lx66XEL  ... El ilaperfecto seliala aquí 

cono los sucesivos TITTOVTO /Lx1rtcyc. 
, 

3orie6v  ... Acusativo p:-edicativo de TOV &upv t,v 

07,5ioe'.3-°"ethutk-041,,•44•4•4194-44.-• 

te: 111 o. to ti 
e. 



 

• 

• 

el 13eiti(lo 	" froco", ni_luest' a 11 seco 	especin....;:len_.1  

tratAndose de madera. Cf. Od. 	320;379; ErA'a n3; :or 

teles, s-,e..eorolo7ica 3uí -2.; 374a  :7; relativo a ;  cosas, 4 	 n_a 

Aristófanes, lanas,  559; Lisias, XXIII, G. 

cf. 

    

XXI, 3 

1 bn¿...(incLPeaS 	... La preposic3611 usada en sentio-fitirado-

pierde fcilmente su significac:ión bár.-dca y, sin que iu*erven-

za ninguno idea verball .sirve para indicar la causay interi9r. 

o exterior al sujrJto. Cf. Dullberti .o.c., p.320-21.& 332, 

2 noulcvoilly Itatibtav... Predicativo de 

c.‘nv Int,Pokh 	Nótese el empleo del abstracto en luzar de 

un verbo o e.:-.preF,i6n explicativa. 

,% 
3 OV0EV 	Acul.zativo 	1-»blacj.(511 	:,--edujinlos a " no?! en nus7- 

tra traduccl6n.7 

.. Resalta el polisIntou en 1-055)art5..Cipips. , 

ya que a lo
, 
largo de la nnrrac-16n precerlente, el c 

rió Casi el asindeton, aundai do en la CnItruc.cdc5n 

nes partici:ialer. 

plxp t,t.. voG ¿5w9. 

11. 	$ 
xhvEybvou napa...Eltewv  

a IlapEXOWV TOCCATOV MVIAVOI) por tmesis 
	

jenitive 

• • 
	Expresilm idiomtiea eqvival 

pnrtitivo. 

9 bt .X15xou 	OTóbtarcoq Cr.l ra 	aa del Lobo y la 

,% 
de  7 	0  ,,-,:015x clyo.naq, 	X.1.5xou GT 	a 6FriTO 	 X TT)V EVLAIIV 

)t(1)V 

n !  



al ri!e e contrpc,ne 

• • • 171'.. 11 1 

• r d: >tal 

     

al 	-r:r-o 	 .r 	 • J e 

X"II 1  

210E4Ecuc 

3 6 150c Aápvt,q 

fuertemente 

c111&?1yovTsc  

InTerfec4o de conato o incoactivo. 
\ 4 

... La .oración introducida por t5E contrar 

con la anterior. Cf. XVII  l 
pros emb 	 -E e w 

ParticipioAeon valor 

5 410.0-3 14PLYYL.  ...TAuTay el5  ....Dativos de mediol instru=1.o... 

XXIII  

1L6-Y 1  póxLc  

trajedía,  

A(Iverbio post-ho,nérico=  rrcvalece en 

comedia y prosa ática, si bien la forma ho:n6rica 

prefrió i 	postoriorriente. 

2 °T-1:ItalvTic   	. Genitivo de tiempo. 

3 	Paeh IIVou 	. • . Acusativo del objeto' in er no nue f. Ja 

niodalidad  ¡Sartieular de la ncci6n, CO*1(.4 . 1 .111 

Cf • 1-1-1mbert,-o.c., p. 2G0 1430 y p. 26 	r' • 
	••• .171. 

Ci .L Vire..-o, 	 VI71 

4 m u cwaxov 	Predicativ (le AV hállUTOV. 
.fue 

'"I'TT  a 

1¿kuno9vTo  ... Su eliminaci6n del con'-exto, por .os 

parece muy`"-oportuna, ya que seria ánafórico cel 	 er: 

presado por (inaMs.aylvIcq liXyauv 	 e i:nr 1^ (1(21:141s ,  

u:'a perreca c. nstrucci'n si:716trica, en 	 con el , 

'lente Eyoapov 1,86N./TG 

Ilryv6ouv 8 'tt eil.Xouct, 

oúb' 6 1:1, Itnovecv ol5cv o155' gxcl, yp('0:59.L. 

• • • • 



i'' ro 

N,'"" 111 

1 1 EFbme bl  cch.oc  ... Cr. Jenof.ite (le nrcso I, 14, -'   , . mci. CIUTO' 

(Korymbos)11 	 OVVOCta Lul 4.1;ov 
% 	% 

npoG TO pct.pcIxt.ov 	q4abrouomes) 
kIlxaLc. ' 

v 	tc  ... La prerosicilln se refiere al instrumento, 

  

ain así se nueee percibir su sentido original de " lugar en • 

`111561:a TETTtycpv...~) 

 

Centlm en el cual . 1,-,asgo  
~.1Wain l,••••••••••• •=••••...~..W. 

    

    

varios pasajes de Teócrito, a saber: 

9'1-96 áviAm TLTThI...ócxci, 

143 	ndon' Icybcv elpcoq...Iabc b jón6paq. 

"IrT Cl, 6V-Ticbtov fAnx5vTo 

pero cambia los verbos en sustantivos rimados, sin duda para 

sustituir el metrn que no podía mantener Integraente en la - 

( prosa.Cf. C 	::ittelstadt:Bucolic  lyric mot 	en ives/ 
; 

a, -  
CYt n r  1.-ó . 

? 1 4 

F6rma arcaica 201-604 

ca. - 	os :recordar al respecto que los vaca:- tos arc¿tico:, 

roF:o mite ri riente Fa la- 6, oca 'hel en l'u 

T I 

TJ,G-TL 	 e 	a:1 	"t.-?" 

c.„ 

1-2 Tobq.. powraciToin...14nvlowrac 	ParaleliEJ':o en -: 

construcción de 'participios con valor temporal. 

01)25,TTEUV  ... Forma ática por 

3 1-1.-..ntTureLv/Tóv...-áno815ctv  

• -. 
• 

auptCELv. 

rut!vo parnlelis7no cc.,n 

cr-.1,71. sluo 

r rs 01  .4" 



la tristeza. 

noinsf, ni ¿riego ,3 5 - 

• 

4 '0  Vlx)  VL. La partícula 	es meralnente conectiva. Of.XII3° 

5 TOÚTOLC &nacYLv...  Dativo de instrumento.. 
ID1p4Dá.....1Xo6wro„bfloa 6--  1, ..  Imperfectos de narrativa.W. V,1 

6 TU I.Xe":e.  Genitivo partitivo. 

Tobq 141.v6i5ovTn .e. El artículo está utilizado como demostrati 

vo. El participio de este verbo utilizado por LYAgo equivale a 

Ivbtiva.) y significa literalmente: t que se da vueltas Refe- 

rido al contexto, alude a los peces que se hacían visibles en - 

los remolinos. 

ir7 	• ,c1PIctov 	Oraci6n comparativa. 

XIIII,3 

1 TÓ ápLlha.L 

tracto. 

2 .1171yyrica 

3 XintficaL e.  

.. Infinitivo suztantivado, equivalente a un abe- 

Participio con valor . 

Wtese el uso distinto del verbo Xtmlw que aludo 

a una perturbaci6n física, exterior y no a una interior 

i. 

et 	vTo 81,6noL 
•.~.44~~~ 	

.. El uso del optativo en la pr6tasis de una ora 
condicional de eventualidad se da si la hipót:Isi8 en torno 

ri 

l .Lación de 'la acci6n se manifiesta en w presente-futuro. 

bert, cit., lp. 222,& 360. 

6 1aTwpawDshab„,12115221m1„,111c... Imperfectos de narrativa. 
xl. 	al 

7 julLallumpalv  Etyc 	literalmente:" bebida común tuvo ". 

XXIV,1 
3 	1.600uv ..-. El adjetivo señala una idea de conjunto, de ahí nuestra 

traducción "por completo ". 

El primero es preparativo del segando, 

4 u.Épo c  Acusativo de relaoi6n. 

    

N 

• 
	 111 
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li1,1-c 	z.ro 	n:It!-Is al ¿riego 	 .3 6 

.I.ÁTV1 1 	 o 

5 	Lv  vcOpl.b1.,  Sobre el valor de la preposición, cf. XXIII, 1. 
I 

6 UTO • • • Imperfecto de narrativa. 

7 Tí.i5v...Nuvplv.... Genitivo partitivo. 

riCEIT, 2 

3 cp i.Xf)oaS 	Patticipio con valor temporal. nótese el valor del 

aoristo= pluscuamperfecto. 

ainoi3...yup"Uvrop .. Genitivo absoluto con valor temporal. la 

conjunción 	refuerza el matiz temporal de los participios. Cf. 

XIII,2.En la oración Xoullvoti 	eee.rupvwe¿vT(n 	se ofrece una `igura 
de 	/- h,14teroldgía( 

4 1.21212:21 	conjunci6n tiene aquí valor intensivo. 

XXIV, 3 

1 'ITEn 	Refuerza el matiz telaporal de noTI. 

. 	• • • lativo de instrumento. 

2 (301.XfiXuni El pronaabre reflexivo rechrobo destaca la relación 

   

que se da entre los Ovepes ( reciprocidad de actos), y no s6lo la 

posesión. 

2-3 	.4úwroLció  	Oraciones correlativas con construc— 

~zn quinsmoyalterando la posición del verbo y del 

dativo: cilmwEv...4p-roLq/ 424 h. 

Para la comparación de un rostro con una manzana cf. Teócrito, 

117 y Aui 	,18 	poblviv b'bricaa µfiXovixvol,fiv Tunct, napctAv. 

¿vcupcOuj ... Prosopopeya. 

XXIV, 4.  

1 &PCIOIVnq 	• So. aúTik 

3 (,'_x.i.ux,p-c6.vouGav ▪  . Se. cxúTqw 

4 maTETLXcL ... Imperfecto de duración. 
Imn........•~•~.~~bre~ • 



libro 1,riD.1.ro nota2 al griego - 3 7 

• 

XXV, 1 

1 ......aupdaz=zac  §E ryjuall-ru.„..Q1LuLgpluw  • Genitivos absolutos 

con valor temporal° rótese el valor de le 

este unzo. 
.‘• 

voz media de interés en 
, 4 

Sc. xp.Svoy 	Acusativo de duración. 

un adverbloo 

Alen~ 

ed. T. Koch. 

4 O La • • • Seguido de participio =wq,  ecruc, 

"15"...  Acusativo de relación. El empleo de la negaci6n 

rresponde a un uso quo no se daría en grieso clásico pues cuando 

el participio esta en conexión ccn 650TE35,Tc l oTaloIov,IcTEp oiac_ 
• 1 

nep 	se usa _pi cc:qo negación, aun cuando la constracci6n de 

la oración demande 4._ excepto cuando el verbo princinal es un 
. 	_ 

imperativo o ea una construcción con un significado similar a 4s te. 

Cf. P. 17111a,co, lib.  with tiie....2.1./.:11,__c_i231e¿in lionluz and Aphiliel 

,Ameriqan Journa 1 of Philology LXxXix,19681  p.330. 

r 

1 	... Con sentido oxclamativo. 
• 

2 
J2LAUW.I.U1 01.1.-UP‘k• 

jamlugs foxxxVerbo de uso helenístico. Of. P0110,107; 
u cit.alu 	scoit 	g V . 
C o vi. 1Srun AttiolIzaiwiluILI  Ir, p. 97, 

59,1Wjle 
..• El verbo Xavynop * articipio equivalo a 

ev.pilWoA aá v 

211,1172575. 

creonteí 

En sentido metafórico = exhalar. un .1,1-fume. C 

6,9.: oTo4Twv (1.111 nvEuTwv. 

It Mem 

...hjkg _Luz. 
1 	11  

.. Perfecto conlatiz resultativoi  cuya acción se continua 

en el presente. Act811  denota un temor ligero, a diferencia de (poc7,aL  

que seda un temor más duradero. 

yntvEh  IQ (41,11nup., e,. Cf. Plaí6n1 J7-1 72 218 

donde los besos se comparan con la r_oV'áda de are as venenosas. Cf. 
11- ,  

t11:lién Aquiles Tacio 	7, 6:1m. T 1d 1;13°J/ 	00u Ta 914"AllaTas 

,3,12 en 



4 

'1 16vvfien 	Forlin ática =1.-,E,uvfien. 

libro prmero 	notas al griego 	 38 

XXV,2 	 • 

4 ilatvcaeaL Tuna... La pl:rlfrasis del verbo +, un complemento es 

frecuente en la época helenística. En este caso preferimos monte- 

' 	nerla en lugar de reducirla a una forma simple como sería " enlo- 

quecer ", pues queremos mantener el sentido dínhico de la voz mo- 

dia del infinitivo. 

5 11.24..` • • • Introduce una oración completiva. Cfe 
r • 

XII, 

áyunvtaw  El futuro equivale aquí a aun subjuntivo prospéctico. 

En las exclamaciones a veces se utili a 

el genitivo para señalar el motivo de admiración expresada. Cf. 

Goodwin, Greek Grammar  p.. 239, & 1129. 

„\ 3 CXAACC • 

no:Copal, 

oúx. 

El verbo nata es d iso poético y raro en /a prosa 

ática, no se encuentra en Homero; 

4 '2/Q XiSxwv 

con la mima intenci6n  

Long() repite la conutrvcci6n prcedente 

5 DkwnExwv . • 
• . . Segundo tán 	 I Lino de la comparlcioh. 

1 óvioc airco9 .,. Genitivo absoluto con valor tampo'ral. 

2 	cpcOywv...eaovoav  • • • Palyticiplo con valor temporal. Entendiros 

un matiz incooctivo. 



libro rrimero 	notas al griego — 39 

XXVI, 2 

1 	ctenna ... Participio perfecto con matiz resultativo. 

2 To upaxesv  ... Participio sustantivado • 

Acusativo adverbial. 

0..E1 verbo ITteopU equivale a IheP6Pnws 

4 	La traducción n d e m no refleja el punto de contacto que 

seiala la preposicidn griega. 

6Ut...00ou ... Sobre el valor de los t4rnímos, cf. alpra,XXV,21 3. 
\ 	• u6v El-cauciono/5c cluktavccv. Ndtese el contraste entre el uzo del 

   

aoristo referido a una accidn pasajera, (como perZer rápidamente el 

vuelo )y el del imperfecto que seriala una acción en proceso de dei 

sarrollo( como era la de frotarse los ojos poco a poco). 

)0:Vi , 3 

.. Con valor paratáctico. Cf. XIII, 2. 
• 

2-3 )&) t,v, boXoyoUvT1 	Expres-An 'idiomática. 

3 	 Genitivo de causa. 

6 (11 5s .. Referido a Oioe. 

. nuevamente se da un contraete en las neciones de Clo 

un beso rápido y arrojar la cilarra a su seno, en tanto que la .e 

grla que sintió( fl6cTo ) se da por un tiempo más prolongado. 

XahoiivTa(T¿TtLya)." Participio con valor temporal. El participio 

presente tiene matiz durativo y contrasta con el empleo del aoristo 

e imperfecto de la oración princiPale 

XXVII41 

1 	BOIMOX LE,OV. • • ACUSatiVO adverbial que sirve, de sujo, como objeto 

interno del verboty de ahí nuestra traducción.. 

1 	Kat. e 
*/~1.•••••••11.- 

7 



notas al griego 	 . 4 O. 

MII1 1 

2  Tik...CriToUnq ... Genitivo absoluto con valor causal. 

3 LpeoXoylv 	LiteraIale: n contando leyendas pero el parti- 
• 

¿ipio sustantivado hace las veces de objeto interno` deí verbo, por 

lo que sólo conservamos una .parte de la traducci6n. 

3 Ta...eplAcy6µcva 	Participio sustantivado. 

XXVII 2 

2 09TW$  Deíctico, esto es, demostrativo de una situación como 
A 

la que Cloe lleva a cabo al pastorear. 

ü ha 	La partícula Apa más que denotar una conexi6n, refie 

re un interés del sujeto por lo que cuenta, por ello suele ir uni- 

da a otra partícula como El"c que es la que liga. Su uso es muy 

frecuente en la narrativa, abundante en Fin:mero pero raro en escri- 

tores áticos puros Sin embargo se usa mucho en la lírica, por lo 

que se entiende 	uzo que Iongo lince de ella. Cf. Denniston .92 

cit., p., 33, I 

4 7IXTIYfi••-71P.04021.5. Dativo de instrumento Notamos aquí el wapleo 

de un sustan- tivó con valor abstracto, en lugar de un verbo, como 

es frecuenté on7.1a koiné. Cf. XXI, 2. 

Dativo de causa. 

• Acusativo adverbial. 

3 	 Predicativos de Twvh. 

4 1.11v •Boilv. • • Genitivo partitivo. 

XXVII?3 



6 Iru bee Completiva objetiva; el autor da la historia por cierta. 

   

6-7 f3oik...1EnXownµ,Ivoc9,. EY..tralla aquí la ausencia del artículo, pues 

se alude a los bueyes ya mencionados anteriormente. Sin embargo esta 

omisión queda subsanada por el empleo del participio que hace una 

clara referencia al contexto previo, de donde nuestra traducci6n. 

6 

pr . . ro 	notas al griego  - 4 1- 

WT1,4 

1 	Pk&Ott  ... Dativo de causa. 
La cejunción introduce una oración t 

2 hat 	
e parataxis aufrowlmt 	Como 

... El uso del artículo se debe a la solivitud previa 

de la joven de convertirse en pájaro; de hecho, debemos sobrentender 

esta referencia, que podría concretarse en esta frase: 

el pájaro que sollcit6 ser ". 

tt la vuelven 

• 4 TTIV 

 

   

XXVIII ,1 

Mvuon(1)pou  =Tetvánwpov, voz usada en la época helenística y si- , 

nánímode 	T&OG xcL4v. 

57...,2152...LE29.:442LLpuo ....9... Genitivo absoluto con varor teKporal 

3 IX"I'E 	Redújimos la traduccit5n de]. verbousado aquí Ornó " en 

poses16n dépj.con para manten(Ir el sentido de la exp'resii5n 

mucho muy flexible y dinámica. 

vaúv. 

lq (11v boxotcv 	Oración final con optativo obl. QUO poro un sub 

funtivo de eventualidad. Cf. HUmbert, cit. p. 237, & 385. 

Totc &vol:g... Dativo de lugar. 	 apud  Liddell Scott)  
T4rmino usado por Plutarco(1.596 id para desianc..r 

2  vn  la parte delantera del corselete( aruadura) tduft.  en Etolia en el 

sial° III a. de C. 

dweloolltav 	LíteraDnente: 11 de una flor 	roddatuos traducir 

quizás: 	de ...119 boullt 9. 



libro primero 	notas al griego 4 2 

a 

6 xlIPI0Lq...  Palabrae' 	Jasi siempre en plural. 

7 	T L Val haL poik *.* Utilizada aquí como adverbio, la conjunoi6n en- 
slin.1141).rp fatíza al 	-- que precede. El hecho de encontrarse entre el 

pronombre y el sustantivo al que modifica puede deberse a que el 

autor considera una unidad indivisible entra ._ellos y por eso la po 

sicidn de la conjunción no afecta el sentido de la expresi6n. Cf. 

Denniston, cit., p. 325--326. 

cicXúovta .. Forma de (Ww (áticocUMu)  ) que en la época helenís- 

  

tica 4E36 con sentido de " vagar " sin expresar la idea de perpie 

jidad o desesperación que el verbo lleva aparejada Cf. Polibio £6, 
Iffl, 

Luciano, Mal. hlarint..11,3,1; Plutarco Tiberio Graco, 21. 
~I» .........~.~.~.~.~~~~ffi 

% 
nEPL  tiT  eaXclacrav  .. Literalmente: ". cerca del mar ". 
, • 
n YaP 	La oración introducida por YcIP constituye un parán- 

tesis en relación Qon la narración previa. Cf. Humbert, cit ,p 386, 

& 657; Denniston, cit., p• 68. 

(1,YEP(In(wv 	Adjetivo poético. Usado en la prosa tardía adquiere 

sentía() despectivo con relación a su significado original de " no- 

ble, elevado 0  y así significa: ". arrogante 

'Ibóvirc  61  „. La particula = oto El sujeto  XTIOTO,  está sobren 

tendido y fue puesto por nosotros para dar hilo a la narraci6n 

interrumpida por el par4nteeis alusivo a Cloe. 

µcLpiloluov  Miminutivo en fobia del sustantivo PzIPa.  rala no 

en edGnificado. 

pin5CV 176tese la aliteracik que conlleva aqui, ado 

más, un pleonawao que tradujimos por n más en loar del literal 

mls para n2da ". 



- 11)rk. 	;1.ro 	r.Dtas al ¿,,riPgo 	 4 3 

2 

7 nuthov 	El verbo griego sellala precisamente una idea de Uncen 

so que no puede rendirse en la traducción espaflola en una sola pa- 

labra ni en la misma construcción transitiva del texto griego. 

hico por xXatovTa. 

8 -hopnuIvov... Participio con valor causal. 

XLVIII l3 

1 0(0 PLEV ebe Artículo con valor pronominal. 

2  ....rhILIAEPI2rulq* So. 'Xcl:Pn* 

5 192111111219.... Perfecto coninatiz resultativo. 

6 b.111U1.2=2;nTEL 	Imperfectos de narrativa. Cf. v, 1. 

7 6P6WP 	Dativo de modo. 

8 A92121ilma.... participio con valor final. 

Completivo objetiva cuyo sujeto sobrentendido es 

A6pxwva. 

XXIX, 1 

1 	'O 8.. El artículo usado con valor de demo3trat 	04 ivo. 	4/14145iill'  ..„,—...... 	 1  

717.23yol.i.c,,,yeavt,x1"1 	Dativo de instrumento . (...:1. ..U./113 ' j  Arisiti 7  Pt  vIzlin.s, $3 t.1  

2 lirio X7)0TWW .e  Genitivo zgente. 

2-3 ab.c. 	 Genitivoabsoluto con valor causal. El verbo 

no compuesto de preposición es utilizado casi , exclusivamente por 

poetas. 

147n5Pcv4a  ... Usado metafóricamente. 

Literalmente"A.mplo " alude aquí más que a una piedad 
0) 

religiosa, al sentiniento deAconmiseración ¿le los piratas. El tlw-. 

mfi-no griego eloc1575q se a Licaba a aquellos que N9 actuaban conforr.e 
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I.aX, 1 

 

  

a las normas de piedad y reverencia hacia los dioses o los padres 

y eran, por tanto, considerados perversos. 
o 

XXIX, 2 

1 io Lie • • Dativ 

24-10L .„ Crasis por n L11.1ó11.. 

xám.clvouq... Crasis porxat IxeLvou 	El pronombre, por lo demás, 

está usado como un anafórico para referirse a una tercera persona, 

como pronombre personal. Cf. Humbert cit. , p eiAl & 41. 

3 	fixto ... Dativo instrumental sociativo. 

3.4 cUo2s.ovestv...15LWxcLv 	Infinitivos con valor final. 

5 XaGogoa... El participio dehallOávw confiere aquí un sentido dra— 

mático a la narración. Cf. Iiddell—Scott, s.v.. 12 

6 	Aáxpnv ...:Doble acusativo, dependiente de ¿E) alg6:1-vriv. 

6.7 Tb...17iEV4.. Es de notar el sintetismo en la expresión de nuestro 

autor, casi siempre afecto a largas explicaciones y muchaz veces 

a repeticicines de palabras en un contexto. 

ético. 

Tfi al5PLYY1..Dativo de relyci6n xmado como sujeto ddimpersonal 

p.cXficle t, 

ROJA) Genitivo partitivo. 

 

- . 

 

ScePotS 	Es la segunda, parte del sujeto d 1 impersonal. 

1,21x, 3 

1 	Dativo de instrumento. 

3 CGSVTC4., Participio con valor temporal. reforzado por 

    

4 (5.v ••• Crasis por xat. av. 

N 
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XXI, 1 

1Tooalna 	Se refiere a lo ya dicho. 
• 

• 	
(Ink711-La 	Acusativo del ,objeto interno. Junto a PLX11Pan consti "" 

• . 

tuye una bonita que en español resulta rara; "besar un 

beso ', por usarse m.6.5 frecuentemente la expresión: " dar un beso 

3 .11 5c XX 611..« La partícula El = 51'1 cf. XV, 3. 
4 Toriq xcíAccri,v ce  Dativo locativo• 

5 ¿pilvi pAa ... Dativo de 	 w modo. 

)2U,2 

pt.a.Cof3...yEvoialvou., Genitivo absoluto con valor causal. 

    

2 TotX0v... Di plural se refiere al lado o c1stado de la nave; por 

lo deriás, tambiés es usada en singular con este sentido por l'Una 
r-21,r.c.rtp.,.„., 

no, Dial., 	_ 	XlVy 3 

3 3i O Ch 	uccon4cínqi.--.. Genitivo absoluto c on valor causal. 

    

4 TO h75.1°.)6WVO OUVU6VTO q.... Genitivo absoluto con valor temporal. 
4.5 	bulWrroa. 	 Presente histórico como el anteáor Tí)  -)TE-Ecy. I, 

5 O 	 _n.uefitr_a_trii adrt-3 An-Antercambiamos aquélla co- b .V rt 4Trrovqt,v • • • _ 
rrespondientelalla 'expresión Cii" d kt) referida a )11)41:AL/'  
en vez del sustantivo el pronombre 'ellos" 

X17,3 

2wsrrn;..,..2i7TFIFILbf._»-LLa. 	Pluscumnperfecto de narrativa, esto 
equivalente al inlperfecto 

tiompodettioripttvo del pasadoll-Cf. Humbex.t, cit., p. 150,& 251. 
1/4  

." Segundo.término de la correlaci6n Pcv• • .86  muy b 

bicn diferenciada en eáte caso por el autor en sus dos miembros. 

# 

lxvuTE65E-ro... -rip.Lyviivoq . Predicativos de un 	 1v  

   

o bytyysTo. 

 

    

y pusimos 

4 (In 	o 	

Illeconjun,idn refuerza el rustir, causal del parti- 

cipio. Cf. H E.bl- rt cit. p. 129, & 218. 
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ra, 3 	 • 

5 Tfiq...olanq „. Genitivo absoluto con valor'temporal, reforzado 

por el adverbio grUL 

Ea,  4 
• 

2 vtgap.lvouq... Participio con valor temporal. Las formas medias 

de este verbo son usadas únicamente en la prosa tardía .Cf. 

dell-Scott, sev. 
•. 

3 ami, • vis Ly  ... Perífrasis que equivale , al verbov(Ixw. 

4 06 	Cf. XXV, 1 4. 
Partici io r,traducido poriMpefecto. 

reseng- 	 En este caso el participio 

griego no seriala el tiene o-sino el as-pecto de desarrollo de la 

oi6n. Cf. Humbert; cit., p..169f4b0c2ál-8. ,Puede expr9sar una dura- 
ción 'que lo hace equivalente a un tiempo secundario. 

rat 5 

1 napa T1S  arvwrn11.• Genitivo agente con napa para indicar la pro 

veniencia. 

2 biolleCET:0  4** llperfecto de narrativa. Se sobrentiende elaj'en 
intó T1v porov. 

3, 3 Ehauvwv ... Participio con valor condicional por tratarse,  más 

bien deuna oracion cemparatUlla hipotéticay introducida por woncp. 

xxxl6 

3 EL Ifil• 	Iíteralmente: ". si no 

   

CA... La partleula 571 ,utilizada para continuar la narr,?.ti-v-1 

después de licv, marca aqui_i la apertura de un nuevo tema siendo en 
1. 0  este caso equivalente a -,tat unv o 'LO L,V1.)11 • Cf. rwtniston cit. n#239' 
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• 

XY1I, 1 

2 EnoupvViiv 

  

. Participio con valor tanpor.al; el régimen en griego 

   

es de acusativo. 

3 X19cLT212192  to 

4 yEUcav...xo 

5 x6X7coLq 	Iitoralmente:  

. Complemento determinativo den Lv4515vouq 

Cf. Hornero, I14 	484. 

senos " o " regazo 	es utilizado 

• 

vavaytov 

5amplSouclow. • * 

Ma 2 

por los poetas en plural para referirse 

o matriz. 

a toda la cavidad uterina 

    

001A0111V1  e.. Expresi6n idiomática. Cf. Liddell-Scott s.v. Lite- 

ralmente significa:" Qué quería ". 

1 -r3v211.9,v T'bv... la yuxtaposición equivale a una subordinación 

de relativo, frecuente en amero y en Jonia; excepcional en ático 

y que renace con la koiné. Cf. Humbert, cit. p. 42, & 54. 

2-3 iick xchEvCsecial... Oración interrogativa indirecta. SQ sobre.ntien4  
El optativo es oblicuo, dependiente ce,u9iltun:  

de el ageíite:A6pxwvoin la oración completiva es de notarse el mo- 
do indicativo de 	 en lugar del optativo oblicuo. 

3 0a5weEtca...  El empleo de este verbo para calificar la forma 

de sentirse de Cloe parece echar abajo la teoría de M.O Mittels- 

tadt sobre la insenuidad er6tica de los personases Cf. . colio 1•54  

4 

lyric motgs and dramatic narrative in Iongusi Daphnis & Chloe 

Gn Rheinischee Museum °XIII 1970, p. 211-227. 

. nuevamente utiliza el autor la partícula 	para Ri  

introducii'untenia nuevo. Cf. §.12£11  XxXI11. 

"Ebo¿a  

cptyrk . El término Imyróv . ce utiliza para referirse tanto a " plan.  

   

tas 	colTo a " árboles ". Por el verbo de la siguiente oración(¿-. 

glpTiloav ) preferimos traducir qui la palabra por n  árboles " aun- 
paronomasia 

que S.E.piF;rda con ello la 	 yuTa...¿O-ccu5av. 
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X.13a, 3 

3 &Wer. ucc't, ... En este casodc X , está empleada con un valor pro- 

  

gresivo equivaliendo a 61.; siendo not s6lo un refuerzo de la ex- 

presi6n. Cf. Dennieton, cit., p. 21 

YXXI II  4 
1/4  

1-2 z.a.1„,_,..¿¿  • 	Cf. Iegs  V, 3., 

3 	 Adjetivo utilizado para expresar actos o hechos fue- 

ra del orden acostumbrado. 
bre«, f lan-1z 

Halo  wl • nct,..L liga el. 	 no t4A0 t, v 	con el siguiente gru- 

po nat ta. aoro 	con la misma funci6n preparatoria se alada inmedia 

talmente antes. 

. Usado generalmente seguido de eoc u otras conjuncio- 

nes ( como (1X76- ), en este caso lleva la anástrofe de la conjunci6n. 

4 TUSv Polv 	Entendemos el artículo con valor de posesivo, atribu- 

yendo la posesi6n aun 45~11/fia powt,62‘.o« q¿.1 

preposici6n btr'. significando " en honor de 

se encuentra también en 12:1?; E5,776; Bi6n, I, 81 y en Lis.t.as,-11.80. 

TETCXVUT7IX6rr l'erfecto de estado alcanzado. 

   

MaIt  1 

2-3 E.F, 1,CLILL_IVTPOV  E 	 BD rrad o por Hercher por conside- 

rarlo una repetici6n de lo que precede: irpóq 	IliStupaq áyor.yoDott. 

En realidad poco agrega TCS Icv-coov  en claridad al texto, por lo 

cual se justifica su desaparici6n. 

wrgg• Genitivb -absoluto con valor temporal, reforzado 

por npErov. 

5 0-158"cv...6c611Evov • • 	_cuE.3ativo de relacit5n. 

   

E MaXX0q 
73., • 

zquivale a oraci6n final. 
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XXXII , 2 

2 EisLani. Borrada por Passow por ser innecesaria su repetición 

en la oración correlativa introducida por da que alude, previas. 

mente, aldven, de la primera oración. 

EtV 	#•. 
u'enitivo de tiempo. 

3 	jjkjIlualml.... Genitivo de prpcedencia regido por LIfInncrav. 
A A2osici6n de 40ei yy6,1, 

MYII, 3 

3 	juollrmyyq.... Participio concordado connávta referido .a su vez 

a ub...fazn...  y  cayag, juntos. 

4 64191-,vTer ... Participio con valor temporal, reforzado por Inc. 

5 .151111.1=„,2211112511AzmeAu Nótese aquí el quLásmo elaborado ,I;or 

LDngo para dar mayor elegancia a su narraciób, evitando la repeti 

ojón de la construcción participio + verbo principal, que invier- 

te en la segunda parte de la oración correlativa. 

- 6B&itc 	Conjunción Sinónima -de lonáp y raramente usada en 

una oradi6n- comparativa, siempre con el verbo en participio. 

6-7 allyamILJAwacm).•. Genitivo subjetivo. 

=I 4 

1  1.1 " .112e Con fuerza adversativa, equivale a 4EyTót, cuando va 	' pro- 
cedida de una  negativa, Cf. Denniston, cit.p.pps404-405. 

t,b(;)v... Participió con valor temporal; el aoristo pluscuamper 

fecto. Cf.VIIII  374. 

To...kaveávox110. , Oración de participio concordada referida. a 

"'Un 	51"  , como el 	liell  ,IxxcxaXlmAvov que es, por otra parte, 

un perfecto con matiz resultativo. 

4 	Ivi..-5...emtg,  e • • 
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3 1c logLoµlunv 	Oraci6n comparativa. 

4  XáBpov..  Predicativo de 'Ut) 

5 TLVOQ 8LCIMOVTO9k..  Genitivo absoluto con valor cbmparativo. 

8 da... Con valor causal.Cf. XXV.1 

v1oc xat ilypoui4;.  Predicativos; so. ly . 

9 4votrIv  ... Participio de la oración introducida poroLcc •Cf n 8 

XrigTfipLou. Sobre la interpretaci6n de la piratería del amor 

" como representante de los aspectos incontrolables e dngober- 

nabZes de la pasión física ", cf. P. Turner,"Zaphnis & Chloe: 

an interpretation ", Greece  arad llame, 1960, p.121. 



ariono . 	 libro segun -?r) 
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LIBRO SEGUNDO 

1. 1 

Tfiq...&xliaCoOclin xat 	 absoluto' compuesto, con 

valor temnoral, reforzado por el adverbio. Por, otra parte, nótase 

el quiasmo en la construcción del segundo genitivo absoluto. 

2 	ja q... Equivale al omnis latino = todo, cada. Sobre la frasedrc 

...1v gpyy 	cf. Luciano, Quomodo historia conscribenda sit, • 

3 	 ... Voz de usó helenístico. Cf. Teócrito .  1 	XXV 28; 

nteou  ... Preferimos traducir Ir  tonel " en vez de jarra por consi- 

derar en su conjunto la fiesta de la vendimia, cuando se prensaban 

las uvas para hacer el vino de todo el año. 
I, 2 

EtícXE 	Longo ló emplea ,aquí'como en la prosa ática con el 

jeto personal en dativo(Ttvt. ) y el objeto en genitivo(5psnávn 

1114-tpaG). 

:preposición E tq  + acusativo enuiva 

ración final 4con sustantivos que expresan acci6rw 

5vvapEvou...Genitivo absoluto• con valor fflódal, como el sucesivo haTct;ac_ 

E7.U0aL 	Infinitivo con valor final. Nótese el cambio 

c'ón en las oraciones-  finales que se sucedenl 

gvoLvoc...AdjtiVd- créado por Longo cara referirse a 

de consruc- 

la uva. Cf. Lliddáll-Scott y SI'Ve 
-rr 

3 

4 

iiknyatq 	Dáti*b de instrumento. 

	 Thotto  .;.ái'ación final con optativo de posibilidad 

es otro equivalente de finalidad. Cf. HIli mbert, on.cit. 	238,&387. 

,bIppycl... COI, verbos de movimiento se emplea la preposi¿ión 15'16  

4- dativo a-ra s;I'alar que ala acción s.-,cluirá un ,escanso o posi- 

clón. En este csc se refiere al reosc del v 4 no en el tonel. 

Aoris o = 	 :r-rto, cf. I, ViII,3. 
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___ 	Sin fuerza asevertiva, continúa sólo l'a narrativa. Cf . • . 

xatiosonaL ...L 	primero sólo es preparativo r_lel segundo.Cf. I,V, 3. 

3 	jxpOs.c Lay 	.. 	 Acusativo de la perte prestada. Nótesela perífra- 

sis del verbo más objeto directo( µcTc5tbocav )., 

6 	Tpuylot, ... Participio sustantivado. 

T1OTOV 	Aposición de npEoPOTcpov avov. 
J 1 4 

nata Tilv  Alcfflov  ... El empleo de la preposición 

que a"todo lo largo y ancho"de la isla se, jttendian los viñedos. 

clvabcvbpaq 	Palabra de la koin6. 
1 

7 VT7 

• 

xaTá nos indica 

1,1 
7 
ouv Eauivalente a bc . Cf. Denniston,Greek Particles,.cit.l p.170 

1;2 

¿X TU nknatov lAyoC5v. 	Variatio  a I, XII 3:4'h íZly áypciSv tclv'uNndtovl 

¿ta -17[o-topeto:y -  	.1  . Equivale a una oración- final 
b 	 b 

4-5  xat,
% 
 ...xaL.  ....., Polisínleton. 	 1 	

. % 

5 	-Ch 51  OOM Segundo miembro de la correlación iniciada con át: lilv  

yuv4nEq. 

ot  	Corr_esr.K.- nde tambiAn a la correlación iniciada con 

yuvcxt&c pero en este caso se sobrentiende &v5pcq o avepwnot. 

dando el artíCUlo aquí, sú antiguo valor de demostrativo. 

:cpwvac Epounov-  ," Cf. Esquilo, Prometeo Encadenado  311 § X6yotic 

pe()cbG 	Euríoides Alceste5679 s. Xóyouq ptuTwv. 

- InAbwv„11XpvTo  • • IMperfectos de narrativa, cono los siguientes 

• 1-16sTo...1WnETTo 
	(Cf. Ir  V, 1). 

.fcv  n5aTo..Lsá9vt,r 8c 	rn esta rt;rte Lonr2o he ce un qúia570 en 

relacirSn a la c(.. n.:z±rucción 	 nhni. rndo el artículo ur.r! v77rr: 

e 	 .1." ,rn en 
	 ,;••• 

	
no N 
	 sllstanivo en serjundo. 
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r.):.clundo 

3 • 

2 	XaUcsecli,...=" Ocupar " en el sentido de tc,mar rosesión de lo 

y de ahí el empleo del cenitivo objetivo( TUov...XwPtwv)- 

3 	áµd)00V PofiS...  Cf. una frase simUr en la Ifigeniáen TáuridP  

de Eurípides,145 s.1 Tlq dm Ehoúcou µoXncXS aocxv DtupoL•IXeyoLq. 

crOpLyyo 111...195.71xmllvwv  .• Genitivos objetivos de 	xol5stv. 

  

II, 4 

1-2 6LayEvoµlvwv...111µEpU  ... Genitivo absoluto con valor temporal,rrep 

r 	 • 
6 	anapxaq..,  Aposición de P(STPIn'. 

I 1, 

TIv..110vov...  Acusativo de tiempo. 

2 4orllicvot,  

voOk.. 

Participio con valore temporal, reforzado por 

Gehitivo objetivo de apx0µEvoL. 

Ippoccm5vovv  ... El significado " adorar tt deriva de la rtim-,...lorja 

del verbo que 1 teralmente sionifica TI postrarse," ti #.chrirse comc 
il 

un perro ".4 

4-5 Ti 	 onov.lñv 	Dolisíndeton disyuntivo. 

6 
ativer6i4( 

1 OcTepov ...›.cusativo 	 I 
2 cpacCv.Empleado,como expresi% idiomática. 

2-3 lx 6capalv  2L.. Genitivo de procedencia o separación. 
5 lqui eme 

3 Totq TpayoLG...  Dativo de compañia, como el npopáToL. 

LIVICO 
12  cLcvpci  . . 	 Pscrlfbe esta nrer,7: 	c-rno Lp.a.TLov Tpuxt) 3tcZ t. 7íaxv 

t 	 N 	 • 

(tosco y grueso) v n ccdo _:._ 1  -os agricu:tores y sí,Rrvos. 

• 
'" 	' 	 t-* 	V C. • „ 	 V O . 21=f 	• 	 rei( n)p2v). _sí 



in-,,- as 11 (77:-. .-10 	 15,1-ro nrif-irido 
y 

3 de los participios. 

wripay.. El articulo = posesivo. 

III, 2 

1 noUlc • .. Acusativo de tiempo. 

    

2 Ipv TaZo55.., 	bc,,,b(Elmo.. No obstante que pudiera pensarse en un 

quiasmo en la posición de los pronombres en realidad se trata de 

una muy clásica construcción en la cual el pronombre bictvITse posoo 

ne al sustantivo al que acompaña y denota a una persona bien conoci- 

da. Por ello nuestra traducción indiferenciada entre Tatqjbly ¿xEtvoL 

pues Ta"Cau se refiere a las personas conocidas por encontrarse 

ahí presentes. 

3 ,n0XXfi (3yx,ríc 	GenitiVo rei de hYnallInv- 

3-4  [1(5v5 pipudo  •.• Dativo adverbial. 

4-5  tinvi5ovv.. dtá,TIotrychreL... Partic5pios futurd';con Valor final. 

•uuDativo gosezivo. 

'I'W11).-..1.111WY-7,u£L7fUP 
 • • Genitivo " auctoris ". Hurobert, or.).cí_11. 9  

277,&460. 	.1( 

1-2 ¿y 

2-3  ír1122.11 	 0-1)01M:l. WID4 Cf. Anacreonte XLIII,7 ónócra ylpoucyLv haL. 

y Jenofonte-,' nábasis  I, IV, 10: nap&Uwoq...Exwv rdtvTa cica IpaL 
OovoL. 

resión idiomática. 

ron ] tiv de i empoi  (7,7mo _1 

?),151-)a
•  xptva • sis  wnjunción fue a;''- adida muy acertedamente nor 

nmr.a mmr ter,?:-"el -olisln 424,on -_711e a7.rece en todalla enur- 



*E1015Che6VTL  ab* En dativo por concordar con µo t, 

ITI , 4 

n.7 as al cria,:lo libro segundo 	 5 

 

-ración y que contrasta, por cierto, con el asindeton empleado 

previamente Por el autor en otra enumeración:Por su parte la des- 

cripción del jardín se apoya en Te6crito, ›¿I, 56 ss: 

3 hp&Up  ... Sinécdoque de la Parte por el Codo. Dado que el autor 

en los demás casos se refiere a los frutos y no a los árboles, man- 

tenemos esta misma unidad de objetos en la descripción. 

TO ¿WeLVCSV 

kek  • • 

.. Adjetivo sustantivado. 

Sobre el valor de la expresión cf II, 11 '2. 

oblimocw.üai¿coXIoc  ....Aunque ambos adjetivos rueden ser sinó- 

nimos, el autor los diferencia muy bien aludiendo en el primer 

a una sombra que_ se produce por lo espesó del follaje, sibien 

Segundo, lo oue ocasiona la sciTlbra.. 

ápáv.....Irlfinio que subraya el asnecto de duración de l a a(7cIon, 

tendiendo 1,:aci'a-e futuro. Cf. Humbert, on.ci 

1-LAII._•• • Dativo agente oue debe entenderse como dir ci-am nte relacic- 

nado con el dativo de interés o de nunto de vista. Cf. HumbertIo 

cjt. 	2B7,& 479. 

-arma ática :`por ofsi¿pov. 

2 f501,91 ... Átícc -or &caq. 

o Nra. 	. 1: V:129 v :11 	• - 	rica 	r Ilupatvn. 



Vita Anolloni 

tras vemos "empleo de esta abra por Lt7:.nao un significado 

oue apunta o, al juego de Tanos o manoseo " oue lleva inhe- 

lirro 	 6 

• 

.7.s de notarse:. la diferencia nue 

hace el autor al emplear anuí PX11tw y no (SPIw'' 	aludiendo sólo 

• 	a la facultad de la vista, esto es, a la capacidad de er; en tanto 

que con ópaw 	estaría refiri&ndose al hecho de percibir, esto es, 

a ver con detenimiento y precisión. Cf. Lidell-Scott, s.v. 

3 Iavellq... Sc. Tpla ( en cuanto al pelo). 

4.XEXouplvo;... Participio perfecto que señala un aspecto  de simulta- 

neidad en la acción= la del verbo principal; esta simultaneidad 

está reforzada por el adverbio de tiempo apTL.Cf. I, XXX., 3. 
1• 	

yu_ltv‘oq 	0e9 Toda la descr4oción de Eros parece recordar al Eras 

Drapeteá de Mosco 1, 7, 15 pero también a Bión (fr. 10). 

ni 
2 	í325.1-ne'rett.  

1 

en Polibio(X 1 35.8) y Di6n Cri- 
cs,if. a 1141 (Wel -5c4t 

en el Pseudo ,Calístenés 	25), 

pasando.  por " rebeldía " en el Antiauo Testamentok'Sabiduría de• 
Clf.ittpct 	Scpft siv 5), 

Salomón " 11,9. En plural emPleada ri o r Filóstrato en 

ficados varían desde 71 arrogancia 

sós tomo *X5(4)3 f;ááta- " animosidad 111 

7728 significa " 'juego de manos " 1 "haly'Aid d con las Ta- os". -oso' 

rente la acción 

frutas, clUe;er&aquello que temía el anciano Filetas. 

belVITY) 
'nphilaatruUsada en su 'sentido negativode dircunstanciakadversal r IV 

Aoristo = PluscuaMnerfecto. Cf. I VIII 3. 

3 1QDis> • Sc ,;74,1,15 tov usado anda netárt GPE5pee4I'Va • 

s té sustantivo se e:xresa 	 en griego 

cuando se rypdría sob. renn7er. Cf. 1.,idel1. -Scott 
En cuanto a 101.11Captráble que resulta Eros, cf. la expresión de 
Clemente de AIejandria(en Stromateis  II, 5, 3-cit.,apult.Sdha'nbergór7- 
Xelp04 

de tocar repetid amen con el riesgo de ajar 

IV, 2 

2 jlycesdás 	Es esta una palabra de uso helenístico cuyos signi- 



not as 	cri:c libro s.--,nunio EZ 	'7 
I 	rre 

IV I  3 

Ja conjunción tiene, ,un sentido advrrativo. 

Cf. Denniston, onit., c. 2q2(9). 

Orn 	Oración final. • < • 

  

6 TI PouX6plEvoq 	Expresión idiomática. 

IV, 4 

2 blXa navt5 anaNlw. 	Basada en la expresión hom4rica dutaXby yaáoat, 

(Odisea XIV„ 465). 

3 oIC)a) e • Usado con matiz resultativo. 

• gOcXyc...1541.nv Imperfectos de narrativa. Cf. 	1 

    

El verbo 01XYw se usa sobre todo en " encantamientos" y subraya el 

carácter maravilloso de la transformación de Piletas. 

evµoucollt. ...Infinitivo con valor final. 

4 IXectv 	Sc.(d)Tóv  da donda el participio concordado sucesivo 

rriperfecto de narrativa. Cf. supra. 

. Infinitivo futuro equivalente a subjuntivo prosr1/4:±Co. 

Partidpio con valor terrnoral. 

Akwv xat. fSoLt"»v 
1 	- 

6 naplEt,v penende tambin de Illvuov. 11   

ee 

• 	• partitivos.,  

5 ápflact.v.. 

Tpuyav. 

7 Tuxuw  

Sc. at5T6v. 

ar'ticipio con valor condicional. 

1. xanupóv  Adjetivo que generalmente significa Y quebrado, seco " 

pero oue aplicado a la risa significa " fuerte !'. En esté contexto 

I Ni 41 if 6n III 12 41  xanvpo,:Wxúen ylhen 

La enumeración (:,e los sustantivos tiene un 2 xcX 	 • 

orde- 	?'_i_vo en cuanto a la htn.leza del canto de  cada urvo e-4 p. 



TOL.. 

1j1..*:ro e 
1 

2 - los animals se alados, refiriéndose ror Gltimo al cisne crio 

de canto suPerior. El orden del Ms. . A fue modificado por ello( 

dulelv...xa.461v). 
orne 

3 1E1101... Dativo de inter6s. 	 • 

4 peóxicn obbctq  Expresión idiomática, empleada para conceder una 

petición de buen grado.Cf. Liddell-Scott, s.v. II. 

5 (501, 	Dativo de interés e'n'el cual se sobrentiende el verbo de 

conveniencia. 

y 
2 npoq...EnlmcLv .. Señala la finalidad o propósito. Cf. 

3 75c7 ... La partícula, Añadida por Cobet, es indispensable 

mantener la dorrelación 	 iniciada con el discurso 

3-4 xat ct,  Este xal no ep copulativo sino condicional. Es interesante 

notar que se trata aquí de 	1, E LY 

p 299(6) nos dice'al respecto oue .szat,  CL " rPgresenta la 

en un ceso extremo, confiriendo un efecto de climax " al pas 

que se emplee:-  De ahí se deduce que para.Lonco no había un ave ca- 

paz de cazar más.yelózménte que 

Wog...6221Q... Anacoluto en la construcción con rel 

...áctliS 	a quienes se refiere ad , sensum. 

Partícula que equivale a toda una exoresión como "ífijate! 

5 x.A...xal  ... Cf. i, V. 3. 

y VITI,518) utiliza una exr,r(-516n 



libro segunic.) 	 5 9 

V, 3 

1 aludiendo a niños: 

2 UXUTÚ... C. 	 .274: atn6XLa 

Genitivo r&gimen de tpne 

5 napcoTalta  ... Forma ática sincopada por naPEaTIW141C, 

3 'AlimplAhes5oq 

• 

y  
spf;;,A, µEv...ouv...La cOmbinación ículas está usz-Jdaquí para 

la transi.c.ión.. Cf. '").. enniston, o.c9, p. 471. 
71- 

V, 4 

2 nowaCvw  • • • 

..tyPhol  av  • • •  

Literalmente: "apacentar", fue traducido como "vejar por 

Eouivale a hay  y,señala, ndr tanto, la repetición 

de un hecho. 

3 Tb lweLvóv 	Acusativo temnoral. 

4 xch... Crasis por xal 

Pratc  Teriyer„-CQ..-..Dati.vo locativo. 

XML.,..XUL  e.,1› Cf I, V, 3. 

   

5 

"OPa, 51 
	

En este caso bt =511- blue enfatiza el matiz del imoera 

tivo, con un uso másin n coloquial 'ya en toca en los siglos V 

( por eiem-Nlo con -Aristófanes). Cf. Denristón, 	ci t. 	216 

e -6Pcc. • Introduce una oración completiva dependiente 

Dativo_ posesivo. 

layoiam... Genitivo p-artitivo. 

• 

este caso, se alude a la fruta ..y no a la est ción 
• • 

(cf. 11,i  )).Es de notarse la variatio  que hace el autor para agi- 

genitivo partitivo lizar su narri--,,c56n, alternando 	orpcigne 

con ótrs cue no 1o  tienen. 



nrtas Al orjecio 
	

lihrr ze7undo 

vi l  1 

    

• 

 

      

 

2  xXábov állEtOwv.. Cf. Tp6crito XV,170 s.; Mosco I , 16 s. quien-Ns, 

 

      

       

a su vez, debieron tener como woielo a 11.1cmán fr. In- biehl. 

4 Tol4p 	Diminutivo de uso helenístico = TóIóxi ,frecuentemente 

usado en plural referido tanto al arco como a las flechas. Cf. Lu- 

cieno, Diab. de los Muertos)11V  2 y Lonco 1, VII. 
°VVI , 

,-% 
412,  	 Sc. Tptxu;. 

3 (PPI;voq 	Aunoue nrácticamene no Hay distinción entre el emnleo 

del singular y el plural, el termino  no es usado en singular en pro 

se 	excepto. en Heráclito)o en la Comedia (excepto Aristófanes Ranasi  

886). Cf..Liddell.-Scbtt, ser:  

4 425.6 L. 	Sobre la construcción de 111h) como impersonal cf. 

VI1,1 

1 &HOUVIEC 

escuchando. 

EL n-articinio nresente tiene un matiz durativó ,-= Vis.  

Aouí señaL,9. una adición a lo ya dicho, subraN'ando una id ta 

sorpresa. Cf ::Dennishón, on.cit,  p. 239411 

T 	0.T El adverbio refuerza la interrooación, tomo expresn 

coloquial, posiblemente equivalente a nueátro. 	quiAn diablos 1" 

Urege°eel)/7"61) 
.lukcjiL021-1 ... Cf. Platón, Fedro  246 eit  y Arist&fanes, Aves 

1446 s.; Jr~fonte, Banauete, IX, 5(ávairTcpwvoL ¿ecUlvTo) 

Long() influyó a su vez, en N51,.,tas77:ucni ano VI , 	sobre 

3750 , 	ui en 5 i tó 	r Arrer-o ':' 17:1 *C1,,, 	ch 	-7,:rcer  Da -hhi s 	t_r, 
lee. 

'kr 2 	;01, /,:. 1, A/ 4 . 

• . 



no,(1.- a 	criP .0 libro secundo 

 

qm. 

   

VII, 3 
% 	 — 1 Ta aVIdne..TU IUTU..UOTNIOL...6.VE40t, ....Cf. 	LucreC 

1,6-9: Te, dea, te fuaiunt venti, te nubila caeli aduentumaue tuam, 
1 	 4 

tibi suauis daedala  tellus"summittit flores,  tibi 	en aecuora  

nonti placatumaue nitet diffuso'lumine caelum. 

VII ,4 
Te  

1  "FEyvwv...  = conocer, pero en sentido onuesto a oLoa que se refie- 

re a un conocimiento producto de la reflexión., mientras queYLYvwcmo 

alude sólamente a una percepción. 

2 or,QTpy  ... Para la expresión cf. Anacreonte 111,28: loTtEp oIci-upoq. 
% 

nxnycLc 	.. Participio con valor modal. 

211111G 	Becu6rdese que, de suyo, este pronombre es indiferente a 

la expresión':de la persona. Cf. Humbert, op.lcit.,  p. 29, & 32. 

JN4.2..... Imperfecto medio de 	 Sobre su valor cf. I, V, 1. 

&11.4tvg11,vriv.-' 	Ent-endemos 	 los sucesivoArttun- 
4t 

es te
ptuscuanteriMb y  

,4 • 

.á acción matiz durativo, esto es, que desarrolla como un proceso. 

VII,5 
se r 

2  	 Partícirdos 	valor de ora- 

ción comnaj7.at¡vá, reforzada nor lq.. 

VI1,6 

1 	P°118"...  Acupativo predicativo Literalmenteli" como ayudante 

2 Ipacrelvta Participio cpn valor causal, reforzado por(13 • 

    

cuanto alNálor del aoristo = 	rí.p 	ctc, cf. 1 1  VIII , 3. 

5: formosam resonre 

doces  Amaryllia  	 

4 hn, 	ály'w  se difer2nci de ylw.0 en que 'ste 61timo alude (Ir-Tu -- 

ralrfente a cosSR y el rriHro a pers,Dri?5. 

Intv,01.2v  Thm_!Ex1).._--• Cf. Virailio, ¿a165zIls,  



Ea!,  El hou, es intensivo. 

sí!Gundo 	.... do. 

7 • 

EPWTOqeerTáPilah0V  moe Cf. Te6crito/  Idilio :1:ot5E)Iv UOTAV gpf.úTa 

ncyx5xEL yápµanov CI.XX0 	y tambi6n XIV, 52 y XXIII 24. Cf. tamhin 

4  
OVidiO, eroidas V ,149 : me miseram, auod amor non est sanabilis 

herbis. 
• 

á 
ISat, µid ... Expresión adverbial que corresoonde más bien al -Tonom-

bre 8 TL. 

VIII,1 

climUcITTETat,  ... Forma ática por kraX21400cruaL 	El presente es 

hist6r5co. 

3 ot 81... Segundo miembro de la correlativa introducida por 05.1yraq 

    

k 
P-C V • 

% 
XML TSTG • ',tul, refuerza al adverbio. Litenamente ti aún 

incluso 

4 áxo150owTcc.... Aoristo = Pluscuamper_ acto. Cf. 

ouvE0T6ATIcav 	Aoristo pasiVo segundo de' cl..TIX2 w,,  

VITT, 2 

2 ot 	 t-articinlo sust_antivadoi, 

.-cPc4fic 	.Afiadido.,ál texto por Cobrier como complemento 

objeto del'- ~bo que, si bien puede sobrentenderse por lo dichO en 

el Capnitulb pre,cedente-, precisa aqui una de las consecuencias 

del mal cue af,!::Jctabá.a los jóvenes. 

LYveaY7 . Borrado r.1 1  t..7--Jxto nnr Courier en virtud-de ser improce- 

dente en el contexto. 

/57taT7v9v 	P:c'n 1-rprre.do.r)or eller, nor no er la función in- 



akIk5 oc 4 TETpa... Cf. una-frase símilar en Ao)Yiles Tacio II, 5 

xaTah.Woµat. 51) yz5Zipip 

I X, 

3 EIZE 	 TrUIC• 

4 KpiSoc ... Sc: Id.-rt. 

1:4_-oundo 	 - 6 3 

• 

VITI, 2 

3 -tensiva que se requiere y que está expresada .una línea Tr.1 	a io 

en xat. 

VIII, 3 

2 Et56Tec 	... Perfecto con matiz resultativo. 

/ \yaej .„ Fue añadido por HirSchig por requerirse de una causa 

como exr.dicación de las nreguntas oue sio.ien. 

767  gpwq 	Hercher borró 

lina laguna que se encontraba después de 

y establedá 1 artículo detcrmnativo 

gpwq. 

VIII, 4 

2 Svap lItctvo...  Acusativo de tiempo. 

3 	cilit.).!.pbv 	= pmtp6v 	Es una forma .frecuentemente usada en la Lí- 

rica y en la!: Tr.ficj.edira. 

cpciSIETaL 	VotTimedia con significación activa. 

1 a,úTql"._,G ... Dativo posesiNto. 

2 	Tjjc...f141;icjg, 	Lenitivo dP ti z.--,.7r -po. 

5 	•rp TOV .24910:V.0V  • 	 vo 	r el 



al - rieno 	 libro snunin 
• 

• 

1 X 1 1 

5 &nobvelyrucq... El particinio señala el resultado de la acción de 

desvestirse. 

6 	napelvwv...v1wv...atic6Xwv...  Genitivo-ablativo dependiente de epa- . 

GOTEpov. Cf. Humbert, op.cit., p. 280,& 467. Se.  trata, además de 

una fiaura de sin6cdoque( plural por singular). 

I X, 2 

1 gyouaa  seis Cf. Liddell-Scott, s.v. A, I, 6. 

2 XUTC1.11.41,V  

 

e e . Voz de uso helenístico aue refleía la muy caracte- 

  

rística tendencia a exDresar una idea en forma abstracta. 

,! .._91x£56u -lectio delos manuscritos -ue ha sido modificada por 

varios editoresp.  así Courier sugirió gaxov y Cobet gCx0pcv. 

Esta forma sería más aceptable gramaticalmente. Sin embargo considero 

que la forma-C t  0/ puede mantenerse en el texto y traducir literal— 

mente "casi nada más", atentiendo al sentido del párrafo* 

tino 

2 bripwv 	Imn'erfec o ático de ófAw . Literalmente "ver ", puede 
.5! 

indicar tambi6n una visián imaginaria, una fantasía o sueño. 

4 IxEuvTo  

Acusativo de tiempo. 

El i-mperfecto se?'ala una acción en proceso de d sarrollo. 

r;-':so a un nuevo 7:.suntr.,. :f. 11XIII*3- 

   

nartitivo 	e neLpaTlov. 



del Ps. -"e6crito(XX -én donde se menc ona oue no ra costumbre 

entre los campesinos abrazarse al moren to 
	besarse. p•nro la idea 

r.) r. libro r.gundo, 	6 
• 

X , 2 

• 

EPOC  • . Apunta a una finalidad' que quedaría .mejor expresada crin un 

infinitivo, pero que nuestro autor refiere, en esta forma sustanti- 
I. 	4 

vada. Cf. I, XXI, 2. 
• 

X, 3 

2 	ncipLOc4 TIA) X eLpffiv..0  Perífrasis. El sustantivo "191430A toma su 

significado de acuerdo con el contexto, si bien siempre mantiene 

una idea d 	rodeo " o_.::!' cubierta " con re] ación al ,sustantivo que 

lo acompaña. 

MTV 1,50C TCAUGSVT0(1„¿no;iin Ip_91.04.124r 	Genitivos absolutos con 

valor causal. Nótese el uso de A en la negativa Cf al respecto 

articipre in Lonaus and_ 	 Tatius c 

Conjunción equi~lente a a)  . 

P. Wallace4-- 
p. 3„)C. 

• 
1 

, 
TV111  ocie DatiVO iladVerbl fral  

ál 

al

If  

••• 

X I 

(Ti%11,7 '':".."'Añad Ido- por : Junaermann, precisa el vnar-,en dr)nde se, • , 	-_•,. 	. . rr.,..:•••-::..., 
• - 	. 	- - 

	

:1 	 1,,,-.• sentaban. 

' y 	Olpxv Q.L -01 
2 	 111Eulc..2 Gen" _v.o:oartitivo de 

' 3 lyTgoopyi(2.  frecuentativo de TEN , 

una acción habi t uai o 'r.,Wptida. Cf. Liddell-Sco,, s.v. 

X,E LPIDL 	Tri-71.1112. •
V 	

- • = aratio con relación a X, 3, 2:7tE%Llg.v.  rrá  115Y.  

, 	
il 	

-,,,,,,,,,,a 
Gni.tliy5:714Wly.titivo de 1 V EpOp 0 13 VT 0 . 

1P.:I traductor de Bel es Lr-Lresr  G. Dalm yda, rechaza r cl T  9.2../.1.4.... - _, ,, • 	, . 	_,,,s„...,„ , 	••-, 

á correc óñ 150.31.1Cta -T.S111:76,...,,er id a por Wyt tenbach l  basándose en la c ta 

1 

ebraz,-1- re no--,s  ta ir el F s tan t- ivo nodi -Ficedo, sino en los ;-t.-21.,  a- 



n1PaC  

ahneDv 1.1i5v  

• •III 

notas al f7.rir.!on .1brc - eaundo 	 6 

plv ncpt,P0XA Como nuiera que 	• 4 -centes 	 subsecuentemente 1-oricio 

'hace hincapié en que la caída se debió a que Dafnis seguía el be s.° 
• 

de Cloe, esto es, debido a la proximidad de las bocas, aceptamos 

mantener la lectio  0T6paaw si bien no deja de ser suoerente la 

forma cs6iac/i, 	en virtud de lo que sigue en la narración. 

X I, 2 

1-2 Karca....irpool3okb 	Acusativo de .tiembo. 
15... Desempeña 'aquí el oficio de adverbio con matiz temporal. 

2 	... Fue añadido por Courier para Precisar la forma• de la oc- 

ción del •verbo, como un acusativo de relación. 

3 To9...InLonaaautvou   ... Genitivo absoluto con valor temporal. 

WaucToa.  .17A,  71X6-0.pav 	Cf. Eurípides, Cíclopes 
µo t, nXEupa Oc t cut. xeovn. 

xbEtvot...  Crásis por % s 
71,CCL EhaV(n 

5  ›iaTlxcIvTo 	041,9 Imperfec:to de narrativa. Cf. 	V, 

no?xlv »6vov  ..• cusativo de tiempo. 

6 quvb65-141)9_1_,_ 	Perfecto con matiz res04:ativo. 

X I 

1 _Etb6Tcc 	Perfecto con matiz resultativo. 

T151) UTEUeEV 	Adverbio sustantivado. 

Opuesto a 4X11- 

so y 

Esto es, de los actos del verdadero 

nor el solo hecho de yacer acostado¿no al lado-del otro. 

no de aquéllos que ellos consideraban como el maximo, disrruLe 
) 

XII, 1 

2  eaflazvIEL:„..., •  .. La forrnaelxco se vuelve Camln eh lesinscrincins 

icas en 25''' a. de r. uslindos_ 9  161Xw 	oue, por lo de-w51 



lo 7en: -Lonco. Cf. Liddell-Scott, 

nr 1.2s al gringo 
• 

libro c- eoundo 
1 

6 7 

   

XII, 1 

2 no aparece en la Tragedia sino en formas con ,aumento, en tanto oue 

0125.w 	no es usado nor lo general en la Copedia.CT. Lddell-scolt,s. 

3  npoonlmoúQ  

 

Acusativo predicativo de obilTaG. 

 

XII, 2 

lyaQ„•. La partícula tiene valor explicativo, que nuede equivaler 

al empleo del paréntesis. Cf.I;-XXVITI, 

151 napaeaXaCa ta, ... Adjetivo sustantivado. 

  

12 naplócw91___... Palabra oriental usada nor primera vez en Jen° on- 

te. Cf. Liddell-Scott, SIPV En la c7:nstrucción se sobrentiende aquí 

   

TEy.m..~.•  •  Sobre el valor del t&rmino, cf. 

Infinitivo con valor final. El significado dado 

apareco- 

asíndeton entre-las oraciones. 

S.V. Nótese además, 

XII 

• -2  rd_pv_EIC  6-rL 	- • •  
N 	 . 

Segundo miembro de la correlativa xaé"v 11" "Q"-)" 

Ti 
-de ahí nuestra traducción. Por otra parte, • 1 

TIp(1)ELG.:liApnowto a la que algunos llaman figura "?ti7noló 

cae _.dentrc7-; de:las-características del aticismo o " esouema á 
• Cf 	SchBnberaer, ci t. i p. l88. ,• 

3-5 7111á 	 6?  ... Oraciones correlativas. 
-^ 	 - 

4  WillamID_Dcyl_A var 	Parcnomasia. 

XII, 

2 	
ti 
 ... Destaca 

cnntrasta con pl 

c  y ¿VrIP'11. 

olisíndetrA_aqmi, 	 que -, a su vez, 

etnn, de la rjr- Pr 	cflurr,erción. Cf. suora 



notas a: orico 

XII, 4 

2  hvIewv 	El t&ruino 6pv14 se refiere :tánto a aves de raniña 

como a aves domésticas. 

1111X-riasv 4 
... Usado como ersonal, con el sujeto en:dativo.Cf. 

 

2. 

3 vfiTTaq ... Cf. el sustantivo latino amas,  anatis. 

3-410TE...1Iapaxcv 	. La oración consecutiva con infinitivo se- 

ñala la posibilidad de realización de la acci6n. Cf. Carriere, ao. 
am.iblm•••• 

libro segundo 
5  

6 

cit., p. 162,& 114 y Humbert, on.cit., p. 226, & 366. 

4 TpanIng ... Genitivo subjetivo. 

TLV09... Genitivo rei de itpooUct.. 

5 ipoonci, 	Impersonal. 

lv TokIrpotc... Sc. ctot . Longo se vale aquí de una fiaura de 

sinil?cdoqueara- referirse a los campesinos. 

XII, 5 

1 	g5EL ... Impersonal. .• 

2 	apTou 	Genitivo rPi/  igual que )os sucesivos.  

crclyin..etóriTma del signo pnr la cosa. 
. 	. 	• 

3 Ipaq bEOTWOTIQ, 	... Genitivo absoluto con valor tem-,orl. 

ma del verbo és tica por buo-up&q. 

ái 4 vúx.ra 	Alrus t vo de tiempo. 

8c8oLxóTE; 	Perfecto con matiz rPsultativo. 

a for,-; 

XIII, 1 

1 th.  • IP La_particula indica transici6n.  , Cf. I, XII, 3. 

áypotxwv ... Forma ática equivalente a yccoglpwv = propieterios 

de tierras. 

bt 
1c jevoXItnv 	. Cración  Final cf. II, T 2. El sustantivo si- , 

7z11.tri ¡7,3  "."..) ir-n 11 

     



libro .9,--virHo 

XITI,1 

2 Xi4rmv  ... Genitivo 71'-'sr.1L.to con valor modal.: 

r/xnt uou  ... Genitivo rei de X01:Cwv. 	 ' 4 

3 	.rSay.lcinc 	... Aposición de axotvou-  El participio tiene ma- 

tiz resultativo. 

kx.FM.wwnolitnrycl_  ... Participios con valor temporal. Nótese el as n 

deton. 

lq 	... 	Expresión con valor final. 

XIII, 2.  

1 .01911j... Cf. I , XII, 1. 

2 ViTnaLv luoLoDvTo 	Perífrasis. Cf. Proemio, 2. El imperfecto es 

de narrativa.0 Cf. I , y 1) corno el sucesivo 
• 

3 	• • L -11(-114)  
a ánITEXcov 

partícula es meramente exnli'cativa. Cf. II, XII, 1. 

• ES—una muy lógica corrección de Castiglioni alnaPXEo 

de los manuscritos. 

6 1S efWav 	Equivale a una oración final. Cf. TI, 

XIII, 3 
7% 

1 pcv ouv 	,, , 1,IitVV: 5610 refuerza a 1.tcú 	con un carácter de ..._ 
. 

auxiliar. Cf:",,. P:Pnniston op. .cit.,  cm. 4167-17 La tomnhi6n 5610 __ _ 	, 	 ,. .,.... 	__ ,.., 
emplea pára:.senalar la transición de un pasaje a otro.. .._ 

m emplea  ,. WC/TE.  exonottOcc 7.. OraCión' consecutiva. Cf. II, XII? 4. 
.....•••••••••••• 

2 ncToµa Auyovi...VT4PayTEC 	Una oración similar se encuentra en 

Hornero, Odisea X, 1665 Xhouq TE,/ nEtaµa 5!.. ÉUwcpccpÉS 

3 WAST11 ... Dativo de instrumento. 

ayEvTEC 

, 4 

2 	. • • 

... Participio con valor temrlorRl. reforzado• por gnEuTu. 

rInf..:1-,  7a a IIEV 



n virtud del pleon7t!s o /151 Mn5w1v1TGL.-1 II. 	 or 

por el YaP precedente. 

XIV, 3 
• 

7 
1 	óvv,..  L a n rtícula tie, e valor nroaresivo. Cf. I, XII 

1-2 ot'.»-t 6Xtywv wolliáTwv Lítote. 

nr:, 	 libro 5eclundo 
	 7 

XIII, 4 
	 • 

2  1.111.221.161a. 	Sinécdoque ( singular por oltial). 

6 	... Dativo de instrumento. 

XIV, 1 

1 _PM 	7-1X1)66.>1) t,0 V 

 

Mn es rafo que >tal ,con valor adverbial 	se 

  

interponga entre artículo ylustantivo. Cf. Denniston, op.cit., p.326 

Sobre el valor de hoce que adi-ciona dgo al contenido precedente 

ibidem, p. 293. 

:1-2  vt.wek.vTor;...xvchaToc 	El verboxLvlw 	en pasiva significa mover 

La construcción es de oenitivo absoluto con valor causal, 

• Sc. vaDv . El griego suple frecuentemente un sustantivo N 

ya mencionado en el contextoP)r un Pronombre cuando el español 

debe repetirlo. 

XIV, 2 

1 AtaleflocwG. .yEvopzviq ' Perífrasis equivalente a atoeavoµmt, 

por su parte un genitivo absoluto con valor terorgl. 

1-2 	ToT, Mneuµvatot,  ... Dativo posesivo. 

C O V. . Nótese falta de contracción :-lues n íticQ 2 

-co no es lonn'acta. 

.clvvEXOEXv,,.. Consecutiva en estilo indirecto. Sobre 	uso ce 

Para introducir una consecutiva, cf. I, XX, 2. 

UVEUIIMTO illmgcovTo Q..Genttlirpiabsoluto con valor causal, reforzado 



no ,r  ;;1 
	

libro slr-nundo 	 7 	1 	11011/11 

1 

• 

XIV, 3 

2 crucp6µcvot ... Participio con valor causal. 

TOV VIIIOVTCX..•Cayaq... Perífrasis por Poilíaov. 
1 	4 P 	o 

avTov 	. • Imperfectos característicos de la gnaLov.dm15vov 	Sc. 

2-3 

3 
1 

narrativa, construidos en asíndeton. 

4 ék bá ti  t,C 	... Expresión con valor indefinido. 

itcpa]yc 	lee Imperfecto de narrativa. Cf. I, V. 1. 

Oración final. 

1 40 61 ... = Aápvt,c 

3 Porleov 	... Acusativo predicativo de A4wva ,1  Apúawra. 
_causa,'  roWellCV9111-¿APIC 15  u 4 lx...gpywv 	Genitivo ete 	 ec'5' 

gX0VTEG  Cf. Proemio  1. 

   

X V 1 
btLoóvTwv 

1 TIv &XXwv 	Genitivo absoluto con valor modal. 

eloiacsTAv  ... Predicativo de q)05,nrcav. 

haenCovat,  ...Su cujeto es el mismo que el del aen 

precedente  Sobt_e la construcción cf. 	XXV 3. 

' 	poux6Xot Al%) 	  Aposición a (1)0k.nTav. 

va le 

5 Capfi xoch av9Toµa... Acusativos adverbiales. 

2-3 Tc...xat„ 

0541,xacTfiv  Predicativo de pouxaov. 

   

X V, 2 

2 11.11%2/ Av 

 

• 0 e 

  

     

y 

3 auto 1.••• Sobre su . valor c Ido, 
%• 
•6.ta...nuvU•  

r-IfraTi. 

el instruento en la acción exr,resada Por •• 



n:-s al libro scTundo 	 7 y 
ww• 

• 

X V, 2 

3iTtffl ') 17101.0611E11z • a Es frecurmte la perífrasis de IZO L1W 
	en 

voz media, seguido de un acusativo, en lugar del verbo derivado del 
4 1 

sustantivo. 

X V, 3 

... Expresión idiomática. Esta forma acotada de aoilc", 	se 

prefiere en ático y se usa, ror lo general, en par&ntesis, si bien 

referida casi siempre a la primera persona. Cf. Liddell-Scott, s.v. 
Sobre el origen eolio de los ffletimnenses, cf.nerodoto I 151 	 •- • Usado en sentido colectivo. 	 • 

3 áp-14v.nv 	OS* 

5-6 	ea25-&0071q.. 

1 I 

Usado también en sentido colectivo. 

. Sobre el va]or de la prenosición, cf. 1, VI I  1. 

7.7 

En
E 
 reánuqta a un sobrentendido ot Mneutivatot, 1.16V. 

... Genitivo rei de xaTcypóvEL. 

Dat7ivo..de.modo. 
4 

XVI, . 2 
'1 
'11 

2 	EXouc 	• . 	r n [o, 1. 
TI 

34 noXX1(...•axhriPa,...'.. 'Acusativo adverbial. 
-744 

% 	 7 
4 42.1.)Ta..0 	. 	Ref erido a 	Pc1 11c;. 

XVI, 1 

6 41) 

3 nclArrwv 

U)5 
....1••••••••11,  

XVI I  3 

. . . De hecho anticipa una objeción que los oyentes pueden 

cer. Cf. Denniston, oD.cit., p. 8,(iii). 

4 i hXXa *O* En este caso asiente ir6nicaente a o dicho. Cf. Den 4.:1 

cit., • 19, 6,(iii),(a). 

5 nLaTEISoct. 	Futuro con matlz durativo. 
1.0  

VOI)V j  rXor(-;16n 



= gwq. 

) 
	

1:l1)ro st-gundo 	 1 '4 

XVI,3 

6 hbov ... Acusativo predicativo de  nci:(1µai 

XVII, 1 	 y .r 

1 TOC)TOL 	Dativo rei de IncUmpvccv. 

4 hAlc 4-01  ... La 9ohjuhbióndxxl — bc . Cf. I, XII 1 2. 
*11  

01:10s.aacav...livcµov... 	 ,Se sobrentiende od3I.KEI 

XVII, 2 

2 &XX(á) .....Progresivo = 81 

ISTE' 6pr9c   ...  Genitivo de causa. 
7 nyov...18eXov  ... Imperfectos de conato. 

   

XVII, 3 

1 Tapaxwrsp  ... Participio con matiz resultativo. 

10E1 	Sc. 6\usq. 

(p) pEc RlioxoLot  ... Cf. Homero Ilí;Ida XVII, 755. 

natowucc 	El verbo "1'w 	es potico, raro en la orosa 

pero no raro en Lonco, en virtuc, de sus modelos. 

XVIII, 

1 Auwx6wcwv...lxItvwv.  . Genitivo absoluto con valor tt—por"al. 

De. transición. Cf. 1, XII 3. 

2--3 htt....dovotnilTEL- 	Presentes*históricos. 

clUOVCUTEL... El verbo es una forma tardía = ánovtCw. 

6. wáya"U 	Infinttivó con valor final. 

To.. oávawunci6p.tv_ov 	• • - Pai-ticioio futuro con matiz durativo. 

mt;vrItu3c ...  Acusntivo interno de bPthIlac . N6tese la alieraCi6n r71.1é 

se lora c.nri la repét ci'ón de r-Iír..es. 



1t.ivc de 
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• 

XIX, 

1-2  naPa- ..E.axoU xoresión idiomática enuivalPnte a:Ttapfihen Toca- 

TOV xaxa 'por tmesis. 	 1 

2 TUÚT're] 	... Dativo adverbial. 	 • 

3 11620'S 	= P(SYLG 	Cf. 11jXII, 3. 

4 TpuTUTcov ... El participio equivale a un adjetivo. 

5 cluvf)yayov...Lx1Teuov ... Imperfectos de narrativa. Cf.I,V, 

'XIX, 2 

3 únó no(µlvwv ... Genitivo de causa. 

   

notas al griego 	 if~)ro seoundo 	7 

A e. yoVCE...5 
WaIrnyfTnIMTP:c4h  e El participio griego ocupa frecuentemente en 1.- a 

frase una posición clave que nos obliga a haCerlo eqUiVálente a un 

verbo princi:Pal -, especialmente cuando sirve para exooner los pre117. 

minares de un.a_acción central o su contexto: histórico,o  bien loS 

considerandos 	una decisión. Cf. Carriere -1. on.tit.  

P e 120 b. 

MLTIATivcxtf 

del genitivo absoluto: 401.04vwv xA...Enapiracávluv. 

Genitivo rei de Marcyy o,- PO  y VV T E al. mismo..tiemipo su 

XIX ,.3 

2 _zaiol_ alsaar4.. El demostrativo, en este ce 	tiene un valor tan z!.5- 

bil co-o el de un anafórico de estructura. Cf. Humbert cit. 

t)11.11-312.  - • r _extensillm = familia. 

5 11.ahounsiv... Infinitivo con valor final. 

6 xeLlilvo UT0G.. Genitivo absoluto con valor causal reforzado 7)or 

YaP- 
XX, 

Tik É7LOÚQ.TtC. 	sc. .11lpec 

cdrucolTctLr 	Prc-jictIvr- 

• ry 
	. 	!"'._ 	r 

I n r 



• • 
.1•••••••••"..... 	 ' ,....•••••.••••••••••.11,  

3/ ExonTcv 

1.. 

notas al grir---m,  libro segundo 	 7 5 

X X1 1 4 - zado por 4TL. 
'atz 5 jívaplimix-A,4,11zól›. Líto tP. 

wlswv 	Sco dcyptly. 

119Y6nat, 	Sc.hav. 

-a+ 

XX, 2 

2 7'tc" ... La conjunción tiene matiz intensivo. 

3 amSpacylv el ayob. Perífrasis equivalente a domPatvw. 

Fv Trocvt.  • Expresión idiomática. 

   

4 my  ... Agregado por KaIris - ahí donde Hercher sugiere ouv(sin  
duda con el mismo matiz ) - para señalar la transición de un pasaje 

a otro de la narración. 

Imperfecto con mPtiz durativc. 

Odtativo oblicuo = subjuntivo final. Por lo demás, g)CW 

9oder, ser capaz-  de. 

xawmvat.. Glinitivo de tiempo. 

aTckly,z1- 	Dativo de lugar en donde; la Preposición se encuentra 

formando parte del Verbo comoues4-o reoent. 

+ infinitivo,  

XX, 3 

2  6.1.L.IL,q,„  femenina de LnáTin 	oredicativo de 111 Forma 

3 WV 	El pronOMbr.e tiene aquí su antiguo valor demostrativ, 
----bert, o.d.190 53 lp 	'41 

5 	 .conjunción es preparativa del segund.phCCI, en la 

crasis. 

uánctviv... Crasis por xat Ustynv. Sobre el qmpleo del-oronombre 

por sustantivo, cf.. 	XI 

XXI, 

zy.vTo5a7,7-k 	• 



netas 	orleow' 	 libro segundo 	7 6 
• 

X X I 1 

3 TEXoUv InoLawro... Perífrasis = TuXoUvTo. 

xa l„  •.. Cf. Y , y' 3. 

4  5651.6TEg ... Perfecto con matiz resultativo. 
111,  

tpcat a ... CE f. I, XX 2 Sobre el-uso del abs'tracto,:  

   

X X I, 2 

2 ilcluxtac yEvollIvnG 	... Genitivo absoluto con valor temporal. 

3 	4411-J"44154-1-94TQ • • • Polisíndeton negativo. 

X X I, 3 . 
2 	1XXELvoy  ... Predicativo. 

cPrlY6v . 	= 

3 	/4114.,Evor... Oración final. 
A  

5 7i" 	PlOcv... La conjundión'€iene aquí matiz intensivo. 
“ 

up060(KlaLG ... Dafnis expresa su opinión sobre las nin 

allí el empleo de 	en la completiva: el, participio es predi 

Humbert, ot.cit. p 185786' 

XXII,• 

2 11 	Artículo cnn valor de demostrativo. 

vow 

XXII,2 

2 	141X7). u), • I> el  Es una estupenda adición de Cobet que resalta más la 

contraposición señalada oor Longo entre caYa Paav 	y áylX,Tiv 3hr¡v. 

árco5spacu.„kaTa0covOL Futuro con matiz durativo. 

XXII, 

  

Est..7111- antivo suele aorerrse a los verbcs 

sin hin7!.1n 



ma tiva a suspreguntas, dada„-la forma de la interrogación. 

con la esper,anza por parte 

ausencia. 

notas al orlen° 	 libro seaundo 	 '77 

• 

1 ITEEL41.L... Presente por futuro, pues este verá sirve de futuro a 
ánlpxoµaL. 

XLITEPYaTTI; 	Scháfer sustituyó esta palabra por 70)710PvfrcTIS y  

dado lo dudoso de la lectura para la cual nohay wtestiguado ninacn 

uso(cf. Liddell—Scott, s.v.) . En realidad la lectio  del texto no 

tiené sentido porque su significado ( 1 e labrador desempleado ") no 

va de acuerdo con la ocupación de Dafnis; mientras que XiincAvfiTTIC 

= XlincPvlk con un significado genérico de carencia, denota mejor 

el estado de ánimo del pastor en ese momento y 

todo lo que sigue. 

ITL dav 	= 

guarda relac3ón con 

   

XXII, 4  

2Apa 
• 

Marca la ansiedad de Dafnis por la suerte de Cloe yl al mis 
ri 

mo tiempo su inquietud amorosa—oué5'-él esoera una resnuesta 

ToD5c...TE5v5c. 	Nótese__ 	 aue ci-t7;ca 17)s cosas, obj,z-to 

del recuerdó de Clbe mencionandoáe 	Dafnis al timo, dilmente, 

XXITI, 
% 	p 

4 t&g  xoplac haanizva ... Cf. la descripción de las Ninfas en la novela 

d e  Acuites Tacio I, 11  7:7-tóliaL xara Trúv 1.41wv X01.1.)µ1vaL ha t, clx¿.7yor; 

luav YEYvilvwRIvaL. 

eihe Sc. 

7 rjoav. 



• 
2 

1 T00.•UprOTOV Frase s•v n 3 	• Y 

     

e 4 
3 	... Sujeto de 1-11/1" . Cf. II, I, 2. 

4 TOL 	Partícula enclítica 

.ycsú 
	

que por lo general no  

quei< es, proniamentá, el . dativo ético de 

se traduce, stliéndola con énfasis o tono 

en la expresi6h. Cf. Liddell-Scott, s.v. 

val... Cf. I , y)  3. 

4-5.1AcIfzz„...11111 uv... Particllos con valor temnoral. 

XXIII, 3 

'Excevg ... Dativo oosesivo. Sc.lorrt. 

   

Fue añadido por Schaefer para mantener la cbrrespondencia • • 111. 

de los dos 

pímva9Z.. • 

critos que 

Cloe.  

mrerpbros de la comparación implícita. 

. Es corrección de Huet a la versión general de los 

eenAap,wvoq , que es el padre adoptivo de Dafnis, y 

tícul a este usada cDrlo resoonsiva, 

lgo al wnlOto pr,,cedente. 

Refig e la decisión particular de las Ninfas y dé á ií 
., e 

oleo de 1C et'i ludar de °Ti.. en la oración completiva. 

id£1.11.1.00Eta.. Sc.aUfi o no . 

.. Optativos oblicuos. 

sobrentendido sujeto de xop,uceczaa. 
• 

1 
••r • • • trrice una pr- T,In.:71 nue i.1e 	 stica, • 

1 
• . 

114°G 

 

Predicativo del 



e IP • 

r.. 

• 

XXIT.7. 4 

2  ...01511,3Dic___015.1 • 
	Nótese el. efecto de la 	Paronom"ik-agi n e] ri 

la oración. 

6  111E1.01_ 1,  • Presente oor futuro. Cf. II,XXII, 3. 

. 11.3:tote. 

XXIII, 5 

JIW1X) • e. = 5'1 Cf• 	XII 2. 

3 	 En este caso la con junción se refiere no a la oración 

que precede inmediatamente sino a otras más atrás(r:f. 1,11'1 3))  
1 

".• 
• 	 • 

	 pues todo el número 4 se intercala entre un tema 

y otra. 

• Genitivo de tiempo. 

7p.ripTup)  Asindeton. 

6 j̀ rip(ozi.- • • • suj..eto de Ilskricrci,  . Cf. II, I, 2. 

etáfora. 

ouln  ... Genitivo de causa. 

3 	..up0ctzu_i5vct.„1-nlly-y--c X-X-14-411 •• . IMperf ctos de narrativa. 

XXIV, 

•Genítivo absoluto con valor •cow-3ició 

3 	pcv. 	Ej... Usados con valor ádverbial. 
do, 

4 	>1.4r!otE vo v • . Crasis nor hec t, • Enc voy 

XXIV, 3 
1 

toC...  • • • 	 rf. 

2-3 	ncy.uJj.p. VOG 	 v o G__ WP • 

• • • 	r 



• 
1̂" 	•••• 
	

8 	0 	.11111.• 

• 
	 1 

• 

XXIV, 3 

3  	 Aoristo = Pluscuamperfecto. Cf. 

4 	•.. = 61 Cf. Denniston, cit., p. 289 I .  

bahMelac...1.11Wca •.. Nótese el asíndeton en los participios con 

ideas contrarias. 

• 
XXIV 

ipwik__ ... Genitivo rei 
	

tycúclaTo. 

< 2  Etc; linvov 	ade Expresión con valor final. Cf. r1( V, 2. 

2-3 FAVwvoc 1115.14S141£2112r-15-EL. ... La anáfora del verbo confiere ci 

ritmo a la cláusula. 

5 nujerlsv   jw.arnáL. 	Gen itivo par ti tivo. 

X X V, 

2-3 mlí_uaziothpn5*—: DatIvo de causa. 

3 _ILE4141,313, 	Perfecto con matiz resultativo. 

1  Aldpar 	Geni 	rei  
M 

0 7 	/ Cf. -I 5(ii t . 
1-3.1L•1: 	t t 

XX V, 2 

25,c(43611.evoq • 

2 7.1_$1..E.2.1.1yal. 	Dativo locativo, reoiollo por s7 c4aLvovon. 

3 Lsal, 	Anás.trofe'_de la preposición impropia. 
-11 

	

opp in 	Forma reforzada de uso helenístíco, equivalente 	Lcr 	(0. 

us-ada tambitn en Diodoro Sículo XX c/91 

4- 
 Ir .?,turrlocxt, 	Oraci6n dónsecUtA,IX. 

5 TIp(PLv 	 • e • 
1 te  le? -n se c-,one al degcrito en 

'I 1 
	

Ni I 

• 



-j 	 1117r° s igundio 	 8 	1 

• 
XXV, 3 

3 	navo[ivilq 	 Genitivo ,absolutó'con valor temcrall  
como el sucesivo 

>,"w 	• 

	

5',  nvpl. 	... Dativo agente. 

5-6 	xTún0G...xwnlv 	El empleo de la palabra xTúlloc 	es raro en pro- 

sa. Cf. Tucídides VII , 7014•
)
Platem, Critias 117 3; 5enofonte, riro:)e- 

dia VII, 1, 35 y Eneas Táctico XX, 4Lc. 4t7L4  

XXV, 4 

1-2 'EP6a...baXel, 	Asíndeton contrapuesto al polisíndeton que 
le sigue. 

Etha0EV...TL 	... Expresión impersoñar, distinta de las anterio e! 

¶Lq 

na9.91IIMIBLZ11/1:411.10/___ • 11 Genitivo absoluto con valor temporal. 

T44cwq...XTryolSon. 

1.1 

XXVI, 1 

atuo: .. :Dat.L.vo posesivo. 

2 	nohú 	Refuerza al comparativo 

4 xopuµPópopov ... El adjetivo acri alude a 

de hiedraer.4). 

producción de r 

wpuyuov wpuovTo.-._ 	 e el . N6tes.e la a.,i. teración que áe 

y SU ,..aCUSItiVP: interno. 

XXVI 2 

La conjunción M'a este reforzada por 6E 

gar un sentiOó ».ad-Versativo con idea de adición, si bien en 6E ',tau 

% 	k 
8c xat, 

7 
esta última se aproxima más a la idee de av = por otra parte. 

Denniston3 	p. 305,(7),(ii). 

Genitivos ‹7,nce-Ilutós con valor • ,r-  V"' 7.. 

Su sujc o,scbr1:1,-,tendidc, 
drzl 94,n'ttivo abso"Jute, cf. 
• EtgEpEcCav 	r 	, -mr-1F1cr,  

Irf- 4.z- F,  a los nayegantes.Sobre 

XXV, 	n.2. 

c:,r) va fina 	Cf. 

c ' C ^ 



;:-.1 	r i tz. n o libro siv,windo 

XXVI I  2 

5 Tcaq °ha:Cc  

6  yoµ4µaTa... 

... Dativo de instrumento. 

yoµy6c. 

    

• 	
r 

XXVI 3 

3-4 TOn áxoúovrtn ... Participio sustantivado. El artículo tiene, 

   

además, valor de demostrativo. 

xxvI, 4 

3 	Tcynklevot,  
y 

,1. 	d 

PACTO 

Oración final conAfuturo  ecuivalente a un sub jun- 

tivo prospéctico. 

anov5Eav 	Genitivo  rei de Teghcvot, 	. En olural significa 

" tregua 

XXVI,,  5 
Prolépsis 

2 Toaq IppovoUaLv ópeck  

El sustantivo genérico anticipa los específicos' 
Sck vtáGild rid% Wdt ot uKo6pcnl de la completica in- 

. 	, 

troducida por CITI. 
... Literalmente: "....los  que pensaran corrPcta- 

mente ". 

3 Totc vainaLc 	Dativo reí d 
	polvto'veco. 

dyov...aulipaXctv  ... Sobre I traducc716n, cf. II, XX, 

4 gOTE 	= cwc 

5-64_1511vOv...óRaTWYEGToQ 

yendo en un. suePlo 

4 nmáfica. .iteralmen 

 

. e • 7)corsi6n 

   

XXVII, 

ávwaLlowaTot. 	Toda la increpaci6n del dios a los Metimnenses 

una giosa de Heródoto I 

uat.vollIvaL 	TplaLv a • 

159. 

Cf. e!xprr-sicmus srmilzrr-s 
VIII 

fiada P,41  

EV
%  L 9Pcot, µ. wrop. ypsat. 117.1.v011EvripUv (XX 3114. r 

En cuanto al sus tan t ve) ypilv 
	

j-!ra " el alma " como canz:rs ce 

S 	 r  0.,,, nsarrínto; 



8 3 libro segund9 no}: -s--  711 .1rif,.ao 

2 	" el alma como centro de las emociones, afectos, deseos. I? 

1 e. 4 
Genitivo re! de 	VEUXACXTE.. 

Sujeto de ILEXoplva La.Vói.media se construye, como la act 

4 .izza!Luv_.«: Atracción  de relativo = 

5 	001,...xdolztvi Dativmde nersona deGendientes de WOollab. 

ToZ 71Xo13...TfiG (554 ... Genitivo rei de firrioopat,  

Cf. •I, V 	3. 

XXVIII,. 2 

1 mo, avcDpov 

2 ceq bcpeaXtiobc____ Metonirria de l a cura pr-A-  el efecto. Es de suyo • • • 

un._ exrusi.r.Sn 

. XXVII, 1 

1141µ01) 

3 4101. 
~1.1.1~...=•••"•m.WO 

* • • 

• 

va -con el sujeto en dativo, si bien el objeto puede ir en acusativo, 
en este caso ay¿Xn 	.Cf. II,I, 2. 

XXVII, 2 
• 

3  	= 86 Cf. II , II, 1. 

5  1.b..sápitriv.... Muchas veces se emplea el artículo en sfistituci6n d 
un nombre, para evitar—rá" üe.riátr-c-ióti de 'éste. Cf. Goodwin, Greek Gram- 
mar,p,2071 &954. 

XXVII,. 3 

1 cli ms>y, ... Usada para indicar que sigue a una sunosici6n reChazada. 

Cf. Dennistón, on.cit., o. 9 1 II(1). 

.f.1815~ 	Genitivo subjetivo. Cf. una idea similar (comida para los 

peces ) en Macla, XIX,268: 	Inu5Lvficn., PÓOLV 1X8ÚOLV. 

7 
aYEAn; 2-R Xal, 	:nliat—shat,  ... Polisíndeton. 

Nótese el asindeton total.. 

.. La pattícula tiene valor explicativo. Cf. penniston , on.cit 

12LIza2.11 •2)2._. 	Predicativo del sujeto. 

r--  

XXVIII, 

2 Y&P. 

1 



3-4 aL7  yc xa...xat,...Eat, 

4
, 

MUTU ywpav 

XXIX, 2 

EMor-Nsión adverbial. 

Polisíndeton. 

nzd(as: al ari 	 libro segundo 	 S 4 

XXVIII, 2 
• 

# 4 	noLobevoq 	Particinio con valor causal. 

vapapxtboc  ... Voz de uso helenístico. Cf. Polibio I Ll 1. y 	y •  
1 	I 

Plutarco, Alcibiades,27. 

XXVIII, 3 

1 ánopcpfixEt, 	Í.1. erfecto con matiz resultativo. 

3 oioq  ... Explica lo dicho anteriormente: nowc~qq. Cf. I, XII, 

4 	no t, 	... Genitivo rei de kycl:Tat,. 

5 UoXweatvovvra  ... El verba es una forma tardía de WALCelvw. 

Totc hIpaat. 	... Literalmente 	con los cuernos ". Alude a la ma- 

teria de las pezíVlas. 

xpnµv04aTctv 	Voz de uso helenístico. Cf. Estrabón *XV,1,56; 

A 
1  Koa Tarna.-..  Expresión con sentido adverbial. 

XXIX, 1. 

1-2 eaintaTL...roµ6vwv  • . . Perífrasis = OaulaCco. 

2 hoplvwv...euvrillouvTwv  II • • Genitivos absolutos con valor temporal. 

XXIX, 

2 	clvaanIcsát, 	El verbo áVaonáw  es poético. 

ETEXaosi...  Imperfecto de cortn. De suyó es un em:Dleo fa-ili-ar del 

imperfecto en el .rn:al .e 	 e'st- e tie„mryo, en rea'Idad, con el 

"f. 	 • 
	

7). 1 (1 1 	 39 R . 



C 
	 11):j fi 	, nurvio 	 S 	5 

X\IX, 3 

3 

	

	Tílq vaumpxeboq... Genitivo rei 

tauptv.... Nominativo tardío 

Longo en II, XXVIII, 2. 

de 

f)c?“p í,q-Ivoq , forma que emplea 
11 ,  

XXX, 1 

1 	hat... Con valor paratáctico ten poral. Cf. z, XIII,2. 

    

4 TrEpouXaxct;.. Participio pasivo con valor activo. 

/77(aL7... La conjunción, innecesaria fue borrada justamente por Her- 

cher. 

XXX a ' 

1  	µ6yLq Cf. 	XXII, 3. 

glIP1‘9.9 a ..ysvoptIVQ.Férifras,lsoue literalmente significa 	volver 

a la vida " pero en este sentido se utiliza sólo para plantas o se-  

millas o materia necesaria para la vida. Cf. Filóstrato,'Heroico 

Teofrast .o, De Causis Plantarum  V,4,5; V4 645 y Philostrati 	.-Tris 

imaai.nes I,24 Sin embargo,nuestó autor lo emnlea aquí 

Liddell-Scott, s.v. III 

151til )0101'15._ oreciosición sef;',ala la causa o el medio y se usa 

muchas veces con versos intransitivos en sentido pasivo. Cf. Lidd 1- 

Scott, 	A. II 

tEpt,00Xcac ..Dativo de instrumento. Se puede. sobrentender 

si bien algunos autores como Jenofonte( Cinegético V11,5)y ° u arco 

( Rómulo, 8). usan el sustantivo solo. 

do nuevo. Cf. 

3  cnT1.11..0v ... Forma dórica 	yayov. 

. P erente histórico. 

X X X, 

7. 

e 



notas. al  griego libro segundo , 	8 6 - 
e 

XXX, 3 

2 WCT6W... Forma ática = Wiacióv. 

4 xv5nov... CF. st¥p XXV, 3,5-6. 

puptglata... Forma tardía equivalente a 0()PLYIla y aufhatióq. 

XXX, 4 
7 

I ovv... Cf, I, XII, 
zwv Muluply 6vstpaTa... 

2 EnTlyEtTaL Presente 
Genitivo subjetivo. 

histórico. 

3 1112A/1°1/c/Ev 	 = Pluscuamperfecto. Cf. 

y 

XXX, 5 

1 ánoullInct, ... Presente hist6rico. 

3 	lv Tol5T11... Complemento de tiempo. 

4 Totq noXeµtoLq.,... Dativo agente. 

5 TMv ucElaTich 	GenitiN:ro regido por namonctaaq. 

6 ánI8eLps ... El verbo &11056tPw es una forma joSnica y poética de 
áno51pw. 

Eapávtwv...sc. it&truwv 
	

Genitivo absoluto con valor temporal. 

la gur.:Tra ". 

xpcIv... Plural .colr-ctivo. 

y_ T2213v...716-cw...nat.45La 	_ixpresión id omá tica. Cf . Lidd 11- 

Scott, s.v. ECIA c, IV, 3. 

bucalv... Participio con valor condiCional. 

noXclawv... El ajetivo itoXIPLo es más antiguo 0114 7roXclit.x6 	Ambos( 

difieren, sin embargO, en sentido mies 7toX µLOO se usa generaIrten: 
í 

el sentida de " hostil If y noXciludn en el de 	guerrero, hábil 
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XXXI, 2 

2 not.fillaTa ... Aposición de 4)511n. 

Genitivr ab,soluto con valor, temporal. 

ug...Empleado como adverbio. 

3 x.0.44.1„nell.wra; ... Con sentido medio. Cf. Liddell-Scott, s_ v. 
_____.151, 1_,actaw. Genitivo de tiempo: 

TOD 	 ... Genitivo rei- de ¿livnµ15vcuov. 

g 	Genaiv,0 raIrtitilve.) • 
XXXI, 3 

4 IVO 1,1 

 

Fv1,41 ... Nótese la anáfora del adjetivo y la 

  

ración de la sílaba 	 &-v&enlia y Oprp, 

... Predicativo 'de Tb 

AullgaTo 	LadDnjdrición tiene matiz intensivo 

5 xpa512K... Régimen de &Tuanct.cav. 

5-6 j50sv...¿Cúpt.dev,.: Nótese el aálndétob que contrasta con las figuras 

de anáfora-, diteración,:y.:un pequeño polis£ridton de la +oración ant 

XXXII I 

1 	'.gin t. TOÚTOLC 	Exprpsión idiomática. 

loe Loy • • . Imoerfecto .dec6nát 

2Exnresión ad verbial. xa.tiá  tivx¥v  

aTEwavtOxoug are El adjetivo es diminutivo de crrbavo.Cf. ,1X,  

T 

naanovl 

y21.aultóv 
• 

....Aposición de 	EtTupoq'• 

.. El adjetivo YXaux6G 	se usaba en un principio sin con- 

notación de color; Dos teriormen te la tuvo. y 6s te variaba entre un V cr• 

de o iva . y un azul grisáceo, tono- este último aue calificaba frecun, 
temen te los oies. 

lyl.psyov 	El adjetivo es de uso -.)oltico y. si bien en Hom,--fro 

un sentí do de at 

ne.,-7,rt'vo n,7-.6 a 
	 !I 	 ,. f 

1.rv do, señorial ", nrcrnto canbió su valor :y con 



r 
"j17 	 C 

	

9 8 

XXXII, 1 

6 - empleo de Longo es evidentemente de admiráCión. 

XXXII12 

3 canlv 	= ó alSTMv 	. Se sobrentiende 	V. • 

ouprulopl_ 	Sc.OLkwrav. 

1 	Ir . 	4 

• 

XXXII 3 3 

1 Ola ... Acusativo adverbial, reforzado por la partícula 4. 

2 15-nopcppsylilvoL ♦ es • Participio perfecto con matiz resultativo. Para 

   

un contexto similar, cf. Luciano, Dial. de los Dioses, XXIII, 

LV tiw ovµnocty únopEppcyllIvoL. 

4 chowclivac...Parh. con valor c..dmpar‘ativo. El ,oristo=pluscuamperfecto. 
5 	cupLcac  ... Cf. Teócrito, 	2: a51.) 51 xal Tu/ oupt05Eq'p,Erca nava 

¶0 5sírcEpov 	&noLoí5. 

XXXIII, 1 
P 

7 
1 ovv... Cf. I XII 

2 	ucTa5pVivat,-... Infinitivo.con valor fina,  

... Intensiva. 

aúTok_... Dativo sociativo. 

como el sucesivo cuPtcat • 

Ií5V  111YDG--0 ... Genitivo rei de IIETa5o9voa. 

   

Oca ..yo:1,pbvTo... Genitivo absoluto con valor 
• 

4 xatTo..licli  	oración concesiva, 

oraci6n d e relativo 

4-5 crbuyya TI)v...La7poáposición del ar“culO aporta un matiz de 1mr.s,  

cisión inIclialorñIcterable a la del epíteto posOuésto.!! Cf. Cárrier...el 

on.cit., 	19, n.1 

XXXIII, 

2 	O LOZ • 41. • Extlira lo dicho anter.7:orun,':e. 
	

XII, 2 

3 	• TZ-I+  _s  Indica el -pron6sito d._ la acción de ir y, oor 

T • • 
1—* I (.1 el 1 -S co t t 	. • 

1.•• 
I 1 



11.4 1:1111V e 

• • 

• 
	

libro seoundo 	 P 

XXXIII, 2 

3 	 ... Genitivo absoluto c¿n valor causal. 

XXXIII, 3 	
• 

2 	kíncp vIppoc  ... Cf. Teócrito VIII, 88 s. 

XXXIV, 1 

3-4 	TaISTTIG.„&bo(nmc...  Genitivo absoluto con valor temporal Nótese e1 

asindeton, por la ausencia incluso de comas para unir los participios 

4 	gneuecv 	... Imperfecto con matiz incoa jjivo. Cf. I , XII, .5. 

Sir 451.5vilaTóhopq...  Adjetivo dórico =5L5vµo-róxouq. Para un contexto si- 

milar, Cf. Teócrito V1111 45. 

XXXIV, 2 

140...art. 
	Imperfecto de narrativa. Cf. 

•.-11. Acusativo predicativo. 

2 	_LUZ 	.,. .-Agr:Ogado por Cobet, evita sobrentender 

3 . _up lay.... .. Exfiresión adverbjal. 1 	, 

4 It4A)otwa .... 	Participio cor v.5 7 or temnoreli. 

v 	e 
	 7 s. .1. 

••• PArticipio con valor temporali Nótese lo efect&vo 

asindetcr para conferí rle dramatismo y movimiento •a la descripo55r. 

voEr  • • I* resente histórico. 

   



nr r 	 libro snqunr2o 
• 

XXXIV, 3 

4 	 Expresión adverbial. Es de notar la grafía yia8°  

5 

que presenta la edición de Loeb. 

ilzart.G.  • • • Sc. 	. Dativo posesivo. 

. La distinta connotaci6n, como atributb de napecvóq Y 

de cd3pLy 	se debe a que, en el primer caso se trata de una persona 

y en el segundo 	de una cosa. 

xxxV, 1 

ainssmu 	... Sobre el valor del ti2mpo, Cf. 

3 	un.. 	 Try,Ta. L • • • Parataxis. Cf. I, XIII, 2. 

4 	tymy  ... Adverbio de lugar. 

_licy,Apulma,. 	IncxfipwTo. 

5  nEaplYG1T0--- =Incnoth01.To. 

XXXV, 

1 Tul  ..« Impersonal. Cf. I, XIII, 2. 

3% rvozam_11...1.• • Prjmera parte de la correlz-ztiva. • 

XXXV, 

1 

2 

3 

4 ¿ownsepaen_ 	.-„-AOúlsto pasivo con significado medio, rige a]. s:t.istan- 
A 	

...__ 

tino TU XállApli._. 
, 	#...›. :Él 	Introduce'Vila completiva .. 	 oblicuo.  con ppttivo 	 f 3. 1 III. 
zotmaaLL.  .,-.... - SC.,..-t • f.áF- a frra --..rifrticia ectlivále al v ;: ;o 

,1, , 	;  drnvocw.  

lirrL"...  Segunda parte de la correlativa, sobrentendido 

ático generalmente se da la cras s  TOÚVTZIAEV. 

5c. 

Ta j-wr.E.D.aFv.--;  En 

__Ila251.1/saulltoy— 

secundo dr-: modo. 

Acusativop adverbiales; el orimero de tierhpo y 

....01,4,12y• • • 



notar libro rf..7un-',r mi» 

a 

XXXV, 4 

ajcjaudiulazw_g211211,2155Q  ... Cf. Platón, hepublica  425 a:cUoll[av 

6La T
. 
 m  µoucso-tfiq 61051 W 
	 r- Longo expresa la misma idea d 

manera mucho más sintética y, por cierto, poco afortunada, nues la 

1 

expresión resulta demasiado pesada. 

2 zajwv ... El sujeto personal es,taro con este participio; se sobren- 

tiende dvaL , como en los adjetivos sucesivos. 

3 	juu,p.v  ',_ ivn .10/7.1v.aw,,, La isokolia  , junto a lo breve de las fr.. .ses 

confiere al texto un sonido agradable. 

... La anáfora de los sustantivos contrasta con 

la oposición de sentido de los adjetivos 

XXXVI, 1 

nówn µtm. 

1 

2 

3 

... Dativo de modo. 

Sc. IZIA.rrav. 

Acusativo 'dei. objeto interno. 

... Imperfecto de c"onatl Cf. sucr,;  XXXIV, 

ITOT1 	OF 	-•••• 

XXXVI 2 

Expresiones correlativas. 

2 	1156340 mi  •-• Sc• ot 117\.X0 L. • 

3-4 J101  PolisIndeton.  primer wx.1, es prepar tivo.Cf. 

v 

XXXVII, 1 

2 	pL1F1:  ... Presente híst6r5co. 

4 1411.4E11-0... Im17,---,rrincto de narr- • • n, 1 V • 

.5. C. 	j.  • • 	' rlsa 



nc›t7:n libro s- gundo — 9 2 

2 • 

1 nulmc  ... Imperfecto de conato. Cf.abo'ra XXXIV, 

2 ¿n/"Inpwv Tly 6vúxwv 	Expreión idiomática:, 

4 

3 'n'IV XGWVOVOUV 	... Participio sustantivadó. 

4 	E (4  •WO Con matiz locativo = IV. Cf. 11 III, 5. 

XXXVII 3 

3 ávoolMTutly 	... Con este sentido, cf. .Plutarco, Licurco, 

4 yi,XEZ 	Corr-elación. Cf. I , XIII. El presente 

es. histórico. 

ElyeTal ... Presente histórico. 

 

_maY_Alw  (,  La conjunción tiene matiz intensivo. 

6 zilizzineto  

  

... Adjetivo .sustantivado. 

   

XXXVIII; 1 

2 _9/111.17,m-Av, ..• = liutAv 	La primera forma 'es frecuente en la lírica, 

las insdripciones áticas también tienen cy otp6q,. 

... Genitivo de tiempo. 

	

3--4 	 . . Genitivo ebso1 upo con va] or teinnoral 

	

4 	 Aña0ido• por Cobet como lazo entre 1- as oraci-ones, ya que e 

xat, que siaue es intensivo. 

XXXVIII 2 

4 Tík InLdmnc ... Genitivo de tiempo. 

XXXVIII, 3 

3  A. sunr1-4 Y  XXXV 3 

4  	T_T O  V 	 Imperf rtr.', de c-onl-o. 

6 • • 
• 

• r'JOC1 Cri l  

• 



1. TO<ITO-1,r341-U=1.1— 	. Dativo agente. 

2 r} 	o) tplv 	... Nótese la aliteración. 

a... La 3 415.1) 

4 Th  

Tf 

partícula tiene valor progresivo. Cf. 

Acusativo del.objeto jurado. 

    

0raci6n completiva de infinitivo, en futuro por el 

rlgimen de 159.vvw... 

5 x"01.2_  ... Acusativo de tiempo. 

y 

XXXIX, 2 

k.-414.1 	puesto al anterior 6 [Icv...A4vLG. 

2 	 Sc. 

rzcio..21.54.4 	 .1  A C del objeto jurado del sobrentendido WOCIEV. 

3 	avaTov...PtoV 	
.44 likaliev. Grl 	e‘v 	'Reit met" 
.. Acusativo de tiempo. 

pattvo posesivo. 

4 	% nups1„s. 	Literalmente: " la senc:Ulez era paraCloe ". 

Ecia ... Con matiz> intensivo. 

cto de narrativa. 

n participio por el rtl.oi-en de nalSETal, 2 

-41-t-94.1 

Crásiá por xcca, áv 

-.9Z1.1--.Km14xJ;v-- 	Genitivo comparativo. 	stct. 

XXXIX, 4 

  

1. • sli Acativo (.3&I 
7- 

TTI N.) cr.Lypc. 

   

2 • • • 5,7} O 

rICY- 71S 
	 o 
	 I I brc s 	un.-1  c), 	 o 

XXXIX, 1 



.segunlo 	 -s. 

• 

completiva, en lugar 	 infinitivo futuro que tclnía 
)0()<IX/ I I Q 

la completiva anterior(cf. 511nr 

3' gCfTE 	g(n. 
9 	e • 	914  

  

•• • 

 

4 ycvoEvriv ... Referido a nónv. 
directc • 

xoci, paya.  Polisíndeton con el primer yi,al preparativo . El objet.c, de 

todos los imperativos es XX6ny también sobrentendido. 

XXXIX, 5 

1 4lsjIcsov ... LA preposición equivale a lv pero con una idea previa 

2 

3 

de movimiento. Cf. II, XIII, 5. 

2 	n_IIEV...n 6E 	. 	Dativo adverbial. 

odY15.1.,I21You 	Genitivo rei de X46µcvoG. 

3 	LX-licsaa,  p (AoDaav 	. . Expresión usual en los poetas. Cf. Hesíodo, 

EralL  353: Th 41,21.1owca pt.Xs'U , y Mosco 	'8: a tiEpywrc 'nn y LX1ovtac 

tv' 	cp01,111TE yuivrcreaclf;tqiud Sch¿riflev5er). 

x'étv . • Crasis por hal 61v. 

4 	AcccpvtPoR. 	.Geni-tivo rei de 7£ poxptvq. 

XXXIX, _6 

V. 	7 

-S2•5,.. CC Lyn_ 

t5toug elEgóg 	.2. 

... Sujeto 

Predicado de 'á oración C9 mpletiva de 

de un sobrentendido El:vett. 

infinitivo/. 



1 

1 1 &je.,p»To 	Oración temporal. 

5  6:1Xpc ItLyEtv 	Esta y otras expresiones semejantes Corno Kt,VE I: v •••11 ••I•11. 

o xuystv crupaT[av 

Cf . Tucidides i, 82. 

— se usan hablando de guerreros a punto de atvz,c7-:r. 

1 áaulba___  Empleado con sentido colectivo, coiJo el s5guiente tn ov, 

2 ama& yU, • .. Expresión adverbial. 

sustantivado. . 	. 	• 
Pa.rtic,lpio • •  

—Cóbet añadió el verbo, logrando con ,1 1 

el texto, aunD,ue,e.,_ITT:ecUente la elipsis de un verh.c de 

cf 5 

• 

LIBRO 	TERCERO 

'constituye una metonimia. Con esta intención aparece tambi6n en Ttieídid 

IV, 93, 4; VII, 79, 1 y en Euripides, Fenicias 441 slel
A0)0 4.1 	• 

. 	. F?art-.-Aclpio con valor causal. 

¿.‘'9,0-016EIPL_ 

v 	/9.  v 

se suple fg4ciIii,ehte-- -partir de un verbo de movimiento ¿tnter5or. Cf. 

.ei -  Smyth, 

aus' second 

tV 	19711  

rar.,mar,s, 946, 	D. Young," Second thourhts or 

h t 
ouphts "$ 	 the CI:mbridoe Phi 	0, lo1011 

, 	• 
(r e el< 

intrcrluce, unas oración final 

anov5Q__ • plural significa " tratados de paz ". 

Par 
• 

••• 	• • 1 	.1 1 
• 

T , 

3 



C) 1;:. 	 -0 
	 libr c t ,-c rn 	 96 

2 	TGSV yqycvnplvwv... Participio sustanti vado, con iritiz resultativo. 

• 

4 TólpficiaYTEJQ_ • 

tk¿ruc (‘VW10.1,0VA-
pff   

vvalba 

.. Oración completiva de partici—lo, dependiente de 

Pat.( 	a915 .=1.77-pt),P..3 • 
cirDVZIV etv. 

19411fiñitfvo con valor final. Cf.una expresión simi- 

lar( E. Man 
	

) en Tucídides, II  2, 2.  

7 ),(aT  
	

Expresibn adverbial. 

5 

l-25LayEvolilvwv filupcin/ 	... Genitivo absoluto con valor'temooral. 

3 áEnx-Igq,vTa 	Sc.ccircóv 	, que es, a la vez, el objeto de bilhcv0E- 

4 51pnvaq_lv atp¿oct, ...Her6doto( I, 87,4) presenta. una expresi6n si- 

i cy. 5 ti ? 110- /›..- milar: 8oTt, nacllov npló EtOvn cdpIcTaL... eue 	e5cei 

1 

2 XaOlv ... Tiene el mismo valor que el participio de gxw 	Cf. 

Proemio 

Inc77,35ycp9.0T0Ah. n 	expresi6n viene d Tucídides 

no se encuentra len ningún otro autor.- 

dativo 'olor el r,:toinien de blwic):; 

oTt,_19_ 	Se traduce como " excepto " d sn'ut3c de una i 

 

7 2 ouv Continúa la narrativa. -f. 	XII', 1 

    

TL.G ... Precedido de negativa 	oúbci.q, 

T15V Ouply ... Figura de sín4cdenue. 

o w5aG 

• 
rrzcle. 

`r•-• • klcifrein, Enístnlas 27 	si "-.1 	n pare7e 	,7.4pi 

xaTc0kwiAvo_115 

Y 

.. Ea prer_losicióm tiene va or 	 Prira el sentid • 
(j 

• • 
171  



nooc_atyov ... Expresión adverbial: 

kv uvhlin  y Lv(SuEvo 	PPrífrasis por µtµvf)axw. 

21a.21.Lyyvcceocv._ 	Acusativo orzldicat4 vo de ilphvb Ipav. 

I T 4 

t loro 4..erc-ro - 97 

• 

1 	Wc-rvIkt,q.  ... Es, de suyo, un proverbio C poík ba yáTvaLq 	oue 

alude a la comodidad. Cf. Filóstrato, bagenesi-majorisíjr,10.  
• 

2
N. 7 	 W - 

TPOVTLC_ny...  Sc. aw roLG , como dativo posesivo. 
I I 

C-tuhov  ... Reminiscencia de Hornero, Od4sea  X, 241 s. nap P p i axuX0V, 

PaXavóv TE 136Icv Itapnóv TE xpavctils... 

... CF. Odisea X, 241-43. 

''Avayxataq.. Voz orAtica = ávayxn. 

&Exoúsyng. 	Geni.tivo abscluo con valor r..nur721. 

ot, jiÉv &X,Xol,.. Contrapuesto a nofi bk 	del nnmeRo .2. 

nóvwv ánunZkkayhtivoitCf. Bión fr. 15, 5 s, y también Virgilio, OJó i.- 

ca 	1. 300 
	

friooribus oarto agricolae plrumoue fruuntur, / 

mutuaque inter se laeti conuiuia curant 

avvficeLov 	Corrección 	Cobet al. manuscrito que presenta el 

verbo simple, cuando ` es de,esperarse un verbo compuesto como en la 

orción paralela syurév 

cruvIELvov 	Imoerfecto = pluscuamperfecto, como el anterior 
••,www• 

Lov Cf. i,XIII, 2 

wda e.rYi .s5n 	 connoli6n 



k:- 

3. 

4 

4 	de tr arte ir o It habilidad " . Cf. Proemio, 

eEclOovTat.. Futuro con matiz incoactivo. 

5 

2 

▪ La partícula tiene valor progresivo. Cf. 'I, XII. , 3. 

• • • Plural por singular. • 

j. 

álpéchTopc  culpctv ... Cf. Heródoto IV, 34, 162; V, 12; Platón, 

Político  281 e. 

rluou 	... Genitivo objetivo de prilliovc.Ocim. 

ilimplovcOcla  ... Este verbo coblleva una idea de " traer a la mente 

" recordar ", " Hacer mención de ". 

• ola • O• Con valor adverbial parent4tico. Cf. Lddell-Scott, st vt_ 

layokhArpv 	... Expresión idiomática. 

5 .:U 6"áav ... Literalmente u  para la vista de Cloe ". Longo 
4. 

sustantivo -abstracto por un infinitivo con valor final. Cf. 

usa el 

XXI, 

2 lluoorvat.  

• Da idel de:extensión y, por lo tanto, de movimiento. 
fi 

ahí el •emnleo dql acusativo y no del -.'.ativo. 

avTpou 	Palbra po&tica. 
j1 

, 	• 
GX,511.a...±„ ETC() Lel,. 3! II erífrasis por 

2 	ánoota..., Dativo de causa. 
12-3 	Roliirgs5... Ki Op? 	56.11(414r pos- piuta 1. 
3z4,Cuspo_ 	Forralltica por Imscat„(:  

• I • 

	 rt4 ca nor yacricu. 

4 w • • 0 



• 

PF41£11.ZWIPVwu  ... Perfecto con matiz resultativo. 

   

... Adverbio sustantivado. 

    

• . Dativo de causa. 

• • I Usada con sentido inferencial. 

5 

a 0.5 o 4.1x2ipaler  Dativo locativo, de uso polltico, más bien • I 

... Dativo adverbial. 

Cf. Humbert, or.citi-, p. 292 & 49a, 

. . Empleada al tincipio, con valor coloquinl. Dennistcr, 

2 

1105.X1 

op.cit., p. 21 

_Alba L v._ 

pectiic y 

72uToLx151n 
••• 

• • 

ic „.. IX GrAv  

diirlinutivo o .  

uivale a yuv). 

Vo'z-de use helenístico. 
'74 

XII, 1. 

... Participio con valor caws.al, reforzado por 

simp]er¿lente „, 

Cf. I XXX, 

Adjetivo de uso pc&tico. De suyo, Longo hace un juego ce 

-..relhr7as entre " p 3a- ros " y "auguricds ". 

1:8  ) 

helenística pierde su sentido 

- 
	

r 

2  Ja4plan____ ... Abstracto empleado en vez de infinitivo. Cf. 1, XXI, 

(SigyiAlamu 

Plutarco II, 

.•• RIlabra de uso helenístico 
ri  uta iioádn-colt. 

664 a Estrabón VII, 4, 6. 

eq 	,uivalente a hoy . Cf. 



I¥. c c  

• 

a • • 

Ta flnpaalmw__ 

V0 

Os& 

e • • 

VI, 2 

8 6un(1)61..Q,z,_ 	Oración completivo con participio. Cf. 1,111, 

• 

loacy0a1 	 ... Infinitivo con valor final. 

VI, 3 

1 Imworellic_uoG, 

cavoólicvoc. 

earticipio con valor final como el sucesivo 
• 

3 IiipasulG ... Se utiliza casi siempre en p urce. 

7 • • • Perfecto con matiz resultativo 

nkPa 	Sc. 001 ¿OT4. 

4 Onnw 

 

• le O. 

• • 

 

 

Genitivo objetivo de 5b:iaL. 

La particula es reforzativa. 
)1) 

Expres16n adverbial. Cf. Tucldides ___,Y,,01.(1.....aca_Jr.pclyrpv_ • • • 

móstenesxLIV%4,,_Arist6fane.s, Ranas 726 ; P1at6n, Leyes 677 d; 	 

470 d; Is6crrite-01- 

111-445.bnuiv ... Participio con valor final. 

Participio completivo. cf . I III, 

4 hP_Of_:_......vE.141.0.).v..0.  eewa-tVó 	e t-ierrno. 

P ectc,- con rrati.z 

VI 

	

... El sentido d e la exriresi6n 	vuelve r.-.As 

indefinido con 	empleo de Ttva . Cf. 	XVII, 2. 

adverbial. 

erticlpio sustF.ntivado 

• 

Infinitivo r-nr, 



griego , 	libro -101 - 

  

VI, 5 

 

3  QUaLlpa=c,,wripmTnc 

ceforzado por (60itce, 

... Genitivo absoluto con valor comp7-4rati- 

VII 1 

1 

5; XXXI, 1. 

• • • 

4Wfos c0rc.a.bc.5 . 

£xpresitn para referirse a los familizzres,/ Cf. 	XXX, 

3 II2g9_2(11-11Z11)1USID OMS Genitivo partitivo. 

..j4hazotc. 	Aoristo = Pluscuamperfecto . Cf: ',VIII, 3. 

u. 

VII, 2 

_f. I, XIV  , 2. 

000, • • • Presente históricn. 

     

VII , 

1.  7-ta 

JI91-mc 14Ac.  ... Genitivo objet6vo de InEX&Octo. 

1.01L 	E LOW forma ática antigua. 

añadido por Hercher como 1. Drtit 

or.cit. 	p.27. & 447. 

vo de tiemno. 

xaTE99.1moaí 	risto incoactivo ou¿Izeñal 1 pasaje de un esta 

do anterior 1 oti..o-nuevo esto es , de estar de -ie 	tirarse al suz- , 

lo. Cf. Hurbert, oo.cit., p. 142 '&242. 

a decir. 

ase
T • • 

E — •OLOV -L . • • 	• 
0110V como parlentesis de o que 

•••• D7:tivo cle utilidad. 



articipio con 

r:1!.,10 libro tr:rc Lo - 102 - 

   

VIII, 1 

1 	n/xp'lkirSeljgc.  ... Frase idiomática 

1-2 TOdulaToc..~...___  ... Genitivo objetivo de Tuxwv. 

4 	o(Ints122____ ... Cf. III, V, 2. 

npós Th otxouptav ... Acusativo de causa, la causa que con a el 

verbo áaxWAw se cc)nstruye generalmente en dativo, es expresada 

aquí mediante una frase preposicional con acusativo. 

1.15  PILM 9 
	

• • • 

npo
Ir.. 	J. a. q ypav •  

Aoristo 	Pluscuamperfecto. Cf. I I VIIi:. )  

.. Expresión final. Cf. I XXI, 2. 

-6 	RP6x0i.i_c_f. 2.p III__ 	• Dativos de instrumento. 

6 	 ... Optativo oblIcuo en la oración interrogativa indirecta. 

VIII 

1,1ú1T(132.2....11i.1110TTC0.9.___ ... Genitivo objr-tivo de yXLx(51.1Eva 

valor temporal. Su-sujeto)  sobren- 

tendidOse refiere a los pájeros.("11w). 

ao -ctrentemnte 

byxavTa. 

TYL 

córrsn9ndencia 

/16.TvLba. 

Teócrito X, 52 

a A&pvt, 

expres16n ELETv 	estl '`'ruda, 

oú Ilacbatvell Tóv Tó 

Omáléinerito objeto de 17-táXzuov gue como variatlo 
seguido de infipitivg4 

está usac:o aquí=en dativo a diferencia de la oración anterior en 

•-• 

tic el ob jeto directo del mismo verbo es tin acubati'vo 	infinitivo. 

atpouga,_ ... Participio con valor c'incesivo, 

r2t 

	 A -_risto = 

ri 	 • 
• • r30 

ri O p.cn . 

     



...-Genitivo rei de UsTopauTo. 

esion con valor final. Cf. I t  V I  

UpTIPaq TrIanItInn 

Unvov .  

IX,- 5 

i 	 .7: ro 	 - 103 - 

• 

IX, 

511 	... Progresivo. Cf. 	 , 3 • 

hevA 	▪  = hEtVn a 

yipcup6pou 	= ylipoPoolt6 	• La expresión TOLOUOL,  yflpoTpóyou 

significa literalmente " uh tal cuidador de su vejez " 

IX, 2 r, 
1 n56To... El sujeto, sobrentendido, es Dafnis. 

2 	(11iPowll¿v1lq..; Genitivo absoluto con valor causal. 

3 _LIk_k_TIL041,10. IS  ... Genitivo absoluto con valor temoral. Constituye 

una frase adverbial. 
• 

betv 	• • 11 Expresión id 4 omAtica. 

W-tgwvfk._ 	• Genitivo de causa. Cf. I, XXI,5. 

• 

P-IX„ 3 

2 

3 

enPae VTaq 

wi•p ,www 	 ..n••••:*.•,••,•••••••=11 

	

(SEYteWV 	 ...... Genitavo  partitivo. 

4 	1s .r• r-la..1.uor á una órc21.6n . . 	. . 	a  

Aoristo = Pluscuamperfecto. -Cf. • 

IX, 4 

2 ViníTÓ  y?V0111Vin  enitivo absoluto con valor tem2ora1. 

1 
7 

OVV 	Proorésivo. Cf. 1, X11 ..Je se ofre,,,,5610 en 

. • • La negaci6n lin en oraci6n ccimhle 	deruestrá ia . 
-287)6.1v.,.1._ 	Refuerzo de la 11) 	 es re  	, 	 

nensarnlenzo 

T7isInt,o()oriq Genitivo 	7,• e cl 	 , lor trr 	al 

• . 
6fi•)or el cghiunri6n • a  



e .1 710',N,E 1.1122:_v • • • 	C) 1 1 	O S plsrli=mperfillrt " r  
• +, • 

• 

netirs 

• 

IX, 5 

3 	- confiere a lo rue le sigue. Cf. Denni17117m, orl.r .!+-., p. 316 C 

4 	yrY1,--Yal 	 M 'eh Cf. I, V 3 

... Cf. Jenofonte, Econ6rilco V, 18: 6ii3pot, 1;Zictect.01-. 
jG 

_CL_13.6P1_14.S__IYÍLIIVIE 	• .. La exorsi6n s'7-guraíriente proced+e Jeno 

Anábasis- , IV, 5, 3. AlAjciloq Poppa,¿vavTloq_envEL navulnacnv 

,-(1.-rtoxatwv TiávTa. 

Cf. --tarnbi4n Virgilio, Geóroicas 1,  93: Borea nenetrabile frious  

-adurat. 

• Preferirnos la lectura clenbtacc que aparece en A, 

este último verbo tiene connotaciTnes qu- relecinnan con- e 

fotrids. 

su-Jrai m,2. cxElin...anoxa¿wv. 
1:-:._mismo sentido ''pfu 

de- tur á 	presen+.--a-  e-1,'›c-to, -  por-  otra parte, es de difIcil 

tación ya que Fri8 encaja en el cnntexto rt)or su á.gnifi ,-ado 

Genitíór-'Ét5Tuto con valo 

.517,i'éli0/"'AF51.5áV 7fd -o -17e0GTLOCe "- 

!TI 	O r 

7 
012..V • • • rogresivo. Cf. I, XII, 1 . 

1/ 
_je  1..22.. • • • Usado corno adverbio. 

y 1 

aUTO S . 	yo nos2sivo. 

u la a I. 4  



s • 

fl 	1 ori 	 11.1-Irc 	re. ro - 105 

x, 3 

3 Qt5a,  ... Perfecto con ,matrz 	 , 

4 xwpIxon_ ... Cf. III, V I  2. 

Tic   ... Usado como predicativo. Cf. Liddell-Scott, s.v. 

Perfecto con . "Matiz resu-,1-tativo.4  

5 	lío T 	Sobrentiende el verbo fjÇ  que aparece en la siguiente ora- 

ción, en futuro. 

X,4 

1
.1 Qat. 	

• Is Es forma dórica por TrPiki• 

6150144x,a 	doi • Perfecto con 	-mati.z resul-t 

XI y 1 

2JalplivrtL)v._..-a3v 	Genitivo absoluto ccn valor causa l. z.ma~ray. 

•• . Refuerzo del comparativo. 
A 

4 Att,vrtí) 	Dativo de instrumento. 

XI, 

-2 	taxxáccx‘rrc....ci.')(5.0avt_s_ ... Aunque en nuestrA:rat3ucci6n hicitaos un 

ze...ugma, en. rea.,1.-led el texto griego r-1.1,u(Se a dos accion-7's distintas: 

la del nrjrrier verbo, p entonar cantos de alab¿-:ínza a Baco (Yaco); 1 

del segundo, a oroferirrh' gritos de alegría (. 	). 

"lownow ... Crasis por 1513y.EGav. 

4 yo1.14Cct,v;..... Infinitivo rgn valor =ini 

ti 
£wç.  

Tsto es, paf- y e 
dr 

3  

• 



5' 

41, 
	

f 711 
	 15 	r• 

• 

ro 

XII, 1 

  

• 

7 
npoc  ... Forma contracta = blcpn. 

 

lax2IL22mt..Xugglync,  ... Genitivo absoluto con valor temnorl 

zado por 115-fi 

2 brca.veo(KInq  — 

4 	O La. 

1  corno los sucesivos yul1voutivn...15Travebúanc. 

. Partipio con matiz incoactivo.(Cf. 	4. 

cf. 1, XXV 7  1. • • • 

XII, 2 

1. 	§2611.0q  :6v  ... Sc. educo Ce domo datiyo posesivo. 

ho:.TcotXouv 	... Imperfecto conratiz incoactivo. Cf. 	„Y.“1 5. 

5 rcpcpwv...6collatwv 	... Oración de participio, con valor causal. 

6  EIfiTcv 	Imperfecto incoactivo. 

7 	_plera 	...Titeralmente 

anente. 

1, fuf?rcn encont.rae4as " 	sobren ten2 í endo  

XII, 3 
	 ..; 

2-3 	•na.1...mat 	... 	e tn.n 

3 <gni..vovl 	Añadido por Castiglioni porque no había 

orPlción. Otros editores añadieron hayov. 

vrbo en le 

XII, 4 

 

4 bt . CA. 	-.• 

• • 	• 	• 	• 

Exclresi6n con s,- ntido temporal. 

 

	

1-2 	no.° xaL...nou xat, 	Polisínljet.71n con el orímer xal preparat5vo. 

	

4 	11,?\XoQ &Moly  I... Exrprsión idior ic, UJ 1"5"9 °I-r45 "T"a  

XTTT
7 
 2 - 



tradujimos por 11 c6mó f 11 e 

lUire t're ro 
• 

- 107 - 

TIz 

2 ot. 61 ... Expresión correlativa con hat, yepovrac . 
, 

3 clypu(lvTc...  Según la Suda cypLyEw 	equivale a. ser vEU:wv, ACwv, 

apOwv, Ppátov, sUrwliarr@v, doiµáCwv, (Ivelv 	o sea, en resumidas 

cuentas: un joven fuerte, en el apogeo de su desarrollo y cuya san-

gre hierve de deseo. 

1toXi4m)...xpóvov 	... Acusativo de tiempo, reforzado oor fibfl. 

IrchovTo 	••• Cf. un pasaje similar en Cicerón, Tuse., V, 6,. 16: 

auos nullae 	. laetitiae 	lanouidis liouefaciunt'voluotatibus. 

'Itqprc'TóTcpbv 	....En cuanto al significado de esta palabra, Iflay que 

recordar que muy abstractamente alude a una idea de intensidad en 

cuanto al objeto que describe; por ello su distinta traducci6n casi 

en cada caso.- 

III 4 

199v 	.. Enfática 

LohLTD,LCE s.: Verbo uso especifico oara Lon 

xpóvov 	Corr4oaratio comnendiaria que omite 

el secundo trmino. 

T O L,Z 7LCX:t. 5E1/liad  ti V 

ti  

T9; 6c nuveavoµEvnc.. nofi; 	Geril7ivo abF:clut:o com valor 



	

X V 	2 

1 ..4117.jj,,tx./. -1.ó.9... Diffilnutiwp 

	

2 	 • T• 
o v.r,:y T`r. r • rt, L v 77,f • 

e X.1;xoc. 

11. • 111,  

Jric›ao lihrotercaro - 108 - 

• 

XIV, 3 

1 	.  (14 ... Completilla subjetiva que alude a la reflexión de Dafnis y no 

al acto sexual mismo de referencia, pues Dafnis no sabe a ciencia cierta 

el porqué del apaciguamiento de los animales después del acto. 

3 XoLnov ... Acusativo de tiempo. 

5 rXtni (hYov.I. Opuesto a gpen TELxpl5q 

fr. 137 Dieh]3. 

XIV, 4 

Eu7  Ta ... En preguntas se usa para denotar sorpresa, indignaci6n, 

  

sarcasmo,. etcétera. Cf. Liddell-Scott, s.v.  

un 
que esffixímoro . Cf. Safo, 

n&c(xouc iv ... Verbo que se usa en oposiCión a 5plauv d e donde la 
idea, de recepción pasiva que conlleva " ya¿ec ". 

XIV 5 ',tal »Tagrca--e Uso adverbial, que refuerza lo dicho anteriorMen e. 

1 

2 nokuv xpov0. 

"EtecTat, .. Presente histórico. 

Acusativo de tiempo. 

5 	IyAacNi ... Forma ática de }Auto.). 
7 

EL ,.. Oración completlIa. Cf. I, 

X V, 1 

1 "TI ... Dativo Dossivo. 

2 T1$ 0111a  ... Acusativo dé relación. El griego dic lit ralmen'te: 

t perdiendo fuerZa en- el cueroo 

   

. Dativo posesivo. 

    

• • Este sustantivo tiene aouí más bien la connotación 

adjetivo, esto es, como la del habitante del •camo, el campesino. 

A505,ERcaL • El adjetivo ¿cpp6 	es de uso pcAtico. Cf. Liddell-Sr-ott, 
F.V. 
.0..••• 



X V, 4 

2 	awryPcciA vr) , articinio con valor causal. 

al ar-T (, clo t-rc -o 	 - 109 
• 

X V , 2 

3 	hawAv ... Predicativo de A4vLba. 

X V 1  3 

1 Eifi UOTC ... El indefinido 710TE enfatiza la partícula 6(1 que 

    

aquí señala la transición. 

Xoxílbaoa Esta palabra, como "Xlculclacl 	que la precede, oert,an- 

ce al habla de los cazadores, de la cual se tomaron frecuentes not- 

foras para el lenguaje del amor. Cf. uenofonte, Memorabilia•I,..2 24. 

Por lo demás el verboX0XU se raro en buen ático, pero frecUente 5-n• 

la época helenística, Cf. Liddell_Scott, s.v. 

1 
7 L,tyltVOts 

	 ... Cf. I, V, 3. 

... Se sobrentienden aquí las intenciones que Lic/Irló tenia 

men te. 

XXofiq ▪  • • Genifr1Vo Objetivo. 

haTallavercuoilEvri--;-ee-p artiéípio con valor causal. 

XP6v0v 	acusativo de tiengo. ruclvta 	Sc 

El aoristo 	rl uscuar- 
u 

fecto. 	Vrfl 

4 	e e e  .1v 

5 Pluovro  eee  co 

Cf. II, IIIS. 

.71tivo oblí.cuo. 

6 	 L 	,7-;,gnda nec-7.(7!6n s 	ti In 

 

1-s rrase; de allí nu - 

 

 

Muieres 

TtXTOVOMV Pbtrt..j-inio sustantivado. En Aristófanes -Asam 

Rraxariora abandona a su merido con el mismo 

cue empleó Licenio: Yvvfi 	TLC VIShTWV bratpa 71,at, TLAni ,  

IIETEnbcpuT?Mtvoucsa. 



_ouvljej - • • 'Adjetivo sus tan tivado. 

• • • = lv 	cf. TI 	:,5. 

AnIfora del r- tIculo ue, con la isokolia Tnv.. ttT 

r 
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• 

	

X V 	5 

	

2 	fixcLv 	Pluscuamperfecto con valor de imperfecto. Cf. Humbert o.c. 
• p. 150,8(251. 

Etc cuTflptav 	....Expresión con sentido final. En cuanto al sentido 

de la palabra, este significado esta recogido en las Berliner arie-
4 3.13, 

chische Urkunden 	 1895) como propio del 
( 

II D.C. y por lo 

tanto puede caber en nuestro contexto.Cf.LiddellScott, 
S e V 10 

   

3-4 	Tt Totov5E 	Totov5E refuerza a TI, . 
• 

X V I 

1 Th-Q,InLoinrog 	... Genitivo absoluto con valor temporal. 

Fue excluido del texto por varios editores que suge- 

rían en su lugar tl,,rmínos referentes a -la parturienta. Nosotros 
• 

tamos de acuerdo con 1z lecho  que presenta la edición de Dalmeyda, 

con la glosa de los manuscritos ( _ti 1V ítxtducav  ) pues XocAv in 

dica l 'en realidad una anticipación o orofasis  de la mencionada glcsg. 

TavEp6c  ... A diferencia de ¿liando los siguió, ocultamente. 

khaelEET0... El verbo concuerda con uno de los sujetos(21414 

X V I 

2 	yecp 	pa una raz,Sn .arLtidi)DaLcia 

Cf. Dennis ton., onI,cit.  p., 69 

TETapaniquv... Perfecto con matiz r ,?sultativo. 

la ex;, ic,..Ei¿n que sioue. 

1 m•o ynvülv...áETóc_11~1.,  

Odisea XIX, 536 ss. 

Cf. una situci6n 	jant  en. omero, 

meo _¿a • . • - 	, 1G 	cf. I, XXV, 1-- 



XVII ,  

2 1111Xcucat, 

4 	-nal, TaSy_ 0. 

CYCL 

V:- 

• • II 
	 µc(AuxatvLov 

. La conjunci6n r.- r 

adverbio, con 9, -1:nt:Ido 

nu-5.ccw. 

rr 

=1 or 	 3 -ftrc t,, rc:rp 	 - 111 

XVI , 2 
	 • 

5 	gxyv ... Cf. Proemio,  1. 

XVI., 3 

2 _OUV,ELOEXOÚA) 	El prefijo, añadido por Courier, vuelve lógi- 

cos'los razonamientos subsiguientes de la,mujer. 

81.500m  ... Perfecto con NglqtrIzes9AtalrP0 

Dativo ético. 

XVI, 4 

1 Mc121ti v1Q_ 	Futuro = subjuntivo prosOctico. Cf. I, XII, A. 

2 .)-21,...):tal ... Cf. I, V, 3. 

brin) 	Genitivo posesivo. 
u71E1./ r-o . . e  

Yrvocos L 	 I con valor final. 

y- 4 	taaatv... Perfecto con valor de presente. 

5 gmyvIlloucav 	Participio con valor causal. 
-), 

XVII, 

lectura del manuscrito Ay en tanto rue, 

der.ls r¿anuscri'tos bresentan  ávtoora-raL ; 
_ 

pero en griego mocrno 

lysCp¿oecitt, tp1ne esté mismo seMtido c.ue tambin se regist a en 

Hoir,ro 	-1 5...adal VII 
1,1 

. • Refuerza a 



111.* Sc. 10Tt 	Períffasis. 

.. Genitivo objetivo. 

ti 

= Pluscuamperfecto. Cf. 

1Pro tr-rc- ro 	 112' 
• 

• • • 

?v nctpel 

µaerrully 

xapt,CoplIvn  

Ole* Expresa un lugar figurado. 

. Acusativo predicativo. 

Participio con va)or causal. 

ni', 
, 

1 U( bovfit 

 

Genitivo de causa. Cf. XXI, 5. 

    

, 

2 hat,..,xat, 

 

. • . Polisíndeton. 

 

     

cdri..Dtá wt. • 'Cap 1e1tw c M ortAT'v ,40(oll'cuo ►  

• ra Cf. I , y 3. 

annt-cnv...TOpoln...yákaxTo 

XculW YéPa, 	8"á 

Xelmoto y¿AouvroG. 

.. Cf. Teócrito I, 10:4va 	crayamv 

Tupócvía 

Inocleuv Futuro incoa)tivo. 

   

IZI 3 

2 npodE156hrocv 

4 	TLXfitio:ra y ** I» Acusa-tivo del bbleto int --rno. E 

perífrasis c.-1n ylAct,v. 

orieao d , lbear a une 

5 To... 1-,vTdiecv. O * •  Txnr- si6n idiomItica. Cf. 	XXXV- 



91 .Jrig-no 

TcXccectct.nq...Traubaywytaq 

tr:rci ro 

• 

nGnitivo absoluto 

-113 

con valor 

111 

, 

cxwv 

&pay 

* 

• • 

Cf. Proemio?  1. 

Infinitivo con valor final. 

   

... Participio perfecto con matiz resultativo. 

IX, 

1 

2 

3 

4 5Ebood.wq 

Opocefúva 	I> Participio con valor condicional. 

IntdaeoLTo rbtativo oblicuo. 

:IX 

1. 

2 

Timávouca. .. Participio con valor causal. 

    

3 

4 

.rtuzieóv • 

nclknv 	• 

xoa...xat,  

Acusativo predicativo. 

. Acusativo del objeto interno. 

Preparativo. Cf. 1, V, 3. 

Crasis nor xáti &x, 

xetOw¿al,'... Futuro 	Subjuntivo'prosOctico. Cf.. 1, XII, .4. 

5 /laeáncp Ticyovceillyn-7- 	1. Fue borrado por Castiglioni, pPro es 

necesario para entender el escrúpulo en-Dafnis, surgido el mido 

y la Piedad. Hay que tomar en cuenta, ademls, que Long vuelve a - 

usar la expresin en XX, 1., lo cual demuestra su inter6s nor subra 

yar esta vivencia del pastor. 

XX, 1 
I 	N 
o be Ampvto Correlativa a 	AlmatvLov. 
, 

clG Aoywilov..._Expresion abstracta con valor final. -Cf. 1 

Tlixstpnµlva 	... Participio sustantivBdo. 

y y  2. 

• 0,  • Pludcumoerfecto con valcr de 

* 0* tnn 

•XX, 2 

2 

1 1 4 -7  4- I- 	í VO CO 	r1r- 

lóc56%ct 

7 	) 	'"! 	r t": • 
	 s 	-T.: 	.16 	r: • - 



de vista de Dafras a este respecto. 

Cr: t..7.rc-ro 	 — 114 

• 

\X, 2 

1 	nenses; otros lo refieren a su reciente experiencia con Licenio. 

N osotros,nos inclinamos por la primera interpretación, ya que Licenio 

'no s'angró y Dafnis no tendría, pues, porque temer algo que no vivi&nerc 
9 

sí lo oue sufrió a manos de los Illbtimnenses. 

ISTL 	... La partícula Cipa 	hace hincapil más bien en el interlls 

o sorpresa del sujeto por las conclusiones, que en una conexión entre 

las partes de .la narraCión. Es, en realidlgd, como dice Denniston, una 

partícula 	más para sentirse que para traddcirse ir  . Cf. oo.cit. .32. 
% rvon e•b Participio con matiz resulativo. 

1 
1/ 

LVU ... Usado como adverbio. 
••• 

6 kv...T1Oct. 	... Expresión con valor temporal. 

(14, ... Introduce una completiva oue expresa el muy particular 

2 xekpInv ¿Tt2,1:Ddév 	Cf. Apuleyo, Metamorfosis 11 

tuo caoite ouam invita 'discedere-t vultworodidit. 

luetowcog 	Genitivo absoluto con valor temporal, cuyo 

tendido es Dafnis. 

1.1-5a61.ovTeuv...21,2youii-üttiv, ,  ...Genitivo absoluto con valor 'temnora 

T 
WV 

T Y4 
TWV 	WYOUOtWV  ... Genitivo partitivo, sc. narra 

del 1..rb7.., oiAra es quizá irritación de Heródoto I 85 

patov. 

ion vr 	 XII, 

Atraccl-ón 6e relativo. 



)(XI, 3 

3 	xcoµÉ vris Tfiq Twvfiq 	... Genitivo absoluto con valor temporal. 

noav  ... Locución adverbial. 

XXI, 4 

4 t54a Av...t5ta 	• • 

6 	Wavd)Cilq....Tuvri -. • • 

Expresiones correlativas adverbiales. 

Genitivo absoluto con valor w-ncesivo. 

XXII 

Et5 	Pe-rfecto con- matiz resul tati vo. 
• 
TO  npaTTol§vov-- 	 sustri 

tivo Co-ir,nartivoc, 	cy.nresin 
	un nrz? 

tiwv vcES lynctal. w5 EL ntcpáv rlE  Onp. 

bo mantiene en su signif; cdv la tnacicacleaL 

Hornero, OdiseaylI 

s 	co mon n 	dü) .slvar y 614 = atravls, mediante 

alude •aquí a lal“dea de conservar eh la memoria los cantos 

pu,  1:s renroducirios en su siri no 

lq...ylvovca.. Oración f5nal c7tn optativo oblIcuo. Cf. Numbert, 

o#-;.)cit., p. 23' 37,&& 381--85. 

X> II 

2 	)4.9.7 ol.Pvqg -11 yok 
P 

2 2 
• • • 

not-15 al crieqo 	 li)ro t - 115 

XXI, 2 

2 	¿q...41XELav... La expresión tiene valor final. Nótese el uso del 

abstracto = infinitivo. Cf. I, XXI, 5. 

xánctubl, ... Crasis w Ea/ lhavol,. 
ethpoS/Ly',.'-irYlperi e_c+0 

4 ol...Xlitinot, 	djetivo, sustantivado. 

4-5 harca Itoapov 	• • Locución adverbial. 

• 
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:XII, 2 

% 
-3 UOTC LICV...naTE 81 	Expresiclnes correlativas teaw5oraler. 

3 	vatrulv REXEU6VTWV... El . verbo está empleado aquí en su 
1 
	

• 

acepción referente a los nautas que cantan ciertas tonadas durante sus 

maniobras.Cf.Liddell-Scott, 
«II, 3 

1 	naparAcuoávwv e • Genitivo absoluto con valor temporal. Se sobrn- 

tiende el sujeto valnaiv Está reforzado por "e" 

wiv ... Crasis por 'hal G. 

2 	ct ... Introduce unwOración interrogativa indirecta. 

y 

)(XII 	A . 	 -1,21 zq 	I 
VaNt\d„/..cs 	goa., C1,  Ce4tafo t-j,s dulce 	xj 1-braca:, 	 .ter.- 0175frn L 

2 ptknlia ... Objeto interno de TLXficla. 

3 	pueaoyetv..4190ov 	• • . La aliteraci6n con el acusativo 'interno con- __ 

5 

14,1 Cr r",4 "f0 

fi ere al gricio un ritmo que no puede-loorarse Integrante en espa- 

ñol por el cámbto vocálico ,que se da entre el. verbo:contar 1 el sus-,  

tan tivo cuento 

UtAIE1 	‘• . • Oración. candi 	de eventun ad ccn op.attyo 

 

oblicuo. 

PLGOov... cusativo predicativo de atTflo. 

XXIII, 1 

'IP,  1 WvµTly , Genitivo partitivo. 

    

°A-4 bt 9 ;17-caapIq/kx.._.yrr_pl 	.. Genitivo de origen. 

XXTTT 

3 	np?Pq_25.15pav El artículo alude genl.rica-7ene taje ce 

y la citera. ,e7 od S as nri.79íes o caracti-rís!-  i cs d 	1 

9LXorwa é e Participio con val or 



II • 

XXIII, 5 

1 	5‘c 

• ei 4, -..i.  

XXIV, 1 

)(cce pAPctiL__ 

• er Genitivo absoluto con valor causal. 

1.1 • 41, ITy2f;_, Lr¥ ouom 

3 yv64.1,7 ... Dativo de causa. 

4 xaeáncp...7tówn 

5 hal on5ch ... La conjunción tiene valor intensivo. 

P a 1- 	• 

2 	TOD uccectv • . „Infiníto sustantivado. 

5 	u Lupog... GenitiV.9 d tiempo. 

rposición «app cida con sentido distribu- 

tivo. 

1-2 yl,voulvou. .11.aou 

3 abTolit 	17:lat5vo nos(zsivr. 

el Se. /1101,//etT04 

•••••••••••••••0001.1 

• 

.s al griego lirrc t-rc re - 117 - 
',›:XTIT 	3 	 e 

2 hyL(ETai...1µ06cUch 	... Presentes históricos. 

2-3 jpeovE5m...Tpxtov  • lb . Participios con valor causal. 'Vótese el empleo 

del negativo 1111 en vez de 015 , debido al modo de sentirss Pan. 

Cf. P.'Wallacel ullf wit f)5e.participle in Longus and Achilles Tatiu 
cit.l p. 330. 

3 ifUTILlou...abc6XoLg.. Dativo de luoar dependiente del comnuesto- 

Iptp&xxcL. 

4 off, 81; 	... Artículo con valor'de demostrativo. Cf. I, II, 2. 

5 r& 	 Longo hace un juego de palabras entrePIXTV 	miembros 

Y yiall = melodías. De referirse a los miembros que cantaban ya muerta 
**la infa, lIstbs cantarían como la cabeza de orfeo muerto.Cf.tambi&rt 
Vir§ilio, Georq.IV, 525 ss. 

SXIII, 4 



noUrA nóXhax60a  

Tair.mn ... Genitivo rey. 

i_., a.L nrieoo ibro 	 - 115 

XXIV 1  2 
	 • 

4 ¿X&µPavov TITTLyaq...11vOn cluvcyov  4* En esta segunda enurin 

también se vale del quiasmo en la construcción, par,  variar el 	t; gro 

y evitar la monotonía. 

5 -1161-1 UOTÉ 	... Temporales reiteretivas. 

... Junto a la expresión anterior, también reiterativa. 

6 IncalSpavTo Longo usa este verbo con una connotación prol 

   

lioeramente distinta a-la general de " arrastrar ". Cf. Liddell-Scott, 
s.v. 

XXIV, 3 

3 	 • Usado como adverbio. 

5s501,x1) 	Participio con matiz rr2su 

vt.xneij 	• .EL. agente, sobrentendido, 

en un momento dadO impediría a Dafnis r'azrnar l idando 

ci'ón tan terida par 1. 

nokXa Acusativo de ti emito. 

Tú 	G cv 	Optativo en la condicional eventual en el pasado, en 
lugar de subjuntivo con &v. 

y 	2 

2 	't^; 4C. CP.T.1 w LV 

% •  
. 	r • • 

r'• 1- 1vc = 



7 i 	 r '7ir a 1 	r - 19 

5 noLivicTat, 0. Voz media de inter6s. 

con la muchcha en correspondencia 

te orales. 
4 

2 	xaTa...hópnv ..• Literalmente 

• tin 
•••••••••••••••~10. 

Completiv&cue intrnduce la reflexión de Drias. 

• II 111 cupo', P. . Optativb-:obilcuo en la condicional. 

cgnsiderado nor es 

icindo  puve¿nvwv ,, • 1. al  Xy) lo .17:jrn1 

. I nes U Vr ••-• 	• • :- 	1 • 

1r" ,71.1 	 •1/1 
• .n0 C..) 	1 	:T: --t' 

XV, 2 

3 	TnXLItainnv  ... Forma reforzada = TnX0i6q. 

6 	CchX().  .. Adverbio en r=..spuesta a liaTlxcLv. 

8 oú npo...TLvoc 	Lítote. 

e 

XV, 3 

_3 ¡LOTE µEy... UOTC 6E Expresiones correlativas 

	

IvolACETo 	Imperfecto .= pluscuamperfecto. Cf. I, XIII, 2. 

1 nap/bdoTov.. Genitivo agente. 

	

evvoflaccq> 	.... Añadido por Villoison ante la ausencia de verbo. 

Coffcordancie adsensum ; el sujeto se refiere a ytsvsa  

XXV, 

1. 

4.1 

`H li‘cv a • • 

u 	.4 61)  a • • 

xp6Vy-. 

• .II 

.1••••• ....1,1141••••~111 

DaveavEv.. 
•••••--,..•••••• 

cDn matiz iricr>74 .tivo. 

• 111,  • 

oXeya 4 

, 
cut, noku... Ex-irt,sión adverbial. 

3 	125.014EL... Se refiere a bafnis. 

Neg,m,c56n subjetiva. z.ste emnleo de lin 

7?1".. 1Z.W.51C:1509- Lon2o dá•v,mv-ies uanerzls. D. V.aMce 	cesi ió( 

• 



• y 

sioni 

XVI, 

EVI.EVILV 
rn • 

.,. 

•-% 
c%t 

• 
VOI Vol .1V 

libro t.. cc - ro • - 120 

1, 4 - 

a - con un nerticioir, 	 ^u, e-u5v1ce a l orótasis e l a c- -- 

dición; esto es, cuando el participio temporal es ectuival «ente  a una 

cláusula temporal que seria condicional( Smyth,Gree<  Grammar  .41?397) 

futuro indefinido gen.lrica(ibid.,& 2094) o ruede referirse a un tiempo 

(, ibid.&,2401). Cf. P. Wallece, cit., p.331 i_,t_ 	r‘ N e 	rrol  €1-keMe jAchtirGuV*..0 P-Up5i5.17  IYteÁle Aun-l-v Ihmujv . 
(14 TuoXot. ... En este caso la wnjuncl6n dhgnletiva rue 

de un verbo explica el conl..enido de una frase o palabra. Cf. Humbert, 

on.cit., p. 185,& 311. 

7 ghwycv ... Imperfecto = Pluscuamperfecto 

Apúa 	... La comoletiva introducida 

las reservas del sujeto narrante sobre lo 

.1.11M..mma amm. mw 	mmIda 
Cf. 1, VIII, 3. 

por wq.  señala en este caso 

dicho por otro - aquí, scbre  

lo dicho por DríaS. Cf. Humbert, oo.cit., p. 184, & 

Y I  

vcpol5ang xXcM ...-- Genitivo absoluto con ‘7 or c:mdtcionni. 

   

dcvsvcrtly 	1-'orrra oo4tica = &vficrtov. 

Futuro . . = - Subjuntivo prospctico. 

Genitivo rei de 

xparrflacLv 

clUmv St• 
••=1.11•••••••• ••••1•.,•••1». •.•••1~•-•.•1 

uponfcaLv. 

Cf. I I  XII, 4.. 

'VI, 2 

3 XETI-Av 	.... Predicativo de 121.7d8a: 

  

. 	• 	• 

 

6 	71/46yous TEPOY£XEV  . .. Una expr5i6n Similar 

134, 1: npolyspc bapctp Xóyov. 

se •a en neródoto 



•••••••••••-•••••••••••••• 	m.••=•••••••••••4•111. 

clanteá 

1 t., ..• v ci d e • • 11. 

i -70 	 rC t rr* • ro 

• 

'3 

2 	¿vErtóvToq....XoLE)opfpcutog ...Genitivo b oluto con valor caul;F13. 
•	  

   

    

• • 

3 npocvET, 

. Introduce una oración completiva. Cf. I, 

... Su significado alude a las funciones del irepricír"9r2- 

comendando 

to se cita 

• • • 

I I XIY, 3. 

7,VI; 4 

2 Utlyis 

a otra persona para algo. Cf. Liddell-Scott:  en 

mal(31 26) el empleo de este vocablo en Longo. 

Introduce una couipletive con verbos de temor 

donde ior .  

En el Nuevo Testamento(Reves IV, 19) y en los Evanaelios:  

ateo X:35 se introdujo ésta palabra con el significado • concreto de 

Época clásica se designaba como " esposa del 

• • La articula restringe aqui la significación dr-il 

• IP • crasis por hal, uctvri  

• • • Seguid" de infinitivo significa pod sur " . Cf 

" nuera " que en la 
)0`1444‘540-0451-' 

4_5 	vTwq...nou 

adverbio. 

___Eb F 	 

7LVT-Irrt, 	1:)t5vo de compañía. 

Cf. XXIX:2. 

• 
G 

Acusativo 

Dativo agente.  

eral.ente: "(llamó) co-,c1 

XXVIII/  2 

;e:75c.na1 re^ 
4,...,7 	TI 4/ 	• -4, . 	E 	• • Construcci6n 

- 	•••• ...o. 	• ••••• ••••• . • •••• .....•••••••• •••••••.•••• ••• 

é I. 

." 
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:XVII, 3 

A 	TapáFavToq ávlµou 	Genitivn ah5oluto con ~or temooral. 

:XVII 4 	 -traduccín. 
Apvi 	Literlmante:u6stan/Serefiere a 	vapq ,y de_a 15. -nuestra 

2 	&rlo xvµaTog 	Bigura de sinecdoque (sin ular por plural) - 

3 	TuxtoLq . . Dativo de instrumento. 

xcltaXumtivov... Perfecto con/ritiz 

oí)6E1G ou5 ... La negación comnuesta se anula. 

GuaWinq ... Adjetivo sustantivado. 

u. 
XVII 5 

2 	Sc. ApOuvTa. 

3 nIVrrn  ... Predicativo. Sc. com 

xpów 	... Dativo de tietIpo. 

XVIII, 1 

1 ctuogamt,_ ... Se refi^ere a las Ninfas. 

Tb VUXT£__  ... Dativo de compafiia. 

Genitivó absoluto con valor 	r,noral. 

noUrp.. Cf. 0,,73iSea IX x  315. 

5c  Ipa  

 

... Cf. 	-XXVII 

  

015 nokbv... Lítótg:.. 

ti 
501.9nc ... Cf. 	XXIX, . 

(55w6t4 ... Usado con snintii5o activo. 
•••dr 	 n•AM 	 á• ••• 

.4:YYPI°u_ 	Vetonimia ( r. t r i a  gor 



2 

di, di 

s ,1 	 iiiro 	 123 
• 

= Lv Cf. II , III, 5. 

-3 ,npLv...E1141-19aaL • di di La construcción de npLy con infinitivo se 

puede dar no obstante que la oraci6npreceente sea negativa (cA. 

áni1Xec 	) Cf. Humbert, oo.cit., p. 214 & 350. 

.41 

1g ...ovUagiávououv... Participio con val r causal, reforzado por la 

conjunción 

Etpq yallov 	... Cf. I, V, 

Sc. yáµov 

XXIX, 1 

3-4 	b 711.17, Ta .21:yaqs 	. . . N6tese cue el asn.rleton confiere a xto 

un efecto como de premura que refleja el modo de sentir de Dafnis, 

ansioso por presentarse-ante el padre de Cloe. 

6 áXwvoTpL.poUvTa  áXwvd)oµat 	voz, en todo casobe uso helPnís- 

tico. 

XXIX, 2 

1 eeptst.v ... Esta lectio fue sugerida por KaIrís, en vez de 

auptCELv 	del ránuscrito. La consideramoS sumamente•adepw7d 

no o'ns, musiral muy aorriad zor los zn_i_r-Js 
. 

romo 	puedever-'en varios e7lisodi 	de esta novela - esta cua 

de Defnis enumerada ad.:Inci 	 r- no, difftilmente 

podría persuadi_ Drías pera cue otora .fnis la mano de 

Cloe. Además el t& miro uptcE 	la  tatuen te en 17 dErs- 

crigción oue hace Dafnis .de pus conocimint7,s snb- r-e'le 

lzs cTnles sr.rlz:th despul:s de todo, Lps 	i17,5n a :7,armit.Irl,7s 

. “ 	• 
7 ore 7 e, Lnd, or-N7.1(7=. • • 

1/ 	• 
Y.i177.L110V 	. . 5  t1 

• 



ariego 
	

tc'rc .;cp 	 - 124 

>XIX, 2 

2 TuTIc xaToOTTELv 

 

• = (urrcim r - ues no tendría sentido ent:7.1- rr. 

   

las plantas si no fuera para que crecieran. 

3 npóq  ... Indica la releci6n o compañia. 

4 	napaXagv 	Aoristo = Pluscuamperfecto. Cf. 	 3. 

4-5 6Lnkactovac nEnotnua ... Perífrasis. 

XXIX ,.3 

%. 
1 	I AXXa 	• ... Equivale a 51,connatiz progresivo. Cf. I XII, 2. , 

r 

3 ,7T(I5V- pla:T15v ... Participio sustantivado. 
4 TS-abwrov. ... Este pronombre se utiliza para rlpferkse a lo expues 

I3citlE7=  Dativo "liglii./ anterioridad,como OVTO.  .Cf. I I  XVI, 
Me atusa . 

XXI>'. 4 

2-3 c:TovAn6.1 ..6uv4evov... Literalmente " trigo no capaz " . Da:ris 

se refiere a atoe el.s"rino iba a 	insuficiente para alimentar a 

las gallinas,o:bien a oue sríz de 	 r.ue no 

on) 	Con-.Isenlido de ores.z,nte. 

... Crasis,  por 

XXX; 

1 	a 5c 	. Sd. 11C5CX V 
	 • 

TOCOÚTOV 	&pytrLo19. 	 diferencl 

a. la cantidad-de moneda. 

a de III ..X .:j.VI I I , 2 aquí el2' 
••••••• 	 ..*•••••••• 

f. 811GELv...7IctacLv. 	Infinitivo = subjuntivo ,7,1-cspfScti o. 

XXV, 

All;y0y9a 
	

111. 411. Sobre e 	Dres.71, 

le;, t1:vo dP1 
	

/X, 4. 



i 

4 	 • con valor final. 

agX0V(.. . 'cusativo predicativo. 

r -,tas al ori(2ao 	 2ibr-o 1-.-(:rcero 	 - 12 

XXX, '2 

	

3 	ruP1436X0LQ..Literalmente "hierros", son los que forman parte del tri 1 lo 

	

4-5 	dC.Tr 1-1{ r ; rrn 	hp;-1'pF T_D._ • • • El asín4eton ayuda a crear la impresión de 

la prisa que mueve a Drías. 

5-6 µc~...[Ivaceat. ... Perífrasis. 

   

XXXI  3 
^ 

2 0?) npo YcoXXou Litote. 

XXX 4_ 

 

21. 
 

6.7\1.wv ótbóvTwv 	El participio tiene valor concesivo. 

4.  14 41E LV  ... Infinitivo sustantivado; el dativo del artículo señal a, 

el tiempo, 

crot.Xt.qc.;... Dativo'sociativoi5uiefbj I 
	

ss .01)je  

regidcy'gor,Ig  como 10S lanteriorés infi.nitivos: 

Tinrc'ETOOdu..;.cuvficpedL. 

(C óvynae.cí)5c Cv 	,Oración 
114...••••••44".  

ÉrVIVIY .;1_1;w.. . Participio:don valor causal. 

   

npoP&XXa 7u0a 	Infinitivo 'con E..matiz durativo: 

Recu&rdese, a este punto, que el infinitivo puede tener los irilos 

v,e.lores que el indicativo, en cuanto al aspecto  verbal, y expresar, 

    

por tanto, ya sea- la perro. en la duracif.:,n, o l  a repetici6n o 

esfua,,rzo. Cf. Hurb rt, 



r:rr-oo liLro U,17(..: co 	 - 126 • 

3 úncppcpávouv 	Sc. airróv. 	. Tardíamente sé usó este verbo 

en forma transitiva. Cf. Diodoro Sículo>IIII,l/EY,posefo Antisu¿udads 
)00 	JtiniT9(0 

Judías  U.3.4; Jenofónte de 1feso 1I , 16; Paoiro  Oxyrrinco  1676,16 

En esta frase debemos sobrentender tambi&n #5t1 nEvtav .  

5 TÓ WOlelq 	... Adjetivo sustantivado. 

6 	wq  444 	 oTrwq. 

5T L... Extraña aquí el empleo de la conjunción en el enunciado de 

un pensamiento personar oue oodía tener sus reservas(• en cuyo caso 

,esperaríamos-más lógicamente k que 	ISTO. 

7 x26vov 6Xtyov-- 	... Acusativo de tiempo..  

XXXI 1 

1 npoTtplyruc 	Particinio con valor causal. 

3 90j1cretav ... Optativo desiderativo.. 

XXXI 2 

1 cncrAw...Táv -1,64oti  f. Oriicea  XIX 1_1.7: 	51 yápoxi onen5cuct.v. 

3 ck...12ri 

fl 	.111.. 

áycceóv  

..• 

Predicativo de oIxov 

• 4 Comple~to de un sobrentendido 
u ELnV. 

XXXI, 

3 Tly 14v   Genitivo pgr ti t vo. 

• 4247‘,111:' 4 ft * 
Con Valor de ,z:. :sf.:-nti.rril_énto. tl nr1ston, cit., 

• 

•IlaVe VOVTa  
••»••. 	

00.5 

r • rle 

curr.G7)Etv 	r 	Ivo cz:n v 	I 	a 
•••••••• 

• á 	• 
▪ • 	•• • t 	••• ,• • 	1 .'2  

u 
aa • 
	 - 	,7«.)' 



1il.onoTa 	• 	 Frecuente en exclamacions a los dioses. 

rnino enumeración. Cf. Humbert, on.cit., 33, & 39. 

• • II - • 

1:7 • 

   

>;XXI I  3 	
41, 

5 	ávar3aUlicea • • • Subjuntivo exhorUAivn. 

EtG, 1 11cT6nwaov ... Expresión ccin 

XXXI, 4 

2 auTov • • = 5coluSTTIv. 

    

6 4jusgoiSQrlq... Genitivo ;%bsoluto ccn v7glor causal. 

7 ruLvó, 	Sc. ¿UU. 

XXXII, 1 
y 

1 áxoOrsa 	Aoristo = Pluscuamperfecto. Cf. ',VIII, 3.  

... Introduce una interroga tiva indirecta. 

lq wiT50olivwv ... Participio con valor comparativo-condicional, 

refórzado por coc 

aulq  ylpovTL 	Para una definición similar, cf. :enandro, 
V 	35,9-53 (-54J• DK rcl 	 , 	7  

ELHUÚJVLOC 	 xal 0 L1-14n El/N) ayo 

rrínmc/ naL tit.v.poq 

TO9T0V • • Usado, co-.o dice Humbert en correlación con un 

lativo al cual retoma, a la manera del anafórico latino is. Cf. Hur7- 

bert,00.cit., p. 32, & 39. 

Ixceviv Relacionadc, con la persona mencionada en sec n o 

Tclv...&v.onTwv 	\dj--tívó sustant:ivadoe 

XXXII I  

2 	L6vTLCc,... 	 a 
	 c-n 



UPO), 

4." 

C.f. * _E 	.. • • = 

M 

prosici6n (.7 U 9 - 
c 

í • • • 

• 
.• 

3 

6 	14, ... Nótese la inseguridad con nue Dri¿,,Is refiere a Dafnis 	n 

ticias cuya realización no depende de M. sino de los odres 

y por ello el empleo de (br  en la comoletiva. 

¿coµEvn 	  ••. Genitivo absoluto con valor modal. 

15Tt 8 , 
me! 	TL Wrg f  

XXXIII, 1 

Wr1.1.1.5 .1 
% 
0v 	... Wótese el ritmo conseguido con el empleo de 

fr 	 % 	% 
palabras bisílabas y con - la anlfora. de InElcv µ715P» 

\ 
A Xáveá µT1vwV -... Extraña el uso _de ) con esté participio de nc 

considerarlo un uso subjetivo " demueltra el deseo del.autor:de..r. 

- co'.or a los hechos m.ediante-los sntiflY.entos 1 • Cf. .G.i.ldrs1.-,7 1  

Encroachments.oftinon 
1.......,..M•••••••• 	 ...~.-,•••••••• 

56 azud..  P. Wallace 	 331. 

Late!: nreek American uourn-1 	r 

     

XYXITT, 2 

,v, 	 \a- 1  65:  11:01pat 
.E.1 	

VEI,V 
-1 - 	 4' "1  _E- ••• Cfs Tt 6rr t  

hat, y&X'-áltayELV ;tat, Typov 116 atd. 

¿eHot.f.; 	Iplv 

..--)ara secar 

quesos; la ír'.ea de " 

verbo regente. 

a 11 a 
nclvv 

T 3 7 

le 
1• .7" I 
f--,•-...Y•• • : 7 	C: D y 

p,"• ,"• 	
1: e, • • • 



XXXTII, 4 

UITTETO  

tbtp6Tarrov iirMa 	Todo ,..ste o7r-7e es una pa áfrasis del 

1(uhre vez': so .15‹.% Safo(fr. 116 Dieh15):0I0v T4 yhuxbaXov. IpcuecTaL 

Forma ática de brloouno. 

2 < • Ir 

••• • 
o' • ...I 1 

- o • 

-129 

• 

noUal, 	) o or(1:osiciones ( TI Ent, 	) o combinando varias cst-- 
2 

gorías Gramaticales (otov...oLvoq...oLov) (61.xpot. axpóTaTov ). 
• 

Tambi&n las isokolias coopean a este ritmo (á 	 1 	Ua Teovta...6...no 

15),,vat, 	), al lado de (noUl...111iXa...ncnuot6rca ) • Y este rtmo 

se logra tamblQ:n combinando monosílabos can polisílabos como en: 

T& 	 ek)61.oTpai TI bt'L TIA) XX(15WV ElSaVeUFTEpM 

ncluopov ... Adjetivo sustantivado. 

a • • En contraposición a áxIx5ffiEs , Istas serían peras cult4 - 
• 

vadas. La grafía representa una forma tardía de escribir PXvq. 1  

que ya en Hornero tiene lectiones var3as. 	fl a forma oxv11 se encuent_ 

en Te6crito I, 134; VII, 144 ); 	Iabcv elpéoq µ(501.a ntovoq, Icbc 

6' 61-nlya. 6xvat, 	71cp nocio:1,, napa --lácupataL 6‘c pbaa... 

nEnTWX6Ta h&rW 	El verbo 1117nw,  suele .crmstruirs con oreocysíritl)nes 

y de ahí el empleo de,háTw 	que suprimimos' en la traducción por 

resultar una expresi6n pleónástjca en espaMol; 

%7t (\ 15(56p/ 5.xpov,¿ni‘ ílxpoT6.1-w, XaMovTo 61 1101.o6p6nneq/ ov biav 

luhEXcleiovT' 	oWl6UavT bragweaL. 

TCTIV -1k011X7JV 	Ad jet; yo sustantivado . 

141v 	e‹9V9t.t.c.n/ 	Su.s tasniuo ti2z u.50 e. re&J 	La 
• ••• • 

XYYIV, •1 

;I:JAucf, 	• . • • 71en11- ivD 	 vzflor 

t. V O VYE O C, 	O 	. 	
L 4 



- )30 
• 

XXXIV, 2 

3-4 ‹ITECYHECIIEVOV  

 

rlrf 4 io 	 cnn todn'acierto ;Dor 

  

Courier, oara dar la idea de " yacer sobre el árbol ".cue es a la 

que alude nuestro autor por ser µfikov el sujeto del Participio. 

5 	x¿xXXopG... Genitivo subjetivo. 

6 	viynsfwt.ou.. Adjetivo usado como sustantivo. 

XXXIV, 3 

2 	Ixavo_ 	Se refiere a 1.° áris. 
r 	 . . 

3 Tol_xanot.9 ... La preposici6n regente está en el verbo IvTI.Onct,.. 

ycyllilcvov .. . Sc. OWTOW , N 
, referido a Dafnis. 

4 	T0?.1.fia01,EL e .. Párticioio con valor causal. 



siempre con relación a los parques de los retes  persas y de los noble7:. 

Posteriormente perdió 1.a alusión real. Cf. Lidde21 Scott, s.v. 

• i• lnrc 1- tirto 

LIB«) 	CUARTO 

"Hxwv IP • • 

fiFyyci,Xov 

Participio con matiz perfectivo. Para su valor, cf. I XYX,. 

R • Sobre el uso del imperfecto en la narrativa, cf. 1 V, 1. 

pc1,130611.cvoc _  ... Participio futuro con valor final. 
t'o e r a -11Iva. t%  041 14FPC 

ir .4r 	 vráf.,41 ... Es la.negación de Una oración 

sloouc &11u6vTu_ ... Genitivo absoluto con valor temporal rEforzde 

por 156n  ,igual que. el sucesivo IETon6apou npocLóvToq. 

cy„41.1.  • . • = 'r 5£01tÓn. 

COL,  valor final, cf. 

3, 

le.„ExoLcv  Oración final con optativo oblicuo, como las sucesi- 

vas cln...6LoxXoln Ilq Clyetn. 

naoclbcwov • • • Palabra oriental usada por primera vez por J'anoten te 

.Y..P7r1la 

sicnificado a 

Esta palabra se usa en forma redundante, equivaliendo su 

'cosa 	Su_le emplearse también para expresar algo ex' 

erdlnrio en su clase. :f. l'idder-:;cett, 

 

 

• • • Pluscuamperfectc. = imp 	-cto, coro r:sultativo. Cf. 

XV 5. 

• - • 
	P—Demio, 

" 

° 
r • 1 

_ ti 
O V 

I r ,E - LCOV 



il Gripa° 	 libro cu?,rto • • 

j. -. 	2 

2 	.1aip.tag._ ... Cf. I I, I, 1. 

lenclq 	 ... Nótese la combinación dél asíndeton y e 

lisíndeton en la enumeración de los ár'ooles. 

Po- 

N 
3 mía.  ... La conjunción está utilizada como pronombre relativo.Cf. I 

2. 

TISrTIno de uso helenístico que significa literalmen- 

te: vólviendo a oscuras " y se aplica, por lo oenral l  a las uvas 

durante el proceso de maduraCióm. Cf. Liddell-Scott, 

II, 3 

flilc.22L 	Sc. TI 5151pa. 

2 	xat xv0pvurol.... Ático Por nuirápwoot, 

 

 

. La conjunción es  in- 

ten iva, a diferencia de las siguientes que constituyen el polisin-

deton de la enumeración. 

II, 4 

_Ippupoúycva.... Media reflexiva. 

iispt,¿crujim.EL: 	v.. Pluscw-lir.perfecto 	imperfecto. Cf. supra ---- 

3  091.,PóG__:__ 	(3P-LYu6G. 

% 
1. 	y.aL ..,,i  Usar3 571' corno -:interlsiya. 	.. 	. 

....j.11p.94. 	_ilyyler 41.J?... 	1 6r  1(1 r, 5.ue wormáimpo-fe rige leni.+L v o . z------k 	• »42' - 	'' r 	Jék2 L 	1-5 
3 ppvi. T.L7IT9v -L' .-.-. AE¡biléS !Lacio h¿r:ct- une dscrL7.,c,16n semejante 

eg'.Xlóv ot xXabóL, avvIntjnov á?0X Xoti.c DAoq 1.:.1'6.7a.ó."11512 

Cf. tamo; n Horacip',Cárme*nes•II 	3, 9 s.: cuo 	inoens  

oo7..ulus/ :kimbram.bs',)itlem•cr_Inso,Ylre ar:ahti 



3 

al texto: 

1 3 

II, 6 

2 

 

Usada como intensiva. 
N 	... 	1 	a 

 

N 

. — 

... Nótese el efecto rítmico que el polisíndeton confiere 

7 5 elpon...npn...luTonlopou... Genitivos de tiempo. 

    

6. Usada con sentido distributivo. .• 

1 	7  w _41  ... Como impersonal,. seguido de infinitivo = era posibre. 

3 UVL Intasiva. 

4 e/Iva_ 	= adverbio. 

2 

1 La conjunción tiene matiz intensivo. 

    

2 _E54.211111  1.tj.annaav_ --:-... Como aposición de AGovvoLoulle; TPaTk. 

igual que loS'sucsiÑbs personajes enumerados. 

3 	 Usad9-zcomo pasivo. 

4 EáTvpot OO. 

' 	 1. 	• 	 " 

  

5 	 añadido por Schaefer para homolocar 1 . 	• 

trucción de las (-),-:-xlnes coordinadas. El verbo fue tomado 'de 13 1- 
4 	 ti 

nea final del capítulo que se refiere a los sAiros como naTODOL. 

7 4.0,4.4- • 
	Prápaativa. Cf. 1, V, 3. 	

• 

IV, 1 

3 	___ow.ezzu.„5.L ... Dativo objetivo. 

 

-* 	'911, .7.j' 
e 

• Trner- l-r+-o = nluscu.- nrfecto. Cf. !,T71, 2. 



al cri'-oo 	 ru,,,rto 	 MI» 

2 	TC  Latvc t.v • b* Verbo de raro uso en prosa. Cf.. Liddell-Scott, s. v. 

     

lq...114XL0Ta 	Usada como expresión adverbial. 

náknon nou  • .• La enclítica limita el sentido del2dverbio. 

3-4 5a tay,p95.. Expresión adverbial. Se sobrentiende xpóvou. 

IV, 3 

10 5E ... Aftieulól5d 	Preferimos oner el nombre pera evitar con- 
gostrativo. 
e 	 r 

fusiones, pues el antecedente del pronombre ze encuentra démesiado 

§lejado. 

ke&ppEL  • . . Forma ática por ¿e&pcsv, 

Completiva subjetiva que expresa la opinión particular de 

Dafnis. 

broCncu 	... Junto a ,51,7[XaotovaG forma una perífrasis. El Verba - e- 

quivale a plusCuamperfectó7por aludir .á una acción a'nterior a  otra 0 

(la de confiar .que seria :alabadó Y. 

ItL6Tepa,t. fl• • El adjetivo n'Un es una 'forma oo6tica de ittwv 

tá 5E A L v6v .. Usado como acusativo adverbial. Cf. Luciano Le,i- 

- I-.anes 2;P:riticip Testansento • G,,-.nesis .L'PelLs 	• 

IV, 

millr,2 Int 'nóTóv 	Abstracto por infinitivo Cf. 	XXI, 

2 &IIXTIdEv 	 17  2. 

3 .0kamt5wv..+YalW5v..,TapOU 

hiótes'e el hóMioteleuton que: confiere un ,jitrio 

al crráfo. Gf. Odisea  IX 219-23. 

por su parte cmapnwv 	es el  dirrInutivo (je clx& n. 

IV, 

3 IP • • 

 

• • • Genitivos ob i etivos de 

   



51-1111-" 

3 

-4 

5 

criet-Jo cu¿trto S 3 

• 

Sc. xp6V0V. 

... Sobre el uso de ImEtvoc 	y aIST6 	cf. 	XXIYX,24 

Genitivo rei de napapi£Xogoa. 

1 

1  LEva.,n0;ÚTOIIZ • .. Expresión temporal. 

• No es forma tica sino épica y jónica. El tIrmino 

se usa para señalar a la población, aldea o villa, en oposición al 

campo.. 

h 	Usado como adverbio = 51,6T L. 

ICT(E/ e0. = gWQ. 

4 	 ... Regido poroev 	como not*Iwau. 

... Se diferencia de .cTu 	por ler, la ciudad amurallad o la 

acrópolis. Empero L'In° no hace diferencia en el uso del tIrmino. -  

.61?;£,..u.m__. • • • Infinitivo con valor final. 

Varios editores modificaron- el Lexto aPledi:=nrio un 

verbo que indicara la acción de estar concluida la cosech. Este ver_ 

bo, que es el que mejor señala esta idea
2 
 fue agregado por Villoison. 

1-,E2L.Itt.onvzo• • • Referido a los camosinos. 

...•Acusativo del objeto interno de UEIL0DvTo. 

Rige 	todos- los participios'sucesivos. 

parti.tivo. 

Usado en el -sentido de " .estar en su plenftud 

alll nuestra traduccíón. 

• CraCIón final cor opt?:stivc oblicuo. 

zr,..olf,..A /15 Qikr 

 

* un dativo.-os-sitio. 

   

r. 

\ 	r: 'D 'Y je • • • firi. 

t ' 



• 

Denniston, o  Ici  

La cnjunción es 

p.- 2931  II. 

r  al ori-1.:o 	 cu rtg 	 — 1 3 ,6 — 

• 

VI, 1 

1 n'UovToq...EóElphou 	Genitivo absoluto con valor tem-,oral l  

reforzado por fl5n. 
• 

2 ClUm...dm 62 aya 	Lítote. 

... La conjunción = intens.iva. 

Gracián final con optativo oblicuo. 

El verbo hm 	seguido de infinitivo = poder. 

Vi,  313 . 
VI 2 	 de uso po&tico la construcción/ de cppovw y un adjet"byo 

LXa ieov Ieutro.Suele emplearse TIXa Tpovccv. TLVI, .Cf.I1.IV1 2192 
15cog 	... El filósofo Ammonio( V a. de C.) distinoue este t.Srwino de 

000c 	como algo más duradero. Cf. tambrén 1, XXV, 2. 

§1,00-tLov  ... Diminutivo de IlEtpg 	pero sólo en la forma. Alude 

a un joven de. 20 años ( Luciano, Dial  de los Muertos  XXVII, 9) o - 

de 21 años, según Plutarco( Brutus,23.3) 

VI, 

2 87mq 	Introduceuna interrogativa indirecta.- 

3  .1:11- • 	Thtroluce.:una-completiVa con verbos de te- r:.or. 

4 oúv ... En ste caso ,: une un nuevo :Pensamiento con lo anterin 

expuf-'sto. Cf.-1Dennistén, 

 

P• 426. 

   

usada como resoonsiva. 

7 To0ovIllvwv. 	9aveavávTwv  ti • • 
	ferido a Dafnis y Cloe. 

npoayLvEtat, uc 	La parjiculá. da nesr. 	una nueva idea. Cf. 

XV, 

T&oax0G 4 	 T&PaXT14 

 

1 clylpwxog "." 
• 



cri ro 

• 

CAToq...a1STI) ... El segundo pronombre refuerza al primero prú in- 

   

dicar que se trata de una tercera persona. 

2 gµvaTo Aoristo = pluscuamperfecto. Cf. 	 3. ' 

   

VII, 2 

1 Atc106pcvqs e* =a,LciOavout.¿vo. 

2  	Completiva subjetiva que señala las sospechas de Lamois 

75ªPla...elson6sTou...  Agente. 

3 	r„  .as  Tal, 	... El futuro = subjuntivo"pros0..cico. Cf. I, XII,4. 
y 

3-4 noLficrEu,notph 	... Perífrasis. 

4 etblúc 	... Perfecto con matiz resultatívo. 

1 	o?v • Inferencia'. Cf. Denniston, oo.cit., p. 426. 

't Jvwv... Participio wn valor condicional 

5£ Equivale a0 - 	n. h) ü / 5.' Cf. I, XII, 

igúnTa 	... Acusativo de tiempo. 

i• • De transici6m. Cf. 1, XII 3. 

 

VII, 4 

2  T.5_371 L0.15g3q  SC. kilpag  . Genitivo abso  ut.o con valor tem- 

Xablv , • 
zapeUdw 

  

• * 

•• • 

Participio con valor !podal. 
. Participio cDn vanr de oración principal. Cf. 

VII, 5 

2 _Ipyoy_ ... Acusativo del 4 	interno 1:py&oauTo. 

O LOV Cf. cele 5nott 	Ir • 



InLaTác,_ 
XoLith 

v 	• scZvéltov. 

.... Participio con valor cz.ndicional. 
... Empleado corno adverbio, 

,oues :el .pronó7.br cm,EZvo 

r -lo 	 to 	 1 3 8 

VII, 5 	 • 

3 20` s.. Dativo de instrumento. 

5 	ItIcac ... Forma pobt:ica = 	t&OCX 

6 .166:22 	Imperfecto incoaltivo. Cf. I I XI1, 	• 

xa.t.vov ... Es ledtio  de V13P, mientras que en el manuscrito k V 

aparece nEvou 	cuyo sentido no está excluido del cnntexto. Sin err- 
• 

bargo l  preferimos xoavov por snr más lógico dentro.  de la narracIón. 

IkITYYSL._ 

itndiyec t,  

= pluscuamperfecto. Cf. I IVrT Y 

• Voz de uso helenistSco. Cf.. Filóstrato, Imaáines I 

A b t,' 4-9 
. • . 	 /4."^1' 

Pollux 1.60 

VIII 

2 cluvEY1.G 

1Y LYvkillv 

a expresión Tp) cluvExEq 	en este cllso ecluivale 

3 	 Genit vo de causa.Cf. I, XXI 

4 	X&E€7. va • I,  • Crasis nor. xa‘ c Uva 	Extraña el uto •f-e txcl:VW 

    

para referirse 	algo-  por decir, para lo cual suele 

se refierP más bien a algo 

nor tanto,conocido. Cf. Carrlere, - 41 & 29. 

VIII 3  

1 ¿,5v •. 	sta exclamación suele Usarse rigiendo genitivo. 

4 hp 	Crntracto por Éá 

U57,67;Wgov ••• 	 t -yo. 



zr 	 c r 2:- -:v7 9  9 

VITI, 4 

2 JD:k 	Zeugma. 

&n'U 	... Genitivo de mediD o inslru7, eni-c). 

0 3 	t5...e 6Tekl 	i• -L'ya irwewl-e 	U1 	sora 	edd-eci,v, cic°" 3e (id 1'i 

acachcvoq  r aoristo subraya la momentaneidad del acto de ver, 

 

en un instante, la destrucción del jardín. 
. 	_ 

... Futuro ático de xpcláw. 

ya 	•0s Adjetivo sustantivado. 

5-6 aly155v..,EtfAxIclµevwv 	 

 

... Genitivo absoluto con valor causl, 

  

reforzado por la conjunciónPbS ). 

IX 1 

1 	ToOT014_ 	Expresi6n con valor tem-Ioral. 

2  2.1_Cv3.6_v_____ 	. Acusativo adverbial = 

...alluzza _ y .. Con s,enido metafóriO = persona. 
3 	E£ 	‘.. Introdlice una oración'Com¡Sletiva."-Cf. 
3 lips1415climlay 	Subjuntivo prosOctico.-' 

5 1[111-1.= 	Particicio coj valor temoral, c5forzado• por fi Tlí‘ 

. 	. 	• 
IX, 2 

1— 7 

. 	, . 

..291a9c 1,114APLIIA 
. Genitivo Bbsoluto con valor tem)orel. 

2 6_TX.U91.1-.11Q OPIO& Cf Menandro, EtwAvido, v• 361 y•ss. 

en d2nde se encuentra un nombre análogo 	Apóllwv 	para un siervo 
. 

c'ue tiene lasmitffláS-ffu- ncronés ..ó_. __ l Eüdrgrio de Longo. 

En cuanto a dar un nombre a l 7z)..-sonascln su oficio, cf.'nota 

españOl. („IViV 1 1 1. 

3 	11..a°:10W_I:__. ..... .. Indica seeuricia t- ..1-17-,..fn.r.-.1. 

17/4.141,-Tpa.  ... 71.1turo = subjurlYlverc'-ctS-7-Q. 
t 	1 	...... 	_ 	 A. 	.1. 	. . 	. 

4 _WACE-A..al - . Presente con significado de futuro, tomó é verbo simple .....k.. 	• 
e 941 • 



..,Genitivo objetivo de xaTnyopli5ELv. 
~ TWV L u unwv 

wr ,. 
' 	3 

deTuyfi 

3 

A 

JáIY_ACW1116e 

..2LQA, Voy ov  

luSTus) 	... Participio sLstantiv¿do. 

... Acusativo predicativo de E58pollov .Literalmente:"como 

pa'rticipante ". 

ct,q_yvámLnu 111 Expresión con valor final. La preposición equivale aquí 

a kv . Cf. II, III,. 5. 

TO ouplav 	Participio sustantivado. 

Participio con valor causal. Sc. T09 vEoD b¿an6Tou. 

-- >tal,  OUTOQ_  - y  
• • a conjunción es intensiva. 

6 licv • • le Se refiere a Astil°. 

Cf. Teócrito VI, 3 :6 51 15.1.LylvcLoG. 

._14*.tevog 	Participio = oración principal. Cf. II , XIX, 

TOUTt, 
rir•rrr 

tX1T'EUC 

• • . Formai:reforzada enuivalente a 

Imok-fécto in coactivo. Cf. 

..._Atributo de L'anión lo mismo que TOV,.. 

otxTILpci, 	..,Imperfecto de narrativa. Cf. 

• I • Cc 	a 	I • c...u(..% 'reproduce la invención 

n(rtr- a salwIr a ; 

Ta licv...Ta 8E. 

ducido por 11 más 

.1.1dOlUtr 

711 
--"• parz •• 

00, XVII,  
1  

E]: último 5E fue 

:Señalar un clih)x en la enumeración. 

.,. 
12xt, TouTot 	 ... Expresión con valOr t.'enprral. XóyoLc. 

".:IcTuXcn 
•1•••=1.1• 

. 	• t - 

::e 

. 	• • .-3-1,7,ndro, 9.1/1:0 os 
• . 

- ' 5.5';If.10;* 

79-L11 1  en dc,r'de se d4 

y cuyo nc7bre 

•- 
	PL" 	II 

• • • • 	r 
r; 



o a ,como el 

Ge.n 	i vc.: z 	to rnn 
	 Pr ti cull o 1. 

Us.ado como intransitivo. 

.Cf. I, XYV1 1. 

II 	* 

O La, 
• 

nuTav 	... Participio cpn,valdreausal, reforzado por 
aTLytEvn. 

3 _d.C.  1171(12141)01,v 	... Equivale a una oración final. 

V 
2 

1 	. . = 

2 ZA.CaDM__ 

1, XXI 5. 

Cf. I, XII, 2. 

. Exoresión abstracta en lugar de un infinitivo. Cf..  

... Forma 	a-c13 én prosa equivalierido a Yuccei-L6C- 

ti• sado como adverbio. 

▪ Dativo ,de medio o instrumento. 

.1.51V-024aU y 9 Arr.p¿Igh 
	

• • Genitivo,rei de la 
• 

Adjeti vo`' sustantivado.I ernplado 
Scott-,- g. v. 

6 buvaµcvoq 	ksarticipio con valor causal. 

XII 1 

411.- 2 	.L2a35._v_o_v_icsx......_ 111 • . .. c.Aapve6a. 
c• • • 	

q k.o. 	• , •- 

como ad v 	¿-.„ f, 

APiadido'por Schaefer en virtud de la necesidad de un • & • 

verbo de este tipo como r.igrImen de 11% oracliSn cc,m.:Nletiva'napaoxElv, 

aunoue resulta innecesario c nforme a lo ex' 	to 	_II  X 7 3-4 

XII, .2 
• 

ari-oc 	 1 ihr cue, r1:o 
• 

• 

2 	IscA_Q-lipav.. La expresión equivale a un infinitivo. Cf. 	XXI 7  



•••••••11~••••••• 

6 	=Etc. 

3 

6 El 

4-5 

al gricio 
	

1:1 1,7,rc cuarto 	 - 1 	••• 

T 2 	 • 

/ 2 	PUIVELV .• Infinitivo subjetivo de un sobrentendido etbUt4. 

Tpáyov•..PatvovTa rwayov... Longo parece haber tomado como modelo 

a Luciano en sus Amores:  klovrrE oiSx InwatvovTa XE00aLacul lWN 

3 EI66 .•. El aoristo = pluscuamperfecto 	Cf. 	 3. 

5 otóq TE 	•Expresión idiomática. 

5-6 TaG xctpaG npocycpwv CE. evpr4,siones similares en Pindaro, Píti- 

    

casIX.36; jenofonte, MemorabilialI.6.31 y, con sentido hostil en 

Polibio 	79.4.  

oUITL  8Xwc 	...Da lugar a una exnrTsión adverbial. 

c57.21 Ilhhorcc  aliteración Exoresión idiomática. Nótese la 

que confiere 149 ritmo especial a la, prosa en este párrafo. 

XII, 4 

2 	Icrnv  ... Presente histórico. 

3 05LaXkllyát 	. 	Infini vivo con valor 

4 EASpov 	Prgldicá tivO de cdrub 

EELV  ... Futuro 	subjuntivo orosOctico.Cf. 

61XovToG 	ad* Geni-tivo absoluto con valor mor3e•l. 

XIII 

1 	npodiEu . • • mperfecto de narrativa. Cf. I, 

3 wurivtly...yyvaLEU 	... Genitivo subjetIvo. 

X I I 

• 

2 	 • • . 
3 — 

• 
, 	1 	r •-.7! 



:rail , 3 

- •Cf. I, XVI, 5. 

2 	 ... Genitivo rei  de UP0EaTaCLV. 

... Aposición de ecca. 

~11 	... Nótese el polisíndeton, que confiere agilidad a 

rración. 

r-, 

gOTTWE xpaTiipa 4I 4 . Cf. 'liada vl, 527 : mínTfiPa otficaceoa IXI"cP" 

lv ilcyclpoLaLv. 
TwEpaLq t 	 ... Dativo de tiempo. 

CUCCXOUE... Ta gpya 	Posiblemente tomado de Te6cri o XXVII 45i, 

poimUto gpya vofow. 

'III, 4 

-3 _k_u_a15.?1,-Yy  

 

... Metonimia. 

   

5 	1:Xcú8cpová¥q 1, v 	 Cf. la variatio  en IV I XXIII,2¿ac156cPov 

genxav. 

6 15P6v0G 

 

• 

11,440 
Participio,kcon valor final. 

     

      

XIV, 

111,560cloa..J0 r119¿Tmu ,... Participios con rw.tiz 

cgmo edietfvoc. 

libro cuzirto 1 4 

&XXCx.. .. Progresivo. Cf. 1, XII, 2. 

donde se describe al personaje como 

1 

114-15 
y 

hcilwv xpncToq ovApá btat. IxXoúa tos  

TII, 2 

5uvállxvo Participio atributivo. 

e.49 3_4 	.01.oucno...xplIcrroq 	Cf. Menandro, sikyonios. 



ansición Cf. XII, 

... Perífrasis. 

XIV, 1 

i• • • = O 'U V 

5 Lltr_121,5_1_,.. 	• • 

4  IaIr.__XE4RakM- "  

Cf. I, XII, 4. 

Pluscuamperfecto con valnr 	imperfecto.Cf.Irr, xv. s. 

. Dativo de lugar. 

... Cf. I, XVII: 11  1 

XIV, 2 
' 2 lAnUlow,,„1311T£11= Lfinnx1114mE__ 9 ,,Cf. Ilíada  XXI, 444 s. 

3 	julT:454.  ... Señala aquí la oposición .entre Apolo y Dafni s.• Cf. 

5 grjur... Dativo _posesivo. 

XIX, 

 

1 UILLS_LW ... Infinitivo con valor final. . 

... Introduce una oración completivo. 

0,0 SCO E t at,.  

. Partícula enfática equivalente a ye oh. 

A 
TittOW 

Participio sus tzintivado, objeto deA Xa.r3c7,v. 
Equivale a un imperf ,=cto. 

Pára el valor del tiempo cf. 	VITT, 

 

OLA:  	 ... Acusativo de 7instrumento. Cf. Odisea, 

    

XVI, 79-80. 

   

XV 

2  2-15.zou_np_claL6wwc________ ••• Genitivo absoluto 	v7-1,7)r 

 

   

3  

a. 



• t.- oc (7.nn 9'.9• 	 r~• , 	•r- 
0 

uaLTWLUTWV 

2 	. LyA.c.lz Genif.ivo• de 

al or3eno libro cu(77, rto 

XV, 4 
	 • 

1 áv(lipAicon 01)-(Tac 	 ... Algunas veces el sustantivo avepwiloq 

se une a otro sustanElivo, igual que dcvf)p el cual generalmente 

Piala la profesión o actividad de la persona de quien sé habla, coro 

en una perífrasis. 
1 

3 
	

pin),  be. Progresivo. Cf. 	XII 1. 

eL. aXot, 	Adjetivo sustantivado. 

4 KXEccoecTrI 	 0,6 La conjunción está usada paratácticamente', con 

valor de oración de relativo. Cf. I, XIII, 2. 

5— 6 0 5,0),,_2_,_ts 

 

... Forma una locución que significa " ocunarse d • 

  

6 	 ... Imperfecto = oluscuamperfecto. Cf. I I XITI 2. 

7  crvuléc 	 dco't im.fig Genitivo rei d yeuktsvn. 	Ari 

8 _Ts1211sclui  ... Con sentido activo. El infinitivoAequivale a subjun— 

tivo prosOctico.Cf.. I, XII, 4. 

_3791"LysIbInv_ ... Genitivo objet7 vo. 

XVII  I 

2 T ciry.E..5/341,Ly. 	. Participio sust'antivado, usado cono dativo af.,en te. 

XVI I  2 

O 19- 	t-g UY-ea V-011.1  O .1)  •0111 Genitivo absoluto con valor tenr,oral coo 1 os 

socesivo-s7tEXcúovto,g. 01511viSvTo. 

ParaIsu úlo cf._Il  XIV, 3. 

... El artícuro = relativo. Cf. I I  

XVII  3 

P 9 1 Genitivo rei de ycnopo:L. 

   



diferencia de EW oue alude al sentimiento amoro 

XVII, 

rEsix E T. v o v7 	11.E..!•• FY:arra-do r,or Hercher por pleonAstico. 

EL 
1 

• IP 	• Interr~tiva indirecta. 

• 

XVTD, 

1 

3 • D'XX a nat X.X 	3. 

V VI 2 in.4 JIELpbtLw ...—Cf. 

V"T• X lb 3 
?, 

3 	&'‘) laeCoLui,  

 

• 

 

S$ • Optativo con vAlnr potencial. 

 

    

nenfti'vó' rei de (1)-1015jv. 
ti 

5 	45c ... Equivale a En) . Cf. T, XV, 3. 

XVI, 4 

1 ac ... Complemento de medio de InhvvµL. 

4 	ce6GcLq 	... Equivale a imperfecto.Cf. TrI,XV, 5. 

noAwv__ ... Participio con valor temporal, reforzado 7hor &c t. 

aúphyyoq 0 0 • 

1 

XVII, 

2 haTaTtAolUTL  ... La preposición da un matiz intensivo al verbo. 

3 (1XX(a) Cf. I, XII, 2. 

cdrubv 	Sc. Ampvt8a. 

4 	5o97.ov 	''Acusativo predicativo de auTov. N. 

InEtvw 	DÁtivo.agente. 

5 1411.c'vov 	 verbo se'usa para referirse al amor sey1),T.1, 

2 Ilcid5LEw ... Se o,Sene a yeMcw que indica una risa fuerte, una 1:7,r- 

cajada. 

• 



1 Furc C 	o 4 

1 3 
a 

OIM ... Cf. 1, XXV 1•  

4 

TODTO hal • di La conjunción tiene matiz intensivo. 

   

.noTalloU...enpCov 	GÉnitivo  rei de 11P210111 ,  

o 

To0E7,00co,  

144Evov 

ctiollaToQ  

partitivo, 

71(50\lon___ 

... Oración comnletiva subjetiva. 	
• 

... Participio sustantivado. 

Genitivo rei de hl 	Constituye,de suyo,un aenitivo 

según Humbert, on.c t. p. 

... Genitivo adnomínal equivalent_ a un acusativo de re, 

272, & 448. 

reción. Humbert( p. 276, & 458) nos dice que el genitivo admninal 

rude equivaler a todos los casos de la Flexión, y que les ca eooris 

con que se distingue proporcionan medios de clsificación práctica de 

nificación 

en si mismas ningún valor pues " la sig- 
. 

dela relación entre dos nombres varía serian la sionifi 

este genitivo, pero no tienen 

ción de los t&minos-mismos ” (cf. ibidem9  & 459). 

... Para una comparación semejante, cf. Odisea  VI, 230 s. 

5 

baxtve 

3 QIISTQL_S__ Diniimiivo de lirripn  ntra usado con el sentado 

T! cierna 1$ en' Long° .:y _ .en: Alexander Trellianus( IV 
	

de C.),..TI, .   

Sinécdoque. 

6 

2 
	

Xcuxa ... El adetivo fue corrió 1-ior Villoison n yXvyla 

,Darecria un califictivo más 16.7i ~o 

i" 
	 la cbservin 

. 5-1.n 	 nz 

• 



crí 	 libro cu7.:tD 

'VII, 6 

2 misma expresión. Dalmeyda afirma que se t 	Cie una expresión muy 

audaz Pero no improbable en un autor " preciosista 	Como Longo, cuyo 

trabajo era aplaudido. Cf. G. Dalmeyda,.cit., P. 91, n. 

vIllovTog ... Participio sustantivado, comblemento objeto dellOccenv. 
.~• •mh. 

15Xwv 	... El adjetivo 8X0C 	se diferencia de naq en que implica un 

orden establecido que no contempla este último. 

VII, 7 

1 .xaTaxpeovclutev 	Subjuntivo exhortativo. 

2 álX011) 	= 8c Cf. I , XII, 1. 

3 AeLv 	 .. Expresión idiomática. 

VIII, I 

2 XczelvTL_ 	LiVeralwente: Tt  palabra dicha U. El participio 

cuP%ritra sus tant 

InEvilIDEL .. Imperfecto de conato. Cf. II,X 

.w.254EToct, ... Futuro 7 subjuntivo prospActí b. Cf. J,. 

kOwilacc5_ .• PartiCipio c.In valor cauSal. El aoristo 

ficto. Cf. 

ppr.)v__ 	Partrcir5io con valor causal. 

WQ 	• Conjuncloin c_omp rativa. 

Con 	nci6n-  c:vriol e ti va. •••• 

_14 
Voca7)lo de uso especifico'en Longo. Cf. Liddell- 

Scott 	c. lby • 

wlite 	••• rasis :*or x.r G 114.cevp. Sobre el uso d 

X'/JY,  

7 
OUV 



lv 	Comnletiva de participio con verbos de perceci6n.Cf.I,1II I 5 

KIX, 1, 

1 4nt"hetov ctou ... Perífrasis que tradujimos . por el verbo ." entrar 

2 2y925..nv (Ilowtt, 	... Perífrasis eouivalente al verbo axo21Cw 

Cf. Eurípides Medea 1938; Platón, Ren6blica 376 d. 

(4,n ... Completiva-subjetiva, dependiente de un sobrentedido 

pues las razone que. _da Astilo pa 

meramente persoi:lales. 

enviar a Dafnis a la 

Ad-usalivo- de tiemPoo 

subjuntivo prospctico.Cf. Futuro 	 XII, 

3  7+ru.Tralt..._ 

eAcic;..v 
..•••••••-• 

ImmY1X 3 

2  civvcppurpiCawv tose el uso harca raen te irónico de este ver- 

bc. El genitivd* absoluto junto con nEsoplywv. ne valor causal. 1- 
k- I 

21212-15.£1.21,6*o_u___ % 
• 
	

TO 

not-n al gri(-go 	 1 ibrc cu-:r 

VTI - 3 

Dativo &tico. 

2 	115v0:4,..,j515.1(p.aq  ... Objeto de la interjección 

3 	;cf.,  ...Partícula que modifica la perífrasis 

4 	1 .. rom'nletiva de 	• 



0 1  'llrirelon 
	 libro curto 	 - 1 5 0 -- 

4 

 

2 EISTÚXWE II_I yEVÉCOUL  ... La cGnstrucción con infinitivo, en vez 

acusativo rei 

 

se empleó abundantemente en la época helenística. Cf. 

   

    

Ditygenes Laercio, IX, 100; Plutarco, Vidas ParelelasII,333 e (citado 

por col y plIde Vyttenbach, Leipzig(T) 1881-65. 

CD5.1.q 	... Adverbio que rige, en est''caso, genitivol como preposición 

impropia. 

1.glovrrEQ 	. Participio con valor causal. 
ti 

N, 	1i CC  t. ... No es raro que la partícula se ligue a un relativo 

 

cuando, lóaicamente, debiera ligarse al demostrativo. Cf. Denniston, 

on.cit., p. .295,(iii). 

(1)0\15v 	Participio con valor causal. 

'I 	3{0a. 	... La conjunción tiene matiz intensivol como la sucesiva. 

2 	TvXáTTw 	Ge 0.4SCO:1& 
YVWPe011áTae 

' aúmpOlá 	 90401.Ov El sustantivo 	 se usó con el sentido de 

" marca diátíntiva'" tomando el significado original de objeto 

tido en dos, con muescas que . dabían embonar en la otra mitisd en el 

Momento del reconocimiento. 

xahbv otnETly con valor causal. 

. . . 	sión con valor 	na 

ctulv ... Participio con valor tamooral. 

3 eoctouvoulvou. • dert5i.h.alalIc...' 	• Genitivo absoluto 	valor 

    

3 	TO g ctIDnI.LEvoLc 

T?1‘,  

e 	• . • . 	 su5tantiv,sdo/ con .L uncicin de r-1:—,ente 

" 	 1 = 	". 

n "7 1  16 7. 

en . 1;r -151;65:Irles. 	Lis.strr.. 4..--e • _ 

4. . . 	L 

1"-• 



• X , 1 

Infinitivo con valor f3.nal. 2 accyl..Z.5.1_v_ • 

1ffixaály1C5. 	• .. Imperfecto de Donato, cf. 1, XII' 5,.. 

porque la tortura se hacía Para poner sentido de " atormentar TI 

Participio sustantivado. lase4111ma_ • si • 

• • :suj?jeAiva. 

1111 Mlfrny  	 Exp17(5n idiomática equivalente a un advrbio. 

1 1 ,rc, 	 - 1 5 1- 

7 	 ... infinitivo con valór final. 

2 

3  _.<1111ooYalDwlync... El prefijo, añadido ror Valckenaer, precisa la 

acción de sentarse la esposa junto al marido, pare examinar con él 

Y 	lo dicho por el anciano. 

Nóte=se la distinta acepción del verbo Paciavf.Cco, 	aqui como " probar 

edaminar " en tanto que una llnea más arriba fue utilizado con el 

prueba un testimonio. 

lo con valor final. 3 2.nlitryouory 

2 Ei • • 

X01.13,06ÉVTU  

••••••• ••••••••-•* 

vwptatiaTa. 
la v-rici6n 

Wurp' 
ParticioidAcQn valor final. 

YM 

4 

xpllo 

eatoolAviv 

2 Llwac; 	CC.n valor enfático. 

3 	 -L,Y.,-,rr.slon en 



•• 1. • • 
:7 • •••• L 	C. 

«5 1  ¿7-4-71 -no 
	 1 

• 1 

XI, 3 
1.11410  

3, 	 Participio)con valor final. uppícomimv 

s 511)tp____ ... El sustantivo &vflp 	suele utilizarse para seríal..¿.r la onz- 
, 

sici6n entre dos clases de personas; por ejemplo, entre joven y viejo 	
• 

o entre hombre y mujer o entre hombre y dios. En este caso distingue 

al marjdo de los demls hombres. 

XII, 1 

• • • 

• • • 1 #3.111.2iFyo.nmn;„,9110i5uTnc  Genitivo5absoluto5 1  con valor 

twporal l  reforzado{  por el adverbio gTi. 

1.1111„48(14; 
• • 

Genitivo de causa. Cf. I, XXI, 5. 

JIDWILov • • Crasis por Tb LIATLov. 

.• 	Imperfecto de conato. Cf. 'I, XII, 

. tea oréposl-ción indiCa Movimiento en descenso por Io que 

la traducción Uter,aleteria ser " empezó a desdender hacia el jai-- 

din ". 

XXII 

.., 4 

4 	otspwv 	Parttci.elp4con valor final. 

ipl4cT,..1sple_11.7t:7T:... Nótese el asinjeton en la ccl !n. 

-11 

11I 	3 
1 ► 	ut 	t PI 

1 av 	klcomoaksi, 	wzcas  
.• Pre¿phcat100:. del. Va. vti‘5 

TO xaLvoTaTov 	Expr.si5n 	.7,  

1 -1.o nuestra traducción. 

sier-zIre oarent1Stica- 

mente, 
(oyia o . at o n,) 	Yr 62, ) €1..0e C 	ce(  co Irje 154 , 4 orame,9 
	te, drue,lu3t11). • 

_ha 

• 
VIZI1 n,j,vTEJ;!. 

••• ,••• 



• . 	v. iVO rei 

r • • r 7'; r 	E 

µvnoutcodlow;.• 
. 	• 

- • • • 

n3 ts al ori‹::co 	 cuarto 	 -. 1 5 3 

XIII, 1 

UVI"  • • • C. Aáyvt,. 

2 	Iptlxpvta 	Presente con va3or durativo.Cf.Hurpbert l o.c. 	1.37,  E232/ 

3 IxEtvov 04 Se refiere a Dafnis. 

5 yalpovr.cEc 	... Participio con valor modal. 

XXIII, 2 

I 4 0 51  

2 et.5(i)Q  

..... Cf. I, 	II, 2'. 

... Perfecto con matiz resultativo. 

31.  o?),‹ fleEXsv 	... Con negación el verbo lelXw 	5i)vaµcd. 

4 p&g 6MMW  ... Expresión idiomática. 

6 airroU Xlyowroc 
bovev. 

XXIV, 1 

1--2 ypóvou  5LcheóvTo; 	... Genitivo absoluto con valor temporal. 

Me. Genitivo absoluto corno comal omento ob je o 

vEy_bevoy • Participio con valor causal. 

5-6 xyulptillaTa..LIwpágna____ 	Acusativos 	 Cf. 
IV, 8. 

XXIV, 2 

3 	1)40  t,íX.2410(9 

capjút,.Qgc_ 	 tivo de ti ernbo 

jodoíz 

9111  Dativo interls. 

... Dativo agente. 

XXIV, 3 



libro - 1 5 e- 

  

XXIV , 3 
e y 
EXWV 2 	 Participio' con valor adverbiP-1. 

Jorhiro 
3 knOtiEvoq 	ParticipidAcon valor causal. 

• 0 • 4 CV 	Tpovolico) Sc. ávepinoL. 

ábchwoll 	Segundo termino de la comparación. 

&XXI 	... Progresivo. Cf. 1, XII, ?. 

5 VI_ hcha. 	... La partícula, añadida por Cobet es necesaria para 

dar a la preposición el sentido de " en cuanto a " 

XXIV”. 4 

2 	ciAcc.Ljlóvwv ... Genitivo posesivo. Se sobrentiende 1GTL.  

„,. 

X.YV 1 

1 	(DcilYrog Xbrov-coG 	... Genitivo absoluto con valor temporal-, rer-o 

por grci, 

3 L7InnEbyv 	 manuscritos presentan el prefijó cero 

ni sugiere suprimirlo, ya que la idea del pastor •••• •••• llzwIr las 

bras a beber en tanto oue con el prefjjo el vero 	 s 

fice'do del rontextonal indicar separación o  

EmAca,s_ • 4 •  Infi  yo con valor final. 

•1111,XXV, 2 

1.11#L4.1yeliaalISL___:,-.-- 

2 x&E.ctvac 	Crasis por  

Odisea  XVI, 354:1)6Z 5' 	brychclaccq 

mi..-ExcLvaq , 	. La conjunción es 	uáa- 

da en parataxis(cf. I, XII?, 2) y el crononbre está 	lucar de 

- 7 
0YaC ( cf.II, III", 2). 

yDgflo.(mavoz a • Participio crE2iw,IAvo. 

k 	- 
6 	.. 1..."10«, 	 a a • • Acus,71tvos de tieros. 



libro cuarto 	 5 
• 

XXV, 3 

Taxctaq ... Es CDmún • ' la construcción del djetivo en lucar dP 

, adverbio;, de ahí que concuerde aquí con OPInc. 

2 	cupcv 	= Pluscuamperfecto. Cf. 	 3. 

3 (5,75.X0c &XXax6ecv 	Es frecue'nte la construcción de este adjetivo 
diferente 

con otro en 	casa l () bien con un adverbio deriado de 	misma raíz. 

hat. 	56 -Cf. Denniston, cit.] 

   

XXVI, 1 

• 

10011.ouc 	Participio uon valor final. 

Tiapcoxcl5acTo • • Literalmente " había sido pr.ep rada". 

XXVI, 2 

2 	vaeoo t occ 	. 	rticioio con valor temporel, reforzado oor kInaDea. 

3 ávaeflp,am 	... Acusativo predicativo; 

griego dice literlmente: " felicidad extrere- 

1 
% 

5 c 	dpa 

ra ". 

• * 

  

 

4 

  

 

1. -f. 	XXXI, 3. 

3  .,(29?-7  ... Fue borrpdo _'or los 
	• t, 
	 te.  

• air Lá conjunción = inter.sív. 



-ecto con metiz ' . . -e  

14 
TBV 

N 
 

O
.20 
ta§Ta 

N 
VUXTOG. 

(XVII, 1 

  

• 

T 
V W 

- • 

 

• Complemento de tie:npo. 

 

   

3 	ót,U ... Adverbial. Cf. "I, XII , 2. 

XXVII 1  2 
	 • 

5 61 	090 = 6) 
	

Cf. I, XVI  3. 

0 • 

5Xy111 y 1 

hlyouclav...kuvocAlmv.  

3 4acpvtlioc...yawriclovT0C  

Se sobrentiende nofIv. 

... Genitivo bsoluto con valor causal, re- 

forzado por 	1.13 • 

4 Imavov 	0 Se refiere a Lampis. 

   

1 É w TWW IpcyJnY  .i. Expresión adverbial. 

8uvhcvaq 	Paricipio • con valor causal. 

XXVIII, 3 
711 

2 

res del su jo tá 

3 g0Xe1Loy__  

de ELµ1  La vo media sefla_ L 

• • • 

• 

. • 

Presente con matiz _durad 	 XXIII, 

.Genitive¿boluto 	valor temor:-t.I. _. 

• 10.6°411c 	Correcci6n muy f ri- tInej,-i de •Coúrier, oues 

tanto al iurentc de 

:afnis nunca ico 	• . 	
.11 
	 ;;;T-77,ríz 

	• ••••• 	

• 

o 

X X 4 



LiTer 
trOucci-¿r. 
60.OXorloccwra  

xaecúbovTa...áyOnvavtá-:..bamOovTa  

:XIX' 

-2 

4 

• • • Par 

11vricsvnao0vTa t e sobrentiende CCUTOV 

1 ,- 	 itero 7.uer!- (7 	- 1 5 7 

• 

¿císovt,6o; UyovIn ... Genitivo absoluto con valor termorel. 

  

2 . 5LaXklylw Eisuistanlfrivo -equi-vale"a- 	infinitivo con valor finl. 

    

:XIX, 2 

1 .1)-yetdeat, 	... Literalmente: " ser guiado ". 

2 94,EXcU'aq 	Esto es, Gnatón ordena a Drias. 

3 cecicIyovTa 	... Se refiere a Lampis. 
#Yr' 

4 ávOpchon ycwpypb  ... Sobre el uso de 'IlvepwroG, cf. IV, XV 

   

5 	TEXTIYaTS 	... Dativo de medio o instrumento. 

:XIX 3 

e)c 14cr. 	... Cf: II, XXVI, 

Et 

Vloaq ... Se refiere otra vez a Gnat6n. 

sobrentiende fácilmente por el contexto la 

apódosis(or.principal) 1 0e nosotros pusimos para mayor claridad. 

r(t,fz-riJc 

boUov i 	ArlJterNic5 r57rTedicativo. 

Signi f ica 

. 	 - • 

-1 I- ralibente: " en busca de la cuP1 ". 

em-ento obj,7=to 62 1.56;;EL .s Dfhis so - „ 

tten4:r", 1;:ude auí 	rovi ,:!zrjo, -nr ello i- 

sobren t.1 
	

Anve6a. 

;1/  

,XX, 

2 



nr 	c:r cur 4-c 5 8 

    

XX, 2 

1 ycvoµóvr 	pac 	... Genitivo absoluto con valor temPoral. 

hwv 	Cf."Proemig,l. 

4 auwn"; EVO:. Genitivo absoluto con valor tem-Jo al. 
µ vnq 

 

 

.0/ 

 

(xx 4 

  

% 
auTo 	 ... Sobre el uso de cdrcóq como pronombre de cualquier 

sona, cf. II, VII, 4. 

2 leaúlmaa...eaulláciaQ 	... La anáfora como comenta Dalmeyda está h á- 

    

bilmente usada -Dor Longo clara construir un discurso ingeuo, 'ml.s no 

por ello menos intencionado. 

gepEll ... Anáfora con la cuaJ. culmina la serie de ficur-ls usadas  

por el autor en este pecuer.o discurso, a fin de impr,l.sionar a los 

oyentes en el climax del desarrollo del argumento. Nótese además 

la anfora el ouiasmo y aliteraciones aue se presentan. 

XXXI 1 

1 Torno ... Se sgbren lende Xéyln. 

5 8E5oLx1c  

1..y.nresio 5 1-16:, 	áxp  LOctoz,g 	• 'n id i  oml cica. 

Los artículos, añadidos por Mirschig 

permiten referirse a los objc.,  ya descritos por Longo en I VI  1  

;;6 ,esa 	 1a diftrzncia entre .113. 1. 1.á descrInci6n, 

Gibe Per n' matiz r-sultativo. 

a5Jundan los ?,c1:etivos; tr;ss que. en E.. el no l os  171'.:,OrCU-7.- 

  

••••• 1, y, 3 rvii?re la 	5. n t e r, utor 

    

C: r 	z. .,n 1 sio 

••• 



% 
5 neect, 

Ta...6116aavToc 
kahm. 

ex. e 
• • lo 

Genitivo.  absoluto con valor tem oral. 

Se sobrentiende AGovucoyavn. 

a .. 

XIII, 2. 2. 	 I• mDersonal 

3 crullnlaa 
J•Iff 	 .••• +•• 

• • • 
~e. 

XXXTI3 

1-lcusativo predicativo. 

Tai...4.111.1EXKJ 0>' Dativo de tiei:-)o. 

     

3. 

nC" r ,10 rlu - rto ve, 

• 

1 

4 	w ...gxowav ....Participio con va or 	rr_jorzado nor wC 

XXXI, 3 

4 Et...LOTt 	... Interrogativa indire-cta: se sobrentiende Xh6i. 

presehte está empleado con matiz ;:uretivo. PE4ra un 

cf. I'lenandro, Et,x1.4v4o 
	

Vv. 7D-73, ,01. 04, (9x- or~k 
	Aphwv 

ucxpevo y' grril InELpoq áv5p6q. 
Cf. 

▪ HV,..0040V 41 • Exnrsi6n.idiemticera posible. 

oTav...npocA6439 
~VV. uVVY VV....VV. •r 

Temporal iterativa, por ello el subjuntivo. • 0 * 

15v5vecixa 	Particioio con matiz resultativo. 
0••••••.— my • V•••mv ••••• 	 v.:Vi 	••• 

XXXII 2 

.,. 	Intensiva. Nótese la anAfora dr 
	con uní- 
	

tN C t.. C.. • -" 

f 

rrIls!no sentido, en InIpaac...xca, nnynv...oTt, y.at, 
1 

CYC 	ya, V W C1 ›teC
y  

y 

t.  
" 	 p Wt019.11,,,EA01,19C.TO Aoristo = Plus(7.; r 

	 r. 

4 	• ump'  cc&rj.5. 	• • 	 — • 



Infinitivo con valor final. 

• • 
	Fue.areciado nor Courier ocir:3 

' t I 	D libr ~Mb o 

1, 4 
e 

2 5E1E,avToq.e.A0avToq 	Genitivo absoluto rr..)r►  valor temnoral. 
- •••••- 	 -,,••••••11•Mi. 

Icúpwc...xon. ... La conjunción aquí busca ct-Intrastar  las acc5c- 

nr-s de (8)Cloe con las de Dafnisrzsemejándose a 
2-92 1 . 

7/ 
.Cf.pennison,o.c. l p. 

3 	ouptcaoa • . . El aoristo = nluscuamperfecto. Cf. I, VIII, 3. 

IP) Czarr O • 	El complemento objeto está implIcitc en el verbo. 

4 tobq ¿Kpv-ca.G 	 Particibio sustantivado l con matiz 17 ,-,sultativo. 
$ agLon • • • Predicativo de bt(V¿vTaq. 

     

1. 

f/ 
am4 ..• 

7 
• Sr, odno 	coro dativo posesivo. 

E 8<gc 	Sobrenten:',er 15, 4-)1t1T) cebTO-C.G 

,Adverbio usado como adjetivo. Cf. Liddell-Scott, s.v._4 

Participio con matiz resul tativo Cf. 	XXX ,14 

• 
LX td:e. 

•••••• ME. ••••••••••..~ 

Longo emplea 1/XXaq  contraponiendo estas 

dracmas a'. las C79,1e había dadg7í7Dafnis antes. 

l'IPLtos La 	 • « Literalmente: fbedia Dorción • 

3 eeptCeLy..,Tptqlv 

.)(Dycupcpov...xauN14  

1 texto nu--5tE '-1oróo sólo habla .71c- le liberación de lá esnósá. Sin. 

embrr90, la flan9m1-7,1-6n, e Larr,6n 	sw-11irse --)or el córkt xtó. 
77 - 	, 

1Xpue'llpav . . El orieoo rice lit?ralment11: libré 

XXXIII ., 3 

_ 1vunTóg 	... Ge itivo d? ti,:r- o. 
r 	r • - . 	. .....».' Y 	Ilr . . I . m I • * 

^,4aTChe6VT9,5 ... :-erticir)io c n c u 5 & 1  • 

• #• • ,•••• 	• 
'r rfl'-'•osE7-.101)On 	dio I " 



rf -J 	 - 1 F 1 - 

1 

3 

4 

›thcctva 

11. 

% 
¿hPLvn . La'conjunción = Me * Crasis. nor 

Ático nor 	Ihtacla. f.  ar3P-15n AriEH-65anes, Pa71.  ,197. 

XXXIV, 1 
• 

3 TOD "EpWT0q ... Genitivo rei de Utaeoa 

4 	Tov...1xXúclavTa...áno6Iµevov 	Referido a j/L1Pon . Los participios 

dependen de 156h6L. 

5 T AuovuawAvEL  *** Dativo rei dependiente de xacliaaL4 

6 • TOn  ápCaTouq ... Adjetivo sustantivado. 

elpxvov Completiva de participio de endiente de nEXED0aL. 

Su sujeto ad sensum es Dionisofanes. 

auwdrumc  Predicativo de TOUc clptaTon Junto a  eép..cvov 

foruia una perífrasis equivalente a un verbo derivado y por e o nues- 

tra traducción. 

7 	nXfiajp ,.. Su sujeto es o€ra vez Dionisófahes 

7-8 beLloAcLv...1bELv  ... Com letiva de:Dendiente de xcX'cika 

8 'Co Y1VT¿DeCV ... Adverbio sustanÉivado. 

   

XXXIV 2 

3 
	Et T L 	Ex-,resión Idiomática. Cf. Liddell Scott s.v. V 

4 
	nocITaL au[tn6Taq 	• • Perlirasis hizo convidados. 

XYXIV I  3 

schae,fer aPiedid5 el ,z2rtícu1c por tratarse d un 

ir,, to del cual ya se .1at,..a 	 W.)sotros añadimes el atributo 

" última " porque la 	 cie7-,17,re sé.:1 	za 	e 	.-. 

quien vigilltlba los 

2 T a • • * rr. 

    



• 

Ltt 

• • USO absoluto del artículo, 

Cf. Lidden-Scott, S.V. VIII, 

% • 
Se b- critraT5-one al To  • e • 

libro ruf,rto - 1 6 2 - 

   

XXXIV, 3 

3 15cthvue ... Imperfecto de conato. Cf. :I, x11,5. • 

    

XXXV, 1 

Oración temporal. 	 • 2 

3 

 

• 

... Imperfecto de conato. 

... Adverbial, 1.ocativo. 

Dativo de interés. 

XXXV, 2 

3 KeXd)cavToq  ... Genitivo absoluto con valor ternooral. 

4 npóTcpov  ... Acusativo adverbial. 

XXXV/  3 

.1- 1 	po G 	. . Dativoi poesebvo. 

TÓ nPISTEPOV  'I 1 
• • bh Adverbio sustantivado. 

   

110 G • • • 

t5clq 

XXXV, 

2 

vr2rbial. 

litol 51 

4;ouiva:ent a una 

anterior. 

DA(11)... Con 	progresivn. 

U01,0151iEVO  c. 

VXVT 
d 	 •••• 

• e ib 

Cf • 

Perífrasis = ycXów. 

Dativo-posesivo. 

Perfecto-con matiz resultativo. 



a.  - 1 e 3 

a 

XXVI, 

• npovo4 	... nativo de causa. 

XXXVI, 2 
, 

1c0.117-talicv...cvpixalicv 	Perfectcscon matiz resultativo. 

XXXVI, 3 

1,ulucti 	▪  Oe tmoerfecto de narrativa. Cf. 

3 Iv...lióknot. ... Sinécdoque 

unvov.„ct.X.ovTo 	... Cf. Ilíeda VII, 482: Unvov brópoi, ÉXOVTO. 
•• 

, avTov 	... Adverbio. Cf II XXXI1 2. 

c/ 
u  Tr vo v scrÁ0 v ró Lis 1. r o.. ( 	ev. te Coy 1 e ran 5 Uev70 /./ 

     

npofioacleat. 	Con este sentido usado , por ejemplo, en Jenofonte, 

Cirooedia V, 2.9 y en Políbio XXVIII.4.7. 

1 	11141Pac„..yevoulync ... Genitivo absoluto con valor 

3 olpowcq; ... Participio comvalor causal. 

XXXVII 7 

U.72.1mr-:.ora?. 

• • napa Th 	 ExorsIón ajv W r¥ai al enl a-Cual .a proosic 

t ene valor locati.vo. 

enotnoáv...clvaéfip.o::ta ▪  Per` rásis.- 

XXXVIII, 

Genitivo- bsolu to con ves 



XXXI 

2 

2 	o 	T i.  

_1114 Tac_ 	 

   

 

• • • 

o • 

e 

Participio sust7!r:t1v-Jdo. 

tkriición de ' 	necr?saria para que l,%1 

 

  

mer7tción de personas presentes sea .lógica, mies si se habla de 'os 

hijos de piletas, es de pensarse que tamV2i6n 61 estaba allí, como se 

comprueba más adelante en el texto. 

XXXVIII, 3 

3 Ocpeowcs 
• IP • Participio sustan tivado. 

Sc. ?icro:v• 

Acusativo del- objeto interno. 

    

• • • 

    

• • • 

     

1 
4 L.s¥ . nazi. CIE,„ L1C1a rYrf 'La- 11- • • Cf. Te6crito V, 44-45; 

XXXVIII, 4 

2 al yrri. 	. Cf. 

xal ..xal 

XXXIX, 1 

Taika...oú 	Sc. ¿noenaav. 
modo de vida, 

PLU = en que indica 	transcurso d el 

     

2 xpóvov nistin-to de 

de vivi.M1a. 
tiewo eme dura una pida o que se emplea en ella, cono 	y no 
modo 

 

ecouq 	Adf ra ti vo—p'.reii 	tivo. 

nbtoTriv...Tpoqlv 
• t 

2 

7 ncav. 

XXXI,: 3. 

• 

de• Inteoraclon indisnnsable, hecr.a por Jungermarn, p7r..re 

'AX.Xá LO L 
..•••••••~1.1. 

ty 1,7 

entender oul .cosa dieron D,7ifnis v rloe a su • Y'ijo. 

TIOUTWr OZ1- (7 • • o 	 e . • 	S con 	a ura  

irtrrIz7:e lE 	 1.-1n 
• 	 zlyo 

.1 



r!" 	 i)1r.-1 	 cu Hr) 	 - 1 12, 5 - 

>:XIX, 2 

7 	 ... Infinitivo con valor fin). 

 

... El sustantivo etá en zeugma con gbooccv y como ce)rol 

     

mento de SvoluloolvTcq. 

na‘;/n ETPUTIATOY..  El ±ributo, sin duda, está dado por la acción de 

Pan al combatir contra los piratasyhaciendo posible con ello el re-

torno de Cloe y, como consecuencia, el desarrollo y fe.;iz desenlace 

del amor de los jóvenes. 

XL, 1 

1 latcpov 	... Acusativo de tierrpo. Sc. 	xpóvov. 

2 VUXTÓ yEVOILEVIn 	Genitivo absoluto con valor temporal. 

T6Tc 5c h. • . • 	o   

  

3 ot p.cv cuplaTovITc...ol 8c al'AoUvTE ... Este pasaje está ' L'Drr.& 

seguramente dt TE16crito VI, 44:a0XEL Accµottaq...0-6pLabc 	16:.(pvt; 

6 poírraq 

2 3jOIVET. El adjetivo ánnvin-lq es 	 oro con e•n 

   

• 

la erl,oca hel 

SículoIX.24; 

Ner. oinantí a 

y51,, 3• 

Filodemo ncpt. ecv 
	

3, fr. 69; 5iodorc 

Olupd, Vidas Paralelas vol. 7, 67G h, 970 cl 

et (Ti. 41e tb911 

5 	Ta.:.yLvhcvl 	-Particinio sustan+- iv, 

= kv 	Cf. 1 7  VI,. lo 

I m perfecto .-7-P1115"an' 	 ° 	f I 	1 -L9  Y 

r 



 

• 

P R O E M I 0 

  

Longo presenta en el Proemio lodos los temas que va a de- 

sarrollar después en la novela. 

1. 	imaoen pintada. Los estudiantes de retórica debían apren 

der a describir pinturas, como atestiguan los Prooymnasmatq, 

colección de ejercicios escolares que cada maestro de retórica 

escribía para sus alumnos. La más antigua de éstas fue elabo- 

rada por Teón de Alejandría, en el siglo I d. de C. pero 

&trato, en sus Imacenes, nos ofrece quizá el mejor e 

esta forma literaria. Cf. M. C. Mittelstat "Longus, Daphn:is 

and Chloe and Roman Narrative Paintin ' en >Latomus 

p. 753./ 

fortuna amorosa... Aquí aluc= al de Dafnis y Cloe. 

3. 	niñitos expósitos. Sugiere aquí a Dafnis y Cdoe 

ron alimentados por una cabra y una ove 

despuás recogidos por unos pastores. 

4. 	jóvenes..  iUramentos. Longo desarróllrá en su novela la  

historia del amor de Dafnis y C3oe y con esta "rase se refiere 

a los juraentos ce amor 1:.ue 17.bos se harán. 



PJJt.,Is dz.1 Eszañol 	 Prnemio 
	 2. 

5. 	piratas... enemigos.  Son elementos externos a la histo- 

ria de amor que confieren interés y suspenso a la novela. 

6. 	exégeta. Se denominaba así a intérprete,o expositor •1•~1.1.111U 

    

generalmente de la erudición sagrada. Heródoto (1,78,2) lla- 

ma así a uno de los adivinos del oráculo Telmpiano en Licia. 

Luciano, Calumniae none temere credendumX } 4 habla también de 

un "explicador" o exégeta de cuadros.atte- ---- 1) ie 111/- d cyl vlr hr1;$ u 4Chloe• 

7. Eros. Dios del amor en la mitología griega que en la no 

vela tendrá un papel importantísimo. 

8. Ninfas. Espíritus femeninos de la naturaleza que repre- 

sentan los poderes divinos de las montañas, montes árboles 

ríos, así como de lugares, regiones y Estados. Su papel en la 

novela será también _de suma importancia. 

9. Pan. Dios nativa de Arcadia y representado como mitad 

hombre y mitad cabra ( f II, XXIV, 2). Para la repetición 

de la fórmula "Pan, Ninfas, Eros" ver XXXVI,  XXXIX1 1 

10. sanará al enfermo. En la enseñanza de la medicina griega 

se propugnaba que el enfermo viera formas hermosas, y que es 

cuchara cosas agradables para que se le excitara su fuerza 
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vital. Cf. Teodoro Prisciano, II, 11Gia'oud.. 5cilcubfryv, a.c. 

11. escapará... del amor. Cf. Aquiles Tacio 1,2,1. 
• 

12. ojos oue la miren, Cf. Publilio Siro.40, Amor, ut lacrima  

ab oculo oritur, in pectus cadit.i.c/4"11)." 

13. escribir en nuestros cabales. Se refiere al temor de que 

la pasión inherente al propio corazón pueda enturbiar la razón. 

Cf. Catulo LXIII, 92 

. D•C • 
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1. 	Lesbos. Es la más grande de las islas fente a la costa de 

Asia Menor. De clima suave y tierra fértil, contaba con cinco 

ciudades principales: Mitilene, Metimna, Ereso, Antisa y Pirra. 

Junto con Quios y Samos se las llamaba "islas de los santos" 114,1•• mIM 

por la bondad del suelo, la belleza del- lugar, la "mezcla de los 

aires" (cf. DiodOroSiculo y, 82; Tácito, Anales, VI, 	Lesbo, 

insula nobili et amoena). 

Lesbos f  se distinguió por la vida inteleCtual y cultural de 

i, 

la clase árisócrata en los siglos ?II y VI 

por los poetas Arión, Safo y Alceo. Posteriormente tuvo, una 

tradición filosófica destacada: Teofrasto procedía 

en el sx,glo IV ' *Eistóteles 
11_ 
4 

en la is  

Epicuro, residieron- pot un 

hizo tambiln Cratipo en el siglo 

Por l qúé:reSpecta al inicio de una novela con. tina descr 

arilbléh:Aquiles Tecio. 

Mitilene. Principal ciudad de Lesbos, situada enAsud—este 

de 1 a isla. Pose.un ion nifico pu-1-:-rto doble y daba el frente 

a la costa de Anatolia. La descripción que hace Longa no es mg. 



.:115 a) Español 	Libro Primero 	 5. 

fantástica pues del estrecho y la isla que forma cuentan tam-

bién Diodoro Sículo XIII,79,5 ss.; Pausanias, VII1,30,2 y - 

Estrabón X111,2,2 . 

3. 	estadios. Medida de longitui griega que equivale a 600 -- 

pies griegos, y 625 pies romanos; fue tomada de la longitud - 

que tenía que recorrerse en la carrera a pie en los Juegos --

Olímpicos. Equivale aproximadamente a 1860 m. 

mar rompía contra la playa extendida. La descripción del 

paisaje también corresponde a la realidad2pu
e
s conocedores del 

lugar confárm@n.,qug la isla ofrecía en 	parte oeste anchas 

playas en -laS-_orillas. (cf. Burchner, RE 12,2116). 

II 

ombre utilizado generalmente para los esclavos. 

Significa ll'letiaño $0 " e 

2. 	alime6tádo por una de sus cabras. Recuerdese a este puf 

to la ley'r) a'- mítica sobre el amamantamiento de Zeus por 1 

cabra Amaltea. 

yacía.:el niñito. En cuanto al encuentro de Dafnis en el 

soto, cf. Virgilioi Egl V,2O: hunc  (Daohnintpastores invenerunt 

in .  ;uuros et Dal:hnIn 

Lamón 
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4. 	desaparecía muchas veces. Existe un epiSodio similar en 

la mitología griega. Una cabra de Estáfilo - personaje mítico 

perteneciente al ciclo de Dioniso, dios de la vid - quien en 

esta leyenda aparece como pastor del rey Etolio Enea, llevaba 

sus cabras a pastar todos los días y observó que una de ellas 

volvía más tarde que las demás y parecía más alegre. La siguió 

y vió que comía una fruta qua  él no conocía. Cuando el rey, 

enterado de esto, mandó exprimir el racimo obtuvo vino, 

cual se dió el nombre del rey. 

III 

Cf. Nonól  Dionisíacas XV rI, 5 ss; 

Virg. 

1.habi6ndose robado las'  solas prendls.  esta misma actitud de parte 

) de ile- e Daos en el "tribunal de árbitros" (Epitrepontes 

•"' 

nandro Acto II-e-Esp. 2, v 75 y ss ) 

, Este, nombre recuerda al mirto, para cuyo 

bol ismo cf- Per Virgilium Veneris, 28; Aristó anes-, Lysistrata, 

A 
1004. El hecho de 1^  llevar los niños a. la esposa se da también 

en Faustulo respecto a los hallados Rómulo y Remo. 

las  abras par 	n niñitos. 'rólese el tono humorístico 

de la frase dentro de a seriedad del contexto. 
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-r • 
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4. lo había encontrado expuesto. En la comedia Nueva y Media 

y antes en la tragedia (cf Edipo Rey) encontramos ya la exposi- 
.. 

ción y encuentro de niños. En la novela este hecho tiene su ••~11. •••11 

antecedente en la novela de Nino. 

5. Objetos sustraídos. Son los llamados "objetos de recono- 

cimiento" que eran ya'frecuentes en la comedia griega y roma. 

na. Cf. también el Sikyonfosde Menandro. Los signos dd recono 

cimiento más frecuentemente mencionados son: oro, piedras 

cio.sas 

Estesicoro ápud Eliano Varia Historia18 Y Timeo(anud 

era hijo favorito de Hermes y. amado por la •ninfa 

Equen9i quien exigí su fidelidad. Como por unV engaño se 

Dafnis con una princesa, la ninfa lo cegó y Dafnis se - 

consoló tocqndo música pasto al de la cual fue el inventor. 

y pañales finamente bordados. 

diente al laurel. 

e la palabra griega correspon 

mitología es el nombre de une, pastor siciliano. Según 

apud Schembérger 

Sin embargo Teócrito (I1 6Ess. cuenta alusivamente, una historia 

diversa. En ella, •aparentewente Dafnis no ama a nadie 

para írira 9r111 Antes de 



77,1,=77 

Kc.tas 	 Libro Primero 
• 

ceder a ella, muere Dafnis de deseo insatisfecho, burlándose 

• 

de la diosa y desafiándola hasta el final.. A su muerte es - 
. 	• 

llorado por todos los habitantes del país, mortales e inmor- 

tales y sentido por la diosa misma. 

IV 

1. Drías.. También se llamó así el padre del rey d Tracia, 

Licurego. El nombre puede querer recordar a las Dríadas. (cf. 

iii,xxIII12) 

2. gruta de laá Ninfas. Las ninfas eran adoradas frecuente 
-7. 

Yf 

mente en quevas- (un ejemplo interesante de esto es 

de Vari que fué transformada en santuario por un fiel devoto, 

Arquedermw( --American Journal of Archa loq 	1903,,  

- Y los past-pres7.1-es-, traían ofrendas votivas. 

Ninfas. Como su nombre 

  

-joven mulér tel,ibe las Ninfas eran imaginadas como jóvenes 
— - 
x-- 

y bellas. Guátan de la música y el baile  pueden inspirar 

los mortales la poesía y el don profético. Sin embargo - 

Longo paree estar describiendo aquí una obra de arte existente 

como revela la frase: "todo el esquema era un coro 



VI 

la suplicante..La mayoría 

Cloe 	)0USs. 

• 11.4 

1-  hombre significa "hi j a del valle". Puede refe— Na0&  

rirse a un antiguo upar lásbico; sin embargo se encuentra tam 

1, -c-,as al Español Libro Primero 	 9. 

	

4. 	ante la Gruta. Sobre una descripción parecida cf. Alcifrón, 

IV,13,4; Teóci-ito VII, 136 ss, Hornero, Odisea XIII, 103. 

V 

	

1. 	pacer en orden como antes. Esto es, inducirla a pacer con 

todo el rebaño otra vez. 

oveja que daba su teta. También en el mito se da este 111.•11.411~ 

, portento de animales amamantando niños. Cf. Telefo, hijo de -- 

Heracles (alimentado por una cierva), Zeus (amamantado por una 

cabra 

las.  Ninfas eran 

benévolas al genero humano, por ello Drías pone a la. niña bajo 

4. 

su proteccion.. Esta protección se manifestará cuando salven a 

consigan dinero para Dafinis (III XXVII) y.  

finalmene 	boda (IV, XXXIV, 1). 

bién en un epigrama de Estatilio Flaco (Anthología Palatina v, 

• 

ci t apudSchealbperger) 
59 	y en Ovidio, ^m ares 	11,2; 13,4 si bien es dudoso que .4~ 

Lonr,lo haya ton;-:?do el nwrbre 	gllí. 
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/ 3. 	Cloe. O sea "verde", es el título dado. Demeter como - 

diosa de las tiernas cosechas verdes. Tuvo un santuario cerca 

de la Acrópolis en Atenas (Pausanias 1,22,3) y un festival las 

cloias, quizá el 6 del mes Targelión. Cf. Deubner, Attische  

Feste, 1932, '67). 

ir 

VII 

1. 	sueño. Era tradicional desde la epopeya el uso del sueño 

como medio de comunicación divina con los hombres. Longo mismo 

dascribe varios sueños (II, XXIII; XXVII; III, XXVII; IV 

r demás e emplea también un sueño doble en Apuleyo 

morf5sis, I,2*XIII 1; Heliodoro IX 25* X 1  3* Aquiles 

niñito vivaz  .y.  hermoso. Se refiere a Eras quien personi- 
,ji _ 

ficado coa acCo-y flechas - Eurípides las mencionó por primera 

1 vez (ifige.,niá-:en A5lide 548 ss. juega bromas a 

causándoles tribulación si se resisten. 

hub071alcanzádo con la misma flecha. • Esta imagen se en- 

cuentra tambien en Apolonio de Podas III , 114 ss,.* Y 

Museo 17sScit,apud  Schamberger) 



• .1 

de corridol. 

Dafnis se 
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VIII 

1. mejor fortuna. Se refiere a que, como niños expuestos, 

tenían al lado prendas muy ricas, lo cual hacía suponer que 

sus padres eran gente rica. Por el contrario, el destino 

que les esperaba en virtud del sueño era otro, pues como -- 

pastores y cabrerizos jamás podrían ser ricos. 

2. enseñaron las letras. Alude al hecho de haberles ense— 

ñado a leer. No obstante, Valera en su traducción se . opone 

a esta interpretación que ya había dado el traductor Ccurier 

siguiendoal célebre Amyot, afirmando que "a lo queLongo se 

 

refiere es:precisamente a lo que dice el texto: 

aprendieron deletrear y que tal vez ni escribían ni leían 

Valera, Dafnis y Cloe, p. 141, 

mi no me prece, nadecuada la interpretación d 'Amyot, pues 

un pastor no ignorante .. y muy. ,hábil 

para hablat. 	Cf: II, XVII. n, 5; TII, XXIX, 2 y XXXIV, 1). 

3. niñito' alado ...dónde las linfas. Alude a Eros; Cf. 

supra, VII, 

4. causa de su salvación. ReclArdese qué una oveja la amamantó. 

01.••• mp• 
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IX 

• 

d estaciones 
1. 	primavera. La ekphrasis(o descripción/era un ejercicio 

4  

frectiente en las escuelas de retórica. Cf. Hermógenes II, 358 

alud Spengel, Rhetores Graeci;se hace referencia al vol,pg.y número de 
lin ps Aftonio II, 46, 22; Sp; Teón II, 118, 20 Sp; Nicolaos III, 

492, 2 Sp. y en Longo: primavera III, XII; verano I, XXIII; - 

III, XXIV; otoño II,. 	invierno III, III.: 

y 	2. 	abejas. Aunque pertenecen a la primavera, también tienen 

simbología religiosa; se las relaciona con Afrodita (Cf. Chalk, 

Eras 39, --52). Se llamaba "abejas" a los poetas, sacerdotisas, 

e iniciados.= Congo usa a la abeja en un contexto meramente rea 

lista, pues compara los dolores de amor con piquetes de abeja - 

(1, XIV, beso con su aguijón . 	XVIII, 1). 

imitdoreá:-de ...lo visto. Sobre imitación de la natura- 

leza por Olartá_de los humanos, Cf. Lucrecio V, 1379 ss. 
. 	 •. 

plleiJes-  de su túnica. Estos colgaban bajo la cintura a ma 

nera de bolsa. 

las ofrecían a las Ninfas. Las ofrendas a los dioses po- 

dían ser cruentas e incruentas, según lo que se pretendiera del 	' 

dios. Las ofrendas incruentas - como de vegetales, flores, fru 
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tos, líquidos no intoxicanizes (principalmente leche) - se men- 

cionan entre las más antiguas formas de regalo a los dioses, 

lo cual, era, en primera instancia, la intención del sacrificio. 

X 

1. tejía una ¡aula. A este respecto Cf. Te6crito, I, 52 ss. 

2. tocar la siringa. La siringa es un instrumento a modo de 

zampoña, compuesto de varios tubos de caña que forman escala 

musical y van sujetos uno al lado de otro. Preferimos esta de- 

nominación a la de zampoña, an primer lugar para conservar la 

--raíz de la palabra griega y, ,en .segundo  instrumento 

denominado zampoña nb_corresponde exactamente al descrito por 

Longo en este pasaje, pues se describe como un instrumento .a mo.  

Jdo de flauta o integrado por muchas flautas. 

En cuanto a la ocupación pastoril de fabricar siringas cf. 

eócrito VIII, 21-24; 

Cf. el capítulo XXXIV, en que lo hace Dafnis recuerda ._..a Pan 

del libro II). 



al 

faja. Seguramente alude a la fajilla que se,enrollaba 
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XI 

14. 

  

1. Eros concibió un enredo. Recus4rdese lo señalado en VII, 

2 en cuanto a lo juguetón e intrigante del dios. 

2. trampas. La descripción parece tomada de Heródoto IV, — 

201. 

3, 	suelo de antes. Esto es, para 'hacer aparecer el terreno 

como no cavado, cubrieron la zanja con ramas y encima de ellas 

echaron tierra que apisonaron. 

XII 

1.   dolor  por aquel cuerno.  Se refiere acgue sintió 

lástima{,por el macho cuyo cuerno había sido roto en la lucha. 

en torno 'állusto—  pues la otra faja que iba alrededor 

if n 	-1111 
cintura Ijrare.a ustar el peplos, con toda certeza no tenía la 

longitud -y reslstencia del objeto al que se refiere Longo en 

2 	.1* 

este epiáúdio. Sin embargo, se puede pensar.en esta faja super 

puesta.porque Longo narra la acción de despojarse de ella como 

algo prr!;cticanente inmediatO al momento en que Cloe vió que no 

había cuerda disponible para que Dorcón subiera a Dafnis..  
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3. lo sacrificara. Los sacrificios cruentos' eran formas más 

populares de sacrificio en la antigua Grecia. Se prbveía a — 

la deidad con la misma carne que comería el que sacrificaba, 

lo que se llamaba fiestas de comunión. 

4. incursión  de lobos. Este mismo tema se encuentra en Luciano, 

El Asno 33; Cf. también Apuleyo, Metamorfosis, VII, 222  3 'elusaue  

(asini) mortem de lupa facile mentiemur. 

XIII 

túnita. Es la misma prenda que las mujeres usan (ueplos 

tiene d sbvariedades: la jónica, hecha 

v 

hecha generalmente de lana, la cual debió haber usado 

Consistíal eSta prenda en una tela rectangular que 
• 

a rodill-a y que tenía.casi el doble de los brazos 
-11  

Se prendí 	-hombros y . . no tenia mangas pero quedaban aber- 

• 

turas para los- brazos que podían ser cosidas 

o deseaba nada mls. Es digna de mención 

sentación que hace Longo del surgimiento del amor en Cloe; sen- 

timiento que brota sin nombre, con deseos indefinidos pero del 

todo inocentes, pues dice: 'no desear nada más que ver a Dafnis 

ot'ra vez 1.-ndcse". 
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1 

110119  no dominaba sus ojos. Los ojos eran tenidos como un instru- 

mento muy eficaz de Eros. 

1 descuidaba la comida; Era frecuente encontrar 'en la poesía 

helenística este tipo de descripciones relativas a los efectos 
1TT 

del amor. Cf. también Propercio, 17, 11. 

pensamientos como éstos. La técnica del monólogo que se dará 

en el cap. XIV se remontg al dram2 y la comedia. 

XIV 

abejas ... clavaron el aguijón. Cf. Aquiles Tacio II, 7, 1 ss. 

ojalá fuera ro su siringa. En realidad estos deseos de los aman 

tes de convertirse en objetos preciados del amado son ,tópicos frecuen 

tes en la poesía amorosa griega. Cf. Anthología Palatina XII, 42 
yr, 

para el  . deseo de, ser pájaro; o V, 83, para el de ser vientoA Por lo 

demás, Lóngó repirte esta idea también en II, II '2; y en IV, XVI, 3. 

ni vosotros salvils. Se refiere a la protección que debían darle 

las Ninfas, por haberles sido consagrada. Cf. supra VI, 1. 

XV 

insUlriendo... amor. El autor alude a que Cloe no ,sabia decir 

lo que lel- paáábá, pues desconocía que existiera el amor. 

con4istarla con regalos. Este tema también se trata en Teócri 

to I 57-'Sse III 10, ss.; 21 ss; 34 ss; V, 8; 96 ss.; 104 ss. 

1171 	siringa,...-de nueve cálamos. Tema que nuevamente aparece en «IN» 1.11.11.11 

Teócrito VIII, 18; 21; en donde la siringa tiene nueve cañas, ya que 

por lo general tenían siete u ocho. Por lo demás, Longo describe 

aquí otra,forma de unir los cálamos de la siringa con bronce en vez 

de cera, pero ésta también puede 	  

5 	 r` 

42," 
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• 

recubrirse de ornamentos de bronce. (Cf. II,:XXXV, 1). 

4. piel de ciervo báquica. Menciona la piel de ciervo con que 
i. 

solían cubrirse las Bacantes - mujeres inspiradaS por Dio-

niso en un frenesí extático, que suelen llevar además de 

la piel, la cabeza coronada de hiedra, pino o abeto; portan 

serpientes o racimos de uvas, ondean varas o antorchas y - 

celebran el poder de Dioniso mediante cantos, música y - - 

bailes. 

5. Cloe iba a juz ar. Longo - inspirado en el juicio de Paris 

y en Teócrito (Idilio V,), modificó los participantes del 

juicio poniendo a Cloe como juez y cambiando el premio a - 

un beso. Sobre este mismo tema Cf. Alceo, V, 17. 

XVI 

le Soy tan-Sdperior.  En la bucólica se consideraba de ma- 

nera- especial la superioridad del boyero sobre el pastor. 

Cf. E.A. Schmidt, "Hirtenhierarchie in der Antiken Bukolik", 

Philoloous 113, 1969. pp. 183-200 apud. 0. Sch5nberger, ama,  1.11 

como'Zeus. Segun la leyenda, Zeus fue escondido por su'ma 

dre 'en una cueva para no ser devorado por su padre Cronos, 

Allí;;- fue alimentado por una cabra mientras los Curetes dan 

zaban a su alrededor para encubrir los llantos del niño --

con el ruido de su baile. 

máximo cabrío. Pan es representado como mitad hombre ..y 

tad cabra (de la cual tine las piernas, las orejas y lps 

cuernos i.. Su principal función era hacer f&rtiles a los 

rebaños. 
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4. 	pan cocido. Era una especie de pastel que se horneaba en 

el asador y que era de mejor clase que 'el pan de trigo 

común. Cf. Sch5nberger, cit., p. 178. 

• I 

5. 	Dioniso. Llamado 'también Baco es, en esencia, en la época 

clásica, el dios del vino y del delirio místico. Según la 

mitología, fué llevado por su padre Zeus al país de Nisa y 

entregado a las Ninfas de-allí para que lo criaran y, para 

evitar que Hera lo reconociera, lo transformó en cabrito -

de dónde le viene el epíteto ritual de "cabrito" que lleva 

el dios. 

Por lo que toca a su representación aunque en el arte ar-

caico se le pinta barbado y vestido, posteriormente 

caracterizó como un joven afeminado, de cabellera lujurian 

te y> reposando con racimos de uva o con una_copa de vino 

en sú mande- Esto debido a que se le considera' el descubri 

dor de 	vid y de su producto, el vino. 

j
acinto..-. Es  un término usado vagamente y que puede 

nar qp .gran -m'amero de plantas. Las flores de 

de varlos , colores, pero su fruto tiene semillas negras. 
-41 • 

Sátirosir n-la mitología griega, acompañantes de Dioniso 

como -miembros de su cortejo. 

Es poco probable esta coMparaCión de 

Longo, ya que Dorcón, como boyero, debía estar tostado por 

el sol, como Dafnis. Se'trata de una frase hecha 	como 

los epítetos en la poesía épica, quiíá 	-ue usó Longo de 

modo retórico. 
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XVIII 

XVII 

1. 	ojos grandes como de buey. Era ésta una alabanza usual 

las muchachas en la poesía griega (Cf. nota al griego), y 

una señal típica de la verdadera belleza, en los romanos. 

2 desposeído  de ellos el tiempo anterior. Es de notar que la 

descripción de los atributos físicos de Cloe surge como 

consecuencia del amor súbito que sintió Dafnis, mientras 

que en otras novelas ocurre lo contrario: el amor surge a 

consecuencia de la belleza. Cf. Schtinberger, cit., p. 179. 

3. 	Y así. Nótese cómo en la enumeración que hace Longó d 

los efectos del amor, describe sólo sus señales exteriores, 

sin aludir para nada a sus efectos internos. 

panales de miel. Estas expresiones recuerdan 

cabritos. Cf. IV, XXXVIII, 

stado de intranquilidad. 

ni eY nombre sé decir. Dafnis, como Cloe, desconoce el nom 

bre del amor y por ello no sabe lo que tiene. 

abía probado un veneno. Este es un motivo en la po sia 

helenística; Cf. Mosco I 27: Imalwido beso, los labios son 

un veneno". 

Dafnis se marchita, s je rotar como Dafnis, tan herido de 

victoria perniciosa. Alude al triunfo sobre Dorcón 

Secuencia del cual obtuvo el beso de Cloe que lo puso en tal 

fórmulas 

to XXVII bese: aYLos 
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amor, se siente totalmente fuera del orden natural que lo 

rodea atravás de toda la novela. 

XIX 

1. experimentaba por primera vez. Aquí se contradice Longo 

con lo expresado en XV, 4: "también Dafnis debía conocer 

las obras del amor". 

2. ofrecía ...grandes regalos. El autor refiere aquí una - 

parte de la costumbre antigua de contraer nupcias rela- 

• 

tiva a la compra de la novia al kyrios - su padre 

riente más cercano -. La voluntad de la novia no 

orada en cuenta, pues se la consideraba objeto en venta. 

El-pretendiente entregaba al padre una cantidad como 

da para poder llevársela. 

Esp0:91ra parte, interesante 	calificativo 

para los regalos que ofrece Dorcón: importantes 

1 

boyero, pues con esta frase deja entrever el escaso 

que" tienen a los ojos de un citadino como el los regalos 

campeanosIde Dorcón. Esta es muna de las 

caMpoi, ,en, la que aparece como algo inferior 

sul bondades. Cf. en este sentido é1 libro IV e intrcduc- 

ci6n,15-.- 

ser descubierto. Esto es, 

dadero origen de Cloe, sería castigado por haber 

a la hija de un noble - como testimoniaban los objetos de 

reconocimientylaue tenía Cloe consigo - en matrimonio a un 

boyero. 

r descubierto el ver- 
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XX 

1. habiendo desperdiciado ... unos buenos quesos. Con esta 

frase Longo refleja, sin duda, el modo de penáar sobrio y 
• 

realista de los campesinos, si bien la expreáión 'no esta 

exenta de un toque de fino humor. 

2. hoplita. Era éste un soldado: de infantería pesada que usa 

1• 

ba casco. 

Por lo demás, este episodio parece que fu& tomado de 

tragedia Reso, 208 ss. (atribuida a Eurípides) que es una 

dramatización de1 f li rQJ de la Ilíada, en la cual el es-

pía Dolón, enviado por Háctor, se disfraza de lobo para 

entrar al campamento griego. 

aue cortaba ramas frescas. La mención de esta actividad - 
• 

realizada por Dafnis no constituye más que un pretexto 

del que se vale el autor para alejar a Dafnis de 

con el mismo fin lo volverá a usar en II, XX, 2) 

Dalmeyda. No es difíCil que sea así. Sin embargo 

alabarse cómo Loiigo retoma el asunto en III, III, 4 enca-

jándolo perfectamente dentro del contexto. 

lavaron ...hincaduras. Existia la creencia de que el agua 

fría detenía la sangre. Cf. Virgilio En.eida XII, 420 ss. 

corteza fresca. de olmo. Según Plinio (HistoriesNaturales 

XXIV 48) el jugo del olmo sirve para cerrar las heridas. 



• 
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XXII 

1. 	boca ... no del lobo. Alusión a la fábula del Lobo'y la 

Cigüeña de Esopo (Cf. nota al griego). 

XXIII 

1. principio del verano. Como se verá, esta estación no sólo 

representará la culffiinación de la primavera, sino que tam- 

bién contribuirá al fortalecimiento del amor de los jóvenes. 

2.  los vientos silbaban sobre los pinos. Imagen que recuerda 

la teología de Pan en la cual se creía que 'el toque de si- 

ringa de Pan era una imitación de las corrientes de aire - 

en el cosmos. (Schol. Te6crito I, 3/4 d, p. 30,3 Wendel C. 

"De nominibus bucolicis", Jahrbücher für cl ssische Philo  

loqie. Suppl. 26, 1901, 1-90 apud. 

180. 

se córonó  0•4 se ciñó la piel. Es frecuente esta comparación 

buscada por Longo entre Cloe y las Ninfas. Cf. 1, XXIV, 

II, XXVIII, 2. 

compartió la. bebida. También Aquiles Tacio II, 9) utiliza.  

esta imagen. 

XXIV 

se arrojaban las manzanas. Conforme a lo expresado por los 

bucólicos en sus versos, arrojar una manzana a otro era de- 

Sch5nberger, 

clararle su amor. Cf. Teócrito V, 88; VI, 6; Virgilio, Eql. 

III, 64; rilcstrata, Imagenes I, 6, 3. 
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• 

2. 	la cara ...con una manzana. Este también era un tópico - 

frecuente en la poesía griega. (Cf. nota del giego). 

• 3. 	besaba a Cloe ...através de la siringa.  En Calpurnio (11ol. 

III, 56 ss) aparece el mismo tema de besar, mediante la si 

ringa:cui dulcia sae•e dedisti/ oscula nec medios dubitasti 

rumpere cantus/ atque inter calamos errantia labra petisti.  

XXV 

1. 	como la miel nueva hace enloquecer. Antiguamente se creía 

1 	que la miel fresca en cantidades excesivas podría provocar 

la 'locura. Cf. Jenofonte, Anábasis IV, 8, 20; Plinio, His 

torias Naturales XXI, 77(c4.4t4 5atbirlberle • 

lobos... oué no capturaron a éstos. Alude al episodio del 

cap 

XXVI 

al huir de una golondrina. Cf. Eliano, 

un motivo similar. 

XXVII 

le enseñó Dafnis. Era frecuente contar leyendas de trans- _ 

formaciones- en los ejercites retóricos. Cf. 

III, 393 	Sp.; Hermógenes II, 357, 6 Sp., apud. Sch5nberger, 

cit. p. 181. 

a Pan y.  a Pitis. Pan amaba a la Ninfa Pitis quien pr enrió, 

no obstante, a Bóreas. Furioso.Pan por tal motivo , la arro- 

jó contra una roca y Pitis fue acogida por la tierra y trans 

formada en pino. Cf. Nono, Dionisiacas XLII, 258 ss; 
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XXVIII 

1. 	piratas. Son comúnmente usados en las novelas como meros 

recursos literarios para conferirle interés a' lab obras 

mediante aventuras en las que ellos intervienen. Sin em- 

bargo Longo no se vale extensamente de ellos y refleja la 

realidad que éstos duran'te mucho tiempo representaron en 

la antigüedad. 

en una nave de Caria. Se trata de la denominada hemional  

que era un tipo especial de barco:  el cual en la mitad de 

la borda carecía de remos y permitía la colocación de un -- 

toldo que se aprovechaba para luchar cuerpo a cuerpo al 

momento del abordaje. Era ésta una nave preferida por los 

ladrones Cf. Arriano:  Anábasis III, 211 12+-ct 

par4 no _parecer bárbaros. La nave de Caria les permitía 

ser tomados por griegos y:  por tanto:  no ser molestados. 

armaduras.EI término.  griego describe en r 

diá:rar-ftiladüá. esto es, una coraza que cubría 

1 iciTro-n balar. La piratería en el mundo 

con:lid&raba como algo natural y era un fácil recurso para 

los,l haTplepos quienes, por las condiciones 

aquélrá'háta se veían motivados a ella. Así, la venta de 

viajerósW raptados que podrían ser fácilmente vendidos como 

esclavos sin que los compradores inquirieran por su origen, 

era un medio frecuente de allegarse fondos para los piratas. 

Por esto prefirieron llevarse a Dafnis en vez de lo robado 

en los campos, pues podían obtener más con su venta que con 

la de todo lo sustraído. 



barse cómo Longo trabaja todos sus motivos de 

quede practidamente nada fuera de lugar. Así 
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a 

	

6. 	siringa nueva como regalo. En Virgilio  	36) tam- 

bién encontramos este tema, si bien allí• como regalo de -- 

Demetas, un moribundo, a Amintas. 

XXIX 

	

1. 	encontrando un pequeño rescoldo. Nótese la importancia -- 

que se da en la novela al amor como fuerza vital. 

2. alguna vez enseñé a Dafnis. No hay, por cierto, ningún ante 

cedente de esto en la obra, pues, por el contrario, la re- 

lación entre Dafnis y Dorcón se presenta siempre como muy 

tensa. 

3. vencí a boyeros y.  pastores. Es notorio el tema pastoril en 

esta comparación. 

bésame. Es_ notoria también la importancia que se_ 

beso.átravIS- -de toda la novela. Por otra parte, 

tiene_,finalmente lo que tanto deseó: el beso de Cloe (Cf. 

cap. ¿VI-y XIX 	XX). 

XXX 

la nace se volcó. Se describe una anécdota similar con 
Lmvo 

en las Historias Naturales de Plinio (VIII Isozi, 

208). Cf. también Eliano, De Nat. Animalium VIII cap. 19; 

Polibio • XII, 4 narra de rebaños dé cabras, vacas y cerdos 

que se reunían al escuchar el sonido de una flauta. 

enseñado por la necesidad. Nótese como cambia la fuente de 

la enseñanza con reléción  a III, XVIII, 4. 

puercos 
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3. 	lugares llamados paso de buey. Esta evidente interpola- 

ción tiene su origen en el gusto por las observaciones 

de este tipo en la época imperial. Las recopilaclones 

de estas curiosidades (Mirabilia).forman toda una litera 

tura. Cf. en el siglo II las de Flegon de Tralles y, so- 

bre todo, a principio del III siglo las' de Julio Africa- 

no, que recopila aseveraciones del mismo tipo (Cf. G. 

Dalmeyda, Longus, Pastorales, Cit. p. 25-26). 

XXXI 

1. Cloe que rie y llora....  Igual que Andrómaca al regreso 

de H6ctor (Cf. Ilíada  VI, 484). 

2. sólo ... no habló del beso. A esta pequeña "infidelidad" 

corresponderá más tai-de Dafnis con Licenio Cf. III XVIII). 
• 

entierran al desgraciado  Dorcón.  Longo se refiere a -- 

honrar a Dorcón en realidad de dos maneras: una, rindién 

dole tributo y otra, enterrándolo. Pues este hecho era 

considerado un acto universal de piedad, Y se creía que 

el muerto necesitaba ser enterrado. para poder ser admi 

tido al mundo de los muertos. Cf. 1- liada XXIII, 71 ss; 

Eneida VI, 232,4155. 

4. 	plantaron muchos árboles. Este tema de plantar en la --- 

tumba se encuentra ya en Hornero (Ilíada VI, 419), Marcial 

(I, 88, 	);-toda la descripción del entierro, por 

otra parte, parece tomada de Leonidas de Tarento (Cf. 

Antholoaía Palatina VII, 657). 

El sentido de esta práctica cons atente en sembrar semi- 

llas es el de recordar que la tierra accge a los rruertos 
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al igual que acoge a las semillas. De este modo se con-

vertía el seno de la tierra en seno materno, según una - 

tradición que se remontaba a los comienzos de'laf histo- _ 

ria griega (Cf. L. Gernet, El Genio griego en la Religión, 

p. 41, 2a ed. México UTEHA. 1960). 

5. 	treno de los bueyes. El motivo del luto de,  animales se 

encuentra en Teócrito (1,74, ss.; IV, 12 ss.) y hablando 

de perros que guardan luto a la muerte del mítico Dafnis, 

en Enano, De NatrAnimaiium IXI I13 1  también se da en Virgi-

lio, Eql. V, 24 ss. 

La descripción de sentimientos en los animales no es ex-

traña y así el poeta Filoxeno (s. IV) en su ditirambo 

Los 	Cíclopes deja que sus cabras se enamoren de Galatea7  cí 
scVon biner ,  

XXXII 

Cloe baña a Dafnis. El baño aparece ya en Virgilio, Enei- 

da VI, 229 ss. a propósito de un entierro;aquí aparente- 

mente no se justifica, pues en el entierro de Dorcón no se 

-uemaron ofrendas ni hubo ceniza  cual necesitaran 

rse. Sin embargo, no desencaja totalmente, pues se --

uedepensar que estaban sucios de la tierra qué se espar-

ció-al plantar los árboles en la tuMba. 

devorado por un veneno. Recuerda el monólogo de Dafnis - - 

(XVIII, 2) si bien allí se refería concretamente al beso - 

de Cloe. 

más temible que el mar. Alude a la aventura con los piratas 

y al peligro que sobrevino al volcarse la nave. 
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LIBRO 	SEGUNDO, 

1. 	exprimir ...uvas ... Tanto en Grecia como en Roma se acos 

tumbraba hacer el vino de la siguiente forma: Primero se — 

recolectaban las uvas; luego se pisaban en los lagares y — 

finalmente se prensaban en prensas de cuña, garrote o tor— 

nillo (todas ellas de invención clásica). Se separaba el 

jugo que escurría antes o durante la acción de prensar, de 

aquél que escurría de la prensa, pues éste siempre se con— 

sideraba de segunda clase. 

"bayo su luz ... Una vez despedazado el árbol y unidas las 

• baauetas, se las llenaba dd brea y servía, entonces, como 

'pntbrchal 

frecuentemente untados de resina 

1Ceybw-por seis mer?s desnatAndolo 

-%este-  periodo. 

4é1 V- inOdulce... 	Este 
/rP/U.,+••••~ PI 

)dasto5 o mustum se usaba 
diáto mientras el resto del vino se fermentaba en toneles, 

o brea, en 

• 

--77 

frecuencia 

21/ 

..isparcica_ corno hiedra e•• 	La descripción w1,e hace Longo 4• 

I 	u- 
o pertehece sólo a Lesbos sino que es característica Ge la 

-114ctiltu-ra griega, en general. Las viñas suelen ponerse — 

muy—abajo, quedando las uvas a la altura del suelo y toman 

él -Calor de la tierra en la noche. Cf. también II, XIX, 1 y 

IV¡ XXXIX, 2. 
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• 

II 

1. Dioniso I del vino ... Dioniso es considerado dios del - 

vino, que desenfrena e inspira la músic9 y la' poesía. Por 

ello Longo alude al descaro de las campesinaS que acosaron 

a Dafnis. 

2. Dioniso en hermosura... Cf. nota al cap. XVI. 

3. ante una Bacante los Sátiros... 	Se refiere a las danzas 

disipadas que ejecutaban lós Sátirds en el cortejo de Dio 

Estos, intoxicados o poseídos, despedazaban anima-

les y perseguían a las Bacantes, ávidos de deseo y regoci 

jo. 

roaahan poner fin rápidamente a la cosecha. Esta expre--

sióndeiLongo, que representa una crítica a las costumbr.  

del Campo, traduce su sentir  sobre la "verdadera' vida del 

campo que representa calma y aislamiento. 

El proverbio que sigue destaca la gran afi- se 

, - 
ciondeLongo por los proverbios. 

I I I 

sandalias.- Estos zapatos, conocidos como karbantinen  

eran= característicosde los -campesinos. De un pedazo de 

piel de vaca sin curtir se formaba la suela, doblada hacia 

arriba, a los lados y sobre los dedos de los pies; se atc,-

ba a la pantorrilla. 



~ah 11••• algúnos críticos - de la poesía bucólica. Alrededor de 

290 a. de C. se formó una comunidad de jóvenes que escri- 

bían bajo su tutela, en trajes de pastores y bajo pseudóni 

• - - 

mas poéticos. Quizá por ello Longo llama Piletas a su pas 

tor más antiguo y experimentado (III XV, 1), ya que su poe- 

sía se hizo ejemplar para Te6crito el modelo por excelen- 

cia de nuestro autor. 

3. 	ambos tipos de violetas. Esto es, blancas y violetas. Este 

término se emplea también vagamente, como el de jacinto, 

para referirse a varias plantas. 

mirtos verdes... 	Estas flores eran consideradas 

e- Afrodita, y se usaban en ciertos ritos. 

IV 

blanco... rubio... Alude al dios Eros 

de preeintá-rlo, como un niño en apariencia inocente, es rre 

fe¿Ida- r_los poetas. Por lo demás la colorida descrip-- , 

ciób de Eras tiene motivos que pueden trazarse hasta 

de pos (Cf. supra, III, n. 2) Cf. M. C. Mittel 

LyrIcSaIves, it., 214. 

juraba ibór los mirtos... Este juramento ha sorprendid 

algUnos editores, por su poca importancia, por ello, Nober 

cambió la palabra mirtos (rerwv ) a Ninfas ( 05tqw ) Eu.:,, 

ro 
-- 

como Eros es un dios que gusta de las flores, no es del cido, 

improcedente el ju 741.-.1W-...o prepuesto en el texto. 

ti 

Libro Segundo 	 O. 

• 

2. 	Piletas... 	Posiblemente este nombre s .deba al poeta Fi- 

letas de Cos (ca. 320-ca. 270), fundador verdadero - según 
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3. 	si obtenía  de él un beso...  Eros simboliza todas las atrac 

ciones que provocan amor. 

V 

golondrina... ruiseñor... cisne...  El autor hace una grada 

ción del canto de estos animales, llegando en la enumeración 

a un clímax que representa el canto del cisne, considerado 

siempre como uno de los más exquisitos. 

2. 	para  no perseguirme...  Esta concepción del dios Eros que 

afecta la mente y el cuerpo, y que no perdona ni a su madre, 

aparece ya entre los poetas líricos del VII y VI siglos a. 

de C. Ya Alcmán (36Diehl), rbico (6 Diehl), Safo (137 Diehl), 

Teognis (1231 Diehl), lo pintan como astuto, inmanejable y 

cruel. También Hesíodo, siguiendo a Hornero, 

comOI e1-'dios-  que"aligera los miembros y daña la mente' 

más mielo que Cronos... 	Ya Hesíodo pone a Eros entre los 

dioses más viejos, junto con Gea y Tártaro; empero, poste- 

riormente se le consideró el mAs joven de ellos, general-- 

ment hijo de Afrodita y Ares o Hernes. También Platón en el 

Banclilpte 178 B y 195 B había de la edad de Eros así como 

Luciano en el Dial. de . los Dioses, 

4. 	me deleito  con las flores....  Se describe también a Etos 

caminando sobreflores, siendo la rosa su predilecta, de la 

cual "se hace coronas. (Anaprecntea L'II, 42). 

regadas  con mis baños...  Con esta frase se 

cibe a Eros como la pote cla prístina y no corro el 'puto" 

helenístico. 

1. 

ve que. Longo con 



-11 
popularizo 
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V I 

1. 	entre sus alas... Ya Eurípides en su Ingenia en Aulide  

549 s.) nos presenta a Eros como "arquero". 

2. 	cabellos blancos... Alusión a Teócrito, X, 40, quien 

bla de lo inútil que es tener barbas (esto es, ser viejo) 

para enfrentarse al amor. 

VII 

una fábula  .y no un relato... La diferenciación de Mitos  

y Logos agudamente contrapuesta se da en el Goroias 523 

a y en el Fedón 61 b de Platón. 

si niño o ave..., Esto recuerda la descripción de Bión 

quien= presenta a Eros en un jardín. Ahí es visto por un 

muchacho We_piensa que es un pájaroy trata de atraparlo 

infructuosamente. .Finalmente se dirige a un anciano 

cualle explica a quién ha visto y lo instruye sobre 

que es Eros. 

pone  .sobre alas las almas... Según la leyenda, E 

quieriatiOS había atacado a víctimas individuales, 
A - 

volvió contra Ps_yche -el alma- ya que esta era reconoci-

da como la sede de las pasiones. La pintura pompeyana 

figura de Psyche, representándola como una 

joven alada, semejante a una mariposa, jugando con varios 

Amores (Eros), alados como ella. 

101íZeu¿Tede tanto  comojIT... Conforme a la tradición .se 

representa a Eros acometien -5o a tofos los d! oses: a Hera- 

d7opio Z'us e inclusO cies a Apolo, al su madre quien 

r 	r- 1 (Cf. 	 [-,711.de los Y : 
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Dioses, VI, 3) 

VII 

5. 	los ríos fluyen  .y.  los vientos soplan... Esto debido a que 

se atribuía a Eros la fuerza fundamental del mundo, pues 

aseguraba no sólo la continuidad de las especies. sino tam- 

bién la cohesión interna del cosmos. Esta concepción de.- 

Eros como fuerza cósmica ya era conocida por Hesiodo (Teo- 

clonía 116-122). 

Eco... Ninfa de los bosques que, amada por Pan, a quien 

desprecia, es hecha  desgarrar por unos pastores como ven 

ganta de aquél. Al desaparecer se convierte en una voz 

que repite las últimas sílabas de las palabras que 

nunc4an 

Por otro-  Vado, la inclusión del Eco aquí refleja una 

estrjctu'rál- de la obra, pues más adelante (III,XXIT, 

go lo menciona como algo desconcido para Cloe. 

no hay nlnoún remedio...  sino... Este es un 

inventa Longo para tejer, con  los tres actos que lo inte-- 

gran:l ell;bes-o-, el abrazo y el acostarse juntos, toda la 

tramaIL:.e4ticá de la novela. . 

por primera vez... 

VIII 

Da a encender con esto que, 

no conocer teóricamente las obras del amor, se dieron cuen 

ta que ya las habían experimentado eh virtud de las sensa- 

ciones que tenían. 

ni Pan avud6. 	Se re: ; r4re a que, no obstante las habtli- 

vr me!s adelante en  el texto -- 
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este no fue capaz de ayudar a Metas contra las obras de 

Eros. 

después de.Flletas.. Esta expresión tiene u'n séntido am 

biguo. Puede apuntar a que, ya conocidod gl7acias a File- , 

tas los remedios de amor y sus beneficios, los jóvenes 111~1••=111,  

pueden soportarlo todo, tras sus sufrimientos. O bien, 41•11•11.~ 

puede aludir a que, si Filetes soportó llevar a cabo los 

remedios, también ellos podrían hacerlo. 

IX 

jóvenes cabrerizos... Comenta G. Dalmeyda que efectiva- 

mente, Dafnis no se atrevió a llevar a cabo e 

medio sólo p,or su juventud, ya que los 

muyhmal'a reputación. No estamos de acuerdo 
• 

vacon-puesto que no hay un modo de ser -virtbos0 

en una profesión; y, por ello, no hay que esperar que 

Dafnis deba de actuar de cierto modo sólo por 

• rizo 

culpabilidad de lo omitido. Se refiere al reproche 

hacían 'por no haber llevado a cabo lo que d 

XI 

qastado:_en vano... Porque no habían hecho lo. que deseaban, 

ocupados con el pastoreo y entretenidos con los besos 

brazos que no les apaciguaban su ansia amorosa, 

algo de lo verdadero... Nótense:los eufemismos del autor 

para aludir al acto 5„exur,-.1 tct -tto aquí como mas arriba: -- 

- "Y no sabnndó• nada de .lás. _osas.  .¡u  
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XII 

1. 	jóvenes ricos... En la Comedia Nueva se presenta a jóve- 

nes ricos que juegan bromas más o menos inoce¿tes4; también 

se les pone como modelos de un alegre y despYeoctipado goce 

de la vida. 

2. Metimna... 'Llamada hoy Molynos en la parte norte de 1 

isla de Lesbos; quéda como a 45 Kms. de Mitilene. 

3. deleite extranjero... Esto es, en un deleite desacostum-- 

brado. 

4. el litoral estaba provisto... Esta descripción no parece 

inventada. Pues era frecuente en la pintura helenística 

•Ino, a.* 

de la que se tomaban motivos para la literatura  un gusto 

por el paisaje litoral ricamente conformado y poblado. 

Filóst¿ató', IMaginesi.-1 12. 

ninqún-dañoi... Tal como rapiña o -cualquier otro tipo 

ataque. Longo apunta aquí tanto al,  episodio de los pira-- 

tas, como a los sucesos que va a narrar después. 

se encontraban en los campos... Esto es, de los labradores. 

7. más óbolos-  de lo justo... Longo quiere destacar con esto 

la magnanimidad de los jóvenes metimnenses pintándolos corno 

 

extremadamente bondadosos. Sin embargo parece ser sólo un 

 

Tecursó 'literario pues los  mismos motivos se  presentan en 

Alcifrón, I, 15. 

XIII 

crensara los- racimos nisadoS. Tercera etapa de la fabriCa 

dél vino (Cf. supra, I, 1). La piedra, suspendida de 
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una cuerda amarrada a una viga sujeta, por ejemplo de un 

muro, presionaba las uvas sobre los cestos. Esta descri2 

• ción corresponde a una prensa muy prirriitiva. 

2. para lo que necesitaba...  O sea, para suspender la piedra. 

3. treinta estadios.... Un poco más dé cinco kilometros. 
a 

las más atrevidas...  devoraron  m.. Esto no es más que un 

motivo para introducir el episodio que seguirá narrando. 

XIV 

desvistieron... Seguramente para azotarlo mejor. 

2. 	para atarlo... Esto con la intención de llevárselo prisio 

nero. 

al ser golpeado... En las novelas griegas 1 s héroes gene 

ralmente sufren castigos >mediante golpes. 
• 

... Esto es, propusieron un 

debate en el cual cada quien defendería su caso. 

XV 

sea Y  los de Metimne. 

los presentes... Esto es, los del pueblo. 

cio el pueblo - también toma parte en los procesos judicia- 

Aquiles Ta- 

les (VII, 14; VIII 14). 

co cl.aridad y precisión... Seáún lbá comentaristas, ello 

es así porque tenían como juez a un hombre riístiCol  el bo- 

yero Piletas. Pero t@mbién podemos considerar lo 	'queda 

oculto en estas palabras: nue ecusában con veracidd ypre 

cisi6n para obtener justicia. tifl ezto ,.:uerrrrr,cs 
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presentaban su causa sin ningúna retórica, sin ningún afán 

de confundir a los jueces, sin ninguna 'segunda intención - 

en resumen, con la única finalidad de obtenen'un "'Veredicto 

favorable en virtud de la objetividad.Sobre los procedimien 

tos seguidos en los juicios Cf. L. Rojas Alvarez, Lisias, 
-xxio 

Contra Eratóstenes, UNAM, 19751. Y sobre la descripción de 

un proceso similar CS. también Petronio, 107. 

cuánto dinero!. Este argumento, que se menciona por pri-

mera vez, parecería fuera de lugar dadas las característi-- 

cas de la expedición de los jóvenes matimnenses (como un 11.••• ••=i 

viaje de placer y aventura no es muy factible que llevaran 

tales riquezas si su empeño fundamental era cazar y pescar). 

Sin embargo, la cantidad y el lujo de los vestidos era, en 

la antigüedad, una medida para las 

Epístolas:-; 6 , 40 ss. el episodio de Lúculo. 

riquezas. Cf. en Horacio, 

Una descripción parecida se encuentra en 

fonte de ¿feso I, 5, 4. 

la novela de Jeno- 

consideramos-iusto llevarnos a ste... Era costumbre de 

guerr 	omar"-:prisioneros para ejecutarlos o venderlos pomo 

6. 	pastdrea-i... como nauta... Algunos comentaristas destacan 

esta frase como algo e?ctraño, queriendo ver un juego de pa-. 
7 

labras con el sustantivo  d Ir,  que significa "cabras" pero 

que puede significar "flotas" (Cf. Hesiquio y Artemidoro, 
) 

II, 12›, y en cuyo caso Longo haría a Dafnis pastorear  sus 

cabras a la orilla del mar pomo un marino a sus naves. 

Parece, mis bien, que lo que los jovenes pretenden con e l  

califical vo de "ne.vegante" es ac.Js7-z:, r a Dafnis de mal pas,- 

tc,r, -ue lleve. totr-Ilnte 
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insólita. 

• 

XVI 
• 

1. 	Se despreocupó de todo... Nótese como, otra_ vez, el amor 

da fuerza. (Cf. I, XXIX, 1). 

2. pastoreo las cabras bien... La respuesta de Dafnis parece 

confirmar lo que decíamos antes sobre el empleo del térmi- 

no "navegante". 

3. malvados cazadores... en cambio... Se manifiesta agua) el 
1f  

recurso retórico consistente en culpar al contrario de a- 

quello de que se acusa al enjuiciado. 

Se sobreentiende "diréis" aludiendo a las pbjecio 

nes q e Dafnis supone que harán los metimnenses, las cua- - 

-les sprge,ncomo fruto de la técnica retórica, de 

sición y Contradicción de razones del oponente". 

pero... 

obra... no dei. las cabras... La hábil argumentación de 
~.1..P••=.1••• 

nis floseVela en él a un joven no sólo locuaz sino muy 

capal pa'ra'tejer discusiones (Cf. III, XXIX, 

lo cal ,p.o0fi?-ma lo dicho en I, VIII, 1, n.2. 
7.1! 

comoyama'rra un mimbre... Con esta aseveraci6n 

- por ta.erra_eL principal argumento de defensa 

mnensessobre la pérdida de sus riquezas; argumento que,.  

por Lo ddmás, sólo podía sostenerse ante unos rústicos - 

quienes tendrían que sentirse muy culpables de tal pl:rdida 

y quienes, por temor a las represalias de aquéllos, podrían 

haber condenado al cabrerizo. 
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XVII 

1. 	Dafnis lloró... 	Este era otro recurso de los acusados para 

provocar piedad en los jueces. 

juró por Pan x las Ninfas... Estos eran dioses típicamente 

campesinos y, por tanto, sus protectores. 

estorninos o qrájos... Pájaros muy semejantes al cuervo y, 

por consiguiente, fieros como 61. Para una comparación si- 

milar, Cf. Ilíada, XVII,; 755. 

XVIII 

pan de levadura... No era frecuente este tipo de pan y quizá, 

como comenta G. Dalmeyda, Cloe lo tenía por ser época 

vendimia, a-que la levadura se fermentaba 	mosto. 
tí 

Pli0.10-)cvrII 102; DídiMo, Geoponika II 
• 

págtotzáiét)„. 
XIX 

ramas _de los suplicantes... Las ramas de 

ract:tlístico de los supliCantes, se entrelazaban 

hikétILla 

eumbl cos 	-e.  

acción de suplicar/con hebras d 

La rapiña y la destrucción de, pro- e-  ouerra... 

pieddet y cosechas se consideraban legítimas 

ban 	Cáb-6.tanto los ejércitos y flotas regulares como las 
Ma 

partidas informales de depredadores y corsarios. 

queri-a no declarada... Esto es, no declarada por medio de 

un heraldo. Era costumbre que una de las reglas fundamen- 

tales de guerra fuera una declaración formal al contri ncan 

te por medio de un heraldo. pero muchas veces aquéllas se 

trasredlan cuando la pasión y le ccrieni cla intervenían; 
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de allí se abrían hostilidades sin declaración previa, por 

el interés de beneficiarse con un ataque sorpresivo. 	Por 

otra parte, la facilidad con que se declaran nül::la guerra 

demuestra, de suyo, u'n anacronismo de Longo que sitúa la - 

acción en la época de oro de Grecia, lo cual, por lo. demás, 

constituía un procedimiento nada extraño a los novelistas, 

quienes eran muy aficionados a calcar dicha época en. sus — 

obras. Cf. también el libro IV,XXXV 3. 

estando cerca el invierno... Las campañas solían llevarse 

a cabo entre marzo y octubre para evitar los impedimentos 

del mal tiempo. 

XX 

saqué° supra,  XIX, 

 

habiendo,a 0—al bosoue... Reminiscencia de Teócrt o, XI 
,,- 

se ocultó... Esta actitud  de Dafnis ha sido . interpretada 

como pocos.7--vir,i1  por lgunos•• comentaristás quienes,
, 	 N 	 • 

él un signo :-de la decadencia de la raza hernica. 

estamos 	acuerdo con Dalmeyda top. cit.) en 

tratan n 	n c a deiSintar a Dafnis.Como Un'•héroe 
...4:: ....,..,_. 

un rdVen7cabretizo que, en tal calidadfactúa: Múdkat veces „-- 

J..- 	•:: 3 ':-'7"...:.'..,... 	,.:4. •. 	• 

irréf1exivamentel  comportálídose en última ipstanciaj. como 

niño. 



la aue pastoreaba conmino. 

'.0tas al Españcl Libro Segundo 	 41. 

  

5. 	como suplicante... Los perseguidos para protegerse solían 

acudir a los templos, ya que éstos eran generalmente respe 

tados por los perseguidores -enemigos o vengadores. Sin 

embargo, estos santuarios se violaban muchas veces, com• 

vemos aquí. 

insultar... a las estatuas...  «Reminiscencia de Heródoto, 

1112  3 

7. 	se llevaron... Escenas de raptos se cuentan también en las 

otras novelas: éf. Jenofonte de ¿t'eso (I, 13), Aquiles Ta- 

cio II , 18. 

XXI 

1. 	Ninfas... traidoras... Con este epíteto sug4.ere que no cum 

lierop 	papel de protectoras, como les correspondía por 

XXII 

a ellas (Cf.I, VII). 

Él discurso poco `hilvanado de  

haber: sido Cloe previamente consagrada 

Dafniá muestra su estado de agitación, por la pIrdida de su 

amaday á-sw rebaño. 

con _qué, pies... La frase tiene un sentido oscuro para noso 

tros. QuiZá signifique: ¿cómo voy a poder moverme de aquí 

en este estado de desesperanza? O tal vez sea una expre— 

sión idiomática equivalente a nuestro "icon qué cara?", 



a los persas y, 

orejas y Pan, quien era mitad hombre, y tenía piernas 

4. más que tu... Recuérdese que, ante la incursión, Dafnis 

se ocultó en el árbol hueco, despreocupándose realmente de.  

Cloe. 

ovejas de Drías..Resulta extraña esta frase que no viene al 

caso más que como una anticipación del origen superior de 

Cloe, al cual se hará referencia posteriormente (III, XXIX, 

IV; 'XXX 4). 

5. 	 Era freduente colocar la imagen del dios 

bajo un µárbol para ser adorada y honrada con ofrendas senci 

11-aS dé- miel, leche, carneros, etc. 

acbstuMb-cado a los ejércitos... Se dice que Pan fué quien 

Acrópolis de Ate- 

Her6doto VI, 105 y Luciano, Dial de los Dioses  

XXIV 

--a punto de  saltar... Esta es la representación típica de 

cuernos de chivo. La siringa es su atributo y el cabrito 

da. 

pánico .que hizo.. huir d 

lpoljéIIp, tiene una gruta dedicada 

Maratón 
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refiriéndose a la vergüenza que sentía por lo ocurrido. 

XXIII 

1. semejantes a sus estatuas... Cf. 	IV, 2. 

2. ~In reconfordn5oloh. Es común en las novelas el consuelo 

que reciben los héroes durante el sueño. 
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sería una ofrenda. Longo parece tener a la vista aquí, 

como en otras descripciones, una imagen del dios que re-

presenta,o bien estar muy influenciado por la descripción 

que de éste hace Luciano (Dial. de los Dioses,  XXII, 2) 

2. sacrificarle  un -cabrío...  A condición de que salvara a 

Cloe. 

3. quienes estaban  con Lamón...  O sea, sus familiares y a- 

migos. 

XXV 

1. deleite apacible...  eue contrapone tácitamente el autor 

al deleite obtenido por la incursión. 

2. un ruido.  s. se  escuchó... Esta escena parece tener su - 

fuente en una antigua leyenda en la cual se afirmaba que 

Pán-hábía participado en 1 victoria de los grieáos en - 

Salamina desde un promontorio  (Cf..Pausanias T, 36, 2). 

Pero también recoge  la-imagen de cuando. Pan -ayudando al 

e-jra telt-o de Dioniso que se encontraba en apuros, durante 

Su peregrinación en la India- dejó que los soldados.bicie 
.• :1. 

• 01 

r;lii_mucho ruido con trompetas y gritos. Corno se encontra 

tan ntre unos montes, el eco amplificó el sonido que, 

lie- áiido a los enemigos como algo monstruoso, los hizo 

huir. (Cf.'anónimo, De Incred.,   11). 

XXVI 

1._ le rompían  en pedazos...  Una escena similar ocurre en la 

.mitología, pero haciendo a Dióniso protagonista. Este .r.fa 

dió cuenta de que iba a ser vendido como esclavo por unos 

••••••••• 
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piratas, transformó los remos en serpientes, llenó el bar 

co de hiedra e hizo que resonaran flautas invisibles. Pa 

ralizó la nave entre enramadas de parra, de toa,' módo que 

los piratas, enloquecidos, se precipitaron al mar:, convir 

tiéndase en delfines. 

2. 	desbarataban su armazón... Los delfines aparecen siempre 

en la mitología como amigos de los hombres y salvándolos 

de naufragios. Cf. las leyendas de Arión, Cérano, Icadio- 

fundador de Delfos-, Palemón, Tellmaco- leyenda fuera del 

ciclo homérico, Sin embargo aquí, como bien comenta Dal- 

meyda (cit.) los delfines hacen el papel de sus homónimos, 

unas máquinas de guerra que servían para triturar las na- 

ves enemigas con el fin de desbaratarlas. Longo, mediante 

otro anacronismo, parece estar utilizando la palabra en - 

este sentido. 

atemorizaba a los oyentes... 	 s 	atribuye 

al dios la capacidad de infundir un terror, pánico, entre 

los hombres.ep bkIdoliberleri o.c,  Cm la hpit2 Pesri llha • -, I 414. 

XXVII 

rebaños que ra protegía... La poetisa 	..te (mentol. Pala- 

tina XVI 231) hace referencia a los 7rebaños sagrados de 
,r- 

nl a quien ya Esquilo (Agamenón 56) menciona como venga- 

-dor de males hechos a las bestias 

XXVIII 

coronada de pino.... Longo insiste en esta imagen Cf. 

XXVI, 2 y I I, XXX 1 5. 
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2. esta señal... Alude a 	corona de pino. 

3. el cuerno... O sea, el m`:_ial de qué están hechas las 

• pezuñas. 

• 

XXIX 

1. de manera semejante...  O sea, dando saltos y gritos,como 
las personas cuando se alegran. 

2. en ambos elementos... Se refiere a la tierra y al mar. 

XXX 

hora de la segunda pastura... Después de la siesta, hacia 

las cuatro o cinco de la tarde. Es de notarse la manera 

pastoril según la cual Longo señala el tiempo. 

los gve estaban con ,̀ rías / Lamón. .. Cf. supra , XXIV, 

vertiendo,  leche... É'n las ceremonias religiosas el verter 

    

lech*e retenía un lugar preponderante sobre todo en los cut 

tos Jrústcos que eran más conservadores. Por 10 demás, 

esta ceremonia se consideraba generalmenLe como un presa-- 

crificio o seas como una indicación de que se iba a 

grar,un: animal a la divinidad. 

la desollo 	Era costumbre en las ceremonias propiciatorias 
... 

y en los sacrificios purificatorios destruir completamente 

la víctima--  ofrenda. 

XXXI 

hervir...  asar... En los sacrificios.de comunión -esto es, 

aqué.11os en los cuales los que ofrendaban corp-Tirtían con yl 

dios la carne d: la víctima-7  las entrañas se cocinaban - 
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separadamente y se probaban ,antes de que. diera comienzo la 

fiesta del sacrificio común. 

2. observaba...  los rebaños...  Con esto se demuéstr lo res- 

ponsable que era Dafnis como pastor y que . la'arguMentación 

de defensa empleada, en el juicio de losrivetimnenses no era 

totalmente retórica (Cf. supra  XVI). 

3. acciones  de enemigos...  O sea, destrozos, rapiña, muerte. 

se acordaron  de Pan... Nuevamente queda de manifiesto la 

poca importancia que el dios tenía para los campesinos, 

quienes tenían por deidad peeferida a las Ninfas. 

ante  el pino...  Donde estaba la imagen d 'dios. 

XXXII 

reclinados...  Si bien 1 cbstumbre homérica era-comer 

tados, en épocas posteriores se comió reclinados 

diván, apoyando el brazo izquierdo en un cojín y dejando - 

el brazo derecho libre. Esto, desde luego, no podía 

.--:exactamente igual en el campo pues no había mesa ni 

Titiro. 	Se daba este nombre a seres míticos equiparables 

a los Silenos y a los Sátiros (Cf. escolio a Teócrito, III, 

2). Estrabón (X, 3, 10) nombra a los títiros junto a los 

siIenos, :sátiros y badantes, como grupo especial de adora- 

dores de Dioniso (Cf. Eliano, Varia Historia III, 441 Se 

dice que el padre del comediógrafo Epicarmo, que vivió en 

la corte de Hierón de Siracusa se llamaba 

..11111. 
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múestra tam 4. saltaba... El que Títiro brinque como cabritó 

el brazo y el pecho derechos. 

t a atria era Sicilia. 

e 

3. 	blanco... Tener la piel clara era considerado un rasgo de 

especial belleza. 

bién en él la naturaleza de pastor que lo' hace:  párecido a 

Dafnis (Cf. I, .IX, 2). 

5. compañero de bebida... El simposio, en el cual se bebía - 

vino, ocurría después de la comida, ya que durante ella no 

se servía. 

se contaban... Ya Aristóteles en su Retórica (II, 13, 

1390 a) habla de que los 

pasadas. 

viejos suelen cantar sus glorias 

XXXIII 

Nótese que ésta es una distancia relat* 

Sin embargo, es la misma distancia que re- 
, 

la embarcación de los metimnenses cuando raptaron 

Clce- (Cf. II , XXV, 1). 

Este era una 

os esclavos para 

IV, 119; Teodocio, TfA 
tci-taH 1.41e11-9011- ) 

p. 870 L 	Este exomis era un quitón 

que dejaba libre 

usaban especialmente 

exomis. Cf. Pollux 

apenas vestido...  -O sea, llevando sólo su exomis. 

un cabrerizo de Sicilia... Alusión a Teócrito cuya supues- 

'diez estadios... 

vamente corta. 

correo 

arrolan-oo su sayo... 

Varrón-, aoud Nono, 

unida- sujeto sólo al hombro izquierdo 
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XXXIV 

1. doncella hermosa.' Llamada Siringa (Cf. el griego syrinx) 

era, según la mitología, una ninfa arcadia, hi:ja-del dios- 

río Ladón y que fué transformada por sus hermanas en caña 

al huir de su enamorado Pan. Cf. Ovidio, Metamorfosis  

689-712; Servio, ad Veroiliumj  Egloqa 111,31; Higinio f. 
(,cita121 5c141)43rvr, u mi 4z) 

274.4-Esta fábula se cuenta también en la novela de Aquiles 

Tacio (VIII, 6, 7) quien imita a Longo, -se§ún Rohde (p. 

535-6) y Naber, Mnemosyne n. s. V (1877), p. 200 

2. sus cabras parirían gemelos... Encontramos esta misma idea 

en Virgilio, ,Eql. I, 14 ss.: oemellos, spem gregis...reliquit. 

ni hombre completo... Recuérdese que se personificaba a Pan 

comba mitad Wombre y mitad chivo. 

  

1M•  

      

concibió el-:instumento.  SO. Efectivamente, se atribuye a 

      

Pan la •invención de la siringa que fue desde ese momento su 

instrumento característico. Cf. Virgilio Eol. II , 32: Pan 

Primum calamos cera coniunoere plures instituit quien tam- -- 

bión:̀ menCion'aW las cañas desiguales (v. 36): est nihi dispx1r- 
_. 

ibussefitém-  compacta cicutis fistula. 

un arnordesiqual... Es decir que Pan no fue igualmente •cc- 

rrespondido-por Siringa. 

XXXV 

unido con cera... Cf. I, XV, 

música bien ordenada... La música.eral  entre los griegos, un 

arte estrechamente vinculado a la vida del pueblo. Era un 

acontecimiento j_m3ortan'¿e de muchas festividades de la cosa 
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cha y la vendimia. Por tanto, existía un público musical- 

mente bien educado que no sólo podía juzgar entre buenas y 

malas ejecuciones, sino incluso participar él mismo cantan 

do himnos, peanes, ditirambos y coros dramáticos. 

Por otra parte hay que rotar que para Longo la música equi 

vale casi a un poder divino, mítico; o bien a un medio de 

acercarse a los dioses. 

XXXVI 

1. 	propio de la cosecha... Cf. II, II, 1) 
• 

a quien bebe el vino dulce... La representación de Drias 

había incluido todos los pasos necesarios para la elabora 

ción del vino (Cf. supra 1, 1) 

XXXVII 

este tercer anciano... O sea, el mismo Dr.ías quien actuó 

después de Lamón y Piletas. 

festejado después del baile... En la antigüedad dl ásica, 

1 baile tuvo siempre un papel muy importante en la vida - 

de los griegos. Era común  rente bailara en las bo- 

das funerales, en la tosecha y en telébraciohes particula 

res o públicas de distintas clases 

Sin embargo, en el s. 1 a. de C. un nuevo tipo de represen 

tación de la danza se introdujo con las pantomimós Pílades 

y gatillo. Era un cuadro muy estilizado, generalmente por 

un solo bailarín de una leyenda o historia mitológica. El 

bailarín se cambiaba traje y ml!sc¿ra pira poder represem-- 

tar a los distintos carecteres. 
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3. bailaron  el cuento  de Lamón...  Esto es; el cuento que 

había narrado Lamón. .Sobre la danza mímica Cf. Jenofonte, 
-7 	/ • 

Banquete, IX; Luciano en lYé la DAnZa: 62-67'diee que "la 

danza se precia de expresar y representar las costumbre y 

las pasiones introduciendo en la escena tanto el amor corno 
_I 7 _ 

la cólera, la locura, la tristeza...9ei-rilpid PG1,1)44414 1451'1"11' 
in__ )* 

4. como buscándola...  Los distintos tonos a que se refiere 

Longo eran factibles, ya que la música griega se caracte- 

rizaba fundamentalmente por 	alto número que poseía de 

escalas o modos -esto es,• de la disposición de les sonidos 

en la escala determinada por el lugar del semitono. 

XXXVIII 

..••••• 

1. 	mezclándolo  con leche...  El vino se mezclaba generalmente 

con 'agua en proporción de un tercio de vino por .dos tercios 

de agua; sólo en los rituales y tomado como medicina se be- 

bía puro. 

XXXIX 

1. 	s. quridád  -- de los,  juramentos...  Antiguamente, cuando se du- 
1 1 

. 	• 

daba de la palabra de un hombre, este cedía el peso de la 

prueba-alooderes superiores y llamaba a los dioses en su 
1 

altuda 	1 juramento, entonces, era un intento de ganar cre 

dulidad para una afirmación o hacer una promesa invocando 

a los dioses como testigos, cuando una simple aseveración 

sinapoyo no era ya suficiente. Cf. Hesíoao, Eraa, 219, 804; 

Teoaonía 22 .6 y ss. 
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• se encuentra en Dante. 

r . . • 

5. 	Pan 	erótico e infiel... Como él mismo se pinta en Lu- 

ciLano Dial...de los Dioses XXIX, 4 al 'decir: "Yo soy muy --_1. 

enamorado y no tendría suficiente con poseer a una muj 

tengo por amantes a Eco, Pitis y a todas las Ménades de 

Dioniso". 

1 

2. juró por Pan... Extraña que Dafnis haya hecho su juramento 

por Pan, ya que no era un dios de su preferencia sino hasta 

después del salvamento de Cloe. Posiblemente ;bongo hizo -- 

que Dafnis jurara por Pan para que 'hubiera un dios distinto 

que avalara la promesa de cada uno de ellos. 

3. por las Ninfas... Es clqra la vinculación entre Cloe y las 

Ninfas a lo largo de toda la obra. Por lo demás las Ninfas 

-según la mitología- castigaban a los amantes irresponsa- 

bles como lo hicieron las Ninfas que cegaron a Dafnis. Cf. 

Diodoro Sículo, IV, 84. 

4. se añadía la sencillez a Cloe... Influencia de este .verso 

Dríadas... Son las ninfas de los bosques y arboledas, si 

bien - antiguamente sólo lo eran de robles. 

Epimelesias... Son las ninfas protectoras de osrebaños o 

barreaos. Cf. Alcifrón, 311; Nono, Dionislacas XIV, 210 

En general se nombraba a las Ninfas protectoras de lugares, 

objetos, ríos, árboles, etc., y conforme a ello recibían 

varios nombres. 

• 
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8. júrame... por este rebaño de cabras... La petición de Cloe 

revela no sólo su ingenuidad sino también el valor de los - 

animales en la vida pastoril (Cf. la frase final d este 

capitulo). 	 • 
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1. sufrir eso de parte de los matimnenses... Recuérdese que 

era suficiente sentirse ofendido para declarar ,la guerra 

a la parte ofensora. Cf. supra II, XIX n.. 2.y 3.. 

2. tres mil escudos,  quinientos caballos... Figura de sinécdoqué. 

3. en la estación de invierno... Cf. supra, II, XIX, 4. 
11••••••~* 

II 

u. Z. 	acciones más de pirata cue de aeneral... Estos conceptos 

son muy ciertos, no obstante la costumbre establecida (Cf. 

supra II, XIX, 2). 	Por otra parte, el hecho de que el 

general de Mitilene sea más correcto zjue el de Metimne pue 

de deberse al interés de Longa por favorecer a. la patria 

de Dafnis y Cloe, o bien a un interés personal local de - 

tipo patriótico. 

un mensajero... Los mensajeros en la antigüedad tuvieron un 

carácter casi inviolable. Podían circular librementiá, 

cluso durante las guerras, y por ello eran 	 pira 

entablar las n:2.13ociones y pedir permiso p‹--.1r.á ;pandár 

bajdores. 

más apresurada aue sensatamente... Esto porque habían dwio 

cabida a la solicitud de los jóvenes apaleados que clamaban 

justicia sin investigar a fondo su demanda. (Cf. supra  11, 

XIX, 3). 



IIi 

1. 	más amargo fiara 	v Cloe que la -luerra... Frase h=:--.7cha 

    

que no alude a la realidad, pues Dafnis y Cloe *no sufrieron 

para nada con esta guerra, si bien él fue golpeado por los 

friutimnesas antes del rompimiento de hostilidades. 

2. la tierra toda era invisible... Nótese la exagerada pintura 

del invierno pues como dice Valera, cit., p. 144, XII "es evi 

dente que ni en nuestro siglo ni en la boca de la acción de 

la novela, hubo de hacer jamás tanto frío ni de caer tanta — 

nieve en la isla de Lesbos". 

3. montones de hojas.., Las  habían cortado con antério idad 

como se señala en II, XX, 2. 

castañas en las pociloas. 	Toda la descripción a partir 
„ 

del• --.--"nadie llevaba su ganado a pastar..." contrnsta 

por .5t.1 realismo con la exagerada d=-scriprión del invierne, 
en 

que d_eviene sólo motivo literario; en cambio (3) y (4) Long:: 

nos pinta ls vida del campesino como se da en esta 	loca d - 

as castañas como aliu-.?nto de (:)c 7)Jercos, 

Co3u7141a„- Me re  rustaca IX, 1, 5. 

IV 

.1 
.1 

• 1 • r 	"ce sus •: frsticas eh eh eh 
• 

Bión XVI (6), 5 habla ,.P1. 

cer 	peraza produce 
ud 	 oic 

al cc iTpesino durante él invinc 

-f. " 	f 2 	si n  

comer en casa, :7'us los griegos tenían' tres 

ala: 
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1) El acratisma, consistente en pan. remojado en vino 

sin mezclar. 

2) El ariston, hacia mediodía y consistente,en platos 

calientes. 

3) La comida principal o deipnon que tenía lugar an- 

tes del atardecer. 

3. 	a.cardar lana y a torcer husos... Una de las funciones de 

la mujer en el matrimonio era la de fabricar la.ropa, ya 

que, por lo general, no había sastres y sólo en las casas 

‹ 	donde se vendía tela se cosían a veces las prendas aue iban 

a ser confeccionadas. Con el pelo de la dabra se tejían 

telas resistentes usadas, por ejemplo, para las velas de 

los barcos. Cf. Virgilio, Geora. III. 312. 

Por.' 10 demás, el cuadro de la hija que se queda en el in- 

casa y trabaja árduamente, fue ya anterior- 

menté pint-ada por liesíodo (Eraa 519 ss.). 

    

odiaron 

en 105  

invernales... Son las. "aves de p,nso" ll  

rses mediterránP,os. 

, 
nieb nb:disuelta todavía. . . Debemos reCordar que como - 

dicei.muy'bien G. Dalmeyda (Pastorale 	p. 57, n 1)iLongo 
, 	. 

nos pinta-una Lesbos fantástica, con unos inviernos tema-... 
1 - 

siado crudos. 

nieve de Escitia... Es una frase que deviene un tópico 

que se usa como símbolo de lo dafíci 1. En Propercio 

16, 13 se J-i- or erlt, 3zythicis 1:Icet 

ambulet oris 	-rjeo ut nc,ce:Jt b  rb rus essse volet. 
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Plauto, Nercator 857 s. también emplea este tópico, así 

como Tibulo I, 2, Q ss. y Horacio, Cármenes I, 22, 5 ss 

aunque con variantes. 	 e 

VI 

1. quitándoles las plumas... Seguramente se trataba de despo 

jarlas sólo de lás plumas más exteriores y no de desplumar 

las completamente, ya que esta segunda faena hubiera sido 

casi imposible, dadas las circunstancias. 

2. buenos augurios... El autor hace un juego de palabras con 

el término OCV/5  que significa pájaro o augurio. 

3. quién confiesa ésto al padre  .yAmadre de una.doncella... 

Como• no había sido declarado pretendiente era difícil que 

confesara su propósito de ver a Cloe, pues las doncellas 

eran muy vigiladas especialmente para que se preservara - 

su virginidad. 

VII 

la crátera estaba mezclada... La crátera era una inmensa 

jarras con. un cucharón, de donde se servía a las copas el 

, vino-mezcl,:!do con agua en proporción de una parte de vino 

por tres.--de agua. 

10 persigui6 por su hue 	Frase que no puede tomarse 

en sentido estricto, ya que la nieve no se había ftindido 

todavía. 
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VIII 

1. lo invitaron a comer... Compartir con otro la comida - 

era testimonio de amistad. 
	 ti 

2. lo que el perro les había dejado... Esta fr'ase lleva a su 

climax esta escena que tiene características notablemente 

cómicas y que contrastan con el cuadro de tristeza en el 

que Longo había enmarcado toda esta primera parte del li- 

bro III. 

3. se la dio... El tema de los amantes que beben de la misma 

copa se encuentra también en Ovidio, Arte de Amar I, 575 

s. y en Luciano, Diál. de los Dioses V, 2. 

IX 

La última del día. Cf. supra, IV, ni 

7. 
• 

mesa nocturna... 

2. 	cantado... Recuérdese que durante el simposio solían con- 

tarse cuentos y hacerse cantos y bailes. Cf. surira 

XXXII _3. 

sonanao 

   

hacía todo esto a Clo... -TaMbin _n- •las•otrs• 

          

se dan  sueños de contenido erótico. C 

ejempló-la de Aquiles Tacio x , 6, 5. 

brisa boreal lo atrasaba todo •11 • 

IV, 5, 3. 

Jenofonte, Anábasis  

2. 	carnero de un año. 	El carnero era', junto con el toro, un 

ani mal considerado saprado para Dioniso. El motivo pa. ra 

17.1r • hacer un sacr:.»7icio 	 parece ser un rito ,que 
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de despertar al dios, quien duerme en j.bvierno y está 

despierto en primavera. Entre los comentaristas de Lon 

go, Dalmeyda, cit., afirma que lo que los pastores pre- 

tendían era que la primavera se diera pronto. 

3. 	prepararon la comida... O sea, el sacrificio común, Cf. 

II, XXX, n. 1 

4. 	no escaso número de pájaros... Lítote. 
• wm•qm».•• 

5. por, quien juré... Cf. II, XXXIX, 2. 

6. por auien tú misma me ordenaste iurar... Cf. ibidem, 

XI 

cabezas coronadas de hiedra... La hiedra era considera- 

da uno de los símbolos de dios; (Cf. Eurípides, Bacantes  

,:.*„:.:106 1  etcétera) e incluso algunas leyendas hicieron de 

kissos personificado un compañero de Dioniso (Cf. 

-Dionisíacas, XII 97). 

-llea6 el momento... Esto es, el tiempo en que 

debía partir. 

en honor de Vaco.. 	Dios menor que suele identificarse 

con el mismo Dioniso. Su nombre procede del grito .rit.0 

'"Iacchen proferido por los fieles pues es el dios que - 
• 

preside místicamente la procesián de los iniciados en 

los misterios de Eleusis. Dadas las características del 

es mne jor considerarlo aquí ccimo al propio Dio- 
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• 

4. palomas. 	zorzales... Seguramente alude a las que caza- 

ron Dafnis y Cloe juntos, pues las que Dafnis capturó - 

sólo fueron comidas durante la merienda del día 4nterior. 

Cf. supra, IX, 4. 

5. , la hiedra no faltara... Con esto quiere decir que mien 

tras hubiera hiedra habría caza, pues podrían capturar 

los pájaros que venían a alimentarse de esta planta. Cf. 

supra, V, 2. 

XII 

••••• .~1•1 

esclavos de un pastor mayor... Esto es, esclavos del amor 

(Eros), quien suele hacer con el hombre lo que 

(Cf. II, V, 4: "Ahora pastoreo a Dafnis y Cloe,  

bebieron leche fresca... Aunque solía beberse 

común entre los campesinps beber leche.fresca de 

ovejas. Sin embargo era más frecuente usarla 

das a los dioses. 

Itis... Nombre del hijo de Procne -según 

ciente de la leyenda del ruiseñor- que fue servido 

manjar a su padre y luego transformado en 

leyenda la madre de Itis, Filomela -si bien 

consideró a Procne su madre- fue seducida por su cuñado - 

y, para evitar que lo contara, le cortó la lengua. 

obstante resta bordó en una tela su historia y, enterada 

su hermana, la esposa de Terco, sirvió a cs_ste su propio 

hi )0 en una comid. Furioso, persiguió a las mujeres pero 

fue _ransfo ::ludo por los dioses en pájaro (uoupa) siendo 

Procne convertida _n ruizeilor y Filomela en golondrina. 
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Sin embargo, una tradición latina posterior invirtió la 

transformación de las mujeres. Cf. Apolodoro Biblioteca 
XIV/ 2 • 

III, ~d.; Ovidio, Metamorfosis Vi, 424 s. ' 

recordaron su canto luego de un largo silencio...* Longo 

compara los ruiseñores con unos músicos que estuvieran 

ensayando su parte como lo evidencia el empleo del verbo 
7 
fre  bovV  que Utiliza ya Filodemo para referirse a una 

perfecta ejecución musidal. (Cf. De Música p. 90, ed. 

Kemke apud Dalmeyda, cit. p. 63 n). 

XIII 

••••••••10 .  

había robustecido su juventud... Expresión ambigua que da 

a entender que Dafnis había crecido o se había desarrollado 
- 

más1,en',ésé invierno. 
ji 	Yi 

estaba más curioso y audaz para todo act-o... Nótese 

autor evita decir ciertas cosas directamente, dejando todo 

los pasajes m 

XIV 

Filetas 

ellas cargándolos en sus lomos... Como escribe el copista 

del manuscrito. Vaticano 1 a propósito de otra.expresión de 
A 

Long°, podemos decir que esta descripción es LLV(01/, pues 

a la imaginación del lector, en especial e 

escabrosos. 

nued eS-to- faltaba de las enseñanzas.  

II, •VII 



1 
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consigue conservar la ingenuidad que pretende de Cloe, ...Non O.P. 

quien se supone que ignora el mecanismo del acto -sexual. 

	

3. 	que cuanto y2 llevo puesto.. 	Razonamiento muy lógico en 

voz de la ilusa Cloe que juzga innecesario desvestirse 

como lo pide Dafnis, para hacer lo mismo qué hacen las 

ovejas con toda su lana. 

XV 

	

1. 	Cromis... Algunos editores, como Cobet, quisieron enmen- 

dar el nombre en Cremes, por ser éste un personaje de la 

Comedia; sin embargo existe el nombre de Cromis, como 

atestigua la Suda. 

tenía una mujer.. Pensamos que se trata de,su esposa 

0o, como afirma Valera (op. cit. p. 145, XIV), de una cor- 

tesana:Mantenida por él. Valera pasa 'por alto que el 

tantivo griego yuI
vALbV  que él traduce bien, pero int._-!r-- 

preta mal, es una forma diminutiva que expresa cariño 

la esposa (cr. Aristófanes Avi soas 610; Tesmo oriazusae 

792) o es una forma peyorativa, aludiendo a la debi idd 

femenina (cf. ,Andocides I, 130; Demostenes XXV, 57; Aris- 
E 

tóel s)  Etl a a Nic6maco 1171 b 10) y que, en último. caso, 

-0,S sólo equivalente de mujer -(4uttit): Diodoro Slculo XVII, 

1 24. JOsef0, AntigliedadeS Judías  I, 12, 4 y.otas: 

Plutarco, Pelópidas, 9, C.6.A 4/dell Scatt 

3. 	évit6 decirle nada... Estó es, evitó revelarle sus intencions 

se iria..• parturienta... Cf. Aristófanes Asamblea de las MuJe 

res ,IV, 528 
	

dónde Pr,Dx."-- ora deja le casa conyugal bajo el p e 

zexto (-5 A 71j 
	"una 	 •y 	;n1 	 .a-su 

casa". 
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5. 	Dafnis mientras lloraba... O sea que Li
V
d 	 g cecio fue test o 

de la escena que nos narró Longo previamente en el cap.' 

XIV. 
A 

6. doble oportunidad...  La figura de biparticiern empleada - 

aquí, tiene su origen en Gorgias. 

7. para -su propio deseo...  Las relaciones entre un muchacho 

y una mujer casada son frecuentes en el campo de la nove-

la griega. 

XVI 

por  las Ninfas  / este  Pan... Incluir la invocación a. los 

dioses en su petición, con la cual garantizaba de antemano 

el asentimiento de Dafnis, demuestra la habilidad 

cerdo. = 

XVII 

Que- te salvara...  Alude a la anterior desesperación del 

desconocimiento de qué hacer con Cloe. 

XVIII 

campesIno... joven. 	Nótese la gradación de 1 

vos, la cual parece aludir a.  una ingenuidad que proviene, 

en última instancia, de que Dafnis fuera joven, y que 

estaría motivada, además, por ser él campesino. 

2. 	cabrito destetado.. 	Todo el episodio fue tomad0 del ps. 

Teócrito 	ilio XXVII , GarvStis Cf. Mittlestali 1!Lorvjusi 
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Daphnis anolChloe and the pastoral tradition", Classica 

Medievaliá XXVII, 1966, p. 170. 

3. 	lo instruyó en lo que quedaba por hacer.. Nuevb eú lfemismo 

de Longo, que con habilidad describe el acto .sexual sin 

hablar directamente de él. 

XIX 

todavía con pensamiento pastoril... Con esta frase el -- 

1• 
autor parece aludir a que Dafnis no había sido pervertido 

todavía por las costumbres de la ciudad que Licenio repre 

sentaba. 

combata contigo este combate... Aliteración que se refiere, 

metafóricamente, al acto sexual. 

la pbrsüadás a que se te entregue.. . Primera 

recta al acto sexual. 

e saberlo... Se refiere con 

ue era el derramamiento de sangre 

golpes recibidos a manos de los m2timnenses. 

como..: no.. riesgoso... Esto es, como algo que no dañaría a 

brma en que la consumación que había-  querido 

llevar a cabo lo hubiera hecho. 

XXI 

.recados recien C91CS•e. •99scizdo fr..mllb parte important-e•: 
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de la dieta del griego. Frep_o, seco, o en escabeche, se 

comía con pan. 

lb/ 

a alguno de los más ricos... Posiblemente sé refiera con 

esto a que los ricos pagaban porque les lIevaran'el pesca 

do fresco, mientras los menos ricos lo comían secó (Cf. - 

supra). Sólo en el campo, junto a lbs ríos podían íos ••••• ag. 

campesinos pescar, como nos dice Longo en I, XXIII, 2, 

cuando hace a Dafnis pescar en los ríos, 

jóvenes metimneses. (Cf.,II, XII, 3). 

también a los 

3. les cantaba cantos marineros... Como se trataba de una - 

pequeña embarcación y, por lo tanto, no tenía muchos reme 

ros, el jefe de éstos cantaba en vez de valerse de una - 

flauta, corno en las grandes embai-caciones las tonadas que 

señalaban a los nautas - el ritmo - para remar. 

4. el eco de los remos... También en Arriano, Anábasis  

3 5-, se encuentra una descripción perecida de barcos 

eco de una flauta ,c-.. 5c14;iibi, 
 

5e remos :5/ 0 C 
•••••my.. 	•••••11....11. 

XXII 

1. 	mas ra pid amen te que un 

 

• • • Metonimia qu 

   

      

lo del pájaro. 

XXIII 

las Melíedas... ninfas de los fresnos, Cf. H siodo, Teo- 

gonia lzq TEroal  145; 

?. 	Drías...• S: 	Ninf-,;s de los robles o encinos y 

1,c) c  br:Is':ues en gzf.leral. 



4. 	Eco... Las leyendas de Eco en la mitología son varias y - 

• 

3. 	las Helíadas... Ninfas de los estanquesi lagos y pantanos. 

Cf. Ovidio, Metamorfosis II, 340 s.; Virgilio, :c.:(31. VI, 62 

Apolonio de Radas, IV, 604 

la que nos presenta aquí Lonco señala una variante con re- 

lación a la leyenda tradicional. Ahí Eco huye de. Pan por- 

que está enamorada de un Sátiro que la rehuye y Pan, para 

vengarse, la hace desgarrar por unos pastores. Otra va— 

riante hace a Eco enamorada de NarciscS aunque en vano; 

pero siempre, al morir, desaparece y se convierte en una :  

voz que repite las últimas sílabas de las palabras que se 

pronuncian. 

Ovidio en sus. Metamorfosis 

III, 356 ss. ofrece una leyenda ligeraMente distinta, así 

XXIV 

compi i mondo con los pinos 	Según la r  tolo 	Pitis 

amada por Pan y por Bóreas quien, por haberse la Ninfa 

tregado a Pan, la precipitó desde lo alto de una peña. La 

Tierra entonces, se apiadó de ella y la transformó en - 

pino. Y cada vez que Bóreas (el viento) roza 

los pinos, el alma de Pitis gime. Cf. Nono, Dionisiacas  

II, 108; 118; XLII, 259; Luciano, ai. l . de los Dioses XXI :4; 

Didimo Geor)onika XI, 10.tc±qadC<Inidl btée.(n.ellitvio 	 

10411.40...) 
rivali7andó con P7.,;s XII, surir¿:1 

:ercrc, • 
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XXV 

1. prometían muchas cosas si la obtenían...  Cf. 1, XIX, n. 

Cf. Eurípides, Andrómaca  v. 153. 

Odisea  II, '53i XV I  17-18) 
	

Y 

Aristóteles, por su parte, calificaba de "bárbara'r la costum 

bre de comprar a la esposa (Cf. Política  III, 5, 11). 

2. iba a procurarse ...por manzanas o por rosas... Recuerdo 

de Teócrito, XI, 10.. Mirtale alude con esta mención a que 

Cloe sólo recibiría ofrendas de amor insignificates, y no — 

bienes mayores como ocurriría si la daban en matrimonio. 

3. los haría muy,  ricos... Por la recompnesa que obtendrían. 

Cf. capa XXVI, 3 infra. 

XXVI 

si Cloe no pastoreaba., Se refiere a que 

con él. 

con un pobre hermoso que con un mono rico... 

_efLeriendo a un proverbio que habla "del.movió e 

o sea, en Wel ,. tálamo. Aristófanes en Ranas  

término en sentido despectivo, y Aristótel 

1461 b 34, lo utiliza referido a un imitador. Longo lo usa, 

segúíli parece-, en el mismo sentido despectivo, aludiendo 'en — 

general al hombre de la ciudad. 

XXVII 

1. 	quedándose muy lejos de lo 7ue había nedido... O sea de ser 

el esposo de Cloe, 



, XXVIII 

hp _ f a. Ner 
	 Ci ucho trabajo... Lítote. 

XXIX 

. 	- mas 'rico-  de todos los hombres... Metáfora 

cue:na --á a su felicidad que a su riqueza. 

Cloe, y no io ba a ser en rec., los que serían mAs ricos qi 

• 

t_spmñcl r,ct 	alLibro Tercero 	y 	67. 

2. otro dios se preocupa del matrimonio de'Cloe... Se refiere 

a Eros, como se verá en el libro IV. 

3. por la ola... Sinécdoque.-.  

4. delfín muerto... El tema parece tomado de la poetisa Anyte 

quien escribió un poema mortuorio sobre un delfín qué yacía 

en la playa (Cf. Antología Palatina VII,' 215). Sin embargo, 

este motivo se encuentra también en cuentos de hadas y en - 

las fábulas esópicas,.de donde Longo pudo haberlo tomado. 

5. 	no pareceroobre... Longo critica en giste pasaje, de manera 

sutil, la diferencia social rico-pobre que obliga a este - 

último a reprimir hasta sus esperanzas del matrimonio 

do, ,por falta de dinero para la dote. 

entregábamos las cabras  

con:loll-Cabrlos de los otros. 

a otros... Para par 

me crío  una cabra  como a Cloe una oveja 

       

       

evidenciar qUe no era inferior a ella en linaje. 

'tan 
4. 	ni en regalos voy a senkinferior a otros...  Ya no lo era - 

~.m4•4~44  4 

n wacir1;2nto como bien irlsinu6 antes al equiparse con 
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los de todos los demás pretendientes. 

XXX 

L. 

1. pllpagyIrdo con su espe- O sea que ni soñaba poseer tal 

cantidád de dinero. Por otra parte, nótese:la diferencia 

entre los jóvenes y sus padres para quienes sólo cuenta - 

el dinero, mientras que' aquéllos sólo están interesados - 

en el amor. 

2. molió el trigo con los trillos... El trigo se trillaba 

pasándole por encima una placa de madera con .'le.dras afi- 

ladas o dientes de hierro en su base y que era jalada por 

una yunta de bueyes. El que conducía a los animales a ve 

ces'se paraba sobre la placa para que pesara más. Cf. 

• yarron, 

lo - m  

De re rustica 1, 52. 

insólito •  Nótese el buen humor de Long°. 

causa común... La expresión 

tuación" común a todos. 

se refiere a la queja o " 

tenia como premio las tres mil dracmas...s de notarse 

1P lronia::del autor, aludiLndo 
111 

codicia 

ni La edad de Dafnis... Esto, que pódría ser un impedí-- 

ipento para Dafnis no lo era para Cloe pues se acostum- 

baba casar a las mujeres muy jóvenes. 

XXXI 

la ri,:ueza no es superior a una noble pobreza... Nótese 

con 'Jue ironía n3nín Lon(-;o en ?_,oca  Lar6n estas palabras 

que son cc)ntrza. rias a 1 	..U.,74 L1 rrismo pensaba. 	En cuanto 
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• 

a la traducción de "pobreza" habría que. tomar el término 

en el sentido de "no posesión de una gran fortuna "más 

que en cuanto a, "falta de medios", como ya sugier.e 

ger Vischer en la vida sencilla, Tóttingen, 1965 p. 158, 

1; aoudSchEmberger DaL?hnis und Chloe p. 200. 

2. 	oue se amen ...como hermanos., 	Afirmación que confirma 

la idea de los griegos sobre la virginidad de la doncella. 

Te afanas por un mancebo superior a nosotros... Segunda 

mención del origen superior de Dafnis -aunque ahora en bo- 

ca de Lamón-, que apunta al desenlace de la novela. 

XXXII 

encontrará también alounos de los secretos  Cloe... 

sea, que probablemente se descubriría quiénes eran 

padres. 

las soñaba... En el sentido de hacerse ilusiones 
•~~1.. • 

hallazgo, del cual esperaba verse beneficiado. 

arisi-oso por las noticias... Esto es, ansioso por sal7er el 
.~•=m•Ir 

refstl-tado de la entrevista entre Lamón y Drías. 

XXXIII 

más veloz aue el pensamiento... Cf. una imagen similar en 

XXII, 1 y en Odisea VII, 36. 

besó sin ocultarse... Alusión a la seguridad que tiene 

de =seguir a Cloe codo 



XXXIV 

1. 	las las Horas... Hijas de Zeus y Temis, estas tres divinidad9s: 

Eunomía,Dike é Eirene, eran guardianas de las puertas del 

Olimpo, dispensadoras de la lluvia y el buen tiempo y que - 
C. 

presidían también las estaciones. Se denominan así por una 

traducción abusiva de su nombre latino Horae. Cf. Hesíodo, 

Teoclonia 901 s.; Ilíada  V, 749, VIII, 393; Píndaro, Odas -- 

Olímpicas XIII 6 s.; Ovidio, Metamorfosis II, 118. 

mientras brillaba el Sol... El Sol o Helio era representado 

' con la cabeza rodeada de rayos,•formando como una cabellera 

de oro. 

Fortuna..-. Se denomina así a la casualidad divini ada y 

sonificada por una divinidad femenina. N9 posee mito, es 

solo una abstracción que poco a poco adquirió .gran .importan 

cia. 

Afrodita. 	Diosa del amor, a quien, según la leyenda, en- 

tregó Paris la manzana lanzada por la Discordia como premio 

para la diosa más hermosa. 

:,:C/t3S al Español 
• 

Libro Tercero 	 70. 
4 

3. 	muchas peras... Seguramente se refiere .a peras cultivadas, 

en contraposición con las silvestres que enumeró inmediata- 

mente antes. 	 f1 y 40 

4. 	había temido el cosechador subir... Cf. Safo (93) de la 

cual todo este pasaje es paráfrasis. 



de Troya, como su madre había tenido una-visión antes del 

nacimiento de aquél, que fue interpretada como'lin:prescl-- 

gio funesto, se le aconsejó «que se deshiciera de él. Hé— 

cuba, su madre, en vez de matarlo, lo expuso sobre el 

monte Ida y Paris fue criado por unos pastores. 

lote.s 	Español 	Lirc. Tercero 	
1 
	 71. 

5. 	aquél...  O sea, Paris. No o'-itante quera hijo del re 
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• 

II 

1. 	Este jardín... La descripción de jardines era, uno de los 

ejercicios retóricos a que se sometía a los estudiantes - 

(Cf. Hermógenes II , 358, 14 Spergely para ello se contaba 

con una topología propia . 

jardines reales... nace alusión a los jrdínes persas. 

cuatro pletros... El pletro era una medida de distancia 

que equivalía a cien pies griegos. Según Longa el jar- 

dín medía 600 x 400 pies griegos, o sea, aproximadamente 

178 m. de largo x 118,m. de ancho. 

4. 	manzanos ...olivos... Esta descripción parece correspon 
• 

     

der -a la del vergel de Álcínoo y Areté en la isla de los 

fead4osl(Cf.,10disea VII, 114 s.) 
eumedi:ecietiNek5C-,  5-91-0 y, .ue niacPuratia. .5" U1 /41.15, 	Se enaba 	rae- 1.0.105 
un vallado de ...piedra porosa... El jardín que se des- 

cribe aqui guarda todos los requisitos establecidos para 

el arregló'dé los mismos: Tener una cerca , cada 

plantas e 	se_parado del otro; entre lns tl...rbe..1,7s 

hal-4 -dsáslirjos, violetas (Cf. üldimo 
Cut Q 	ScAt¿nb‹,rci er/  
maci:zosá' flores... Estos macizos se plantaban 

somb-ra de los árboles y adornaban los jardines como re- 

tablts d.e hermosos colores. 

III 

jardín... l'urant2 la ,1-roca helenística, 

tanto ternes 

?s :3 o : or 	1-)s.'1Jeda de la na 
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1 

raleza. Los murales de aquel tiemrSo presentan este deleite 

característico, que entrelaza pintura y 'literatura en rrlichas 

ocasiones. 
# 

/5k1. como Longo alaba la vista que se observa desde el jardín, 

la poetisa Anyte lo hace con aqu&lla visión del mar que se - 

observa desde un templo de Afrodita (Cf.Antología Palatina  

IX, 144). 

2. hiedra circundaba al altar... Quizá debido a que Dioniso 

gustaba coronarse de hiedra. 

3. S&mele dando a luz... Pintura que alude al nacimiento de 

Dioniso, a quien concibió Sémele con Zeus. 

4. Ariadna dormida... Ariadna, hija de Minos, entregó a Teseo 

un ovillo que le permitió encontrar el camino de regreso en 

el Laberinto, luego de combatir al Minotauro, Pero Teseo 

abandono, dormida, en la orilla de la sla de Naxos. 

tante- J— poco duró el dolor de Ariadna, pues al poco 

apareció Dioniso quien, fascinado por la belleza 

se casó con ella y la condujo al Olimpo. 

Licuroo enc.denadc... Segl5n la leyenda, Licurgo 

cia se enfrentó a Dioniso cundo f5ste quería atrave 
1• a 	. - 

pa
1
si,dirigirse contra los indoSI 'y capturó a las 

tes y::-sátI,ros de su cortejo. Enlo:luecido de repente, Licuro 

oráculo indicó que para remediar la 

ue se esparció en las tierras tracias desde entonces, 

había que descuartizar a Licurgo. ¡-‘si, sus sóbditos lo amarr,.7,  

ron a. cuatro caballos 
	

lo despedazaron. 

Penteo 	 Penteal  primo de Dioniso, 	o)b 

Bionisc, e intenta 

mató.  a---su -hijo y un 
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chdenarlo. É:ste lo convence para que Al, desde Citerón, 

la montaña de Tebas, espíe a las bacantes que forman su 

• 	 cortejo para ver los excesos a que se entregan. Descu- 

bierto por las mujeres mientras se ocultaba'en un pino, 

es capturado y destrozado. Su propia madre Agave lleva 

su cabeza pensando, en su delirio, que sea tia de un león. 

7. 	los Indos vencidos... Hace referencia a la conquista - 

de la India por Dioniso. 

Tirrenos transformados... Alude aquí a los piratas ti- 

rrenos que, según la leyenda, fueron transformados en del 

fines. 

• 	Pan había sido descuidado... Se relacionó a Pan con D 

niso, de cuyo cortejo formaba parte cuando aquél conquis 

o.-la India. 

10. 	los oue  	O sea los. Sátiros. 

11 -  las oue danzan....  sea las Bacantes. 

IV 

ni-___a una le había arreht F-do  lobo... Cf. supra, II, 

estaban... gordas... Cf. IV, XIV, 
. 4 

3. 	él bien dispuesto para su matrimonio. 	ReclArdese que 

Lamón había dicho a Drías  el ri-tat imonio tenia que ser 

aprobado por su amo. Cf. supra, 	XXXI, 3. 
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4. 	se preocupaba... jarras nuevas... Digresión que tendría 

que venir despus del siguiente punto, `pues así interrum 

pe la descripción de los cuidados Que Dafnis tenia con .-

las cabras. 

les engrasaba los cuernos... Aristóteles en su Tratado  

sobre los animales VIII, 7, 65 aconseja untar los cuer- 

nos de la res con cera, aceite o chapapote para evitarles 

enfermedades 	Sciti;olvraet, pic 

6. 	rebaño sagrado de Pan... El dios tenía rebaños sagrados 
‹ 

en Tegea l  según Luciano (Dial.de los Dioses XXII, 3). 

V 

Éudromo... Etimológicamente significa precisamente 

rrer bien". Es éste otro ejemplo de nombre que conlleva 

en su significado la profesión del sujeto. Tambi 

frón.III, 21 , 1 ofrece un ejemplo parecido con el 

bre Dromón. 

uvas en racimos...  . Horacio llama uva pensilis (S tiras 

121) a estos racimos que se suspenden del 

VI 

muchos regalos procurando el matrimonio.... Cf. supra 

XIX, 2, para un acto similar por parte de Dorcón. 

Dafnis se la llevaría... Longo, igual 	todos los no- 

v,z-listais de la época, utiliza los celos como un redio im 

,Jcirtrzntez hz,ce 	 la acción. (Cf. XX 

bre DGrcc:n; II, 	ss. 	1c) celos e 1afnis y  C.loe 
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en la vendimia). 

VIII 

duelo por las flores... Cf. infra. IX, 1. 

2. 	va a colgar... Se refiere a colgarlo o "suspenderlo" 

para azotarlo y no para ahorcarlo, si atendemos al razo-

namiento que Cloe hace en IX, 1. Sin embargo, la cbmpa-

ración que nos presenta Longo entre Dafnis y Marsias, 

alude claramente a la muerte por ahorcamiento. 

Marsias... Marsias fue desollado por Apolo en castigo - 

por el desafío que le hizo sobre la superioridad de la - 

Cf. Apolodoro I 24. música de la flauta sobre la de la lira. 

IX 

fuera a ser colaado... A diferencia del párrafo 

aquí se alude a colgar al esclavo para ser azotado 

se verá más adelante en el contexto. 

para:si  .•. (Jenominahl así al ru comía en 

   

otro'y le pagaba con adulación y bufonerías. 

.Gnat.15 	Es el nombre de un persónaje de lat comedIS Oé, 

Terencio que tipifica al parásito pues,  rutimolóoicamente 

sinifica preci amante eso.. P, ra un nomb:e ¿úe alude a la 

prof esión," . 5.. supra  J.. 

• En -?1. Lolax rn 1 q.1.7:nlro y en 	7 o r 7:4 on v 

iF Lo Crjrl• este nc:_,/:.e.• 
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y lo 1 lani¿ba " 	ticc,  y su¿-,v,,"•.1 	R E: X 	1111.E. 
72-7  

XI 

olcer b41:50 	. . Cf. II , XIT 
	

El antecedente litera- 

rio de esta actitud de los jóvenes ricos se origina precisa- 

mente en estos c-Iracteres de la Comedia Nueva. 

cchete...Esta descripcl:un estg) 	 en su propio norkre, .? 

ya que wathos significa precisamerite "CP.chetelme3illa 

vientre... Longo tomó aqui en cuenta a Hesíodo, 

(postores... cona un vientre ), .f. ta ién Luci.anp, 

II, 9 s.(Antcloola Palatina IX, 367, t4.192 51.e(4119214r 

4. 	pederasta... Se denominaba pederastia al amor entre hoirbrEs,. 

especialmente entre uno mayor y uno joven. InicialMente la 

derastiá tuvo una lunci6n edúcativa importante , -r-,1 
no r.,:fsidi a  en las relácibnes seuales-anorMaleS' 

que estas pidieran darse. -; la relación pasidnal 

ap'títo sexual, implicaba el deseo de alcanzar una 

superior, un valor ideal, la aret. El joven trata de 

mayot que es el hlrOe;1 ertipo supe.rior a cuya imgen 

za deberá modelarse el primero, quien tratará poco 

cumbrarse a su altura. H I l'arrou nos dice que 

ciedad-griéga consideró como la forma más caracteristi.ft.a y. 

noble del amor la relación pasional entre hombresi originalmente 

fundada en el compañerimp 	 Hist. de  la educa ción 

en la antiqüeda4udeba, 1970, p 32 y sobre el tema, el Banquete  

de Dlatón y el de Jenofonte. 

como era cabrerizo...La alusión es ambigua pues ruede rPferirse 

la inc,,2nuid,sd de Dafnis o bien, como towenler 
• 

1; 1s7IvIa que se su:lone 	 1 
'`- 
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caz o_ sr 11t,  cfrucer p0-7 detrás... Me5t.s.7.1 el euferismo 
Por .á! -o lao, salo Jenofonte de 5Jfeso (I, 16; III,2) 

oFrece motivos pederásticos como factor de la acción. 

-197 unos gallos en vez deá .gallinas,.. Estos argumentos d 

Dafnis, tomando como ejemplo a los animales, recuerdan los 

que ClOe utilizó en III, XIV, 4 para rechaiar la sugeren- 

Cia de Dafnis de que se desnudaran. 

XIIT 

1f DionisofP.nes... Nombre de amo mayor que, etimológicamente 

slgnifica: "parecido a Dioniso". 

. 	/ Esposa de Dionlsofanes 

un personaje símilr en Teócrito, V. 

Clearista... 

Démeter... Diosa maternal de la tierra, concebida como 

vinidaá de la tierra cultivada y considerada diosa del trigo. 

Inspeccionó los trabajos dé LeMón... Catón, en 

cultura ,  jlJ  lhaCe una deScripción similar del amo que in5pec.' 

ciona- sus'bienes. 

iba aelar7libre... Los amos podían, a voluntad, 

libertád á sus esclavos sin mayores trámites. 

XIV 

ilpolo pastoreó 	Aunque se dice que Laomedonte 

de Aparo y Poseidón para construir la muralla de 

.algunos afirman que sólo Poseidón trabajó en ello , mientras 

Apolo guardaba los rebaños del rey en el monte Ida. 
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2. Laomedonte... Uno de los primeros reyes de Troya; mandó 

construir las murallas de la ciudadela .y para ello recu- 

. 	 rrió a dos divinidades: Apolo y Poseidón (Cf.-supra). 

3. las ha hecho musicales... Esta ideA fue preparada desde 

XXII, 2. 

XV 

1. quitón... Pieza de tela, oblonga, que se ponía alrededor 

del cuerpo y se sujetaba con un broche de los hombros. 

Una variante de esta especie de túnica era usada por tra 

bajadores, marineros y esclavos que la sujetaban solo d 

un hombro, quedándoles el brazo y 1 pecho derecho des- 

cubiertos. Se la llamaba exomis. 

2. caoa... La vestimenta a la que se refiere Longo es más - 

   

rústica que la tradicional capa o chlamis que se 

sobretodo para cazar, viajar, etd. Esta prenda, sin 

bargo, consistía en una pieza de tela , oblonga, que 

echaba sobre el hombro izqui rdo,  Y cuyos lados sueltos 

se sujetaban del hombro derecho con broches. 

Los regalos que ofrece Clearista se parecen a los .  

14maco ofreció a su padre disfraz;:ldo de mendigo. (Cf. 

Odisea XVI, 79). 

como en un teatro... O sea, frente a él, distribuidas a 

ambos lados, como en semicírculo. 

El llamado teatro era el sitio para los especta(lores en 

las representaciones dratritics y era en forme segmento 

  

   



• 

E1, i255 	 . CUart0 80. 

de círculo, pero mayor a un semicírculo.' 

4. 	inclinándose hacia abajo... Cf. escenas similares en Al- 

cifrón III, 12 y en Heliodoro VI  14, hay una éácea pasto 

ral similar grabada en una bagueta. 

XVI 

1. si no d.onsepnea Dafnis... Esto es, si no lo conseguía como 

objeto sexual. 

2. volviéndome cabra... Cf. expresiones similares en I, XIV, 

3 y en II , II, 2. 

3. 	¡pro por tí, mi dios... Frase típica de un parásito 

se llegaba a extremos de deificación. 

llen:ándome..el vientre de alimento... Cf. Alci 

recurso está tomada je la Comedia 

XVII 

aloul en 	 d se ha enamorado de una pinta.. . -. 	1 P" iánó ' 

tori3 	»14 cuenta que Jerjes sed enamóróde un plá tano. 

	

r-, 	e  

Propercio reproduce Vi sto.en sus Eleglas'(I, 18 
, 7:  

eritis testes, si quos habet •arbor amores faous et  Arcadio 

piñÚ arni¿a deo. 

un río... Tiro, hija de Salmoneo se enamoró del dios- 

río Enipeo y con frecuencia iba a sus orillas a. llorar su 

pasión. Cf. G,.sea II, 120; XI, 235 s.; Apolodoro, 

o • 
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3. 	de un animal... Cf. por ejemplo las leyendas de Europa la 

cual tuvo amoríos con un toro; de Leda con un cisne; de 

• 
	 Pasifae, esposa de Minos, enamorada también dp urv toro (de 

cuya unión surgió el Minotauro). 

Anquises... Padre de Eneas. Fue amado por Afrodita quien 

se enamoró de él cuando apacentaba su ganado en el monte -- 

 

Ida. Cf. Ilíada y, 312 s.; Eneida 1 , 617; lI, 687. 

r 

5. Branco... Niño muy hermOso que, cuando guardaba sus reba- 

ños en el monte, fue amado por Apolo y obtuvo así el don 

de ser vidente. Cf. Cal ímaco, fr. 36 

6. Ganimedes... Este adolescente que era considerado ."el más 

hermoso de los mortales" había inflamado de amor a Zeusl. 
. u l'en recervirmse/  0- 5 1-) padre ctn unas: 

el más poderoso de los dioses, Cf. Ili-ada  y, 2651.  XX, 232 

ss;.  Eneida 1, 28; 

Cicerón, Disputas Tusculanas• 

W;Pindaro, Odas Olímpicas, 

26, 65; Diodoro 

11b; Anolodoro r 

Biblioteca, 	 III. 12. 2. 

fp:uilas de Zeus... tll guila era el animal favor 

y muchas veces encomendó éste a las •águilas que hicie 

cosas por él. Así, se dice que no fue Zeus sino un -- 

águila quien raptó a Ganimedes, aunque otros afirman que Jr) 

1 mismo Zeus transformado en águila. 

Zeus 

ran 

XVIII 

grandes sofi5tas... Denominción dada speci7,.1mente a qui= 

••• 

	 -fls la 5- orma d_ 
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a 

expresarse que el tema que se desarrollaba. 

2. 	escuchado en secreto... Escuchar a escondidas los planes de 

otro es un recurso de la Comedia Nueva. Cf. también IV, 

XXIX, 1. 

los bueyes en el establo... O sea, ocioso, Cf. lo dicho - 

por Hesiquio: "El buey que yace en el establoV Refrán so- 

bre los inútiles. 	Cratino de Delos ct'+.4ud-kidtfell-Scot-t • 

XIX 

1. un hermoso compañero de servidumbre... Alude a as*costum 

bres griegas de pederastia. Cf. supra, XI, n. 4. 

2. por Pan • por las Ninfas... Recul._rdese que cuando alguien 

quería ser creído, hacia juramento por el dios tutelar. 

Confieso... No era frecuente cónfésar semejante posesión, 

pues al hacerlo, podíá despojarse al poseedor dé IlleneS 

que-no .eran suyos. 

-..COnfeSión de Lamón, pues, persigue también que se crea 

su_te.stimonio, olvidando, por completo, su inters 

de2enri 	al encontrar a los verdaderos padres de 

iesa que aderi:s suerte superior a la nuestra... No con 

de es-o, son fuente de riqueza para él, tanto por su valor 

intrínseco como por el valor adicional que tomarán en 1 

recompensa que aspera obtener al 11111ar a los padres de 

Dafnis. 

rn•ts. • 
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5. 	labores de mujeres... Otra vez habla de1 uso de Dafnis 

como parte en la sodomia. 

• 

XX 

1. 	entregaba para ser torturado... Aunque los esclavo's no - 

tenían derechos legales y, por lo tanto, no podían presen 

tar acusaciones o ser testigos, su testimonio era aceptado 

siempre y cuando se obtuviera mediante tortura. 

'XXI 

1. 	de suerte ilustre... O sea2  si evidenciaban el linaje de 

Dafnis. 

Queridas Moiras... Las Moiras personifican el destino de 

cad9 cual, la suerte que le corresponde en este mundo. 

nominadas también Parcas: Atropo, Cloto y Láquesis regulan 

la ,duración de la vida desde el nacimiento hasta la mu 

con ayuda de un hilo que la primera hilaba, la segunda en- 

rol,laba y la tercera cortaba cuando la correspondiente ex- 

isEenciá-  llegIr-.ba 	su t&rmino. Por ello es, nai- ural cue 

Cldlarita las invoque ante un acontéciMinto tan imDor 

 

Sofrosine... Hay una nodriza can t.w.%  vurAbyt, pavee/do 

   

;i-fepontes..  de Menandro. 

XXII 

Para llevftirsPlo al padre , quien 

Da r 	3nat- 6n, ce acuerdo. .con 

_u e r i elvl 	rtu_r.4.41c, • 

o 1:tnf7re17,7,1.. 	 vez a  
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2. lo més extraño... Ext.raño en el concurso de los aconte- . 

cimientos pues, habiendo sido reconocido Dafnis, se espe 

raría que su destino fuera feliz. 

3. de la cabra... Se refiere a la cabra que había amaman- 

tado a Dafnis. 

4. Juro por las Ninfas... Astilo jura por estas diosas, - 

veneradas por Dafnis, para ser creído más fácilmente. 

XXIII 

1. 	acariciaba a su padre I a su madre... En la Cirop dia  

de Jenofonte (I, 3, 2) también se saluda al padre y 

la madre antes que a los demás. 

XXIV 

1. lo expuse... Tanto la narración de Dionisáfanes 

subsecuente de Megacles (Iv XXV, 3-5) contienen elemen- 

tos típicos de la Comedia Nueva. Ni él ni I 

nen un motivo just ficí;do para su comportamiento, 

ningún momento se dice que hubieran sido xiolentados 

forzados a exponer a sus hijos respectivos. 

2. la ortuna. 	Identificada con la Tyche o causalidad 

divinizada. Cf. III, XXXIV, n. 3. 

en cuanto a b 4  .9 nfzl.. O sea, en int:arés de los. bienes 

Frit.arigns. 
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XXV 

1. esperan mi siringa... Alude a la música de la siringa - 

con la cual las conducía al abrevadero. 

2. todavía quería ser cabrerizo... Esta actitud de Dafnis 

semeja a la dé Ganimedes (Cf. Luciano, Dial. de los Dio- 

ses IV, 2) quien recuerda a sus rebaños abandonados -- 

mientras se encuentra entre los dioses, luego de haber 

sido aceptado en el cielo. 

3. Zeus Soter... Llamado así porque da a todas las cosas un 

buen principio y un buen fin; es el salvador en toda la - 

desgracia (de donde el epíteto Soter que en griego signi- 

fica "salvador"). 

4. un banquete... Cf. II, XXXII, n. 1 Y 5- 

XXVI 

1. Se prepararon mucho vino... La preparación consistía 

mezclarlo con agua, como ya se explicó con ,5.nter orid0d.. 

(Cf. 

2. praiaros de la ciénega... Como los zue vinieron a cazar 

los jóvenes metimneses (Cf. II, XII, 4). 

3. a Dioniso dedicó la alforja v la  piel... Recuérde e que 

la piel de chivo era característica del dios. 

4. a Pan la sirin213 y _La flauta... Los ofreció por ser tam- 

bi:en 3os instrumentos característicos- del dios. .  Creemos 

ue a 
• é 	• 	. 	 11,  

?StO 	

• 	 • 

 .40 1,4  lo con 
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trario, la ofrenda a Dioniso seria más .importante que la 

de Pan, cuando 4ste último era el dios a quien Dafnis 

más debía, junto con las Ninfas a quienes toca' también 

una ofrenda no muy trascendente. 

5. 	llamó a los machos por su nombre  . • • Igual que Polif mo 

             

a sus carneros (Cf. Odisea IX, 447 s.). 

XXVII 

1. 	diciendo... Las quejas de las mujeres abandonadas fueron 

muy utilizadas en la poesía helenística. Cf. las Heroidas  

de Ovidio, también llamadas "las quejas de las jóvenes". 

iurar por las cabras en,vez de por las Ninfas... Cf. su 

ora, I, XXXIX, 4. 

XXVIII 

Dafnis no se iba a casar /á... Lampis confiaba en nue¡. 

ser reconocido Dafnis como hijo del amo, 110 iba a casarse  

con una simple pastora y, tDór lo tanto, Drí.s lo iba 

aceptar a 41 como pretendiente de Cloe.  

ella era llev ada... Cf. otros intentos de raptól  uno 

manos de Dorc6n, cuberto con la piel de lopo, en T i  

4, y el segundo a manos de los Metimnenses en II XX, 

s4 	 o mismo que 11;-lhía hecho en otras oca- 

ciones. Cf. II I, XXVI, 1; Iv, XVIII, 2. Sobré= la acti- 

tud de Dafnis consic'erada como poco Viril Cf. II, XX,.  
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4.  amargo halla7oo... 	Se 	refiere al 

amos. 

hallazgo de haber sido 

reconocido como hijo de los 

5.  en vano juramos por Pan... Alude al juramento de amor 

repetido que le hizo a Cloe 

él 	(ibídem, 	4). 

( 	Cf. II, 	XXXIX; 	5) 	St ella 	a 

XXIX 

1. 	cuando apenas introducía a Cloe... Nótese el interés del 

autor por aclarar esta situación, para dejar bien sentada 

la virtud de Cloe. 

a los agricultores... Sin duda se refiere a los acompa- 

ñantes de Lampis. 

XXX 

ocultar sus relaciones... Se refiere al noviazoo 

cial por contar con la aprobación del pudre de Cloe. 

7Viendo-  :7Cloe a escondidas... Esta •frase. .tiene un 

do ambi9do pues puede.  .referirse a que. Dafhis la viera en 

secl-eto hasta no revelar su amor a su madre y obtuviera 

su consentimiento para el matrimonio o bien a ocultar 

Cloe para que no se repitiera el intento de rapto que 

'sufrió a manos de. Lampis. 

una necesidad similar a la de Lam6n... 	refiere a la 

necesidad de confesar el verd dero origen de Cl 

aue al ser reconocida como libre y rica pudiera casarse 

con Dalnis. 
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4.luego de admirarme la crié... Cf. VI, 1, 

    

XXXI 
1 

1. lloraba a escondidas... Con esta actitud se reafirma más 

la actitud de Dafnis como la de un niño, temeroso, más 

bien que la de un cobarde (Cf. II, XX y IV, XXVIII, n. 3). 

2. porque ya tenía marido... Alude con esto a que, por el 

hecho de ser libre y rica y amada por Dafnis, podía con- 

siderar asegurado su matrimonio con él. 

  

3. si Cloe era virgen... Cf. III, VI, n. 

XXXII 

Dafnis apenas la reconoció... En el Banquete de Jenofon- 

te (I 8-10) se describe de manera muy parecida la belle- 

- za de Antolykos y su efecto sobre los participantes en 

banquete. 

en su propio triclinio... Como se acostumbraba comer re- 

clinados, había divanes en donde solían sentarse 

en dos. 

XXXIII 

junto con los cabrerizos... 

(Cf. IV , XIX 2). 

lo libertaron a él  

O sea, los sustitutos de Dafnis 

La libertad que ....a su muíer... 

daba a los esclavos se llamaba manumisión y no requería 

• • de ninoun. ,:ocedimintq 
4 

r?. sencial la • 
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lunt d del amo para otorgarla. Una vez»libre el esclavo, 

el amo estaba obligado a velar por su liberto Yy o lo re- 

tenía en su casa a su servicio, o le proporciór'laba una -- 

hacienda o capital para empezarla. 

se las creyeran madres... O sea, que suplicaban que les 

tocara en suerte ser designadas madres de Cloe, aunque, 

para ser congruentes con el texto mismo, tendrían que 

haber expuesto antes a su hija para esperar así c:ue Cloe 

fuera &sta. De cualquier modo es evidente qué la exposi- 

ción era algo muy frecuente. 

XXXIV 

a ellos... O sea, a Dafnis y a Cloe. 

hecho a un lado él carca.). Recordemos que Eros se había 

aparecido en una visión similar a Lamón al principio de la 

historia (I, VIII, 2). El aparecerse a Dionisofanes sin su 

arco quiere dar a entender que la batalla de amor concluyó 

con ella, la historia. 

última crátera... Dedicada a Hernies -porque era 

dios que presidía el sueño (Cf. Odisea VII, 137 s. 

la cual se indicaba el fin de la celebración. 

cantara el himeneo... Este canto nupcial que se menciona 

ya desde Hornero (Cf.  Ilíada XVIII, 493)  sQ cantzlba por 

jóv2neS y doncel las acámpañadoá de flaUtal  durante la pro 

cesión aue aco7pañaba a l a novia de la cesa de su -adrea 
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la del novio. Sorprende que se hable aquí del himeneo -rus 

lo estarían celebrando :días antes de l'a boda- ya que solía 

invocarse a Himeneo, el dios que preside el Cdctéjo nupcial, 

en la celebración de los casamientos, y el de Dafnis y Cloe 

todavía no tenía efecto. 

• 

5. 	cuantas hubiera en los ríos... Recuérdese que el pescado 

era muy estimado en la alimentación de los griegos. Cf. supra 

1112  XXI, n. 2. 

XXXV 

1. por su ancianidad... Longo quiere señalar aquí el honor que 

se le rendía por ser anciano, y que por tal motivo ocupaba,-

un lugar especial en el banquete. 

2. ál último. 	Megacles resulta en último lUgar -que eh re4i' 

dad corresponde a un primero (Cf. Platón, 

-porqué el sirviente fue de izquierda -a Jer'eCha'rpresentaftpio:, 

los objetos a cada uno de los comensales. De haber entrado 

por la derecha, Megacles hubiera sido el priero- en 

esto le hubiera quitado interés ál desenlace.: 

3.. coreOlas... En la ooca cl.Ssica la .coregla era -Una:litUrgla• 

-esto es, un servicio público-7  qué el Estado imponía -a los 

ciudadanos Máb ricos, de acuerdo con una rotación regular. 

Consistía en proveer los gastos de un coro para compitiera - 

en los F---- -stiValPs rb1icos, pejE-nde el sueldo a los intr2gran 

Les y todo lo necesrio para su 	en la competen- 

C1 
. ci ye un Hnacronlj a 	,a r 	 p.. • 

• 	LEH so 	l 
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Esta era una liturgia:gxtraordinaria y la 

   

más cara de todas. Consistía en equipar un barco de guerra 

y proveerlo de la tripulación necesaria. Sin embargo, como 

este gasto resultaba excesivo para una sola persona fue 

repartido entre varios hasta que en c. 340 a. de C. fue re-

gulada por una ley introducida por Demóstenes, mediante la 

cual el gasto se distribuía entre todos los ciudadanos--ex 

cepto entre los más pobres- en proporción a su propiedad. 

Así, tomando como base diez talentos por barco se distribuía 

la liturgia, y los ciudadanos que no tenían tal cantidad, - 

se reunían en grupo para obtenerla. 

Al terminar su período de un año, el trierarca debía entre-

c_flr a los boistas la relación de los gastos realizados por 

el Estado, así como un informe del estado en que se encon-

traba el barco. 

XXXVI 

tenía á Cloe en su pecho... Tegacleá acoge muy • biri á 

recién encontrada hij. a; sin embardo no da. muestra 

pentiminto por la exposición de Cloe del mismo molo/ ioni 

sofan_s procedió antes con Dafnis. 

XXXVII 

restantes dracmas... A-.quéllas 	Sumadas a :las tres mil 

que ,Darnis le había entrewldo como dóte para Cloe, Cóm2le-7-

tarlan di0-7 • mil. 
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XXXIX 

Filopemen... O sea " el pastor amado ". 

2. Aaela... O sea, "rebaño". 

3. Eros Pastoth... Porque cuidaba de ellos. 

Pan el Guerrero... En recuerdo de las hazañas llevad9s a 

cabo por el dios para rescatar a Cloe de los piratas. (Cf. 

II,XXV-XXVIII). 

XL 

los acompañaron hacia el tálamo... El matrimonio 

y Cloe representa el final y el climax de la novela r  

conformarlo sin interrupciones, Longa resuelve todo lo 

estaba pendiente y presenta de nuevo a Lodos 

secundarios -incluyendo a Gnatón- como huesped 

da. En el capítulo precedente hace un enfoque 

de la pareja, en el cual sigue considerando 

'fundamental, que es la de estar en relación con la 

laza mediante los animales, el pastoreo, etcétera 

estuvieron abriendo  la tierra con sus horcas... Cf. Apuleyo, 

Metdmorfosis IX, 8, 

1 

e', 7.1 

3 festeió 	a los agYeanos ahí reclinados. 	Para toda 1  

escena sirve de modelo el Idilio VI (42-s.) de Teócrito. 

e 	 % 

2. 	como cantan Los segadores... En Teócrito X, hay tambilln - 

cantos de segadores. 
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